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PREFACE AND AKNOWLEDGEMENT 


The volume at hand contains the proceedings of a conference held in London on 
13-14 June 2011. Convened by Tassos Papacostas of the Centre for Hellenic Studies 
(CHS, King's College London) and Guillaume Saint-Guillain (then Newton Fellow 
at King's College London and now maitre de conférences at the University of 
Amiens), it investigated the bewildering range of expressions of identity, be it reli- 
gious, linguistic or cultural, through art, architecture, institutions and language in the 
composite, multi-confessional and multi-lingual society of the Lusignan Kingdom of 
Cyprus (thirteenth through fifteenth centuries). 


This was the second time that the annual Byzantine colloquium funded and 
hosted by the Institute of Classical Studies (ICS) at Senate House joined forces with 
the Newton Fellowship. In June 2010 another Newton/ICS colloquium focused on 
the Aegean world in the thirteenth century. Its proceedings have now been published 
by the Centre de Recherche d'Histoire et Civilisation de Byzance (Liquid and multi- 
ple: Individuals and identities in the thirteenth-century Aegean, edited by Guillaume 
Saint-Guillain and Dionysios Stathakopoulos, Paris, 2012). A third colloquium in the 
same series took place in June 2013. Its focus was the material culture of late medieval 
Cilicia and Cyprus, thus exploring yet another facet of the immensely rich and com- 
plex world of the Eastern Mediterranean. 

Without the unwavering support of the Institute of Classical Studies none of the 
above ventures would have been possible. We owe particular thanks for generous 
funding and hospitality to Prof. Mike Edwards, the then director of the ICS, and es- 
pecially to the deputy director Dr Olga Krzyszkowska. Our CHS colleagues Judith 
Herrin, Charlotte Roueché and Dionysios Stathakoloulos offered assistance at various 
stages and we are most grateful. 

The present book would not have materialized, however, had it not been for the 
eagerness and enthusiasm of Dr Anna Pouradier Duteil-Loizidou, director of the 
Cyprus Research Centre (CRC, Ministry of Education and Culture, Nicosia) who 
early on offered to include it among the publications of the CRC. We could not have 
wished for a more appropriate home for this. 


INTRODUCTION 


The 2011 colloquium brought together fourteen specialists of medieval Cyprus. 
Ten of the papers are presented in this volume. The remaining four covered a wide 
array of topics but for various reasons it was not possible to publish them here: Gilles 
Grivaud (University of Rouen) presented four case studies — garments, food, use of 
space, marriage — showing that they can be fruitfully examined for evidence of dis- 
tinctions between Franks and Greeks, the two predominant groups on late medieval 
Cyprus; Andreas Nicolaides (University of Provence) focused on the selection of of- 
ficiating prelates in apse decorations of the last century of Byzantine rule and during 
the Lusignan period, arguing for a change in the latter, when more local prelates were 
included; Ioanna Christoforaki (Academy of Athens) proposed an interpretation of 
the scene of the melismos (depicting the infant Christ in a paten on the altar, repre- 
senting the eucharist) in one of these churches (Archangel Michael, Lefkara), in the 
context of contemporary theological debates; Pagona Papadopoulou (Open Univer- 
sity, Cyprus) reviewed the numismatic reform of the late thirteenth / early fourteenth 
century, when the island's coinage was reorganized to reflect western European mod- 
els, proposing a new date and source of inspiration and leading to conclusions that 
differ from current views about the image that the island's rulers wished to project to 
the outside world. It is hoped that the findings of these four original contributions 
will find their way into publications in the near future. 

The volume opens with a discussion of methodological approaches to the inves- 
tigation of identity by Jimmy Schryver (University of Minnesota, Morris). Schryver 
draws attention to the inevitable interaction between groups that led to endless nego- 
tiation and renegotiation of identity through time; this did not always move in the 
same direction, and a framework for thinking about and analyzing the varying degrees 
and processes of acculturation over time 1s proposed, stressing the inherent difficulties 
and the importance of social and historical context. Next Nicholas Coureas (Cyprus 
Research Centre, Nicosia) draws attention to the problems encountered in any attempt 
to reconstruct the views of the various communities present on the island during the 
period in question for each other (Greeks, Latins, Armenians, Nestorians, Maronites, 
Jews, Muslims). Only for the Latins and Greeks is there enough evidence in the rel- 
evant sources, and this suggests that attitudes were not uniform, nor were they static. 
Coureas concludes that, despite the persistent differences between groups, violent 
conflict remained rare, but so did fusion on a large scale. Language use, an obvious 
identity marker, is the focus of Daniele Baglioni (University of Venice - Ca' Foscari), 
who highlights the complexity of a linguistic landscape that encompassed French, 
Latin, Italian, Greek and Arabic. Baglioni outlines in particular the Greek diglossia 
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on the island, with Byzantine koine and local Greek, and the rise of the latter that was 
instrumental in the eventual formation of a local identity. 


Exceptionally, and in addition to the papers presented at the colloquium, it was 
deemed most appropriate in the context of this volume's theme to include the results 
of the investigation by Angel Nicolaou-Konnari (University of Cyprus) on identity 
during the reign of King Peter I (1359-69) as seen through the work of Leontios 
Machairas and Philippe de Méziéres. Nicolaou-Konnari provides an overview of so- 
cial interactions in this period and stresses the role of religion in ethnic, cultural and 
social identity despite the evidence for a certain degree of acculturation. The analysis 
of alterity as expressed in the works of the two medieval authors demonstrates that 
the different picture which emerges was conditioned by their respective ideology as 
well as by the chronological gap that separates them, while the collective as well as 
personal awareness of the period 1s shown to have been characterized by a multi-lay- 
ered plurality. 


Following these studies on wider aspects of identity, the next group of contribu- 
tions examines particular themes within the same framework. Catherine Otten (Uni- 
versity of Strasbourg) presents important archival evidence through which she 
explores the feudal relations between the kings of Cyprus and the Genoese, especially 
after the latter's victory in the 1373-74 war and their occupation of Famagusta. Otten 
demonstrates that the monetary and landed fiefs granted created links between the 
Lusignan rulers and the Genoese from which both sides profited; the concomitant 
prestige served to attract and ensure but also to reward the latter's assistance and co- 
operation for the benefit of the kingdom. The rivalry between Genoa and Venice, as 
played out on mid fifteenth-century Cyprus, is expertly portrayed by Thierry Ganchou 
(CNRS, Paris) through a meticulous reconstruction of the career of Jacques de Flory 
and his rebellion against King John II in 1455, when he fled to Genoese-held Fama- 
gusta. Based on hitherto underexploited or unpublished documents, Ganchou provides 
an overview of the vast cast of actors representing different court factions and players 
outside the island, highlighting the aspirations of Naples in the Eastern Mediterranean 
as well as the reaction of the old Crusader aristocracy to their gradual demise and the 
simultaneous rise of a new class. 


The impact of particular institutions and groups within Cypriot society on the 
urban fabric, in this case of Nicosia, is investigated by Michalis Olympios (University 
of Cyprus) through his analysis of the evidence concerning the canons of the Latin 
cathedral of the city. Olympios provides an engaging reconstruction of the role of the 
cathedral as an institution and of its imprint within the city, placing this within its 
wider context while assiduously identifying properties in sources and on the ground. 
Moving to the kingdom's second city, Famagusta, Margit Mersch (University of Kas- 
sel) reopens the complex dossier of the identification of the church usually referred 
to as Saints Peter and Paul that has defied numerous attempts at a definitive resolution. 
Following an overview ofthe textual testimonies in conjunction with the architecture 
of the well preserved structure, Mersch scrutinizes further the Dominican option 
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drawing attention to the adaptation of mendicant architecture to local conditions and 
confirming the difficulty of distinguishing cultural or religious identity in the sacred 
architecture of fourteenth-century Famagusta. The fresco decoration of another church 
in the city, the now ruinous but still impressive Greek cathedral of Saint George, is 
employed by Maria Paschali (Courtauld Institute of Art, London) to illustrate the Or- 
thodox response to doctrinal differences and variations in practice with the Latins. 
Paschali provides a painstaking reconstruction of the iconographic programme of the 
fragmentary and very damaged wall paintings of the sanctuary, highlighting its unique 
features. Another conveyor of cultural and social identity, much smaller in scale but 
also much less known, is expertly discussed by Ioanna Rapti (École Pratique des 
Hautes Études), who examines half a dozen late thirteenth and early fourteenth-cen- 
tury illuminated manuscripts from Cyprus. Rapti demonstrates through the wealth 
and range of material that survives, especially in Latin and Armenian manuscripts, 
the astonishing multiplicity of contemporaneous trends and the appreciation of visual 
languages emanating from an array of traditions, as well as the permeability of lin- 
guistic and religious boundaries. 


In the last chapter Lorenzo Calvelli (University of Venice - Ca' Foscari) recon- 
structs the development of the association between Saint Catherine and the region of 
Famagusta. His analysis of the textual testimonies shows that the origin of this link 
is to be sought within the island, as is the saint's purported link with the Lusignan 
dynasty. Calvelli explores the progressive sacralization of the ruins of Salamis and 
places the growth of the saint's cult within the context of the Franciscan presence, 
the island's links with Sinai, and the reopening of the major pilgrimage shrines of the 
Holy Land to Christian cult in the fourteenth century. 


The variety of types of evidence and of approaches employed in these papers il- 
lustrates the wealth of tools available to the historian of not only late medieval Cyprus 
but of the wider Mediterranean world as well. Collectively the authors demonstrate 
with their exploration of new directions the vitality of current scholarship in the field. 
It is hoped that their findings will fuel further discussion and stimulate progress in 
shedding light on a complex yet most fascinating world. 


Tassos Papacostas and Guillaume Saint-Guillain 


Identity/Identities in Late Medieval Cyprus, Nicosia 2014, pp. 1-11 


JAMES G. SCHRY VER 
University of Minnesota, Morris 


EXCAVATING THE IDENTITIES OF FRANKISH CYPRUS 


This conference and the subsequent publication of the present volume offer a 
timely opportunity to review some ofthe successes in the investigation of identity in 
late medieval Cyprus during the last decade or so, as well as to lay out some of the 
challenges that still remain. The specific issues and challenges that I would like to 
address here are related to the methodology that we employ to examine the interface 
of archaeology and identity. Principally, they have to do with the level of connections 
that we draw between the cultural interaction and change that many of the authors 
included in this volume have spent the last decade identifying, and the expressions 
of and changes in the actual identity of the participating actors. The “problem” with 
identity is that it can be an imprecise and ап ambiguous construct. Nevertheless, its 
study allows for examination of social and cultural change and exchange among the 
various groups living on Cyprus in the late medieval period. At the same time, it also 
allows us to examine areas of boundary maintenance between these groups. Thus, 
regardless of the challenges that I believe still lie ahead, there can be no doubt that 
continuing to work towards their solution remains an extremely worthy goal. 


Background 


Without a doubt, the last decade or so has seen a great increase in the level of 
our understanding of the island of Cyprus during the late medieval period.' Before 
this, there were essentially two schools of thought regarding society on the island 
during the ca. 300 years of Lusignan rule (AD 1191-1489). In an interesting parallel 
to those schools identified by Ronnie Ellenblum for the Crusader Kingdom of 
Jerusalem, scholars of late medieval or Frankish Cyprus had usually presented the 
situation as one in which there was either acculturation, with the resulting Western- 
ization of the island, or segregation, with the resulting oppression and impoverishment 





1. Among the most recent and relevant works are those contained in the following: Cyprus: Society and 
Culture 1191-1374, eds A. Nicolaou-Konnari and Ch. Schabel, Leiden, 2005; A. Weyl Carr, Cyprus and the 
Devotional Arts of Byzantium in the Era of the Crusades, Aldershot, 2005; L'art gothique en Chypre, eds J.- 
B. de Vaivre and Ph. Plaginieux, Paris, 2006; Identités croisées en un milieu méditeranéen: le cas de Chypre 
(Antiquité — Moyen Áge), eds S. Fourrier and G. Grivaud, Mont-Saint-Aignan, 2006; Ch. Schabel, Greeks, 
Latins, and the Church in Early Frankish Cyprus, Farnham, 2010; J. С. Schryver, ‘Colonialism or Convivencia 
in Frankish Cyprus?' in Understanding Life in the Borderlands. Boundaries in Depth and in Motion, ed. 1. W. 
Zartman, Athens, Georgia,, 2010, 133-159. 
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of the Orthodox Church.? Although even among its proponents there was an acknowl- 
edgement of evidence to the contrary, it seemed that the latter interpretation held sway 
with the majority of scholars? Of course, such an interpretation made the issue of 
identity quite plain and firmly rooted it within the sphere of religion. The Franks re- 
mained Latin and the Greeks remained Orthodox. 


More recently (roughly 2005-2006 as can be seen in note 1), scholars produced 
a more nuanced view of culture and society on Frankish Cyprus that focused more 
on trying to strike a balance between the evidence for boundary maintenance between 
the Franks and the Greeks and the evidence for interactions between the two groups. 
Originally, the image of late medieval Cyprus that emerged from this work could be 
described as mixed, or more specifically, Franco-Cypriot. Taking the important ele- 
ment of change over time into account, we might visualize this initial, nuanced view 
of the island in the following way: Interactions between the Franks (Group А) and 
the Greeks (Group B) occurred with increasing regularity ш certain spheres of every- 
day life as time went on. These increased interactions would eventually result in a 
mixed cultural group of Franco-Greeks or Franco-Cypriots (Group AB). The period 
of time needed for this to occur would have been relatively short, perhaps one to three 
generations. As time continued on, more interactions between different members of 
this new group AB would simply increase its mixed nature, perhaps creating what 
we might symbolize as group AB?. The salient point is that once the initial interactions 
caused the creation of a new hybrid culture, this new culture would determine the 
nature and the outcome of any future interactions. It was originally and is still very 
tempting to label this new hybrid culture as Cypriot, accept it as equally valid for is- 
sues of identity, and apply it to the rest of the Lusignan period, which again lasted al- 
most 300 years in total. In the last few years, however, I think we have begun to 
rightfully and correctly demand a more nuanced explanation.^ Nor is it any longer 
clear whether we should necessarily equate this mixed view of the island to the iden- 
tities that the various groups living there espoused. 





2. For the historiography of the Crusader Kingdom of Jerusalem, see В. Ellenblum, Frankish Rural Set- 
tlement in the Latin Kingdom of Jerusalem, Cambridge, 1998, pp. 3-38; Idem, Crusader Castles and Modern 
Histories, Cambridge, 2007, esp. pp. 43-61. For the historiography of Lusignan Cyprus, see J. G. Schryver, 
Spheres of Contact and Instances of Interaction in the Art and Archaeology of Frankish Cyprus, 1191-1359, 
Ph.D. dissertation, Cornell University, 2005, esp. chapter 2; Idem, ‘Colonialism or Convivencia’, pp. 143- 
145; Ch. Schabel, The Synodicum Nicosiense and Other Documents of the Latin Church of Cyprus, 1196- 
1373, Nicosia, 2001, pp. 36-44; Idem, Greeks, Latins, and the Church, passim. 

3. M. B. Efthimiou, Greeks and Latins on Cyprus in the Thirteenth Century, Brookline, Massachusetts, 
1987, pp. 69-77; Schryver, ‘Colonialism or Convivencia', pp. 143-145. 

4. For an attempt to model this, see J. С. Schryver, “Сургив at the Crossroads: Understanding the Paths 
taken in the Art and Architecture of Frankish Cyprus', in POCA 2005: Postgraduate Cypriot Archaeology, 
ed. G. Papantoniou et al. [BAR International Series, 1803], Oxford, 2008, 13-23. 
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Where we have been 


To understand where we are at present and to provide my comments on where I 
think we should be going with a bit of context, allow me to briefly review how it is 
we have arrived at this point. Cyprus is located in the Eastern Mediterranean. Al- 
though an island, or possibly because it is an island, its location close to what is now 
the coast of Turkey as well as the Levant has coupled with its relatively short distance 
to Egypt and the Aegean to gift it with visitors, goods, and ideas from all of these 
areas for great stretches of its history. Indeed, more than one scholar working in more 
than one period has referred to the island as a crossroads.? 


As discussed above, it was not until recently that the understanding of most 
scholars regarding what happened between and among these various groups shifted 
іп favour of their mixing and hybridization. Combining this understanding with the 
idea that Cyprus was a crossroads, initially the most straightforward thing to do next 
was to seek to uncover Ше one mixed material culture of late medieval Cyprus, and 
thereby identify and understand the one identity that inhabitants of the island espoused 
during this period. The idea that Cyprus is a cultural crossroads makes the notion of 
a simple and all-encompassing model of interaction quite attractive. Certainly, from 
the outside, it is tempting to view Frankish Cyprus after a few generations as one 
whole, coherent cultural unit, especially since the single name, the period's clear 
chronological boundaries (1191-1489), and the island's geographical limits invite 
such a conception. As discussed above, this could quite neatly be visualized in a 
model wherein Group А and Group B combined over time to produce Group AB. 

Again, initially there seemed to be evidence for this sort of view in the material 
culture of the island during the late medieval period.^ Most often, the objects used as 
examples of the material expression of this mixed or hybrid identity were taken from 
the sphere of religion, which (together with administration and industry) had proven 
to be one of the areas of interaction between the Franks and the Greeks." Two very 
large icons and one church emerged as especially popular among the many possible 
examples most often discussed. The two icons are the late thirteenth-century icon of 
Saint Nicholas from the church of Agios Nikolaos tis Stegis in Kakopetria and the 





5. Government of Cyprus, Cyprus, Crossroads of the Middle East, Nicosia, 1952; V. Karageorghis, Early 
Cyprus: Crossroads of the Mediterranean, Los Angeles, 2002; P. W. Edbury, “Сургив at the Crossroads: Cru- 
saders and Pilgrims’, in Byzantine Medieval Cyprus, eds D. Papanikola-Bakirtzis and M. Iacovou, Nicosia, 
1998, 27-33; C. Mango, ‘Chypre, carrefour du monde byzantin”, in ХУ“ Congres international d'etudes byzan- 
tines. Rapports et co-rapports, vol. V, Athens, 1979, 3-13; Schryver, “Сургив at the Crossroads'. 

6. See, for example, the various works discussed іп the relevant chapters of Identités croisées, eds Fourrier 
and Grivaud, as well as in the other works mentioned above in note 1. 


7. For the identification of these three ‘spheres of contact’, see Schryver, Spheres of Contact. 
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contemporary icon of the Virgin from Saint Kassianos in Nicosia.* The church is the 
cathedral of the Greek Orthodox in Famagusta, Saint George of the Greeks.? 


I will only treat these works briefly, since all of them have been discussed in de- 
tail elsewhere in terms of their mixed artistic or architectural styles, respectively. In 
addition, other authors in this volume are discussing the mixed origins of Saint George 
and its decoration. The two icons, often discussed in tandem, are both remarkable for 
their large size, at 2.03 meters in height. Both icons also share stylistic labels such as 
“eastern” or “Crusader” and are considered representative of the mixed identity of 
the island. In the case of the icon of Saint Nicholas, as we think was the case with 
many of these “Crusader icons,” its patron was a Frank. In this particular case, the 
heraldry shown on the patron's horse in the lower left-hand corner of the icon is 
thought to be that of the Raven[del]/[Ravendel] family.!° Yet the icon was dedicated 
to a local, rural, Orthodox church and is in a mixed style. 


The second icon, the Virgin from Saint Kassianos, presents a number of stylistic 
similarities with the icon of Saint Nicholas and may even be a product of the same 
workshop." The Virgin sits enthroned in the centre of the image. As with Saint 
Nicholas, she is surrounded by scenes from her life on two sides. She spreads her 
cape out protectively over a group of Latin-rite Carmelite monks who are praying to 
her.? Her gaze, however, is focused straight ahead at the viewer. She holds the Christ- 





8. For a thorough bibliography of the works on icons during this period, including the work by Kurt 
Weitzmann, and a discussion of these two particular icons, see D. Mouriki, ‘Thirteenth-Century Icon Painting 
in Сургив”, in Eadem, Studies in Late Byzantine Painting, London, 1995, pp. 341-443. For colour plates, see 
A. Papageorghiou, Icons of Cyprus, Nicosia, 1992, pls. 31 and 32. For discussions of the two icons, see B. 
Zeitler, ‘Ethnicity and Assimilation: A Thirteenth-Century Icon of Saint Nicholas from Cyprus’, in The Sweet 
Land of Cyprus: Papers Given at the Twenty-Fifth Jubilee Spring Symposium of Byzantine Studies, Birming- 
ham, March 1991, eds A. A. M. Bryer and G. S. Georghallides, Nicosia, 1993, 434-435; J. Folda, *Crusader 
Art in the Kingdom of Cyprus, c.1275-1291: Reflections on the State of the Questions’, in Cyprus and the 
Crusades: Papers Given at the International Conference ‘Cyprus and the Crusades’, Nicosia, 6-9 September, 
1994, eds М. Coureas and J. Riley-Smith, Nicosia, 1995, 216-219; A. Papageorgiou, ‘Crusader Influence on 
the Byzantine Art of Cyprus’, ibidem, 278-279; A. Weyl Carr, ‘Art in the Court ofthe Lusignan Kings’, ibidem, 
242; Eadem, “Тһе Holy Icons: A Lusignan Asset?', in France and the Holy Land: Frankish Culture at the 
End of the Crusades, eds D. H. Weiss and L. Mahoney, Baltimore, 2004, 317-318, 329-330, and fig. 13.12. 


9. See A. Papageorghiou, ‘L’art byzantin de Chypre et l'art des croisés: influences réciproques”, Report 
of the Department of Antiquities Cyprus (1982), 217-226, esp. рр. 225-226; Idem, ‘Crusader Influence’, рр. 
276-8; Th. Soulard, ‘L’architecture gothique grecque du royaume des Lusignan: les cathédrales de Famagouste 
et Nicosie’, in /dentités croisées, eds Fourrier and Grivaud, 355-384; Ph. Plagnieux and Th. Soulard, *Fam- 
agouste. La Cathédrale Saint-Georges des Grecs’, in L'art gothique en Chypre, eds de Vaivre and Plagnieux, 
286-296. 


10. Folda, ‘Crusader Art in the Kingdom of Cyprus’, р. 218. 
11. Ibid., pp. 216-19; Papageorgiou, ‘Crusader Influence’, р. 278; Weyl Carr, ‘Art in the Court’, p. 242. 


12. The Carmelites are an order of mendicant friars originally founded on Mount Carmel by Berthold, a 
Calabrian, in the twelfth century. The order was introduced into Europe in the thirteenth century. The appel- 
lation ‘White Friars’ stems from the white cloak that became incorporated into their dress. Devotion to the 
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child on her lap with her left arm. As an explanation for the posture of the Virgin, 
Folda suggests that this results from a desire of the Carmelites to depict her as Mary, 
Salve Regina, which focuses on her role as intercessor with Christ at the Last Judge- 
ment. He further suggests that both this painting and the Saint Nicholas painting 
are altarpieces that were commissioned from and executed by a Crusader workshop 
on Cyprus employing both Byzantine and Western artists.'^ The mixed style of paint- 
ing has been seen as an attempt to produce an art that would appeal to a heterogeneous 
clientele.? The identification of this clientele and the application of this notion to the 
positing of a hybrid society for late medieval Cyprus is what led to the model dis- 
cussed above. 


A similar process of assimilation or hybridization was thought to have occurred 
among the Greeks and to have resulted in the adoption of the Gothic style for the Or- 
thodox cathedral of Saint George. Thierry Soulard's more recent, detailed study of 
the church has added to the more general elements such as the pointed, Gothic arches, 
the tripartite division of the facade, and its recessed portals and rose window that 
scholars traditionally noted.!^ Although this could be read as simply an issue of sty- 
listic popularity or even the market of available artisans, the present author went as 
far as to also suggest that, Perhaps the incorporation of these Western architectural 
motifs into a Greek Orthodox church is an early expression of some all-encompassing 
Cypriot identity of Frankish Cyprus." 


This was a good start, for as mentioned, a great deal of recent scholarship has 
shown quite convincingly that such stylistically mixed works existed in many differ- 
ent forms. It was also very easy to make the logical connection between this evidence 
and the mixed or heterogeneous society that must have produced it. The problem with 
this approach was that the resulting conception or image of late medieval Cyprus was 
of a monolithic block whose measurements and composition we just had to figure 





Virgin Mary played a large role in their spirituality. In general, see C. Catena, Le carmelitane. Storia e spiri- 
tualita, Rome, 1969; J. Smet, A History of the Brothers of Our Lady of Mount Carmel, vol. I, ca. 1200 A.D. 
until the Council of Trent, Darien, Illinois, 1988; Medieval Carmelite Heritage: Early Reflections on the Nature 
of the Order, with introduction and notes by A. Staring, Rome 1989; A. Jotischky, The Carmelites and Antiq- 
uity: Mendicants and Their Pasts in the Middle Ages, Oxford, 2002. 

13. Folda, ‘Crusader Art in the Kingdom of Cyprus’, pp. 218-219; Mouriki, ‘Thirteenth Century Icon 
Painting in Cyprus’, p. 375. 

14. Folda, ‘Crusader Art in the Kingdom of Cyprus’, p. 221. 

15. Ibid., p. 222. 


16. Soulard, *L'architecture gothique grecque’, esp., pp. 355-65. See also the relevant studies in the present 
volume. 

17. Schryver, ‘Monuments of Identity’, p. 395. See also T. Papacostas, ‘Byzantine Rite in a Gothic Setting: 
Aspects of Cultural Appropriation in Late Medieval Cyprus', in Towards Rewriting? New Approaches to 


Byzantine Achaeology and Art. Proceedings of the Symposium on Byzantine Art and Archaeology, Cracow, 
September 8-10, 2008, eds P. Grotowski and S. Skrzyniarz [Series Byzantina, 8], Warsaw, 2010, 117-132. 
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out. Then, we would have the answers to our questions concerning the culture and 
society of the island during this period. As attractive as this approach may originally 
have seemed, it had four major flaws in terms of clarifying issues of identity on the 
Island: 1) it could not account for changes over time in the various groups living on 
the island; 2) it ignored the specific context of each of the pieces of material culture; 
3) it assumed a direct equation between these pieces of material culture and some en- 
visioned expression of identity; and 4) it assumed that views of a “Cypriote” identity 
for the island as a whole were the same as those views held by the island's inhabi- 
tants.'? At the time, even as I was trying to locate a Cypriot identity for the island, I 
expressed my doubts about such a conclusion in the following way: 


“Тһе problem with reconciling this view ofthe island with the avail- 
able evidence is that once one examines the other pieces of evidence 
available from the material record and the historical record, it be- 
comes quickly clear that the society that emerged was neither a static 
entity nor a mono-cultural one. This realization leads to the conclu- 
sion that one identity cannot be assigned to the whole of Frankish 
Cyprus, inclusive of all the changes that occurred over 300 years and 
all of the individual communities and identities involved.” 


To return once again to the argument and simple model put forward above, it 
had become clear that the interactions of Group A and B did not necessarily lead to 
the creation of a Group AB. If these groups had been static entities, then perhaps that 
would have been the case. But these groups were actual fluid bodies, changing as a 
result of interactions with one another, but also as a result of internal developments 
and conditions. Taking all of this into consideration, it became clear that it was wrong 
to assume that singular instances of interaction in one sphere of life would set the 
tone for future interactions or interactions in other spheres of life. Nor was it correct 
to assume that any given interactions would result in cultural exchange, let alone cul- 
tural change or an equivalent identity shift. This is not to mention the fact that what 
we were and are really seeking to understand involves the actions and interactions of 
individual members of these groups. 

As a result, an even more nuanced view of cultural interaction and change was 
proposed. It incorporated the idea that, given any two groups who might interact dur- 
ing two different time periods 1 and 2 (which we might out of convenience limit to 





18. These problems had already been noted in part by a number of authors, including the present author, 
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a generation), these groups would never be the same at any given point during gen- 
eration 2 as they had been prior to the interaction during generation 1. In the least, 
even if there were not any internal development, the actual interaction that occurred 
at any specific point during generation 1 would produce some difference in the groups 
that would prevent the interaction occurring during generation 2 from being the same. 
It will be useful to attempt to visualize this idea in a similar manner to that employed 
above. If we were talking about group А and group B interacting during a period we 
might call generation 1, after that we would be talking about group A1 and group B1 
instead of group AB. Group A1 and group B1 would be slightly tinted or shaded from 
their interactions with one another, but they would not have completely mixed to cre- 
ate some brand new hybrid. What is more, in many respects these interactions are 
cumulative, so that after the interaction occurring during generation 2, we should not 
speak of group A2 and group B2, but instead of group A12 and group B12. After all, 
it would be just as wrong to assume that all of the changes that might have occurred 
as a result of the interaction during generation 1 would be wiped out or erased as a 
result of the interaction during generation 2. These changes would, of course, then 
also affect the types of interactions that would occur at any point in the future.?? This 
fact recognized that the culture and society produced on Frankish Cyprus was not an 
exact hybrid, but was one in which expressions of various allegiances were constantly 
being negotiated. The problem, of course, with a statement such as this, is that it is 
extremely vague. 

In more directly relevant terms, we had come far enough that we could state that 
it was clear that there is a relationship between cultural contact between groups (in 
our example the Franks and Greeks) and issues of identity. The task at hand was and 
18 to sit down and define what exactly that relationship is. I used to think that the key 
to examining identity in these situations was interaction and subsequent cultural 
change, as can be seen in the discussion of the previous pages. Now I am no longer 
so sure. Instead it seems that the areas of mixing represent areas where identity was 
being less vigorously defended and would therefore be less visible to us. 


Where we might go from here 


An important observation to make is that even as the various communities in late 
medieval Cyprus began to and continued to interact with one another, the boundaries 
that separated them were continually negotiated and renegotiated to further or ease 
interaction in certain circumstances and to hinder it or put a stop to it in others.?! The 
question remains, however, as to whether this had any direct relationship to the ex- 





20. For an attempt to model this, see Schryver, ‘Cyprus at the Crossroads’. 
21. Schryver, ‘Colonialism or Convivencia’, pp. 133-159 with further references. 
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pression of identity. Part of the answer seems clear at this point and it does not appear 
to be the case that we are demanding too much from the evidence when we state that 
the strengthening of a group's boundaries would have coincided with the reinforce- 
ment of its identity. At the same time, however, an additional question remains as to 
what exactly this identity consisted of and where we might see its expression in the 
material culture. 


Does this mean that we will never be able to know anything about identity in 
late medieval Cyprus? Not at all. One of the first things that I believe we need to ac- 
knowledge is that identity is a complex issue, and that it is rarely ever an either/or 
proposition. It exists, and is always an important part of who “we” are. Yet it is not 
something hard and fast, that one can hold in one's hand, like a pot, or something 
one can go and pick up at the market. Instead, it is something that is formed and re- 
formed, ‘negotiated’ is the term we have chosen to express this, over time in response 
to or in anticipation of the various circumstances that make up one's environment, or 
1f we are talking about a group of people, their environment. The key question that I 
think we need to tackle, or at least one of the key questions, is whether identities 
change in areas of contact in order to represent new mixed cultural and social realities, 
or whether they change so as to continue to reaffirm separation and difference within 
new mixed cultural and social realities. At the same time however, identity is bound 
up with a very strange contradiction: Although it is changeable, it is also something 
that at its most basic core, does not change so readily. In addition, identity can be ex- 
tremely elusive, and I would argue there is still a great deal we do not yet understand 
concerning its relation to and expression through material culture, in late medieval 
Cyprus and elsewhere. 


Something else that is very clear is that we are going to need to bring a diverse 
toolbox with us to tackle all ofthe challenges that face us when trying to study identity 
in the past. Thus the need for collaborative enterprises, such as the conference whose 
proceedings are presented in this volume, is clear. In addition, despite the challenges 
that its study presents and the questions that still remain, it has become abundantly 
clear that although they may at times be fluid and readily changed, identities matter. 
And because they matter, at other times, they can also be very rigid and very fiercely 
protected. 

How have we come to this point in our approach? Identity became a topic of in- 
terest for archaeologists in the 1990s through the efforts and publications of scholars 
such as Sian Jones, whose particular work focused on the relationship between ar- 
chaeology and ethnic identity or ethnicity.? Before then, it had only come into popular 





22. S. Jones, The Archaeology of Ethnicity: Constructing Identities in the Past and Present, London 1997; 
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usage in the social sciences in the 1950s.” Since then, both studies that have success- 
fully tackled the issue, as well as those that have less successfully done so, have 
shown us that our understanding of the creation and uses of identity in the past 15 still 
evolving. The one thing that we can say, and I would argue we should say more often, 
is that identities in the past were just as complex or multi-dimensional as they are 
today. Multi-dimensional or multi-layered, and yet they do not seem to cause schiz- 
ophrenias in the majority of us, and we are all able to switch between our various 
identities and the roles that match them quite easily as the situation requires. In part 
this 18 due to our ability to adapt to two key factors that affect identity: context and 
audience. Furthermore, I would argue that it is the fact that our identities are multi- 
layered that allows us to present or perform different layers or dimensions in different 
situations while still keeping our core identity intact. The question, again, I think is 
whether this is then done as an act of continued differentiation as opposed to as a rep- 
resentation of some new reality. 


So, identities are complex, they change relative to the situation that we are in 
and the audience that we face, and they are extremely important to us today. Simply 
follow the news for any length of time and this becomes quite obvious. What is more, 
there is growing evidence to suggest that this was true in the past as well. One exam- 
ple would be the explanation that Medea’s atrocities are acts that no Greek woman 
could have carried out. One of the most important questions that I think we need to 
ask in this regard of our artifacts is which, if any, level of identity was most important. 
Was the core identity local, regional, kin-based, status-based, or otherwise? Or was 
it for most people simply enough to differentiate themselves from “the other” 
(whomever that group happened to be)? Moreover, did cultural interaction and 
changes that affected one level of identity necessarily affect others as well? 


Here we are reminded once again of the importance of context in attempting to 
understand exactly what was at stake. 


“Knowledge of social and historical contexts is therefore essential 
in order to identify the performative aspects of the construction of 
social identities, and to recognize the characteristics that serve as 
those identity constructs, whether activity designated or merely per- 
ceived as such [18] by others, perhaps habitually so.'?* 





23. Ph. Gleason, ‘Identifying Identity: A Semantic History’, The Journal of American History, 69 (1983), 
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24. S. Hales and T. Hodos, Material Culture and Social Identities in the Ancient World, Cambridge, 2009, 
pp. 17-18. 


10 JAMES G. SCHRYVER 


Of course, if one is discussing identity as something that 15 performed, then it 
becomes important to consider the audience. If we look beyond late medieval Cyprus 
for examples and take that of Roman baths, although a barbarian may have considered 
themselves as participating equally in a very Roman activity, that does not mean that 
‘real’ Romans, if we can figure out who they were, of the social elite saw any change 
in that barbarian's identity at all. And the consumption of food and drink, and perhaps 
even the donning of local clothes still might not have changed an outsider's view of 
that person's identity. For example, to the Irish, the “fallen” English who scandalized 
their peers back home by adopting native dress and habits, did not necessarily appear 
any less foreign when it came down to identifying "the other". And this does not even 
scratch the surface of the even stickier issue of how these “English” would have iden- 
tified themselves. Thus, once again, the spectre of difference seems to outshine that 
of acculturation. 


This is all another way of saying that not every single aspect of daily life has 
equal weight in terms of reflecting one's identity, be it social, cultural, ethnic, or oth- 
erwise. And this only becomes more the case when one considers the audience for 
whom one is performing this identity. Thus, although we can describe identity 
(whether it is social, cultural, gender, or otherwise) as being created through repeated 
social practices, an extremely important aspect of these practices is the audience that 
they were aimed at and the reaction of that audience. This is less of a concern when 
we are talking about a group of individuals with a shared identity, reinforcing that 
identity through their interactions with one another, such as elites at a banquet. How- 
ever, it becomes extremely important when an individual or group of individuals are 
trying to present an identity to strangers. Figuring out these relationships must be one 
ofthe more difficult challenges that we face in examining the negotiation of identities 
in the past. And yet, I believe that we still need to ask whether or not these practices 
affected the individual performer's core identity at all. 


Perhaps to make things even more complicated, one of the last things that we 
need to acknowledge when we are talking about past identities 15 the fact that because 
they are so thoroughly rooted in their immediate contexts, assumptions of homogene- 
ity and stability cannot hold. As cultural products, identities will change just as cul- 
tures change over time. Material culture and visual culture reflect as well as shape 
identities in many circumstances, but which layer or dimension of these identities are 
we talking about? Are all of them equally visible to us in the archaeological record? 
I am beginning to think, against my own best wishes, that the answer to this question 
is ^no". Instead, it seems that what we see are the differences that define “us” from 
"them." 

So, how might we ensure continued meaningful discourse on this subject in 
the future? How might we seek to examine the “material dimension of cultural en- 
counters" and the effect that this has on identity, either core or otherwise? The fol- 
lowing represent a list of what I think some of the cornerstones of such an 
approach should be. I suggest that our approach to examining the relationship be- 
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tween identity and material culture in the past must include the following seven 
considerations.” 


1. The time frame or the length of the period of contact under examination if we 
are looking at identity formation within the context of cultural contact. 

2. The number and composition of the components (or communities) in com- 
prising the context in which the identities under examination are being formed. 

3. The nature and scope of internal changes or developments that occurred within 
these communities, cultures, identities, independently of external forces. 


4. The contextual aspects of the material culture under study, such as audience 
and function. 

5. The different views of different audiences inside and outside the groups and 
the immediate context regarding certain objects and monuments. 

6. The geographic setting and issues such as the importance of the centre vs. the 
periphery as well as the importance of existing local or kin-based identities. 

7. The assumptions that scholars make (consciously and subconsciously) as a re- 
sult of our own external view of the situation. 


So, do we see acculturation, mixed Franco-Cypriotness, or hybridity, or is it only 
reinforced difference when we look for identity in the material record of late medieval 
Cyprus? At this point, I think we still need to wrestle with this more. However, І am 
sure that without a further nuanced approach, we will not be able to truly understand 
and unravel the multiple messages intertwined in the identities we are trying to study. 
It will only be through a detailed examination of issues such as context and audience, 
as well as others, that we will begin to uncover the materiality of evolving identities, 
and define a meaningful discourse for the future in this area of investigation. It may 
not seem so, given the last portion of this article, but we have come far in the last 
decade or so, and further work, however challenging, will certainly continue to be 
worth it! 
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RELIGION AND ETHNIC IDENTITY IN LUSIGNAN CYPRUS: 
HOW THE VARIOUS GROUPS SAW THEMSELVES AND WERE SEEN BY OTHERS 


Lusignan Cyprus was a multicultural society, albeit one in which the Latins were 
the ruling group and the Greeks the majority of the population. Besides the above- 
mentioned groups, both Chalcedonian Christians despite disputes between them over 
matters of doctrine and jurisdiction, there were smaller groups of Eastern Christians 
such as the Armenians, the Nestorians, the Maronites and the Jacobites, and there 
were also Muslims and Jews present on the island. Ethnic identities broadly reflected 
religious affiliation, although some religious denominations included several groups. 
Latin Christians included French speakers, Catalans, Venetians and Genoese, Muslims 
included Arabs, Turks and Circassians, Greek-rite Christians included Syrian Melkites 
as well as Greeks and Monophysite Christians included Jacobite Syrians and Copts 
from Egypt. How the various groups regarded themselves and how others regarded 
them 15 the subject of this paper, although the relevant sources are fuller for the Latins 
and Greeks than for the other ethnic and religious groups. 


One remarkable feature of the Latin Christians settling in Cyprus is how they 
identified with the island itself within a generation of settling there. In the Western 
chronicles relating the conquest of Cyprus from the Byzantines in 1191 and the es- 
tablishment of a French Roman Catholic dynasty under Guy de Lusignan, the dis- 
possessed king of Jerusalem, the Latins are referred to as Latins or Franks, or simply 
as Christians. Yet in the chronicle of Philip of Novara, a jurist of Italian origin who 
narrated the story of the civil war (1229-1233) in Cyprus and Latin Syria between 
the supporters of the Ibelin family with whom he sided and the Imperialists who sup- 
ported the Holy Roman Emperor Frederick II, he calls the former “Cypriots” and the 
latter “Longobards”, implying thereby that the Ibelin party were an indigenous group 
fighting to keep Cyprus free from interlopers from Southern Italy, even though no 
fewer than 80 knights from Cyprus had sided with the emperor, including some of 
the first Latin nobles arriving in Cyprus after the conquest of 1191.! In identifying 
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with Cyprus geographically, however, the Latins of the island in no way abjured their 
cultural and religious identity. French continued to be spoken down to the end of the 
Lusignan period and even beyond, and the Latin incomers not only retained their 
Roman catholic faith but also sought to bring under papal jurisdiction the various 
Christian groups living in Cyprus and in particular the Greeks, who besides being the 
majority population were also Chalcedonian Christians, making them doctrinally 
closer to Rome than the other groups. Their success in this enterprise was limited, 
but the fact that they ventured to do so at all shows how they considered the non- 
Latins in Cyprus, as indeed those in Latin Syria and Latin Greece, to be spiritually as 
well as politically subject to them? 

This viewpoint brought the Latins into conflict with the Greeks not only in the 
area of religious jurisdiction, but also as regards Romanitas, the Roman political and 
cultural identity. The Greeks of Cyprus like Greeks in general in this period called 
themselves Роџолог on account of being, or having been prior to the conquests of 
Cyprus, Constantinople and much of Greece after the Fourth Crusade of 1204, sub- 
jects of the Eastern Roman Empire, which came to the called Byzantium only from 
the seventeenth century onwards, two centuries after its final demise. Their confes- 
sional allegiance to the Ecumenical Patriarchate of Constantinople, itself officially 
styled the New Rome in Greek ecclesiastical terminology, reinforced this identifica- 
tion. The Latins, conversely, saw themselves as the true heirs of Rome on account of 
their confessional allegiance to the Roman Catholic Church and the popes in Rome, 
and regarded the Holy Roman Empire, based territorially in Germany and northern 
Italy, to be the legitimate successor state of the classical Roman Empire. They re- 
garded the Eastern Roman Empire as a Greek state that lacked universal claims and 
the Greeks as schismatics, Christians who had renounced their proper obedience to 
Rome and had to be brought back under the jurisdiction of the Roman Catholic 
Church? In some Latin chronicles recounting the conquest of Cyprus in 1191, like 
that of Roger of Hoveden, the Greeks are called ‘Griffons’, a pejorative term deriving 
from the mythical and rapacious animal griffin, that had the head and wings of an 
eagle and the body of a lion. This term, used for Greeks and Syrian Melkites since 
the First Crusade, was used even more aggressively by King Richard I of England 
during the Third Crusade for a belfry he had constructed in Sicily when besieging a 
town there, which was called *Mategriffon' or Greek-killer. The term was also used 
in the Peloponnese when the Latins conquered it in the wake of the Fourth Crusade 
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of 1204, for one of their castles there also bore the name *Mathegriphon' .* 


Even after the Greek Church of Cyprus had formally accepted papal jurisdiction 
in 1260 the Latins continued to regard the Greeks as their legal and social inferiors, 
something expressed in Latin legal texts of the period. Greeks could not become feu- 
dal vassals, witness royal charters or in most instances offer testimony against the 
Latins in the High Court. The burgess laws or Assizes of Jerusalem and Cyprus, ini- 
tially composed in the 1250s by a scribe of the burgess court of Acre in Latin Syria, 
explicitly prohibited Greeks, Syrians and Muslims from challenging Latins to a duel, 
although they could accept such challenges from Latins. Although these Assizes pro- 
hibited persons from testifying against someone belonging to a different faith or con- 
fession, an exception was made for the Latin assessors of the Court of Burgesses "Тог 
the Latins are assessors against the Syrians, against the Muslims and against all other 
creeds’.° Even in the later Lusignan period, when wealthier Greeks purchased fiefs 
and came to acquire the office of viscount of the Court of Burgesses, few Greeks be- 
came ennobled, and those who did adopted the Roman rite. The Latin and Greek 
churches in Cyprus retained their separate rites, with the Greek Church being juris- 
dictionally subordinate and institutionally distinct from the Latin, even though both 
were Chalcedonian and from 1260 onwards both acknowledged Roman primacy. The 
Latins’ view of the Greek clergy as inferior comes through clearly in the records of 
Archbishop Ranulf’s provincial synod of around 1280, which refer to the Latin bish- 
ops as ‘ordinati’, but to their Greek counterparts as simply ‘tolerati’.° 


Greeks in Cyprus as elsewhere expressed an antipathy towards the Latins that 
diminished over time but was never extinguished completely. This antipathy was not 
universal, however, for some Greeks bridged the ethnic and cultural divide and came 
to identify with the Latins, at least in some respects. For Neophytos the Recluse, a 
Greek hermit who settled in the hills behind Paphos and who witnessed the Latin 
conquest, the Latins were errant in belief and thought, какобоёот and кокотисотот, 
constructed idols in their churches and had enslaved Cyprus, although he admits that 
they did not harm his hermitage, which following his death developed into one of the 
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main Greek monasteries of Cyprus, surviving throughout the Latin and Venetian pe- 
riods down to this day. Members of the Greek clergy, priests and monks, resisted 
Latin claims to primacy, the validity of unleavened bread and an alleged attempt by 
the papal legate Peter Thomas to administer Latin communion to them in 1360. The 
martyrdom of the 13 Greek monks of Kantariotissa, burnt at the stake in 1232 for re- 
fusing to acknowledge the validity of unleavened Latin communion bread, constituted 
the most bloodthirsty manifestation of this resistance. George of Cyprus, the future 
Patriarch Gregory II of Constantinople (1283-1289), found Latin “а strange and bas- 
tard tongue’ when sent to study in a Latin school in Nicosia." Yet there were instances 
of Greek clergy co-operating with the Latins and acknowledging papal primacy, such 
as those Greek bishops acknowledging the terms of the 1220 and 1223 agreements, 
Archbishop Germanos and the other Greek bishops who accepted the terms of the 
Bulla Cypria of 1260 subordinating the Greek Church of Cyprus to papal jurisdiction 
and the abbots of the Greek monasteries of St George of Mangana and St Margaret 
of Agros who solicited papal protection of their rights and properties in the thirteenth 
and fourteenth centuries.® 


In the secular sphere those Greeks working as clerks in the secrète, the royal fi- 
nancial office entrusted with the administration of royal estates and the collection of 
taxes, and in the royal administration generally were obviously not hostile to the 
Latins. Examples of the letters compiled by anonymous members of this group, cov- 
ering the years 1212-1317, have recently been edited and translated. The most famous 
among those Greeks working in the Lusignan administration, however, was the fif- 
teenth century Cypriot chronicler Leontios Machairas, whose view of the Latins is 
highly ambivalent. The son of the Greek priest Stavrinos Machairas, he was attached 
to Byzantium, to the indigenous Greek Church of Cyprus and to the archaic Greek 
used as the medium of educated communication during the centuries of Byzantine 
rule. He lamented the fact that the Greek used in Cyprus had been corrupted by 
French, disparages the Latin clergy doubting the alleged miracle of the cross of 
Tokhni, condemned the papal legate Peter Thomas for trying to force the Greek clergy 





7. С. Galatariotou, The Making of a Saint: The Life, Times and Sanctification of Neophytos the Recluse, 
Cambridge, 1991, pp. 226-227 and 234-243; The Foundation Rules of Medieval Cypriot Monasteries: 
Makhairas апа St Neophytos, trans. М. Coureas, Nicosia, 2003, pp. 20-25 and 533 (8); Zóvrayua Восаупусфу 
лушу тс колрлакђс 1отортас, 4% — 15% опфуас, ed. V. Nerantzi-Varmazi, Nicosia, 1996, рр. 136-137; The 
Cartulary of the Cathedral of the Holy Wisdom of Nicosia, eds N. Coureas and C. Schabel, Nicosia, 1997, no. 
69; Coureas, Latin Church, рр. 259-274 and 281-287; Philippe de Mézières, Life of St Peter Thomas, ed. J. 
Smet [Textus et studia historica carmelitana, 2], Rome, 1954, pp. 92-93; Leontios Makhairas, Recital con- 
cerning the Sweet Land of Cyprus, entitled ‘Chronicle’, ed. and transl. R. M. Dawkins, 2 vols., Oxford, 1932, 
vol. I, 8101; Агоупор Mayaipa Xpovixo тс Kózpov, eds M. Pieris and A. Nicolaou-Konnari, Nicosia, 2003, 
pp. 117-118. 

8. Xóvrayua, ed. Nerantzi-Varmazi, рр. 128-129; Cartulary, eds Coureas and Schabel, nos. 78 and 107- 
108; Coureas, Latin Church, pp. 288-289 and 313-314; Idem, The Latin Church in Cyprus, 1313-1378, Nicosia, 
2010, pp. 460-469. 


RELIGION AND ETHNIC IDENTITY IN LUSIGNAN CYPRUS 17 


іп Nicosia to accept Latin usages as well as the nobleman Thibaud Belfarage, a Syrian 
Melkite, for crossing over from the Greek to the Latin rite.? Yet his chronicle omits 
all mention of the Fourth Crusade of 1204, the Latin capture and sack of Constan- 
tinople and its recovery by the Byzantines in 1261. In addition, when Greek villagers 
rebelled against Lusignan rule in the wake of the Mamluk invasion of Cyprus in 1426, 
he castigated the uprising and atrocities of those ‘accursed peasants’ and expressed 
satisfaction that their rebellion was crushed. Even though critical of the Latin clergy 
in Cyprus he nonetheless alluded to ‘the most holy pope’, several times in his chron- 
icle, at one point calling him ‘the most holy pope, the help of Christians, the scale of 
justice’. Conversely he makes no mention whatsoever of the ecumenical patriarch of 
Constantinople, although he does allude twice, albeit briefly, to Ignatios П, the Greek 
patriarch of Antioch.!° 


Leontios Machairas’ family background helps explain this ambivalence. His re- 
lation Sir Philip was apparently the tutor of King Peter II of Cyprus. Sir Philip is de- 
scribed as a Latin priest who was the son of a Greek woman who subsequently 
became a nun and who herself was the cousin of Leontios’ father. Therefore Leontios’ 
background shows not only his family connections with the royal court, but also in- 
termarriage between members of his own family and the Latins. Even Leontios’ fa- 
ther, the priest Stavrinos, was royal counselor and a known theologian with at least 
four sons, Nicholas, Paul, Leontios himself and Peter. Leontios’ brothers Nicholas 
and Paul fought with the Lusignan forces against the Genoese at the siege of Kerynia 
during the Genoese invasion of Cyprus in 1373-1374. By 1385 Paul was secretary to 
John de Neuville, the viscount of Nicosia, while by 1401 Nicholas was secretary to 
the nobleman John de Nores. The youngest brother Peter was a squire to King Janus 
in 1427. Leontios himself appears to have begun his career as a secretary to John de 
Nores in 1401, subsequently taking up service with the Lusignan royal family. In 
1426 he was entrusted with the distribution of wine to the royal troops before the bat- 
tle of Khirokitia and in 1432 he was a member of the royal embassy sent to the emir 
of Karaman, on which occasion Bertrandon de la Brocquiére commented on his good 
command of spoken French. In addition, Leontios mentions a nephew of his, Sir 
George Billi, as being governor of Cyprus.!! 


George Lapithes was another Greek who enjoyed good relations with the Latins 
and was apparently highly regarded by none other than King Hugh ТУ (1324-1359). 


9. Griechische Briefe und Urkunden aus dem Zypern der Kreuzfahrerheit: Die Formularsammlung eines 
Königlichen Sekretürs іт Vaticanus Palatinus Graecus 367, ed. and transl. А. Beihammer, Nicosia, 2007; 
Makhairas, Recital, vol. 1, 98 27, 29, 66-67, 99-101, 158 and 579; Shawcross, The Chronicle of Morea, pp. 
225-226. 

10. Makhairas, Recital, vol. I, $8 40, 67-77, 158, 352 and 696-697. 


11. Grivaud, Entrelacs, pp. 188-189; Makhairas, Recital, vol. IL, pp. 20-21 and vol. I, $8 566, 608, 631 
and 633; Shawcross, The Chronicle of Morea, pp. 233-234. 
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A wealthy Greek landowner fluent in Latin and classical Greek, he engaged in philo- 
sophical disputations with, and apparently got the better of, the Latin scholars at the 
king's court. His interest in religion and philosophy motivated him to maintain contact 
with scholars belonging to both the Byzantine and Latin intellectual traditions. David 
Pengree has suggested that it was he who produced and commented on the Byzantine 
version of the Toledan Tables, a work initially composed in Arabic in 1070 by Abu 
Ishak Ibrahim al-Zarquali but which Lapithes may have rendered into Greek via a 
Latin translation in manuscript form. It is unfortunate that none of Lapithes’ treatises 
against the Latins and Gregory Palamas, which would reveal his philosophical and 
religious convictions clearly, has survived. What have survived and are of special in- 
terest regarding Latin religious influence on the Orthodox religious tradition in 
Cyprus, and are definitely attributable to him, are his canons on the sacraments, writ- 
ten in the first half of the fourteenth century. Jean Darrouzés has proved him to be 
the author of this work, as opposed to George Scholarios. An examination of the 
work, however, shows that although Lapithes often supports the Greek viewpoint 
where it differed from the Latin in matters of ritual the treatise was nonetheless in- 
fluenced by Latin theology as expressed in two provincial councils convened in 
Cyprus, namely the rulings of Archbishop Ranulf’s provincial council of around 1280 
and those of the Latin provincial council of 1298 held in Limassol." 


As stated above, the Greeks in Cyprus like those in Byzantine and former Byzan- 
tine lands considered themselves to be Popaiot or Romans, but whether they regarded 
themselves descendants of the Ancient Greeks is a moot point. The anonymous author 
of the earliest extant Greek version of the Chronicle of the Morea, states that 
“блаВоуто, yàp ypóvot rokkoi адтећуот oi Pœopañor / "Enves eiyav то буора, обтос 
tobc ovopáGav" (“Мапу years ago those Romans had the name of Greeks, so they 
were called’). None of the extant sources from Cyprus in the Lusignan period show 
a similar awareness. Although Leontios Machairas bemoans the barbarization of the 
Greek language in Cyprus under Latin rule, when condemning the activities of the 
papal legate Peter Thomas he states that he wished ‘và moion тос ‘Popaiovsg Aati- 
уоос” (i.e. to turn the Romans into Latins), maintaining the standard ‘Roman’ desig- 
nation for the Greeks of Cyprus and thereby implicitly denying any claim to 
Romanitas by the Latin Christians. One observes in a wider context that Muslim 
Arabs and Turks likewise called the Greeks of Byzantium Rum, namely Romans, 
given that the Arabic and Turkish term for Greeks is Yunan, while they generally 
called the Latin Christians a/-/franj, a corruption of the term Frank." 





12. D. Pengree, “Тһе Byzantine Version of the Toledan Tables. The Work of George Lapithes?’, Dumb- 
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One Greek text in which both the Latins and the Greeks of Cyprus are classified 
as ‘Orthodox’ is that of the so-called Greek laws, surviving in mss. Parisinus gr. 1391 
and compiled for use in the Greek ecclesiastical court of Paphos. Containing a col- 
lection of mainly family and private law, to be applied by members of this ecclesias- 
tical tribunal together with a series of procedural models, this compilation was partly 
derived from various sources of Eastern Roman Law. Of its ten sections those with 
odd numbering contain Cypriot procedural regulations while those with even num- 
bering contain extracts of the Epitome legum compiled in around 920. The compiler 
of these laws was also seemingly influenced by Western legislation, namely by the 
Latin summae circulating throughout Western Europe from the twelfth century on- 
wards and reaching Cyprus after 1191, and by the totality of the rubrics of Roman 
canon law composed in the Latin East by John of Ancona in around 1265-1268. In 
the provisions regarding the disposition of the dowry in cases where a marriage be- 
tween orthodox and heterodox parties had taken place, the latter are defined as ‘Ja- 
cobites, Nestorians or Armenians or some other race that the Orthodox revile'. Given 
that all the groups mentioned by name are non-Chalcedonian, it would appear that 
here the designation ‘Orthodox’ encompasses not only Greeks and Melkite Syrians 
but also Latins, showing how for purposes of marriage at least Latins and Greeks as 
Chalcedonian Christians were considered as one, despite their distinct ethnic, denom- 
national and political differences. This particular text, with its references to ‘the Latin 
bishop’ and the pope is clearly not anti-Latin.? 

As regards non-Chalcedonian Christians, Jews and Muslims living in Cyprus the 
information on them and how they were perceived derives mainly from Latin and 
Greek sources, although one Jewish and one Melkite Syrian source impart informa- 
tion on how these two particular groups regarded others. Latin ecclesiastical sources 
impart a predictably negative view of non-Latin Christians, while Muslims and Jews 
are mentioned in connection with their medical knowledge. A letter of Pope Honorius 
III addressed to Archbishop Peter of Caesarea and other Latin prelates in Syria on 20 
January 1222 described the Syrians, Jacobites, Nestorians “апа certain others as in- 
subordinate towards the Roman Church, wandering around like headless persons’ 
and asked the archbishop and other addressees of the letter to assist the Latin arch- 
bishop of Nicosia in securing their obedience to him and the Roman Church. The 
Maronites are also mentioned in the rubric of this letter, although not in the main text. 
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One century later Pope John XXII wrote to Raymond, the titular patriarch of 
Jerusalem resident in Cyprus, to denounce the perceived heresies of the Nestorians 
and Jacobites, the former on account of considering Christ to be the adoptive son of 
God and the latter on account of considering Christ to have only one nature. The 
Greeks were also condemned on account of not believing in Purgatory. '® 


In 1340 these problems were apparently overcome when all non-Latin Christians 
accepted the fundamental Roman Catholic doctrines at a provincial synod convened 
by Helias de Nabinaux, the Latin archbishop of Nicosia. The ephemeral nature of his 
success, however, 15 illustrated by a letter Pope Urban V wrote on 29 May 1368 to 
Archbishop Raymond de la Pradelle of Nicosia, in which he reported a complaint of 
King Peter I of Cyprus that Roman Catholics in Nicosia and elsewhere were visiting 
the churches of ‘Greeks and schismatics’. Over a century later, in 1472, Pope Sixtus 
IV was denouncing the absenteeism of Latin bishops on Cyprus and the usurpation 
of their powers and those of the Latin clergy in general by Armenians, Jacobites “апа 
other diverse sects of heretics and schismatics’, the allusion to the Armenians indi- 
cating that they were no longer subject to the Roman Church as they had been since 
1198. As late as 1580, a decade after the Ottoman conquest of Cyprus, the Dominican 
friar Stephen of Lusignan accused the Copts, Egyptian Monophysites who had begun 
settling in Cyprus in the fourteenth century and were established in Nicosia and Fam- 
agusta, of being opinionated heretics who in their strict fasting and abstinence were 
comparable to the Devil seeking to imitate the divine majesty while retaining his pri- 
mordial nature. The negative perception the Latin clergy had of non-Latin Christians 
is a constant feature of both the Lusignan and Venetian periods." 

Muslims and Jews were likewise portrayed negatively in Latin ecclesiastical 
sources. Regulations of the Latin Chuch promulgated in Nicosia in the thirteenth cen- 
tury condemned those Christians who had recourse to Jewish or Muslim doctors, had 
sexual relations with Jewish or Muslim women, sold timber to Muslims or served on 
Muslim ships. These regulations were passed because during the thirteenth and four- 
teenth centuries Christians and Muslims in the eastern Mediterranean were frequently 
at war, Jews and Muslims were considered hostile to Christianity, wherefore sexual 
relations with them were considered major sins, while Christian doctors feared the 
competition of their non-Christian counterparts. Yet in the secular sphere Latin Chris- 
tians had positive views of the Muslims’ philosophical and medical knowledge. King 





16. Cartulary, eds Coureas and Schabel, no. 35; The Synodicum, transl. Schabel, pp. 291-292 and 358- 
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Hugh IV welcomed both Greek and Arab scholars to his court, like the Norman kings 
of eleventh and twelfth-century Sicily who employed Greek and Muslim scribes so 
as to utilize Arabic and Greek as well as Latin as languages of official communication. 
The contemporary Byzantine historian Nicephoros Gregoras, in a letter purportedly 
written to his student Agathangelos, relates how Arabs from Egypt knowledgeable 
in astronomy visited the king’s court in Cyprus ‘for the sake of stimulating conver- 


sation'.!? 


The regard Latins had for Muslim medicine is illustrated by the story of the Ital- 
ian doctor Legno di Bologna, who journeyed to Syria in 1448 for treatment of prob- 
lems with his eyesight, something that he had been suffering from since 1446. This 
doctor, described as a fisicus, resided in Famagusta, then under Genoese occupation, 
and was a member of the city's municipal council. On account of problems with his 
eyesight which could not be cured in Cyprus he had taken four months' leave from 
work in order to journey to Damascus in Syria for treatment, having secured assur- 
ances that he would continue receiving his salary while away. He remained in Dam- 
ascus where the problems regarding his eyesight were indeed cured following 
treatment, for four months. This high regard for Muslim medical knowledge contin- 
ued into the Venetian period. The Coptic monastery of St Macarius, founded in Ve- 
netian Cyprus with public funds, attracted the attention of the Venetian authorities on 
account of the medical sources deposited there. A Syrian doctor called George had 
bequeathed a number of medical books written in Arabic to this monastery, located 
in the hilly region north of Nicosia. The Venetian government, anxious to have them 
utilized, urged the Venetian administration in Cyprus to find in Nicosia, Famagusta 
or elsewhere a Copt with a thorough knowledge of Arabic and with the ability to read 
and teach it, both to Copts resident in Cyprus and to others wishing to read and un- 
derstand Arabic. It authorized the local administration to grant such a person an annual 
salary of up to 20 ducats for up to two years, but they could extend his services in- 
definitely if they considered the results beneficial enough to justify this.'? 


The Latin kings and nobles of Cyprus held the Armenians in high regard, on ac- 
count of their submission to the Church of Rome in 1198, their knightly traditions 
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and the fact that they were fellow combatants in the warfare against Muslim Turks 
and Mamluks. In his letter dated 22 June 1311 Pope Clement V saw the intermarriage 
of Latin Cypriot and Armenian nobles as a way of strengthening the kingdoms of 
Cyprus and Cilician Armenia in the face of a common Muslim enemy, especially in 
view of the losses sustained by Armenian nobles in warfare against the Muslims, 
something that impelled Pope John XXII in December 1322 to describe them as being 
placed ‘like a target before an arrow’. Both Pope Clement V and Pope John XXII is- 
sued appeals for assistance to the impoverished Armenian church of St Mary Vert in 
Famagusta in 1311 and 1317, and in a letter of 1344 that Pope Clement VI wrote to 
George Noreghes, the Armenian bishop of Cyprus, he referred to his appointment by 
the Latin archbishop Helias de Nabinaux. Philippe de Mézières, chancellor of the 
kingdom of Cyprus, close friend and biographer of the Carmelite friar and papal 
legate Peter Thomas, stated that the Armenians in Famagusta witnessed a miracle 
when one night they saw a flame from the sky coming down over the legate’s room 
while he was prostrate in prayer.” 

The Syrian Christians, who identified with the Latins in the Latin states estab- 
lished by the Crusaders after the First Crusade of 1099 and served in Latin armies, 
generally as infantry or mounted archers, appear to have been regarded positively by 
them as well. Both the Assizes and the chronicle of Leontios Machairas record that 
the Syrians paid only half the taxes levied on the purchase or sale of goods, ‘and 
[were] not to pay whatever dues the indigenous inhabitants paid’, as Machairas ob- 
served, perhaps resentfully.?! As regards the market place, the relevant articles of the 
Assizes state that the six judges were to include four Latins and two Syrians, empow- 
ered to judge all cases brought before them by members of all other communities, 
including the Armenians.” One observes in this regard that the Syrians had an equally 
close, if not closer, association with the Latins when the latter established various 
states on the Syrian littoral after the conquests of the First Crusade, and that in Cyprus 
the Syrians like the Armenians served in the Lusignan armies as infantry. They also 
had their own courts in Cyprus for trying cases concerning their own people, one in 
Famagusta and another in Nicosia.” 
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The Greeks, as Machairas’ comment above indicates, perhaps harboured resent- 
ment over the Syrians' privileged status, although Machairas does praise their bravery 
during the Genoese invasion of Cyprus in 1373-1374, recounting how they fought to 
the death in defending a tower in Nicosia from the Genoese attackers. The Armenians 
were also disliked by the Greeks. The foundation rules of the Greek monastery of 
Machairas, written by Abbot Neilos and in their final form dating to 1210, the begin- 
ning of the Lusignan period, states this abbot's aversion to an Armenian pre-Lenten 
fast that he attributes to Artziburius, which he calls loathsome and urges the Greek 
monks to eschew.*4 Leontios Machairas, who mentions the Armenian quarter of 
Nicosia, Armenian mercenaries serving as foot soldiers under King Peter I, his son 
King Peter II during the wars of 1373-1374 with Genoa, and under King Janus in the 
forces that fought the battle of Khirokitia in 1426, as well as the Armenian bishop 
Ter Levon, whose brother died in the battle, nonetheless paints them in the blackest 
of colours, stating that: 


There is no race more factious than the Genoese and the Armenians, 
both accursed, for the Armenians had 200 castles and cities and lost 
them because of their pride and factiousness.?? 


The intense dislike towards Armenians that both Neilos and Machairas exhibit, 
despite writing more than two centuries apart from each other, can be placed within 
a wider context, that of a widespread Greek prejudice against Armenians during the 
middle ages. A Greek medieval proverb states, *Have you an Armenian friend? You 
couldn't wish for a worse enemy’, while the Greek hymn writer Kasia wrote in а 
manuscript that ‘The most terrible race of Armenians is sly and filthy to ехсевө”.26 
This dislike of Armenians, dating from Byzantine times, clearly extended to the 
Greeks of Cyprus as well. 

Jews were also disliked by the Greeks, at least according to the sixteenth century 
testimony of Elias of Pesaro, a Jewish physician resident in Famagusta. He stated 
that the Greeks would not eat anything that a Jew had touched Чог all the gold in the 
world’, would never use their cooking utensils and that if a Jew touched something 
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he wished to buy from them he had to keep it. Elias also observed that the Greeks 
‘hate their Italian fellow-Christians much as we do the Karaites’, pointing out that 
their religious allegiance and customs were wholly distinct from those of the Latin 
races. Perhaps understandably, Elias had a low opinion of the Greeks, remarking that 
their intelligence was less developed than that of the Italians, that they were mostly 
workmen, that they allowed their wives to go out only at night *to avoid the frequent 
adulteries' and that *they are all liars, cheats and thieves. Honesty has vanished from 
their midst’. He does add, however, that the Greeks respected and trusted the Jews as 
being good doctors, much in the same way it would appear as the Latins respected 
the Muslims in this field.” 


Contemporary Greek sources also illustrate the Greek dislike for Muslims. Leon- 
tios Machairas refers to them as ‘enemies of God’, ‘miscreants’ and refers to the 
Mamluk sultan as ‘thrice accursed’ and ‘the savage wolf’. Neophytos the recluse, 
writing over two centuries earlier, frequently referred to the Muslims as dogs, bar- 
barians and infidels, but his animus towards them definitely takes second place when 
compared to his hatred of Latin Christians. In explaining the loss of the Latin Chris- 
tian possessions in Syria and Palestine to Saladin after 1187 and the Latins’ failure to 
retake Jerusalem during the course of the Third Crusade he stated that ‘Divine Prov- 


idence did not see fit to drive out dogs and put wolves in their place”? 


Another testimony from Cyprus besides that of Elias of Pesaro not originating 
from Latin or Greek sources is the so-called ‘Letter from the People of Cyprus’, a 
piece of religious polemic indicating how some Syrian Melkites in Cyprus and the 
eastern Mediterranean regarded Islam. Initially written in the thirteenth century by 
the Melkite Bishop Paul of Sidon as a letter to a Muslim friend, in it Paul stated that 
he had travelled to Christian lands at the request of his anonymous Muslim friend so 
as to discover Christian beliefs concerning Islam. He proceeded, through a combina- 
tion of citations of the Quran, sometimes altered to make them conform more closely 
to Christian belief, and logical reasoning to prove that the Quran supported and agreed 
with fundamental Christian beliefs, including the Trinity, the duality of Christ and 
the Incarnation, and that the teachings of the prophet Muhammad were directed not 
to mankind as a whole but solely to the unlettered desert Arabs as a preparatio evan- 
gelica, a means whereby they might be made receptive to Christianity, the ultimate 
religious truth. This tract, which circulated widely in the thirteenth century, was 
known to Muslim scholars, one of whom, Shihab al Din al Qarafi, refuted it in his 
writings.” 
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During the early fourteenth century this piece of Christian polemic was recast 
extensively by an anonymous author. His fluency in Arabic, thorough knowledge of 
the Quran and citations of the Bible in its Arabic translations suggest that he was 
either a Syrian Melkite or a convert from Islam to Melkite Christianity, who had per- 
haps fled to Cyprus after or even just prior to the Muslim reconquest of Latin Syria 
to escape the Muslim punishment for apostasy. He deleted much of the original's log- 
іса! reasoning, corrected the doctored citations of the Quran and added further such 
citations, as well as citations from the Bible, hoping thereby to make the text more 
acceptable, less easy to refute and ultimately more convincing for the Muslim audi- 
ence it was aimed at. This sedulously revised ‘Letter from the People of Cyprus’ was 
then sent to two Muslim scholars in Damascus, Тад! al-Din Ahmad Ibn Taymiyya in 
1316 and Shams al-Din Muhammad Ibn Ali Talib al-Ansari al-Dimashqi in 1321. Al- 
Dimashqi wrote a comprehensive refutation of this piece of Christian polemic just 
four months after receiving it, arguing from a wholly Quranic perspective. It is not 
known whether this reply ever reached Cyprus and its survival in just one manuscript 
indicates a limited diffusion. The ‘Letter from the People of Cyprus’, composed either 
to boost Christian morale in the wake of the Muslim reconquest of Latin Syria or to 
attempt conversion of Muslims by peaceful means, indicates that the Syrian Melkites 
living on Cyprus as well as the Latins were active in promoting the struggle against 
Islam. In this case it was done through the medium of religious polemic, stating Islam 
to be a primitive version of Christianity as opposed to an independent religion.?? 

The above testimonies, interesting in themselves and showing how the various 
ethnic religious groups in Cyprus perceived not only themselves but also others, their 
perception of the other being frequently but not invariably hostile, indicate that Lusig- 
nan and later Venetian Cyprus was multi-cultural and multi-ethnic. This, however, 
did not necessarily promote uniformly harmonious relations. Violent conflict between 
the various groups under Latin rule, be it Lusignan or Venetian, for close on 400 
years, was rare. Nevertheless, this lack of violent conflict did not result in large scale 
fusion, with individuals crossing from one group to another being the exception rather 
than the rule. 
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LANGUAGE AND IDENTITY IN LATE MEDIEVAL CYPRUS' 


1. Language and Identity: a most discussed topic 


In the last three decades the relationship between language and identity has rapidly 
become a major research field not only for linguists, but also for historians, anthro- 
pologists, ethnologists, and psychologists. Starting in 1982 with the volume Language 
and Social Identity, containing several essays mainly concerned with multilingual 
speech analysis,” a great number of studies have been devoted to this subject, such as 
Le Page and Tabouret-Keller's Acts of Identity,’ John Joseph's Language and Identity: 
national, ethnic, religious,‘ and, more recently, John Edwards’ Language and Iden- 
шу? These authors show different approaches to the subject and apply different 
methodologies. Nevertheless, most of them share Fredrik Barth's assumption that 
‘the features taken into account [as identity markers] are not the sum of ‘objective’ 
differences, but only those which the actors themselves regard as significant'.^ In 
other words, identity 15 not conceived of as a sum of elements, but as an abstract 
structure of difference, whose signs are arbitrary and can change over time. As a re- 
sult, the fact that language is ‘a potentially adequate primary ethnic identity for group 
reference' does not automatically mean that it is per se an identity marker: a speech 
community can identify itself primarily with its language, or with other elements 
shared by its members, such as ethnicity, religion, and class." 


In this paper I will try to describe late Medieval Cyprus' sociolinguistic frame 
from an ‘identitarian’ perspective. Thus, I will not add new data but I shall limit my- 
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3. R. B. Le Page and A. Tabouret-Keller, Acts of Identity. Creole-based Approaches to Language and 
Ethnicity, Cambridge, 1985. 


4. J. E. Joseph, Language and Identity: National, Ethnic, Religious, Basingstoke, 2004. 


5. J. Edwards, Language and Identity, Cambridge, 2010. See also Idem, Language, Society, and Identity, 
Oxford, 1985. 


6. F. Barth, /ntroduction, in Ethnic Groups and Boundaries. The Social Organization of Culture Difference, 
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7. Ibid., р. 34. 


28 DANIELE BAGLIONI 


self to reconsidering well-known episodes of Cyprus' social and cultural history in 
search of hints for a language-related sense of identity. In my research I rely on ex- 
cellent studies focussing on some of ће aspects I will investigate, in particular Angel 
Nicolaou-Konnari’s analysis of multilingualism in the Lusignan kingdom,’ Marina 
Terkourafi’s article on koineisation in Cyprus from the Middle Ages until the present,’ 
and Gilles Grivaud's essay on the cultural and literary history of Frankish and Vene- 
tian Cyprus.!° After taking into account the major speech communities that were pres- 
ent on the island and their mutual relationships across the centuries, I will try to argue 
the following two points: 


1) In the first centuries of the Lusignan kingdom language was 
not a primary identity marker neither for Latins nor for 
Greeks, nor for other Oriental communities; 


2) In the last century ofthe kingdom and, much more manifestly, 
under Venetian rule language considerably grew in importance 
as a sign of identity, owing to a willing process of the Cypriot 
cultural élite aimed at promoting the local Greek dialect as a 
literary language. 


2. Problematic identities and (even more) problematic languages 


In an oft-quoted passage of Machairas' chronicle the Cypriot dialect is described 
as the result of the corruption of the Greek language (роиойка) due to the contact 
with ‘Frankish’ (фрдукко)." In Machairas’ extremely simplified view there is a per- 
fect coincidence between ethnicity, religion, and language: the foreign rulers, who 
are Roman Catholic, speak and write their own language, whereas the local popula- 





8. A. Nicolaou-Konnari, “Н үлосоа otnv Колро катӣ ту Фраукокролта (1192-1489): цео ёкфростс 
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11. I quote from R. Dawkins' edition (L. Machairas, Recital Concerning the Sweet Land of Cyprus, En- 
titled "Chronicle", 2 vols, Oxford, 1932, vol. I, p. 142): “коі глђрау tov tónov oi Aalaviddss, кой ало тотес 
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tion, that is Orthodox, speaks and writes Greek. However, we know that the situation 
was far more complicated, at least in what concerns the Latins. Not only did they use 
until the end ofthe kingdom two administrative languages, French and Latin (and, in 
fact, in the Venetian translation of Machairas’ text known as ‘Strambaldi’s chronicle’ 
the Greek word фрауюка, is translated as latino, not as francese or franco), but at 
least until the first half of the fourteenth century they spoke several varieties of 
French, Occitanic and North-Italian vernaculars. A very interesting fragment of this 
multilingual orality is represented by the Romance translation of the baptismal for- 
mula to be found in the Synodicum nimociense, i.e. the proceedings from the provin- 
cial council of the Latin bishop of Limassol (Nimocium) held in 1298 (10 te baptizo 
ou nom dou Pere, et dou Fis, et dou saint Esperit, amen"), where Italian and Latin el- 
ements (/o te baptizo) are mixed with French (ou nom dou Pere, et dou Fis, et dou 
saint Esperit).? Of course, French prevailed as an administrative and literary lan- 
guage. However, it was not Parisian French or any other Gallo-Romance variety, but 
а коте with features from both north-western and eastern dialects.'^ The mixed nature 
of Outremer French has often been neglected by scholars of Cypriot culture, who 
have repeatedly tried to trace the Romance loanwords of Cypriot Greek back to 
French regional varieties, such as Poitevin or even Occitan. The truth, though, is 





12. This is the text according to R. de Mas Latrie's edition (Chroniques d 'Amadi et de Strambaldi. Deu- 
xiéme partie: Chronique de Strambaldi, ed. R. de Mas Latrie, Paris, 1893, p. 63): ‘Et quando si cominció il 
parlar et il scriver latino, si cominció a intrigar il parlar greco, et scriveno parole latine et greche, et non sano 
cid che parlano’. It is worth noting, however, that in the Ravenna manuscript of Machairas’ chronicle, which 
A. Nicolaou-Konnari has shown to be the direct source of Strambaldi's translation, the corresponding passage 
contains both the word Датилкоу and opáykika: “(кол) avvavapkeyav то Холтіуікоу epappapiotiv то роцвкоу 
(кол) урафођу Хоу1а. фроукіка (кол) ронеко (кол) iotov кооџоу беу 156орооу пута. біутіуауооу” (Leontios 
Machairas, Хроуікбу тс Кблроо. HopóAAnAg дтлоџнаткђ éxdoon vov хғгроурароу [Chronicle of Cyprus. 
Synoptic diplomatic edition of the manuscripts], eds M. Pieris and A. Nicolaou-Konnari, Nicosia, 2003, p. 
148). 

13. The formula, which is the only portion of the Synodicum to be written in a Romance variety, is intro- 
duced by the words et si laicus nesciat Latinum, sententiam praedictorum verborum in suo vulgari dicat (“апа 
if a layman does not know Latin, he will pronounce the aforesaid words in his vernacular’). The Synodicum 
nimociense has been edited by Ch. Schabel (The Synodicum Nicosiense and Other Documents of the Latin 
Church of Cyprus (1196-1373), Nicosia, 2001) on the basis of a seventeenth-century transcription of the now 
lost original manuscript. The text of the formula can be read on p. 186 of Schabel’s edition. 


14. The most detailed description of the Crusaders' koine, which is generally known under the name of 
francais d 'Outremer ог Outremer French, has been recently provided Бу L. Minervini, ‘Le français dans l'Ori- 
ent latin (XIIF-XIV' siècles). Éléments pour la caractérisation d'une scripta du Levant’, Revue de linguistique 
romane, 74 (2010), 119-198. 


15. A Poitevin origin of Cyprus French has been claimed by J. Davy and A. Panayotou on the basis of 
historical data — mainly, the fact that the ruling dynasty ofthe Lusignans originated from Poitou — and phonetic 
anomalies shown by French loanwords in Medieval Cypriot (see J. Davy and A. Panayotou, ‘French Loans in 
Cypriot Greek’, in Chypre et la Méditerranée orientale. Formations identitaires: perspectives historiques et 
enjeux contemporains. Actes du Colloque, Université Lumiére-Lyon 2/Université de Chypre 1997 [Travaux 
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that Cypriot French, just like Crusaders’ French in Palestine, was the result of a grad- 
ual process of convergence of different vernaculars and was itself a very unstable 
language, with few characteristic features and a high degree of polymorphy. Such a 
language could obviously serve as an acrolect (the prestigious or *high' variety of a 
linguistic continuum) for bureaucratic purposes and generally for written use, and it 
actually did. However, its function as an identity marker was extremely limited, and 
in fact the Franks never seem to have defined themselves as ‘those who speak (or 
write) French’. The lack of a strong linguistic identity of the Latins might well be the 
reason for the scarceness of negative reactions towards the rulers’ languages shown 
by the Greeks. An exception is represented by George of Cyprus' claim that his Frank- 
ish teachers taught him in a ‘foreign and bastard language’, but the whole passage is 
more likely to be seen as the vent of frustration of a young pupil failing in school 
than as the conscious determination of an ethnic boundary through denigration of the 
Other’s language.!6 


Compared with the Latins, the Greek population ofthe island appears linguistically 
much more homogeneous. Despite the three-century Byzantine-Arab condominium, 
the Greek language was well preserved in Cyprus and continued to be spoken by the 
majority of the population under both Frankish and Venetian rule. Which kind of 
Greek, however? As in all other Greek regions of the Byzantine oecumene, Cyprus 
was characterized by diglossia, that is to say the coexistence of both a local dialect 





de la Maison de l'Orient méditerranéen, 31], eds Y. Ioannou, F. Métral and M. Yon, Lyon, 2000, 113-25). On 
alleged phonetic and morphological anomalies of the French loanwords is also based K. Hadjiioannou's as- 
sertion of a strong influence of Provençal on the island’s variety of French (К. Hadjiioannou, Пері тфу év тй 
пебалпоуткђ кой уеотеро копрлакй сусу удосоткфу otoixeiwv [On foreign elements in Medieval and Modern 
Cypriot], 3" ed. [1* ed. 1936], Nicosia, 2002, рр. 16-17): This hypothesis, however, was rejected for its his- 
torical implausibility by R. Dawkins already in 1937 (see Dawkins' review of Hadjiioannou's book in Byzan- 
tinisch-neugriechische Jahrbücher, 13 (1937), 104-109, here p. 108). Fora critical review of both the Occitanic 
and the Poitevin hypotheses, see D. Baglioni, 'Some methodological remarks on the study of Romance bor- 
rowings in Medieval Cypriot texts’, in Cyprus and the Renaissance (1450-1650), eds. B. Arbel, E. Chayes 
and H. Hendrix, Turnhout, 2012, 345-357. 


16. George, who was later to become Patriarch of Constantinople under the name of Gregory П, was born 
in Lapithos in the 1240s. As a teenager, he moved to Nicosia in search of further education and studied for a 
short period in the local schools, as he himself writes in his autobiography: “eis лолбеотђрта. Pœpaiov фотта, 
урашолкћс ёу тобтолс тўс Kate Tv лбтріоу Aativov параблбонёупс фоуйу. Tobtois иёу оўу évdtétpLYE 
хрбуоу ovyi сохуду, Kai скійс ye 86068 урациотткдс, GAM’ ook attic ye тїс TÉXVNS алоуаобол. Аїттоу dé ў те 
тоб хрбуоо Врахотис, код тбу ббаскал оу фоуй аХАбдроос тіс осо kai уббос, Kai TH véo ov тоф kai 
неубдо катохоцвоцсуп TH 16400, ће буг) 098” Hv тўс теуупс алолетрасаодал" (“һе studied in the schools 
of the Romaioi [probably to be interpreted as the Latins, according to the Classical Greek meaning of the eth- 
nonym, i.e. “Romans”], where grammar was taught in the native Latin language. But he did not spend much 
time in there, and it seemed to him that he learned a shade of grammar, but not that discipline. The reason [of 
his quitting school] was the shortage of time, and the foreign and bastard language of the teachers, which he 
could understand only by making a big effort and whose comprehension was essential for practising': Pa- 
trologiae cursus completus. Series graeca, ed. J. P. Migne, vol. CXLII, Paris, 1885, col. 21). 
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for oral communication and a prestige variety for written use. In the case of Greek, 
the Byzantine koine with its glorious literary tradition, its pan-hellenic circulation 
and its strict connection to the Orthodox faith served as a strong identity marker, 
whereas the local dialect was generally assigned a merely instrumental function. What 
we notice in Cyprus, however, is a gradual loss of importance of the koine in favour 
of the local dialect. This trend, which can be traced back as early as the seventh cen- 
tury (as Willem Aerts has done by observing the presence of dialectal features in the 
koine of the Cypriot hagiographer Leontios of Neapolis), is primarily due to cultural 
isolation and lack of a well organized educational system.!5 The Frankish conquest 
of the island in 1191, which eventually cut off Cyprus from the rest of the Byzantine 
world, has also contributed to the marginalization of the koine, but it cannot be con- 
sidered its main and only cause, as Machairas indirectly suggests by regretting the 
old good times when Cypriots were obliged to learn the pœouaixa коболка. As а 
matter of fact, although Orthodox religious and theological literature continued to be 
written in koine Greek, koine manuscripts were copied on the island, and koine was 
even used in the royal chancelleries as a diplomatic language for communications 
with Byzantine and Turkish authorities, the identification of the Greek-speaking pop- 
ulation with Greek was inhibited by the restricted ambits of use of its prestige variety, 
which survived in narrow clerical and intellectual circles, but was basically alien to 
the majority of the Cypriots. These will be the reasons that will lead to the promotion 
of the local dialect; before the fifteenth century, though, Cypriot Greek still seems 
unable to compete with long established literary languages such as French and Latin. 


The fact that sociolinguistic factors prevented a full identification of the main 
speech communities of Cyprus with their own languages does not mean that lan- 
guage-related feelings of identity lacked at all, especially within minor groups. In the 
case of the Arabic speaking Maronite community, which settled down in Cyprus al- 
ready before 1192, considerably grew after the fall of Acre in 1291, and survived 
until the present as a linguistic and religious minority, the name of the local Arabic 
variety, which is sannd (corresponding to Classic Ar. lisän-nà), literally meaning ‘our 
language’, reveals an undoubtedly strong sense of membership, especially if we con- 
sider that Cypriot Greeks are called хуепк, a word whose original meaning is just 
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18. On education in the Latin kingdom of Cyprus, see A. Nicolaou-Konnari, “Xyéoetc adAnAemidpaons 
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19. Leontios Machairas, Recital Concerning the Sweet Land of Cyprus, vol. 1, p. 142: “ўтоу хрђот và 
Сеоронеу ронойка кадомка, дта và néyouv үрофёс TOD Васо Еос, кої ovpiávika состо” (‘we used to know 
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‘those people, they’ (see Aleppo Syrian hawdik ‘ceux-là, celles-là").?? Nevertheless, 
it is worth noticing that in this basic opposition between us and them no ethnic or re- 
ligious element is involved. Therefore, we may consider it a very elementary strategy 
of distinction of the in-group from the main collectivity rather than the determination 
of a real ethnic boundary based on linguistic difference. 


3. Fluid repertoires 


So far we have seen that one-to-one correspondence between ethnic or religious 
groups and languages was quite rare. The two main communities were multilingual 
(or at least diglossic) from within, whereas the minor groups, such as the Italian mer- 
chants, the Armenians and the so-called ‘Syrians’, had to use foreign languages out- 
side their own collectivities in order to be understood. Contacts between different 
groups were mostly limited to urban areas and seldom affected the Greek population 
living in rural zones and on the mountains. However, interlinguistic contacts must 
have been frequent in the cities, as it is proven, for instance, by the surprised reactions 
ofthe European travellers visiting Cyprus in the fourteenth century, who were struck 
by the multilingualism of the dwellers of the island. In 1335 the Augustinian James 
of Verona noticed that Cypriots were able to speak Greek, Arabic and the lingua fran- 
сівепа;>' a year later, the German traveller Ludolph von Suchen remarked with ad- 
miration that every language could be heard, read, spoken and taught on the island.” 
In such a situation the linguistic repertoires, that 1$ to say the sum of the linguistic 
varieties used by each group, rapidly became more and more fluid. As a written lan- 
guage, French prevailed both among Westerners, as it is shown by the last will of the 
Venetian merchant Obertin de Sant'Antonin written in Famagusta in 1298,? and 
among Greeks and Syrians, especially among ‘those [...] who succeeded in attaining 
noble status: [...] officials of the royal administration, court physicians, and merchants 
[...] who came into close contact not only with the centre of power but also with the 
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dominant culture’.** At the same time Cypriot Greek, the mother tongue of the ma- 
jority of the population, spread in the oral domain, whereas French as a spoken lan- 
guage underwent a slow process of obsolescence even amid the Frankish aristocracy. 
The gradual fusion of the repertoires, which I have schematized in a very simplified 
way in the following table, caused a further weakening of each group’s relationship 
with its — so to say — ‘reference language’ (French and Latin for the Franks, koine 
Greek for the Greeks, Arabic and probably Syriac for the ‘Syrians’): 





Phase 1: 
| | LATINS GREEKS ‘SYRIANS’ 
French Arabic 
SPOKEN French Cypriot Greek | Dial. Arabic 
(Occit., It. dialects) 
Phase 2: 


PF LATINS GREEKS ‘SYRIANS’ 


French 


WRITTEN (Latin, koine, Cypriot Greek, Arabic) 


Cypriot Greek 
SPOKEN (French, It. dialects, Dial. Arabic) 





Of course, the symbolic value of the originary language of each community was 
maintained: in 1361 the marriage contract between Jean de Beyrouth and the sister 
of Philip de Mistahel was written in Arabic, although we do not know in which Arabic 
variety because the document is not extant anymore,” and still in the fifteenth century 
King Janus composed the office of Saint Hilarion in French, thus praising a local 
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saint in the language of the crusader ancestors.’ However, Janus’ father's French was 
not impeccable, according to the Norman traveller Oger d’Anglure,”’ whereas his 
grand-daughter Charlotte was not even able to speak any other language than Greek, 
as Enea Silvio Piccolomini writes in his Соттетаги.? As a result, plenty of evidence 
suggests that both Franks and ‘Syrians’ had been remarkably hellenized from the sec- 
ond half of the fourteenth century on. At the time of Machairas' chronicle (written 
between 1426 and 1432), members of the Frankish aristocracy were no longer per- 
ceived as Фрауког or Aaxivoi, but as Колріфтес, the ruling class of the whole Cypriot 
community.? At the same time, Cypriot aristocrats were no longer exclusively of 
Frankish origin and, what is more relevant for our study, were more at ease with the 
local Greek dialect and Venetian than with French. 


4. The ‘Ausbau’ of Cypriot Greek 


The formation of a common Cypriot identity, at least amid the social and cultural 
élite of the major cities, was not without linguistic repercussions. The local dialect, 
which except for the translation of the Assizes had been confined to orality until the 
fifteenth century, was used first for historiography by Machairas and George Bous- 
tronios and later for lyric poetry and argumentative prose. This long process of eman- 
cipation can be interpreted as an Ausbau process, that 18 to say, according to the 
German linguist Heinz Kloss who coined this term in the late 1960s, as a gradual ex- 
tension of the ambits of use of a dialect resulting in the formation of an autonomous 
written language.” The terms Ausbau and Ausbausprache are normally used for con- 
temporary regional varieties aiming at standardization, such as Schwyzertüütsch in 
Switzerland and Galician or Asturian in Spain. Nevertheless, although it is not pos- 
sible to speak of standardization for pre-Renaissance linguistic varieties, I do believe 
that the category of Ausbau can be applied to late Medieval Cypriot, to the extent 
that the promotion of the local dialect was a willing process of self-determination of 
the speech community of the island. 
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In a Klossian view, the decisive factor for the transformation of a regional variety 
into an autonomous language is its written use for non-literary purposes. From this 
perspective the Greek acts of the Livre de remembrances count more than Machairas’ 
and Boustronios' chronicles, since they show that the local dialect was used for merely 
informative prose, that is to say for texts in which expressiveness or other sociolin- 
guistic factors generally associated with dialect play no role at all. Much clearer ev- 
idence comes from the sixteenth century, when Cypriot is employed not only for 
bureaucracy (for instance, for the translation of the Ordinanze of the Venetian bailo 
Francesco Calergi),*! but also for the translation of argumentative texts such as hom- 
Шев and moral treatises. This high level of emancipation reached by the local dialect 
in the Venetian period is the result of a three-century-long process, during which the 
Cypriot population gradually became aware of the distance between the local Greek 
variety and the Greek koine. At the beginning of this process, the only linguistic op- 
position perceived by the speakers seems to be the one between Greek and French, 
as it is shown by the explicit mention of gpáyyika in the explanations of some of the 
loanwords contained in the Greek Assizes (see, for instance, the following passage: 
"одрттас, @с̧лер Хеуорутол Фрбүутко GAmitpov’ [judges, or as they say in Frankish al- 
pitroi]).? In later texts, though, besides the Greek/French opposition we find a new 
relevant distinction, the one between koine Greek (indicated as роџака кобо/лка 
or роцоїка Арука) and the local Greek variety (6@paixa without adjectives). This 
18 the situation that we observe in Machairas' chronicle and that the author of Stram- 
baldi's chronicle tries in vain to transpose into the Italian text.? At the same time, the 
distinction between Greek and French (or, better said, ‘Frankish’, thus including also 
Latin and Italian) becomes less and less clear: as Angel Nicolaou-Konnari has pointed 
out, ш Machairas' chronicle explanatory comments are needed not only for French 
loanwords, but also for koine words which were no longer used in Cypriot, since they 
had been replaced by Romance borrowings.** Even in the title of Machairas' work, 
at least in the version reported in the Venice manuscript (‘e&vynotc тўс yAvkíac yopac 
колрох тү Tia. Аёүєтол крдуцко TODTEOTLV xpo(vikóv)?), the three terms 627уҢ61с, кро- 
мка and ypovixov are all at the same level, and it is hard to say whether xpóvwa is 
the Cypriot translation of &fyroic, or ypovixóv is the Greek translation of кромка, 
or both. 





31. Calergi's Ordinanze, dating from March 1563, were first written in Venetian and then translated into 
Cypriot Greek. Both the Venetian and the Cypriot versions are extant. G. Grivaud and A. Nicolaou-Konnari 
are currently preparing an edition of the two texts. 

32. К. Sathas, Meoaiwvixn Јар /Ллобукц [Medieval Library], vol. VI, Paris, 1877, p. 176. 

33. The anonymous writer, finding himself at a loss in translating the Greek papaixa лука, uses the 
mixed expression ‘greco глатка literal’ (Chroniques d 'Amadi et de Strambaldi, р. 63). 

34. Nicolaou-Konnari, ‘H yAdoou стуу Копро кола тп PpayKoKpatia’, р. 49. 
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The chaotic perception of language and ethnic boundaries shown by Machairas is 
to be interpreted as a phase of transition towards a new situation, the one to be ob- 
served under Venetian rule. By the end of the fifteenth century French is no more 
spoken nor written on the island, whereas Venetian spreads as an administrative and 
commercial language. In this new context, the local Greek variety 15 opposed both to 
the language of the foreign rulers (Venetian) and to the reference language (koine 
Greek). As a result, not only Italian texts (such as the moral treatise Fior de vertu and 
Petrarch's poems) are translated into Cypriot, but also the Коше Greek homily Пер: 
TOV £v поте kekoiujuévov generally attributed to John of Damascus is transposed 
into the local variety. In the title reported in the Vatican manuscript, the homily is 
said to have been translated into ‘our peculiar Cypriot language’ (eic tv rjuevépav 
ідіотікйу тђу vv Kozpatov yA@tta), a very interesting statement in which we notice 
a new series of oppositions: us vs. them, peculiar (or, better said, local) vs. universal 
(кодолкђ), and above all Cypriots (Колралот) vs. Greeks (Pojaior).? Such a state- 
ment would have been impossible in the thirteenth century, not because Cypriot Greek 
had not developed its main characteristics, which were considerably different from 
those of the koine, but because a sense of ethnic and cultural autonomy from the rest 
of the Greek-speaking world was lacking among the Greek population of the island. 
It was the formation of a Cypriot identity that made it possible to distinguish the local 
Greek variety from the koine and promote it as a literary language. As a result, in 
spite of Isidore of Seville's famous assertion that languages make the people and not 
vice versa (Etym. IX, 1, 11: Ex linguis gentes, non ex gentibus linguae exortae sunt), 
in the case of late medieval Cyprus it was the people who made the language or, in 
other words, ‘Cypriotness’ preceded Cypriot. 
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ALTERITY AND IDENTITY IN LUSIGNAN CYPRUS 
FROM CA. 1350 TO CA. 1450: 
THE TESTIMONIES OF PHILIPPE DE MEZIERES AND LEONTIOS MAKHAIRAS" 


This paper will investigate Philippe de Mézières (1327-1405) and Leontios 
Makhairas’ (ca. 1360/80-after 1432) perception of alterity and identity with regard 
to the Kingdom of Cyprus during the reigns of Peter 1 (1359-1369), the island's most 
famous Lusignan king, and his successors. It is intended to complement a more gen- 
eral study, which compared the way Peter I and the events surrounding his reign are 
perceived and presented in the two writers’ works in order to show the difference of 
perspective between a non-Cypriot exponent of the crusader ideal and a Greek Cypriot 
historiographer.! The first article focused on the relation between the way the picture 
of Peter's reign is constructed by the two writers and their ideological and authorial 
intentions. With the present study, the different perspective of a non-Cypriot and a 
Greek Cypriot will hopefully enhance our understanding of the complex processes 
of cultural interaction and change and will disengange the mechanisms of ethnic 
awareness and redefinition of identity both as an autonomous phenomenon affecting 
the Cypriot society in the second half of the fourteenth and the first half of the fif- 
teenth century, and as an important phase of a three centuries-long process. 


The Socio-Cultural Framework? 


Most studies that are concerned with the issue of the Cypriot identity in medieval 
and early modern times adopt either the Greek approach (degree of Hellenism or 
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Byzantinism or Romanity of the Cypriots), the Cypriot approach (acceptance of a 
more or less separate identity that includes non-Greek groups as well), or the multi- 
inclusive approach (acknowledgement of both differences and similarities between 
the Cypriots and the rest of the Greek world, involving various degrees of divergence 
from a Greek model and integrating non-Greek groups as well). However, a study 
of the Cypriots as a group with its own particular traits should not be interpreted as 
an attempt to de-Grecise or Cypriotise their identity. On the other hand, because of 
its anachronism, the issue must be viewed within the framework of the ideological 
and cultural actuality of its age and not in terms ofthe modern concept of nationalism. 
This model of study depends largely on the availability, nature, and chronological 
and ideological limitations of the sources.? 

The encounter of Greeks and Franks at the end of the twelfth century in Cyprus 
and the three-century cohabitation of these two numerically most important groups 
and other ethnic minorities in a close insular space, together with the particular type 
of contact involved, determined the course of the processes of acculturation in the 
Lusignan Kingdom. The investigation of the various acculturative phenomena that 
affected the Greeks and the Franks reveals whether these involved cultural interac- 
tion, rejection, or assimilation; it also allows the modern scholar to examine whether 
they resulted in the disappearance or redefinition of ethnic and cultural identity for 
either of the groups involved in the contact situation, the adoption of another, the 
emergence of a new one, or the coexistence of a multiplicity of identities. For such 
a study, the extent and direction of influences are explored within their ecological 
and historical context and the relationship between culture change, self-perception, 
and the perception of the Other in the context of social and economic changes. At 
the same time, cultural interaction is considered mainly within the framework of lan- 
guage and religion, insofar as these aspects of culture constituted two of the most 
important criteria of identification and alterity. 

The dynamic processes of cultural exchanges and group consciousness were re- 
lated to the specific environmental and demographic setting of a frontier area, the 
nature of the contacts prior to the 1192 conventional baseline of contact, and the de- 
gree of complexity and compatibility of the preexisting cultures. The interdependence 
between the rigid frontier line of the insular space of Cyprus, on the one hand, and 
the flexible political frontier of its geographical position, on the other, conditioned 
the extent of permeability of the cultural frontier and favoured the paradoxical co- 
existence of cultural conservatism and adaptability. Though discontinuous and lim- 
Ited, pre-1192 contacts with Latin pilgrims and traders were generally of a positive, 
utilitarian nature contrary to the mainly negative contacts with the crusaders. Richard 





3. See A. Nicolaou-Konnari, ‘Ethnic Names and the Construction of Group Identity in Medieval and 
Early Modern Cyprus: The Case of Kypriotis’, Kuapiaxai oxovôai, 64-65 (2000-2001), 259-260. 
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the Lionheart's one-month expedition in Cyprus in 1191 and the ensuing one-year 
Templar administration engaged the island into a new period of intercultural contacts 
with the Latins. The neutral if not collaborating attitude of members of the Greek 
upper classes towards Richard was a pattern of behaviour that would be repeated 
during the Lusignan rule. Significantly, the two uprisings against Richard's governors 
and the Templars were the only revolts of the Greek population aiming at the over- 
throw of the regime throughout the Frankish period.^ 


The pre-contact ideology of the Greek Cypriots and the Franks, which integrates 
self-perception and the perception of the Other, must inevitably be studied within 
the context of the cultural similarities and differences of the larger groups they be- 
longed to (eastern Byzantine and western Latin). The compatibility of the past cul- 
tures, due to their common heritage and configuration, facilitated cultural acceptance 
and exchanges in conditions of cohabitation; at the same time, the members of the 
two groups were carriers of preconceptions about each other related to the socio-po- 
litical context of the time. The ethnic and cultural identity of the Greeks of Cyprus, 
characterised by uniformity, antiquity, and complexity, must be viewed in terms of 
both the prevailing Byzantine ideology (defined by imperial loyalty, Orthodox rite, 
and Greek language) and of their regional particularities. The Westerners who came 
to Cyprus were not a group as homogeneous as the Greeks. Some came from the 
West, where crusading politics caused cultural diffusion and the migration of peoples 
and ideas as well as cultural misunderstanding and conflict; but many were natives 
ofthe Latin East, where differentiated political realities and intercultural contacts fa- 
cilitated the acclimatization of the Latins to the eastern way of life and led to the cre- 
ation of a local identity (the Polain).° 

As the first phase of the encounter, the thirteenth century was of primary impor- 
tance insofar as it witnessed the establishment of a feudal social system, which, in 
connection with the demographic changes involved, set the conditions of social in- 
terdependence between the two groups. Although the Lusignan regime was estab- 
lished by conquest, the nature of the social system introduced was determined, firstly, 
by the high pre-conquest population density and overall ethnic homogeneity of the 
indigenous population and, secondly, by the fact that this was not a system of colonial 
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exploitation from the outside by a parent state governing from a distant metropolis, 
but one of administration from within, based on the permanent settlement of the in- 
coming group. Founded on inequality as a means to assure optimum economic and 
social advantages for the Frankish ruling class, it simultaneously entailed conditions 
of peaceful coexistence, as the dominant group did not exercise a policy of enforced 
acculturation but of cooperation with the dominated majority. This system did not 
cause an immediate rupture with the pre-existing Byzantine social and institutional 
structures, especially in the rural areas, and thus preserved for the Greeks a certain 
continuity with their past, allowing them to rise gradually in the economic, profes- 
sional, and social ranks. Thence, a long-lasting pattern of social discourse between 
the two groups originated in the thirteenth century that favoured the processes of cul- 
tural interaction and redefinition of identity. The Franks would try to balance the de- 
mographic difference and maintain the impermeability of the social and ethnic 
boundaries through the implementation of a strictly stratified feudal system, based 
on a legal system that defined ethnic and social differentiation in terms of religion. 
The Greeks would achieve the penetration of the social frontier by means of their 
social mobility. In the thirteenth and early fourteenth centuries, members of Greek 
families such as the Synglitico, the Podocataro, the Capadoca, the Condostefano, 
and the Sozomeno began their career as ecclesiastical dignitaries, notaries, and 
scribes, as officials in the royal and seigneurial administration, or as merchants; grad- 
ually and especially after the enfranchisements of the Greek burgess class (perpyri- 
arioi) in the 1360s, they acquired the necessary social and economic importance 
which led to the formation of a new kind of Greek aristocracy and allowed some of 
them to climb the ranks of the Frankish nobility in the fifteenth century. This Greek 
elite assumed the role of an intermediary group between the Frankish aristocracy and 
the Latin burgesses, on the one hand, and the Greek lower classes, on the other. The 
cooperation of the Greeks with the Franks together with the destruction of the class 
of the Greek archontes, completed soon after the settlement of the Lusignans on the 
Island, meant that the Greek upper class never assumed the role of a national leader 
that could create the necessary conditions for uprisings against the Lusignans.° 
Ethnic and social groups are mutually exclusive insofar as they are consistently 
endogamous. Therefore, although the Franks always remained a minority, no specific 
example survives from the thirteenth and first half of the fourteenth centuries of in- 
termarriage between Greek families and the Frankish landed nobility, for whom data 
18 available. But absence of evidence must not be interpreted as proof that cases of 
mixed marriages did not exist, especially at the lower strata. Scattered information 
from ecclesiastical sources suggests that marriages between Latins and Greeks did 
take place and that the Greek rite was followed іп many cases. Gradually, the nu- 
merical superiority of the Greeks together with the drastic reduction in Frankish im- 
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migration and the social, economic, political, and demographic changes that marked 
the second half of the fourteenth century had an important impact on social structure: 
the Black Death struck violently the Frankish population and there could be no de- 
mographic renewal; the post-1291 social and economic rise of a class of Greek 
burgesses and the policy of Peter I of enfeoffing foreigners in his service led to the 
weakening of the homogeneity of the Frankish nobility; the murder of Peter I in 1369 
and the ensuing Genoese invasion in 1373-1374 transformed many of the traditional 
values of the feudal, chivalric society of the Franks. In the fifteenth century, the pa- 
pacy was obliged to sanction mixed marriages between Greeks and Latins; the no- 
bility gave up class endogamy for intermarriage with lesser nobility, wealthy Greek 
burgesses, or Italians, and dynastic marriages were arranged with the ruling houses 
of Byzantium and various Italian cities, an indication of the growing Greek influence 
and Italian penetration. In addition to intermarriage, the cultural links with France 
would gradually weaken and the Greek culture and language would rise to the detri- 
ment of the Frankish crusader culture and the French language." 


The study ofthe different ways in which the linguistic resources were organized 
in the multi-ethnic Cypriot society reveals that, although language constituted one 
ofthe major marks of group identification, language loyalties did not serve as a bond 
strong enough for ethnic collectivities to be based on; consequently, ethnic antago- 
nism in terms of rejecting each other's language did not occur and spontaneous lin- 
guistic interaction took place from an early time. To a large extent this was the result 
of the Lusignan linguistic policy of tolerance that did not exclude either language 
from any domain of language use. The social and economic advantages involved in 
language acquisition provided the Greeks with the necessary motivation to learn 
French and / or Latin, while the new social and demographic reality of the Franks 
demanded the adoption of the local form of Greek as a means of communication 
with the general population. Bilingualism in the form of code-switching according 
to the social context of verbal interaction was adopted in both the domains of ad- 
ministration and justice and those of everyday life and social intercourse, while the 
conscious differentiation of high and low forms of the same language (diglossia) ex- 
cluded the vernaculars (Cypriot dialect and French) from the ecclesiastical domain. 
Although it 1s difficult to assess the population proportion and stratum involved, 
these phenomena facilitated linguistic diffusion and interaction and, to this effect, 
the role ofthe intermediary group of Greek bureaucrats was very important. As a re- 
sult, the Greek Cypriot dialect emerged as a /ingua franca for the entire population. 
The dialect, and especially a written bureaucratic variety, was formed under the action 
of French influences that mainly concerned the domains of administrative lexicon 
and phonetics, thus integrating cultural and social modifications. The change in the 
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literary languages used by Cypriot writers (Greek and Old French from the thirteenth 
to the mid-fourteenth century and the Greek Cypriot dialect in the fifteenth) reflects 
cultural relations and linguistic evolution in the kingdom. However, despite its early 
textualization in prestigious and authoritative domains such as law and administration 
and later historiography and literature, the simultaneous use of French and Latin in 
these domains, the long history of the Greek language as well as the fact that the di- 
alect never acquired the status of the sacred language of the Church meant that the 
Cypriot Greek variety never achieved institutional, linguistic, or ideological auton- 
omy that would enable it to shape a separate ethnic identity for either group or a 
common identity for all Cypriots.* 


The ethnic and sacred nature of religion rendered it more resistant to change and 
influences than language. Despite the conciliatory attitude of the secular authorities, 
who tried to keep religious peace in the interest of security and prosperity, the policy 
of the Latin Church in the thirteenth century caused the reaction of the Greek clergy 
and did not favour religious exchanges. Periods of fierce confrontations were fol- 
lowed by periods of painful compromises. The kat 'oikonomian concessions of the 
Greek Church involved only hierarchical subjection and canonical obedience to 
Rome. In fact, it was the finalization of its submission with the 1260 Bulla Cypria 
that provided the Greek Church with the necessary mechanisms for the maintenance 
of the religious boundaries in the form of doctrinal, jurisdictional, and financial au- 
tonomy. Change of rite involved a change of ethnic identity and was a very rare рһе- 
nomenon; even cases of converted Greeks by reason of social mobility are hard to 
trace in the first phase of the encounter while the sources are reticent about influences 
received by the Franks. However, dearth of evidence should not be interpreted as a 
complete absence of exchanges: artistic testimony reveals spontaneous acculturation 
in the domain of ecclesiastical art and architecture while the infiltration of some el- 
ements may be traced in customs and practices, indicating that the lay people often 
ignored ritual differences and practiced religious coexistence. Gradually, Greek nu- 
merical superiority and prolonged vacancies and absenteeism of the Latin prelates 
led to the religious assimilation ofa section ofthe Frankish population: by the middle 
of the fourteenth century the pope complained of the large number of Latin noble 
women and commoners attending Greek churches; in the fifteenth century the papacy 
was obliged to sanction marriages and funerals for the Latin population celebrated 
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in accordance with the Greek rite. These influences, though, did not affect the core 
of the religious system of either group. For both groups religion remained the main 
criterion of cultural identity, ethnic appurtenance, and social differentiation.? 


Ethnic names as the linguistic markings of group awareness define the history 
and origins of a group and endow its members with the conditions of ethnic affiliation 
(language, religion, ideology). The Greeks of Cyprus always considered themselves 
to be Romaioi (— of Byzantine culture, Greek rite, and Greek language), and the eth- 
nic name Kyprios conveyed place of origin and cultural identity, describing them in 
terms of both their Romanity and their particularities. It is, however, difficult to de- 
termine when exactly the name Kypriotis emerged on the island as an ethnic name 
that denoted all the inhabitants of Cyprus, both Greeks and Franks. The name inher- 
ited all the national connotations involved in the French Chiprois (Latin Cyprius or 
Cipricus), first encountered in the early fourteenth-century compilation the Gestes 
des Chiprois (in the chronicles of Philip of Novara and the Templar of Tyre), as op- 
posed to the more general Francs and Latins. It is attested for the first time in a Greek 
text from Cyprus in the chronicle of Leontios Makhairas; apparently, its widespread 
use, with all the ideological correlations involved, coincided with the culmination of 
the processes of social and cultural interaction between the Greeks and Franks and 
the generalised use of the Greek Cypriot dialect by the entire population of the island, 
phenomena that marked the second half of the fourteenth and the fifteenth century. 
The name Kypriotes defined the Cypriots in terms of their relation to Cyprus as a 
geographical and political entity; they were the group occupying the particular space 
delineated by the island’s geographical frontier and forming the Lusignan Kingdom. 
Consequently, the name expressed group affiliation and ethnic consciousness, but 
the identity traits it conveyed did not involve rite, ancestry, or social status, whereas 
language in the form of the Greek Cypriot dialect seems to have been a condition of 
ethnic affiliation associated with 10.19 


The establishment of the Lusignan Kingdom of Cyprus led to the creation of a 
multi-ethnic society where the acculturative processes and the modification of each 
group's self-perception were connected with the absence of a policy of cultural im- 
perialism in the form of enforced acculturation on the part of the dominant group. 
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The praxis of choice of the cultural traits accepted or rejected was conditioned by 
the extent to which they were important for the maintenance of the respective ethnic 
identities, but was influenced by considerations of material motivation as well. Thus, 
cultural interaction was not unidirectional but a complex and slow process that in- 
volved both continuity and reciprocal change. The identity traits of the two groups 
were not static but underwent dynamic transformation related to the close association 
between ethnic awareness and historical and social change and the political choices 
contingent upon them. Until the mid-fourteenth century a separate ethnic affiliation 
still existed for each group, but the process of the redefinition of identity was well 
under way. Greek culture was prevalent, to the extent that cultural diffusion was con- 
nected with the numerical superiority and ethnic homogeneity of the dominated group 
as well as with the longevity and complexity of its culture, but one observes a ten- 
dency for a more inclusive identity, and a more syncretic culture, towards the for- 
mation of a common identity or, rather, common traits of identity without loss of the 
original identity of either group; this culture was the result of ‘accommodation with- 
out complete assimilation' and not all strata of the population were influenced to the 
same extent. The phenomenon of ‘proliferation’ of a new group without the parent 
group losing its identity may be used with relation to the intermediary Greek group 
of bureaucrats and civil servants, to which Makhairas belonged, but it is not possible 
to assess what proportion of the population they represented. 


Méziéres and Makhairas: Works and Days 


The reconstruction of the lives and careers of Méziéres and Makhairas mainly 
from the sparse information we glean from their writings as well as the study of their 
beliefs and ideology as revealed in their work suggest that these were factors that 
had a great impact on the way they view the Cypriot society under the reigns of Peter 
I, Peter II (1369-1382), James I (1382-1398), and Janus (1398-1432). Their lives 
seem to go along parallel pathways, which converge in Cyprus. Philippe was a 
Frenchman by birth and a citizen of Christendom by conviction. He was born in 
Amiens in a family of the lesser nobility originating from the village of Méziéres; 
some of his brothers followed the ecclesiastical career, others served the king of 
France and the nobility, while his eldest brother Guillaume, a man of arms, followed 
him to Cyprus in the mid-1360s.!! Leontios was a Greek Cypriot partaking of the 
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Hasenohr and M. Zink, Paris, 1992, 1144-1146; Ph. Contamine and J. Paviot's introduction to their edition of 
Philippe de Méziéres, Une epistre lamentable et consolatoire. Adressée en 1397 à Philippe le Hardi, duc de 
Bourgogne, sur la défaite de Nicopolis (1396), with the collaboration of C. Van Hoorebeeck, Paris, 2008, pp. 
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French culture. He came from a burgess family, whose name suggests a connection 
with the villages in the mountainous area of Makhairas and / or with the monastery 
with the same name and whose members traditionally served the Frankish royal and 
seigneurial administration. The two men followed similar careers, putting their 
sword and pen to the service of noblemen and kings. Most importantly, they both 
served loyally the Lusignan kings as diplomats. Philippe first served in an unspecified 
way Hugh IV (1324-1358), but his name is closely associated with the office of the 
chancellor of the Kingdom of Cyprus under the reign of Hugh's son, Peter I; he prob- 
ably assumed his duties in late 1360 or early 1361 and he held the position until the 
king's murder in January 1369, remaining in office nominally under Peter II too, 
even though he lived in the West. Leontios may have served both King Janus and 
King John П (1432-1458) on diplomatic missions, since he 1$ attested in the sources 
as the latter's envoy to Southern Anatolia soon after he rose to the throne іп 1432.? 
Philippe became a prolific writer late in life, in his fifties;'* similarly, Makhairas 
wrote the version of the chronicle with which he may be credited after 1426, probably 
in his fifties too.'° 


Undoubtedly, their lives and careers influenced their concept of history writing 
and the nature of the sources they used. To a large extent, their work is a kind of 


11-45; J. Blanchard’s introduction to his Modern French translation of Philippe de Mézières, Songe du Vieux 
Pélerin, Paris, 2008, pp. 9-24, hereafter cited as Songe (Blanchard). For his brother, see Nicolaou-Konnari, 
* Apologists or Critics?', рр. 361-362. 

12. The best critical edition of his chronicle remains Leontios Makhairas, Recital concerning the Sweet 
Land of Cyprus entitled ‘Chronicle’, ed. and transl. В. M. Dawkins, 2 vols, Oxford, 1932 (hereafter cited as 
Makhairas, Chronicle); it uses two of the extant manuscripts, Venice, Biblioteca Nazionale Marciana, gr. VII, 
16, 1080 (-У) and Oxford, Bodleian Library, Selden, supra 14 (-О). For a parallel diplomatic edition of all 
three manuscript texts, V, О, and Ravenna, Biblioteca Classense, gr. 187 (=R), see Leontios Makhairas, Хроужд 
тс Колрор. HapóAAnAng дтлоџаткђ éxdoon тоу yeipoypáoov [Chronicle of Cyprus. Parallel Diplomatic Edi- 
tion of the Manuscripts], ed. M. Pieris and A. Nicolaou-Konnari [Cyprus Research Centre, Texts and Studies 
in the History of Cyprus, 48], Nicosia, 2003 (hereafter cited as Makhairas, Diplomatic Edition). References 
to Makhairas and his family are to be found ibid., рр. 121-122, 324-325, 335, 348-349, 351-352, 393, 394, 
398-399, 414, 423, 424, 425, 448, 456-457, and in Bertrandon de La Broquiére, Le Voyage d 'Outremer de 
Bertrandon de la Broquiére, ed. C. Schefer, Paris, 1892, p. 106; see full account in M. Pieris and A. Nicolaou- 
Коппап, “Agovtiov Махалра, Еступатс тс yAvkeíac хорас Kónpov y пота Леугтол kpóvika тоотёсту ypovikóv. 
Bifpaoypaotikóc Обтүбс̧” [Leontios Makhairas, Recital Concerning the Sweet Land of Cyprus Entitled ‘Ch- 
ronicle'. An Annotated Bibliography], Exetnpida Кеутроо Елтотциоукоу Ереруфу, 23 (1997), 83-85 and А. 
Nicolaou-Konnari, ‘Diplomatics and Historiography: The Use of Documents in the Chronicle of Leontios 
Makhairas', in Diplomatics in the Eastern Mediterranean 1000-1500: Aspects of Cross-Cultural Communi- 
cation [The Medieval Mediterranean, 74], eds A. Beihammer, M. Parani, and C. Schabel, Leiden-Boston, 
2008, pp. 294-296 and note 6. 


13. See Nicolaou-Konnari, * Apologists or Critics?’, рр. 362-365, with discussion of sources. 


14. Philippe de Méziéres, Тће Life of Saint Peter Thomas, ed. J. Smet, Rome, 1954, Introduction, pp. 29- 
31, and Mézières, Songe (Blanchard), Introduction, рр. 16-24. 


15. M. Pieris, “Горо алб тп ypovoAóynon tov Asovtiov Мохалра" [Dating the Chronicle of Leontios 
Makhairas], Артадућ, Exiotnuovixy Exetnpioa Фиовофкцс Хходцс̧ Паустотциор Kpytnye, 5 (1989) [= Agić- 
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memoirs, both drawing on personal recollection to write about events which they 
witnessed and in which they were often active participants. They rely on documents 
from state archives and on their experience in royal administration as well as on in- 
formation provided by eyewitnesses. Both being extremely pious, they often interpret 
history in terms of the cause-and-effect relationship between human sin and divine 
punishment. They wrote in the vernaculars, French and the Greek Cypriot dialect re- 
spectively, although Philippe also wrote in Latin and they both express their prefer- 
ence for the ‘higher’ languages, Latin and the Byzantine koine.!6 


Their beliefs and their self-perception and the perception of the Other, however, 
were formed in distinctly different ways. The single inspiration and goal of Philippe's 
life was the project of a crusade for the liberation of the Holy Land. His crusader 
ideals were formed at a surprisingly early age, when in 1346 he took part in the cru- 
sading expedition of Humbert II of Viennois to Smyrna. He then journeyed to the 
Holy Land, arriving in Jerusalem in the spring of 1347; it was in the church of the 
Holy Sepulchre that he first conceived the idea of forming the Order of the Passion 
of Christ for the recovery of the Holy Land, an ‘ardent desire’ that was to govern his 
worldview and direct his actions throughout his life. His Cypriot connection is 
closely related with these ideas. A careful reading of scattered pieces of information 
provided in his works suggests that Philippe had most probably visited the island a 


poua отоу Ztvliavo AAgciov], 229-254. For the complex issues concerning the authorship of and relationship 
between the recensions, see С. Grivaud, “О avevpaticds Bios кої f] ypappatoAoyia котй Tv леріобо тїс 
Фраукокролас" [Intellectual Life and Letters during the Frankish Period], in Тоторта тйс Колроо [History of 
Cyprus], ed. Th. Papadopoullos, vol. V, Мевоһоуікду Вооілетоу — Evetoxpatia [Medieval Kingdom – Venetian 
Period], part 2, Nicosia, 1996, pp. 1067-1069, and Nicolaou-Konnari, ‘Diplomatics and Historiography’, рр. 
294-295. 

16. For further analysis, see Eadem, ‘Apologists or Critics?’, pp. 366-368. 

17. Philippe de Mézières, De la Chevallerie de la Passion de Jhesu Crist, Paris, Bibliothèque de 1' Arsenal, 
MS 2251, fols 13r, 73r, quoted in Jorga, Méziéres, p. 73, note 3 and p. 76, note 2, and А. H. Hamdy, ‘Philippe 
de Méziéres and the New Order of the Passion', Bulletin of the Faculty of Arts (Alexandria University), 18 
(1964), Part П, 1-105, here p. 10; Philippe de Mézières, Nova religio milicie Passionis Jhesu Christi pro ас- 
quisitione sancte civitatis Jherusalem et Terre Sancte, Paris, Bibliothéque Mazarine, MS 1943, fols 9v.c-10r.b, 
quoted in A. Molinier, ‘Description de deux manuscrits contentant la Régle de la Militia Passionis Jhesu 
Christi de Philippe de Mézières’, Archives de l'Orient latin, 1 (1881), 352-353; Philippe de Mézières, Oracio 
tragedica seu declamatoria Passionis Domini nostri Jhesu Christi, Paris, Bibliothéque Mazarine, MS 1651, 
fols 129v-130r; Idem, Epistre lamentable, pp. 210-217; Idem, Letter to King Richard П. A Plea Made in 1395 
for Peace Between England and France, ed. and transl. G. W. Coopland, Liverpool, 1975, pp. 99-106, and 
passim. See generally Jorga, Méziéres, pp. 69-77, J. B. Williamson, “Тһе Chevallerie de la Passion Jhesu Ch- 
гізі: Philippe de Mézières’ Utopia’, in Gesellschaftutopien im Mittelalter / Discours et figures de l'Utopie au 
Moyen Age ГУ. Jahrestagung der Reineke-Gesellschaft / 5% Congrés annuel de la Société Reineke, Jahrbücher 
der Reineke-Gesellschaft / Annales de la Société Reineke, 5], eds D. Buschinger and W. Spiewok, Greifswald, 
1994, 165-173, and J. B. Williamson, ‘Philippe de Mézières and the Idea of Crusade’, in The Military Orders: 
Fighting for the Faith and Caring for the Sick, ed. M. Barber, Aldershot, 1994, 358-364. 
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little before the 1346 crusade and entered the service of King Hugh IV and his heir 
to the throne, Peter, ‘jeune prince oriental, lors арреПе conte de Triple’. At the end 
of 1347, on his way back to the West from Jerusalem, he proceeded to Cyprus where 
he stayed probably for a year or two as he found a sympathetic ear in the person of 
the Count of Tripoli, two years his younger. He would form a lifelong friendship 
with Peter, who appointed Philippe as his envoy charged with the mission to an- 
nounce to the pope and the Western rulers the foundation of his own secular order of 
knighthood, the Order of the Sword; after he became his chancellor, they would em- 
bark together on a campaign in the West for the promotion of their plans for a cru- 
ѕайе.!* Mézières’ literary production was thus intended to serve as crusading 
propaganda and the Lusignan kings, especially Peter I, are presented accordingly. 


Leontios’ worldview is less universal and more local. He expresses the concern 
of a new generation of Cypriots about the survival of the Lusignan Kingdom after 
the 1426 Mamluk invasion. By the end of the fourteenth century and following po- 
litical and social changes and two centuries of cultural interaction, feelings of ethnic 
identity with relation to Cyprus as a geographical space with it own particular polit- 
ical and cultural character had emerged amongst the milieu to which Makhairas be- 
longed and the circles in which he moved, namely the Greek civil servants and 
wealthy burgesses and the Frankish ruling class. As already mentioned above, this 
common group consciousness is expressed in the chronicle by the ethnic name Kypri- 
otis.’ It is, however, difficult to determine to what extent this ‘national’ meaning of 
the name incorporated a linguistic and ethnic reality (the way the entire population 
of the island perceived themselves) or simply reflected the attitude of a particular 
group (the Frankish and Greek upper classes), since the extent of the presence of this 
group in the chronicle and the other extant sources is probably misleading. Thus, al- 
though Makhairas writes the history of the last crusader kingdom in the Levant, his 
text in fact reflects this kingdom’s evolving character, from a French crusader society 
with Greek subjects and a vested interest in the Kingdom of Jerusalem in the thir- 
teenth century to a Cypriot society of Franks and Greeks in the fifteenth century. It 
is within this Cypro-centered context that the perception of identity and alterity in 





18. Mézières, Chevallerie de la Passion, fols 10r, 13r-15v, 17v, 72r-73r and Idem, Cujusdam peccatoris 
contemplacio hore mortis et instrumentum agonisantis, Paris, Bibliothèque de l'Arsenal, MS 408, fol. 218v, 
quoted in Jorga, Mézières, pp. 70, 76-77, 85-86 and Hamdy, ‘Philippe de Mézières and the New Order of the 
Passion’, Part I, р. 49, note 1, Part II, pp. 10, 16; Mézières, Epistre lamentable, рр. 103, 172, 182, 211, 212; 
Idem, Oracio tragedica, fol. 191r. Evidence discussed in Nicolaou-Konnari, ‘Apologists or Critics?’, pp. 363, 
369 and note 23 below. On Peter's Order, see bibliography ibid., p. 374, note 47, and particularly S. Baldan, 
Il reale Ordine dei cavalieri di Cipro detto della Spada e del Silenzio, Venice, 2002. 

19. A. Nicolaou-Konnari, ‘La Chronique de Léontios Machéras: Historicité et identité nationale’, Études 
Balkaniques. Cahiers Pierre Belon, 5 (1998) [= Matériaux pour une histoire de Chypre (IV-XX* s.), ed. P. 
Odorico], 55-80, here рр. 62-66, 75-77; Eadem, “Тһе Case of Kypriotis’, рр. 260-265; Eadem, ‘Onomatology’, 
pp. 333-336, 351-352, 357-358; Eadem, ‘Diplomatics and Historiography’, pp. 296-297. 
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the chronicle must be viewed.?? 


Motivated by strong emotions provoked, in Philippe, by the hostilities between 
England and France and the schism within the Latin Church and, in Leontios, by the 
dire situation of Cyprus after the Genoese and the Mamluk invasions, both men in- 
tend their works to be primarily didactic and moralizing.?' Consequently, the literary 
nature of the two writers’ works complies with their respective ideological intentions 
and, inversely, the historicity of these texts is submitted to the stylistic conventions 
of the literary genre they serve. Philippe's writings belong to a wide range of literary 
genres, but all have a propagandist character and in most of them Peter I is a key fig- 
ure. Leontios' chronicle borrows from many literary genres, embodying the fusion 
of the Byzantine and Latin Eastern worlds and transforming the crusader tradition 
of Latin Eastern historiography into a Greco-Frankish tradition proper to the socio- 
cultural reality of fifteenth-century Cyprus, but it 15 primarily a dynastic history 
mainly consisting of Peter's encomium.? Philippe may have the advantage of being 
a key figure in the events he recounts, but his actual presence on the island hardly 
amounts to a few years, never returning to Cyprus after Peter Гв murder in January 
1369; in fact, there survives surprisingly very little on his presence in Cyprus.? With 
the exception of Peter Thomas' hagiographical Vita, which Philippe composed in 
Cyprus during the Lent of 1366, soon after the Carmelite's death,” all of Philippe's 





20. See extensive discussion in Eadem, “А poor island and an orphaned realm..., built upon a rock in the 
midst of the sea..., surrounded by the infidel Turks and Saracens": The Crusader Ideology in Leontios Ma- 
khairas's Greek Chronicle of Cyprus’, Crusades, 10 (2011), 119-146, here рр. 122, 125-127 and note 59 below. 


21. See for example the prologue in Philippe de Mézières, Le Songe du vieil pelerin, ed. G. W. Coopland, 
2 vols, Cambridge, 1969 (hereafter cited as Songe), vol. 1, pp. 83-114 and the prooimion in Makhairas, Chro- 
nicle, vol. 1, 881-2, 11 and Diplomatic Edition, pp. 65, 75. Further discussion іп Nicolaou-Konnari, ‘Apologists 
or Critics?’, p. 371. 


22. On the nature of Makhairas’ chronicle, see Grivaud, ‘Intellectual Life and Letters’, pp. 1066-1084, 
Nicolaou-Konnari, ‘Chronique’, pp. 69-71 and passim, Eadem, ‘Diplomatics and Historiography’, pp. 297- 
301 and passim, and Eadem, ‘Crusader Ideology’, рр. 123-125. 


23. One may cautiously propose the following chronological outline: Philippe was for some time in Cy- 
prus in 1346, 1347-1348, and perhaps 1349; he probably came back sometime after Peter's accession to the 
throne in late 1359; he was in Western Europe and then Alexandria from October 1362 to October 1365 when 
he returned to Cyprus; he went back to Europe at the end of June 1366 until the fall of 1367 when he returned 
to Cyprus; he went to the West again at the end of 1367 where he stayed until the king's murder in January 
1369, never to come back to Cyprus; see discussion and sources in Jorga, Méziéres, pp. 70, 76, 85-86, 88, 
109, 142, 304, 317, 324, 347, 370, 380-381, and Nicolaou-Konnari, ‘Apologists or Critics?’, pp. 363-365, 
369, and 372, note 41. 


24. On Peter Thomas, see Méziéres, Life, pp. 84-85, 89 (Legate of the league that was formed in 1357 
between the Holy See, Cyprus, Venice, and the Knights Hospitallers for the defence of the Eastern Mediter- 
ranean and particularly Smyrna), 84-85 (Apostolic Legate to the East since 1359), 104-105 (Latin Archbishop 
of Crete in 1363), 117-119 (titular Latin Patriarch of Constantinople in 1364), F. J. Boehlke, Pierre de Thomas, 
Scholar, Diplomat, and Crusader, Philadephia, 1966, and Nicolaou-Konnari, ‘Apologists or Critics?’, pp. 379- 
380 for his special relationship with Philippe. 
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works were written in the West after the king’s death.” On the other hand, Leontios 
had a first-hand knowledge of Cypriot affairs following Peter's reign, even though 
it is not clear how far his outlook, that was clearly conditioned by his social and 14е- 
ological background, reflected local sentiments. 


In other words, each writer construes a picture of the Cypriot society that corre- 
sponds to his own political and ideological reality. As Peter's apologist, Mézières 
writes in order to propagate his crusader ideals but also out of the need to justify a 
lifetime's labours and goals. His portrayal of Peter's person and reign may thus not 
be entirely fabricated but it is deliberately one-sided, with meaningful omissions and 
partial interpretation of historical events, an idealized assessment of the king's works 
and days. Makhairas' account, on the other hand, is more complete and multifaceted; 
he evaluates events in a detached and sober way, placing them within their complex 
political and economic context without hesitating at the same time to reveal unworthy 
aspects of the Lusignan rulers’ character and to criticize the Cypriot society. However, 
both men remain first and foremost loyal to their Lusignan patrons. It is thus difficult 
to assess the extent to which Philippe's crusader outlook and Makhairas’ kypriotike 
perception of history incorporated a social reality (the way the West or the Cypriots 
understood political events and perceived ethnicity and alterity with relation to the 
Cypriot society) or simply reflected their own views and those of their milieu. 


Mézières and Makhairas: Alterity and identity > 


Particular instances of language use or textuality incorporate social structures 
and cultural attitudes; more specifically, the linguistic construction of social and per- 
sonal identity expresses self-perception and the perception of the Other. The study 
of Otherness and ethnicity in the works of Méziéres and Makhairas brings out their 
ideological similarities and differences. For both writers the Muslims represent the 
enemy par excellence: they hold the Holy Land and they threaten Christendom and, 
particularly for the Cypriot chronicler, the existence of the Kingdom of Cyprus. A 
comparison of the way they perceive the Muslim Other reveals that they mainly des- 
ignate the Muslims in ethnic terms, employing identical ethnic names in a very pre- 
cise way according to both the Western and the Byzantine usage. They make a clear 
geographic and racial distinction between the ‘Saracens’, name used for the Arabs 
of ‘Syria’ (including Palestine) and the Mamluks of ‘Egypt’ „7 and the ‘Turks’, name 





25. See Mézières, Life, Introduction, рр. 31-32, 184-185. 
26. In most cases, the examples cited are only indicative and not exhaustive. 


27. N. Jorga, ‘L’épitre de Philippe de Mézières à son neveu”, Bulletin de l'Institut pour l'étude de l'Europe 
sud-orientale, 8 (1921), 27-40, here p. 38 (Sarracenorum, Siria, Egipto); Mézières, Epistre lamentable, pp. 
105, 109, 113-116, 141, and 150 (‘Sarrasins’), 114-115, 139, and 192 (‘Surie’), 114-115 and 192 (‘Egipte’); 
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used for both the groups of Asia Minor (‘Turkey’) and the Ottomans.” Interestingly, 
the more archaic ‘Hagarenes’, describing the Muslims in general, is rarely encoun- 
tered and is apparently used by both writers in a formal context.” Similarly, they 
both call the sultan of Cairo ‘sultan of Babylon’, a title that refers to the fortress city 
in the Delta of Egypt on the eastern bank ofthe Nile, probably built in the sixth cen- 
tury B.C. and constituting the boundary town between Lower and Middle Egypt.?? 
Mézières also uses the toponym independently to designate greater Cairo and gen- 
erally Egypt; in Makhairas' text, however, it appears only on two occasions as a for- 
mulaic address or title in reported letters or envoys' speeches, something which 
allows the assumption that the chronicler repeats the title found on the original doc- 
uments he used (“о цЕүос oovAxávoc полеос Kapyiov kai тїс Bapu.ovíiac кої дфёутіс 
TOV vnooíov" / ‘the most high Lord the great Sultan of the city of Cairo and of Baby- 
lon and Lord of the Islands’).*! Moreover, the ethnic MapovAodKot / Маџоолоокивес 


Idem, Letter to King Richard LI, р. 131 (‘Sarrrasins’); Idem, Life, pp. 100, 128, and 130-132 (‘Saracenos’), 97 
and 128 (‘Syriam’), 128-129, 133, and 136 (‘Aegyptum’); Idem, Le Livre de la Vertu du Sacrement de Mariage, 
ed. J. B. Williamson, Washington, D.C., 1993, pp. 384-385, and 388 (‘Sarrrasins’), 316, 320, and 392 (‘Surye 
/ 8штіе”), 316, 83, 390, and 392 (‘Egipte’); Mézières, Nova religio milicie Passionis, fols 19v.c, 20v.d, quoted 
in Molinier, ‘Description de deux manuscrits’, pp. 354 (‘Sarracenos’), 353 (‘Syrie’, ‘Egipti’); Mézières, Oracio 
tragedica, fols. 191r, 195r (soldani Egiptum et totam Siriam); Idem, Songe, vol. 1, pp. 296-298 and vol. II, p. 
285 (‘Sarrasins’), vol. I, pp. 230, 257, 258, 295, 580 and vol. II, pp. 419, 426 (‘Surie’), vol. I, pp. 230-231, 
257, 258, 295 and vol. II, pp. 419, 426 (‘Egypte / Egipte’); Idem, La Sustance de la Chevalerie de la Passion 
de Jhesu Crist en francois, Oxford, Bodleian, Ashmole 813, ed. Hamdy, ‘Philippe de Méziéres and the New 
Order of the Passion’, Part III (Transcription of the Ashmole MS. 813), рр. 55 57, and 66 (‘Sarrasins’), 65 
(‘Surie’, ‘Egipte’); Makhairas, Chronicle, vol. І, $89, 10, 90, 91, 159, 171, 659, and 661 (Zapaxnvoi / ‘Sara- 
cens’), 39, 175, and 188 (лурію / ‘Syria’) and Diplomatic Edition, pp. 69, 70, 112, 148, 153-154, and 435-436 
(‘Saracens’), 88, 157, and 163 (‘Syria’). 

28. Jorga, ‘Epitre’, pp. 33 and 38 (Turcos, Turquia); Mézières, Epistre lamentable, pp. 97, 101, 114-115, 
and 150 (‘Turcs’), 114, 119, and 125 (‘Turquie’); Idem, Life, рр. 84-85, 100, and 127 (Turcos), 97 and 128- 
129 (Turchia); Idem, Livre de la Vertu аи Sacrement de Mariage, pp. 384-385, and 388 (‘Thurchs’); Idem, 
Nova religio milicie Passionis, fols. 19v.c, 20v.d, quoted in Molinier, ‘Description de deux manuscrits’, pp. 
353 and 354 (Turchos); Mézières, Songe, vol. I, pp. 296, 298-299 and vol. П, p. 434 (‘Turcs’), vol. I, pp. 230, 
257, 258, 295 and vol. 2, p. 419 (‘Turquie’); Idem, Sustance de la Chevalerie de la Passion, рр. 55 and 57 
(‘Turs’); Makhairas, Chronicle, vol. I, $533, 91, and 112-114 (Totpkot / ‘Turks’), 114 and 121 (Тооркіоу / 
“ТшКеу”) and Diplomatic Edition, рр. 83-84, 112-113, and 122-124 (‘Turks’), 123 and 127 (‘Turkey’). 

29. Mézières, Life, pp. 135-136 (Асагепі in the legate's letter to the pope); Idem, Oracio tragedica, fols 
129v (Agarenis), 195r (soldanum Babilonie gentemque suam Agarenam); Idem, Nova religio milicie Passionis, 
fols. 19r.b, 20v.c, 21r.a, quoted in Molinier, ‘Description de deux manuscrits”, pp. 353, 354, and 355 (Асагепіз); 
Makhairas, Chronicle, vol. I, 5532 and 346 (Ayapnvoi / ‘Hagarenes’) and Diplomatic Edition, pp. 83 and 258. 


30. Ruins of the Roman fortress are still visible to the north of Old Cairo, in the area known as Coptic 
Cairo, see Dictionary of Greek and Roman Geography, ed. W. Smith, 2 vols, Boston, 1854, vol. 1, p. 360 and 
The Barrington Atlas of the Greek and Roman World, ed. R. Talbert, Princeton, 2000, p. 74. 

31. Mézières, Epistre lamentable, рр. 141, 147, and 210 (‘soudan de Babiloine’); Idem, Life, рр. 127 and 
132 (soldanum Babyloniae); Idem, Livre de la Vertu du Sacrement de Mariage, рр. 385 and 387-388 (‘soudan 
de Babiloine / Babilone’); Idem, Oracio tragedica, fol. 195r (soldanum Babilonie); Idem, Nova religio milicie 
Passionis, fol. 19v.c, quoted in Molinier, ‘Description de deux manuscrits”, p. 353 (soldani Babylonie); 
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(‘Mamluks’) is frequently used by Makhairas to designate the Egyptians, while the 
name Ардллдес is employed only once, describing generally the Arabs or perhaps 
the black Africans; Philippe also uses ‘Arabes’ as well as the toponym ‘Arabe’ / 
‘Ar(r)abie’ 2? 

Ethnic antagonism may occasionally be expressed with names that indicate a 
collective religious identity: the ‘Christians’, a name that includes the Cypriots 
(Greeks and Latins), the Byzantines, and generally the Westerners, as opposed to the 
‘Muslims’, generally referring to the subjects of the sultan of Egypt.? Interestingly, 
the name designating ‘the Muslim people’ (то угуос тфу MovoOXovuóvov / 
MovoovApdv@v) is encountered a lot more rarely than ‘Christians’ in Makhairas’ 
chronicle while I have not been able to locate any examples in Philippe's writings;** 
the latter often uses ‘Mahometan’ instead.’ Naturally, ethnic antipathy is also very 





Mézières, Songe, vol. І, pp. 221, 258, 296 and vol. II, p. 210 (‘Souldan de Babilonne’); Idem, Sustance de la 
Chevae de la Passion, p. 67 (‘souldain de Babilone’); Makhairas, Chronicle, vol. I, $8230, 307 and Diplomatic 
Edition, pp. 190, 236-237. 

32. Mézières, Epistre lamentable, р. 225 (‘Arabe’); Idem, Livre de la Vertu du Sacrement de Mariage, р. 
298 (‘Arrabie’); Idem, Songe, vol. I, pp. 298, 481, and 483 (‘Arabie’), 483 (‘Arabes’); Makhairas, Chronicle, 
vol. I, $8659 and 671-673 (‘Mamluks’), 672 (‘Arabs’) and Diplomatic Edition, pp. 435 and 444-445 ("Мат- 
luks’), 444 (‘Arabs’). For the use of ethnic and place names of the Muslim world in Makhairas' chronicle, see 
Nicolaou-Konnari, ‘Onomatology’, рр. 336, 351, 367, 371, Eadem, ‘Diplomatics and Historiography’, p. 312, 
and Eadem, ‘Crusader Ideology’, рр. 137-138. 


33. Jorga, ‘Epitre’, p. 38 (christianorum orientalium); Mézières, Chevallerie de la Passion, fol. 17v (‘cre- 
stiente catholique’), quoted in Hamdy, ‘Philippe de Méziéres and the New Order of the Passion’, Part I, p. 49, 
note 1; Méziéres, Epistre lamentable, рр. 100, 104, 114, and 140 (‘crestienté’), 104, 105, 109, and 113 (‘cre- 
stians’); Idem, Letter to King Richard II, pp. 99, 103, and 139 (‘crestiente’), 99, 101, and 131 (‘crestiens’); 
Idem, Life, pp. 99-100, 103, 121, and 131-135 (Christiani), 127 (Christianis occidentalibus), 106 (Christianos 
orientis), 124 (comunitatis Christianorum), 130-131 (exercitus Christianorum), 121, 124 (principes Christia- 
norum); Idem, Livre de la Vertu du Sacrement de Mariage, pp. 385-388 and 395-398 (‘Crestienté catholique’, 
*Crestienté d'Occident / Orient’, ‘Crestiens / Crestiennes’); Idem, Nova religio milicie Passionis, passim, see 
Molinier, ‘Description de deux manuscrits”, passim (‘christiani’); Mézières, Songe, vol. I, p. 300 and vol. II, 
рр. 285, 426 (‘crestiens’), vol. I, рр. 295-296, 298-299, 300 and vol. П, pp. 431, 434 (‘crestiente’); Idem, Su- 
stance de la Chevalerie de la Passion, passim (‘crestiens’); Makhairas, Chronicle, vol. І, $810, 18, and 91 (oi 
Xptotiavoi / ‘Christians’ used for the first crusaders and the Westerners), 113, 141, 171-172, 195, 202-203, 
226, 304, and 317 (‘Christians’ used in relation to Peter's expeditions) and Diplomatic Edition, pp. 70, 75, 89, 
and 112 (‘Christians’ used for the first crusaders and the Westerners), 122-3, 136-137, 154, 168-169, 173-174, 
187, 188, 234, and 243 (‘Christians’ used in relation to Peter's expeditions). 

34. Makhairas, Chronicle, vol. І, $8196 (‘the Muslim people’), 226 (то MovoOXovjiéveto), 202 and 287 
(‘Muslims’) and Diplomatic Edition, pp. 169, 188, 173, 226. For the use of religious names in the chronicle, 
see Nicolaou-Konnari, ‘Onomatology’, рр. 353-354, 371 and Eadem, ‘Crusader Ideology’, pp. 138-139. 


35. Mézières, Contemplacio hore mortis, fols 218v (destructionem Масћотеп), 219r (preda Machometi), 
quoted in Jorga, Mézières, p. 244, note 6, p. 304, note 4; Mézières, Epistre lamentable, p. 172 (‘leur loy de 
Mahommet’); Idem, Oracio tragedica, fol. 195r (soldanum Babilonie gentemque suam Agarenam et Macho- 
meticam); Idem, Nova religio milicie Passionis, fol. 19v.c, quoted in Molinier, ‘Description de deux manu- 
scrits’, p. 353 (turma Machometica); Mézières, Sustance de la Chevalerie de la Passion, рр. 46, 66 (Ча fausse 
secte de Mahommet’). 
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often expressed in religious terms and the Muslims are described as ‘infidel’, *ene- 
mies of faith / God’, ‘miscreant’, ‘men of false belief’, ‘men of wrong belief’, *god- 
less’, and even ‘barbarians’.*° Both Mézières and Makhairas employ the ‘biblical 
code’ of Pharaoh of the story of Exodus, who held the Children of Israel in bondage, 
for the enemy of Christendon: the former ascribes the name generally to the enemy 
of the new order of crusaders while the latter specifically to the sultan of Egypt, 
whose heart ‘God hardened [...] even as the heart of Pharaoh" 37 For Philippe, though, 
the Arabs are the main enemy in the scale of Otherness, while the Turks do not rep- 
resent an immediate threat to the Western Christians, their advances blamed upon 
the sins of the Orthodox Christians. Makhairas makes no distinction, considering 
both Muslim nations to be equally threatening to Cyprus and using the image of a 
rock in the midst of the sea, surrounded by the infidel Turks and Saracens, for the is- 
land on four occasions.” However, both writers do not hesitate at times to acknowl- 
edge the positive qualities of the Muslims. Philippe admits, for example, that the 
Turks have certain chivalric characteristics the Westerners have lost, describes Cairo 
as a utopian city, and even praises the way Arabs dress compared to the short and 
tight clothes of the Westerners; Leontios admires the valour of the Turks, praises the 
patience of the Arabs, who endured much but chivalrously never took vengeance 





36. Jorga, ‘Epitre’, p. 38 (inimicorum fidei); Méziéres, Epistre lamentable, рр. 102, 115, 126, and 139 
(‘ennemis де la foy"), 172 (‘leur loy de Mahomemet, ilz le tiennent quant il leur plaist’); Idem, Life, pp. 106 
and 128 ("infideles"), 96-97, 125, 127, and 130-131 (inimicos fidei); Idem, Livre de la Vertu du Sacrement de 
Mariage, pp. 390 (*mescreans"), 395 and 397 (‘anemys de la foy"); Idem, Nova religio milicie Passionis, fols. 
19v.c, 20r.a, 21v.c, quoted in Molinier, ‘Description de deux manuscrits”, рр. 353, 354, and 355 (inimicos 
fidei); Mézières, Songe, vol. 1, p. 296 and vol. П, p. 411 (‘ennemis de la foy"); Idem, Sustance de la Chevalerie 
de la Passion, pp. 48, 49, and 54 (‘anemis де la оу”), 61 (‘barbariens’); Makhairas, Chronicle, vol. I, $89, 32, 
and 661 (ü@eot / ‘godless’), 153, 188, 370, and 489 (Gmotot / ‘infidel’, ‘faithless’), 131, 169, 175, and 368 
(а Хототог / ‘miscreant’, ‘men of false belief”), 91 (&y0poi тоб Оеођ / ‘enemies of God’), 152 and 696 (ло- 
pévopot / ‘men of wrong belief") and Diplomatic Edition, pp. 69, 83, and 436 (‘godless’), 143, 163, 271, and 
343 (‘infidel’), 132-133, 153, 156, and 269 (‘miscreant’), 112 (‘enemies of God’), 143 and 456 (‘men of wrong 
belief"). 

37. Mézières, Epistre lamentable, pp. 203-204; Idem, Livre de la Vertu du Sacrement de Mariage, pp. 
83, 380; Idem, Sustance de la Chevalerie de la Passion, p. 46; Makhairas, Chronicle, vol. 1, $189, and Diplo- 
matic Edition, p. 164. A similar image, used for Doge Enrico Dandolo, may be found in the letter of Pope In- 
nocent III dated ca. 20 June 1203, the first explicit written prohibition of the diversion to Constantinople 
addressed to the crusaders that survives, see Contemporary Sources for the Fourth Crusade, transl. A. J. An- 
drea, with contributions by B. E. Whalen, Leiden - Boston - Cologne, 2000, pp. 60-61. Further discussion in 
Nicolaou-Konnari, ‘Crusader Ideology’, p. 141 and note 69. 


38. See for example Mézières, Epistre lamentable, рр. 119-121, 213-214, and discussion in К. Petkov, 
"The Rotten Apple and the Good Apples: Orthodox, Catholics, and Turks in Philippe de Méziéres' crusading 
Propaganda', Journal of Medieval Studies, 23 (1997), 265-268. 

39. Makhairas, Chronicle, vol. 1, 5591, 106, 370, 489, and Diplomatic Edition, pp. 112, 120, 271, 343; 
for the image of the rock and the Muslims as the Other in the chronicle, see Nicolaou-Konnari, ‘The Case of 
Kypriotis’, p. 263, Eadem, ‘Onomatology’, pp. 335, 355-356, 371, and Eadem, ‘Crusader Ideology’, pp. 139, 
140-141. 
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without warning their enemies, and even tells the story of a good sheikh from Dam- 
ascus who sent his son to Cyprus to warn the king about the sultan's menacing plans 
for the island.^ 


Despite their inclusion in the Christian nation, the Genoese are also considered 
by both Philippe and Leontios to be the menacing Other. Philippe speaks of the ‘grant 
orgueil et misere insaciable et couvoitise enracinee’ of the Genoese, a ‘couvoiteuse 
et orrible generacion, remplie de toute malediction', who often threatened to impede 
Peter's crusading plans. Makhairas accuses *the Genoese people, haughty and treach- 
erous’, that they ‘were for ever trying to get Cyprus’ (“то сорлертоу угуос тфу 
I'evovufícov kai лорароодоу, олођ лаута. ‘MANLEAODCA và ларођу туђу Колроу”) 
because of their ‘envy’ (Cav) and one cannot but associate the use of the Latin 
loanword oovrépmiov, clearly bearing a pejorative connotation, with the epithet Su- 
perba, generally attributed to the city.*! It is interesting to note that the fact that both 
writers describe the Genoese as ‘arrogant / haughty’ obviously alludes to one of the 
seven deadly sins; Philippe condemns ‘superbia’ (‘orgueil’) as one of the three vices 
of the Christians together with avarice and luxury (‘tria peccata principalia in Chris- 
tianos diu dominancia, videlicet superbia, avaricia et luxuria’) while Leontios con- 
demns the Famagustans for the vice of pride (“ў Guaptia тїс oovnepriac” / ‘the sin 
of pride’). Both writers mention the 1364 episode in Famagusta concerning the 
punishment inflicted on two Genoese nationals, which escalated into a violent affair 
and threatened to plunge Cyprus and Genoa into a war; Philippe even reports that 
his and Peter Thomas’ life were put in danger by the Genoese mob when they went 
to the city in 1365 to negotiate peace.? He also indignantly describes the treacherous 
behaviour of the Genoese in Alexandria at the time of Peter’s attack in October 1365; 
as there were five Genoese ships in the harbour, they offered their collaboration to 





40. Mézières, Songe, vol. І, рр. 230-231 (Cairo), 531 (chivalric qualities), vol. П, pp. 208-212 (clothes); 
see Petkov, “Тһе Rotten Apple and the Good Apples', pp. 265-266. Makhairas, Chronicle, vol. 1, 88141 
(Turks), 636 and 646 (patience), 661-667 (good sheikh) and Diplomatic Edition, pp. 136-137 (Turks), 426 
and 430 (patience), 436-442 (good sheikh); see Nicolaou-Konnari, ‘Crusader Ideology’, pp. 136, 142. 


41. Mézières, Songe, vol. I, pp. 296 (male generacione), 297 (quotation), 298 (generacion perverse and 
quotation); Makhairas, Chronicle, vol. 1, $8153, 520, and Diplomatic Edition, pp. 143, 365. 


42. Mézières, Epistre lamentable, pp. 105-113, 121, 139, 147, and passim; Idem, Nova religio milicie 
Passionis, fol. 16r.b (quotation), quoted in Hamdy, ‘Philippe de Méziéres and the New Order of the Passion’, 
Part I: p. 47, note 1; Philippe de Mézières, La Preparacion en Dieu de la mort d'un povre et viel pelerin, in 
A. Guillemain, ‘Le testament de Philippe de Mézières (1392)’, in Mélanges de littérature du Moyen Age au 
ХХ siècle offerts à Mademoiselle Jeanne Lods, Paris, 1978, vol. I, p. 318; Mézières, Songe, Index, vol. П, p. 
531 (entry ‘Orgueil’); Idem, Sustance de la Chevalerie de la Passion, рр. 44-45; Makhairas, Chronicle, vol. 
I, 8482 and Diplomatic Edition, pp. 338-339. 


43. Mézières, Life, рр. 122 (quodam controversia in Cypro), 122-123 (the legate's life in danger), Ap- 


pendix ҮШ, pp. 222-224; Idem, Contemplacio hore mortis, fol. 218v (Philippe's life in danger), quoted by 
Jorga, Méziéres, pp. 246, 261. Makhairas, Chronicle, vol. 1, $8145-149 and Diplomatic Edition, pp. 139-140. 
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the commander of the Egyptian forces. Since Philippe was present at the capture of 
the city, the incident cannot be a pure fabrication, although the events may have been 
exaggerated; it is not, however, mentioned by Makhairas.^ Finally, both writers con- 
sider the Genoese responsible for the destruction of the island's prosperity. Philippe 
explains how ‘nos mortelx ennemis genevois’ invaded Cyprus in 1373, pillaged 
Nicosia with *grant cruaulte', and kept Famagusta under their *oppression tyrannique 
et [...] avarice inhumaine’; similarly, Leontios describes at length the atrocities com- 
mitted by the Genoese during the invasion.? 


Itis important to stress that the Otherness of the Genoese is frequently perceived 
in religious terms. In Makhairas' text, in particular, it is expressed in a language the 
violence of which equals and even surpasses at times that used for the Muslims: 
Philippe's ‘traitres de la foy catholique’, a race who showed ‘grant cruaulte contre 
la foy de Jhesucrist? and ‘devroit estre du monde destruite et entierement dispersee’, 
аге for Leontios 40501 (‘godless’), &zi6101 (‘faithless’), охтроћ тоб Osod (“enemies 
of God’), ёфіоркот (‘traitors to their oath’), кокої ypiotiavot, và Еруо тоб бюВолоо 
(‘bad Christians and creatures of the devil’), katapauévot (“сигѕей”). The Cypriot 
chronicler has no reservations to declare that ‘they were all agreed that they should 
return the said castle [Satalia] to the Turks rather than the Genoese should take it’, a 
phrase that echoes the words attributed to the Great Duke Loukas Notaras a little be- 
fore the fall of Constantinople to the Ottomans in 1453 (‘Rather the Turkish turban 
than a Roman Cardinal's hat’). Mézières” statement that the Genoese should be 
eliminated from the face of the earth (“се peuple génois, nommé pervers par tous ses 
voisins, qui, d’après le livre de Dante, devrait être rayé de la carte du monde et to- 





44. Mézières, Songe, vol. I, рр. 297-298. See discussion ibid., Introduction, vol. I, pp. 65-66, Jorga, 
Méziéres, p. 298 and note 2, and а. Hill, А History of Cyprus, 4 vols, Cambridge, 1940-1952, vol. П, p. 333, 
who considers the story to be ‘unlikely’. 

45. Mézières, Songe, vol. I, pp. 282-302 (particularly 295-300 for the invasion of Cyprus); ibid., vol. П, 
p. 419; Makhairas, Chronicle, vol. I, $891, 96, 416, 441-443, and Diplomatic Edition, pp. 112-113, 115, 298, 
316-318. On the Genoese rule of Famagusta and the city’s economic decline, see M. Balard, ‘Les Génois dans 
le royaume médiéval de Chypre', in Idem, Les marchands italiens à Chypre [Cyprus Research Centre], Nicosia, 
2007, pp. 13-81. 

46. Mézières, Songe, vol. I, pp. 296, 297; Makhairas, Chronicle, vol. I, $8153, 473, and 474 (napófovAot 
/ ‘traitorous’), 401 (‘godless’), 421, 423, 473, 474, and 545 (‘faithless’, *treacherous"), 473 (‘enemies of God"), 
473 (‘traitors to their oath’), 537 (‘bad Christians and creatures of the devil’), 520 (‘cursed’), 369, 498, 545, 
and 549 (God delivered the Cypriots) and Diplomatic Edition, pp. 143, 334, and 334-335 (‘traitorous’), 290 
(‘godless’), 302, 303, 334, 334-335, and 382 (‘faithless’ / ‘treacherous’), 334 (‘enemies of God"), 334 (‘traitors 
to their oath’), 376 (‘bad Christians’ and ‘creatures of the devil’), 365 (‘cursed’), 270, 350-351, 382, and 385 
(God delivered the Cypriots). 

47. Makhairas, Chronicle, vol. I, §§366-368 (366 for the quotation) and Diplomatic Edition, рр. 268-270 
(268 for the quotation); for Notaras, see S. Runciman, The Fall of Constantinople, Cambridge, 19693, p. 71 
and note at p. 214 with sources. For more examples of verbal abuse of the Genoese by Makhairas, see Nico- 
laou-Konnari, ‘Onomatology’, p. 356 and Eadem, ‘Crusader Ideology’, р. 143. 
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talement dispersé") repeats, as he admits, Dante's words in /nferno ( Ahi Genovesi, 
uomini diversi / d'ogne costume e pien d'ogne magagna, / perché non siete voi del 
mondo spersi?").^* 

On the other hand, the two writers demonstrate a definitely positive attitude to- 
wards the Venetians, Philippe being more explicit in his favourable comments. He 
does not openly accuse the Venetian government of authorising its merchants to do 
business with Egypt. Before the Cypriot attack against Alexandria, Philippe adroitly 
describes the revolt in Crete (the one known as the Revolt of Saint Tito, instigated in 
September 1363 by the Venetian settlers on the island) as the reason for the possible 
delay of the crusade, without questioning the Republic's attitude.“ In a speech the 
chancellor delivers before the Venetian Senate and the Doge Marco Cornaro, prob- 
ably in the summer of 1366, Philippe informs the Republic that Peter I consents to 
enter negotiations with the sultan, urges the Venetians to continue to offer their good 
services as intermediaries, and promises that no attacks on the sultan's lands, which 
could harm Venetian trade, would be undertaken during the negotiations; but in case 
he manages to secure the pope's help for a new expedition, the king asks for the Re- 
public's assistance. In a letter dated 25 September 1368, Philippe mentions the de- 
parture of Peter and his son from Venice for Cyprus two days before, at the end of 
the king's second journey to Europe, and expresses his bitter disappointment for the 
infamous treaty with the Mamluks imposed on Peter by the pope, without blaming 
the Venetians.°° Philippe had a special relationship with Venice, which he visited 
often and where he lived for almost three years (from mid-1368 to the beginning of 
1372); significantly, he was declared an honorary citizen of the city on 22 June 
1365.51 In his Songe, he describes ‘la Dame des Eauves, l'admiralble cite de Venise’, 





48. Mézières, Songe, vol. I, p. 296 (variant) and ibid. (Blanchard), p. 246 (quotation); Dante, Commedia 
— Inferno, ed. E. Pasquini and A. Quaglio, Milan, 1982, xxxiii, lines 151-153, pp. 412, 424. For Mézières” 
view of the Genoese, also see M. Balard, ‘Philippe de Méziéres et les républiques maritimes italiennes’, in 
Philippe de Mézières and His Age, eds Blumenfeld-Kosinski and Petkov, pp. 271-281; for Dante, see discussion 
in S. A. Epstein, Genoa and the Genoese, 958-1528, Chapel Hill — London, 1996, pp. 165-166. 

49. Mézières, Life, pp. 107-117, 122-123 and Appendices VI-VIII, pp. 213-224; generally, Jorga, Mézières, 
рр. 202-272, and Nicolaou-Konnari, ‘Apologists or Critics?’, p. 383 and note 73. For more references to Ve- 
netian politics, see Méziéres, Life, pp. 70-74, 84-85, 84-89, 103-105, 106, 119, 

50. The speech and the letter are in Bibliothéque de 1' Arsenal, MS 499, fols. 138v-140v, 154v-155r; see 
N. Jorga, ‘Une collection de lettres de Philippe de Maiziéres (Notice sur le ms. 499 de la bibl. де l’ Arsenal)", 
Revue historique, 49 (May-August 1892), pp. 45-52, 315, Idem, Mézières, pp. 324-327, 340-342, 381-383, 
and Nicolaou-Konnari, ‘Apologists or Critics?’, pp. 388-389. 

51. See the document of the citizenship in L. de Mas Latrie, ‘Nouvelles preuves de l'histoire de l'ile de 
Chypre sous le régne des princes de la maison de Lusignan', Bibliotheque de l'École des chartes, 34 (1873), 
47-87, here pp. 74-77, repr. in Idem, Histoire de l’île de Chypre sous le règne des princes de la maison de Lu- 
signan, vol. IV, Famagusta, 1970, pp. 66-69; generally, Jorga, Mézières, pp. 324-325, 402-403, and Index, p. 
533, and Nicolaou-Konnari, ‘Apologists or Critics?’, рр. 364-365 and note 20, р. 396. 
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as the ideal city in terms of governorship, security, justice, economy, and charity and 
underlines the contribution of this ‘cite [...] neccessaire а la Crestiente’ to earlier cru- 
sades. In another of his works, he even praises the Veneto-Cretan noblewomen, *tres 
belles et delicieuses et tres preudes', who abstain from drinking wine in order to 
avoid the ‘pechié де luxure'.? 

Makhairas seems to acknowledge Venice's reluctance to assist the cause of 
Peter's wars because of the Republic's trade interests with the Muslim lands. He 
omits completely the Cretan revolt but he describes the events that followed the 
Alexandria expedition in terms of a political and economic antagonism between the 
interests of the Cypriots, on the one hand, and of Venetian and other Western mer- 
chants, on the other. He provides a thorough and perceptive evaluation of the events 
surrounding the negotiations for peace between the Cypriots and the Mamluks, that 
lasted from 1365 to 1370: the promises of the princes of the West during Peter's futile 
second journey to Europe (1367-1368) never materialized because they were deterred 
from supporting Peter by the Venetians, the Genoese, and the Catalans, whose trade 
was threatened; the pope could not support any further venture because of domestic 
problems and the pressure exercised by Venice and Genoa and, therefore, he *asked 
the king [...] to make peace with the sultan because of the necessities of the Chris- 
tians’; the king acknowledged that it was better to have the Venetians, ‘our well- 
beloved friends’ (“то?с ТүуалтнЕуоос нос фіЛоос”), as allies than profit from more 
pillaging (‘a friend in the path is better than wealth in life’); with the Venetians acting 
as intermediaries and manipulators and the pope as counselor to the king, peace was 
concluded in 1370 in the reign of Peter IL. 


The study of the names the two authors use to designate the various ethnic 
groups in Cyprus suggests that they view them in religious terms, ethnic names often 
acquiring religious connotations and religious names also indicating ethnic affiliation. 
Mézières speaks of a diversity of Christian rites and sects (diversarum nationum 
Christianorum’ or ‘nationes schismaticae Christianorum [...] divisi ab ecclesia 
Catholica), namely Greeks (‘Graeci’), Armenians (‘Armeni’), Nestorians 
(‘Nothorini’), Maronites (‘Maroni’), Georgians (‘Georgian1’), Jacobites (‘Iacobini’), 
Сор! (‘Copti’), Nubians (‘Nubiani’), Indians (‘Indiani’), Ethiopians or Abbyssinians 





52. Mézières, Songe, vol. I, pp. 254-256 (254 quotation), vol. II, 149-150 (149 quotation), 371; Idem, 
Livre de la Vertu du Sacrement de Mariage, рр. 290, 334. For Mézières’ view of the Venetians, also see Balard, 
“Philippe de Méziéres et les républiques maritimes italiennes’, passim. 

53. Makhairas, Chronicle, vol. 1, §§ 175-186, 187-189, 192-193, 196-198, 202-205, 217-218, 223-230, 
284, and 290-309 (negotiations), esp. 218, 180, and 178 (quotations), 176-180, 188-189, 197, etc. (economic 
antagonism), 216-218, 223, and 244 (second journey), and Diplomatic Edition, pp. 156-162, 163-164, 166- 
167, 169-170, 172-175, 182-183, 185-191, 224, 227-238 (negotiations), esp. 183, 158, and 157-158 (quota- 
tions), 157-158, 163-164, 170, etc. (economic antagonism), 181-183, 185, and 197 (second journey). See 
generally Nicolaou-Konnari, ‘Crusader Ideology’, pp. 132-135 and Eadem, * Apologists or Critics?’, pp. 383- 
384, 389-391. 
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(‘Aethiopiani’), as opposed to ће ‘Latini ecclesiae Romanae fideles’, also described 
as ‘Catholici et fideles ecclesiae Romanae’, ‘Catholici orientales’, or *vrays Crestiens 
et bons Catholiques'. Although the Latins of Cyprus, where one could find ‘eglises 
catholiques, grecques et scismatiques', were surrounded by eleven nations and sects 
of schismatic Christians, they held to the Holy Catholic Faith. Peter I is specifically 
described as ‘athleta fidei catholice’ ог ‘athletam fidelem Christianos orientis defen- 
surum’. Mézières also mentions the presence of other faiths on the island, the Mus- 
lims and the Jews (‘Гадаег / “Ји 7), the latter described as ‘generacion perverse’ 
but not with relation to Cyprus; in fact, he praises the Cypriot arrangement for the 
social accommodation of Jews, who lived in special quarters reserved for them out- 
side the cities and only came in contact with the Christians to do business.‘ In a way, 
though, the Otherness of the Greeks of Cyprus 15 less marked than that of the Byzan- 
tines, probably because they are ruled by the Franks.* Significantly, Philippe does 
not use the name ‘Romans’ to designate them, the ethnic clearly indicating political 
affiliation. Thus, Peter Thomas is said to have been appointed legate ‘ad partes Ro- 
maniae et Cypri? and the Greek Cypriots are described as ‘Graeci’, ‘de genere 
Graecoroum’, or *populus Graecus Cyprienses’ while the Byzantines (and the ancient 
Greeks) as ‘Graeci’, ‘populus Graecus’, or ‘Grecs scismatiques et rebelles a l'eglise 
de Romme’ and more rarely as ‘Romae?’ / ‘Rommains’; similarly, the Byzantine em- 
peror is the ‘Imperatorem Romeorum, id est Grecorum' or the ‘moderateur des Rom- 
mains, c'est l'empereur scismatique de la cite Bisance appellee, et ores 
Constantinoble’ as opposed to ‘Imperatorem Romanorum' ? The name ‘Grigois’ / 
‘Gregoiz’ is also used, but only for the ancient Greeks, while the absence of Griffon 


54. Jorga, ‘Epitre’, 38 (quotation about Peter); Mézières, Life, pp. 82, 92-94, 98 (quotation), 100, 106 
(quotation about Peter), 155-156 (quotation), and 173 (non-Latin Christian sects and other faiths), 69 (quota- 
tion), 74-80, 92-94, 100 (quotation), 155, and 162 (quotation) (Latins, Catholics); Idem, Le Livre de la Vertu 
du Sacrement de Mariage, рр. 83 (quotation about the Jews), 388 (‘Crestiens sismatiques, comme sont les 
Gres et Hermins et pluseurs aultres sectes de Cresteins en Orient’, ‘Jacobins’), 390 (quotation); Idem, Songe, 
vol. 1, p. 296, vol. П, p. 285 (Jews in Cyprus). On the different faiths and Christian rites in Frankish Cyprus, 
see С. Grivaud, ‘Les minorités orientales à Chypre (époque médiévale et moderne)’, in Chypre et la Méditer- 
ғапее orientale, eds У. Ioannou, Е. Métral, and M. Yon, Lyons, 2000, pp. 43-70, Schabel, ‘Religion’, passim, 
and Coureas, Тће Latin Church in Cyprus, 1313-1378, pp. 425-493. 


55. For Philippe distinguishing between the Greeks under Latin rule and those under imperial rule, see 
Petkov, ‘The rotten apple and the good apples’, р. 261. 


56. Jorga, ‘Epitre’, р. 33 (Romeorum / Romanorum); Mézières, Epistre lamentable, рр. 213, 214 (‘Grez’); 
Idem, Life, pp. 74-80, 85, and 95 (Byzantine Greeks), 79 (Romans in the Byzantine emperor's letter), 84 (le- 
gate), 92 (populus Graecus Cyprienses), 82, 92-94, 100, 155-6, and 173 (de genere Graecoroum) (Greeks of 
Cyprus); Idem, Livre de la Vertu du Sacrement de Mariage, p. 338 (‘Gres’); Idem, Nova religio milicie Pas- 
sionis, fols. 1r.b, 19r.b, 19v.d,, quoted in Molinier, ‘Description de deux manuscrits”, рр. 352, 353, and 354 
(Greci), also quoted in Jorga, Mézières, p. 349, note 1; Mézières, Songe, vol. 1, pp. 256 (quotation), 258-259 
(quotation), 298 and 355 (‘Grecs’), 502 and vol. П, р. 507 (ancient Greeks); Idem, Sustance de la Chevalerie 
de la Passion, pp. 54-55 (‘Grecs’). 
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as an ethnic designating the Byzantines or people of Byzantine culture causes no sur- 
prise. The latter name witnessed a period of widespread use from the end of the 
twelfth and throughout the thirteenth century, only to disappear from the sources 
sometime in the second half of the fourteenth; it was often intended to be derogatory 
and it is mainly attested in a rather popular context, in texts that did not belong to 
authoritative domains where a high form of language was required. The toponym 
‘Grece’ is encountered in a non-political, geographical or cultural context.” The eth- 
nic ‘Cyprienses’ / ‘Cypriens’ describes the entire population of Cyprus, and particu- 
larly the Franks of Cyprus as opposed to those of Western Europe, called ‘Franchi’, 
‘Francigene’, ‘Francois’, or *Gallici', and reminds Makhairas’ ‘Kypriotes’; on one 
occasion, Philippe clearly identifies with the Cypriots when he speaks of *Nos igitur 


Cyprienses' ^? 


Makhairas has a balanced sense of his wider Greek identity, that allows him to 
participate in the Byzantine oecumene, and of his particular Cypriot identity as a cit- 
izen of the Lusignan Kingdom, and this is clearly expressed in the way he employs 
ethnic names. The names Aativot (‘Latins’) and Фрдукол (‘Franks’) are used for the 
first crusaders and the Latin settlers in Syria, Palestine, and Cyprus as well as for the 
Westerners in general. Both names and especially 'Latins' often also indicate reli- 
gious affiliation within the Christian Church and are used in juxtaposition with the 
Orthodox Greeks (the Byzantines in general or the Cypriots in particular), consis- 
tently designated as the Romaioi (Роцойо%), the Orthodox Syrians (Zvptävot), the 
Nestorians (Меотоортвес), the Armenians (Appévidec), and the Jews (EBpaiot). The 
ethnic “EAAnves (‘Hellenes’) is exclusively used in a religious context for the gentiles. 
All the Cypriots, irrespective of the particular group they belong to, are generally 
described as ‘Kypriotes’; the greater occurrence of the name in the chronicle with 
relation to the Franks than the Greeks must probably be attributed to the nature of 
the text (a dynastic history of the House of the Lusignans concerned more with the 
Frankish ruling class than the Greeks) and not to the linguistic reality of the time. A 





57. Mézières, Epistre lamentable, рр. 109 (‘Grigois’), 138 (‘Gregoiz’); Idem, Livre de la Vertu du Sacre- 
ment de Mariage, pp. 113 (‘Grigeois’), 316, 320, and 330 (‘Grece’); Mézières, Songe, vol. I, pp. 237 and 481 
(‘Grece’). See A. Nicolaou-Konnari, ‘Strategies of Distinction: The Construction of the Ethnic Name Griffon 
and the Western Perception of the Greeks (Twelfth-Fourteenth Centuries)’, Byzantinistica. Rivista di Studi Bi- 
zantini e Slavi, 2" Series 4 (2002), 181-196, especially рр. 185, 188-189, 193 for ‘Grigois’. 

58. Jorga, ‘Epitre’, pp. 32 (regem Franchorum, regno Francie), 37 (‘Francigene’, ‘Imperatoris Francho- 
rum’), and 39 (‘regem Franchorum’); Idem, ‘Le testament de Philippe de Mézières”, Bulletin de l'Institut pour 
l'étude de l'Europe sud-orientale, 8 (1921), рр. 126, 133 (modum Cipriencium / ciprensem); Mézières, Life, 
pp. 98, 123, 126, and 162 (Cypriots), 126 and 138 (Gallicos), 168 (Nos igitur Cyprienses), 105-106, 108 
(Franciae rex); Idem, Nova religio milicie Passionis, fol. 19r.b, 19v.c, quoted in Molinier, ‘Description de 
deux manuscrits”, p. 353 (Ciprienses), also quoted in Jorga, Mézières, p. 349, note 1; Mézières, Songe, vol. I, 
pp. 443-445, 479, 481, 483-484, 513 (‘Francois’ / ‘France’); Idem, Sustance de la Chevalerie de la Passion, 
pp. 54-55 (‘Cypriens’). 
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cultural and ethnic differentiation between the Franks of Cyprus and the French peo- 
ple is attested in the use of рраутбортсцс for the latter, described as ‘strangers’ 
(Сеуікоі). On the other hand, neither of the three manuscripts employs а name or an 
epithet that might indicate a separate identity for the Greeks of Cyprus with relation 
to the rest of the Greek world; the ethnic Роџауђтес / Роџауол (‘Romanites / Ro- 
manoi’), used only once, probably describes Greeks who do not come from Cyprus 
but from *Romania'. The name Polain, that described the second or third generation 
of the Latins who had settled in Syria and Palestine in crusader literature, is attested 
in the chronicle with relation to the church of ‘St. George of the Polain’ in Nicosia; 
the literal translation 'Аутос Гефрутос тофу Оруібіюу is meaningless in Greek and in- 
dicates that the name had lost its ethnic connotations by the fifteenth century.?? 


Naturally, religious antagonism between Greeks and Latins on the island is per- 
ceived in a significantly different way by the two writers. In general, Mézières adopts 
an overtly anti-Greek attitude: the Greeks are the schismatic Eastern Christians, who 
rebelled against the Church of Rome. The submission of the Greek Church to papal 
authority and the union of the two Churches with the ending of the schism, Peter 
Thomas’ goal as papal envoy to Constantinople іп 1357 and one of his charges as 
papal legate in the Near East in 1359 ('schismaticos ad unionem ecclesiae reducere"), 
was espoused by Mézières as a preliminary step towards a crusade against the infidel 
that would unite all Christendom; these events are described at length in the legate's 
Vita, Philippe’s eulogy of his friend and mentor in which he expresses his love and 
loyalty to his spiritual father. However, in his Songe, written some twenty years after 
John V Palaiologos' (1354-1391) submission to papal authority in 1357, when the 
union was abandoned by the Greeks, he would lament the futile outcome of the em- 
peror's abjuration of the schism, calling Palaiologos ‘empereur scismatique’ and 
‘chief де scisme et de heresie' and describing his ‘obstine patriarche’ and his ‘са|- 
logeros' as *orguilleux et ypocrites'. Moreover, Philippe would blame the pitiful state 
ofthe Empire of Constantinople upon the fact that the Greeks caused the schism and 
not upon the effects of the Fourth Crusade, which he justifies as intended to take the 


59. Makhairas, Chronicle, vol. I, $818, 27, 72-73, 87, 101, and 579-580 (Latins), 33, 73, 101, 203, and 
348 (Franks), 22, 27, 72-73, 101, and 348 (Romaioi), 92, 157, and 437 (Syrians), 93 (Nestorians), 433 and 
437 (Armenians), 422 and 611 (Jews), 31 and 73 (Hellenes), 75, 91, 166, 306, 379, 440, and 454 (Kypriotes), 
186, 310, and 486 (French people), 509 (Romanites), 51, 65, and (195) (Polain), and Diplomatic Edition, pp. 
74, 79, 103-104, 111, 117, and 403 (Latins), 83-84, 104, 118, 174, and 259 (Franks), 76, 79, 104, 117, and 
259 (Romaioi), 113, 147, and 314 (Syrians), 112-114 (Nestorians), 311 and 314, (Armenians), 302-303 and 
417 (Jews), 82 and 104 (Hellenes), 106, 112, 152, 236, 277, 316, and 323 (Kypriotes), 162, 239, and 340-341 
(French people), 358 (Romanites), 94, 101, and (215) (Polain). For Kypriotis, see more examples in Nico- 
laou-Konnari, “Тһе Case of Kypriotis’, рр. 262-263 and Eadem, *Onomatology', pp. 335-336; for Polain, 
Eadem, ‘Crusader Ideology’, p. 138 and note 5 above; for the use of ethnic names in the chronicle, Eadem, 
*Onomatology', pp. 328-336, 353, 366-367, 371; for ‘Romania’, ibid., p. 350; and for Makhairas’ ‘Romanity’, 
Eadem, ‘Crusader Ideology’, рр. 125-126. 
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great city from the Greek rebels against the Church of Rome. In his Rule ofthe Order 
of the Passion (including the first version written between 1367 and 1368), though, 
he deplores the pitiful state of the Greeks and the other Christians of the East under 
the Muslim yoke.” 


In Cyprus the submission of the Greek Church to papal authority had been ef- 
fected since the 1260 Bulla Cypria compromise, which guranteed the freedom of the 
Greek clergy and laity to observe the customs of their own rite without being con- 
sidered schismatic or heretical, requiring only an oath of fealty to the pope and the 
local Latin bishop on behalf of the Greek bishops.f! In (һе Songe, the Cypriots аге 
not explicitly included in Philippe's accusations against the Greeks, but in the Life, 
written soon after the 1357 union, Philippe deliberately ignores the special realities 
of the Cypriot situation in order to enhance Peter Thomas’ holy mission of imple- 
menting the union; he accuses the Greek bishops and priests of Cyprus as well as 
the entire Greek Cypriot population of being schismatics (*omnis populus Graecus 
Cypriensis schismatici erant"), of not revering the Roman Church, and of trying to 
convert the Latins to their own rite.? In this respect, it is interesting to mention an- 
other example of the chancellor's apparent ignorance of the Cypriot realities which, 
however, cannot be attributed to propaganda but rather to poetic license: in the Songe, 
he says that the name of the cathedral of Saint Sophia (Holy Wisdom) in Constan- 
tinople means Saviour in French (“арреПее Sainte Sophie, qui еп grieue vault a dire 
comme Salvatour en francoys’ / ‘appelée Sainte-Sophie, ce qui, en grec, a le méme 
sens que Sauveur en français’), loosely associating ‘Salvatour’ with ‘Sagesse’, even 
though he must have known the correct meaning, as the name was also borne by the 
Latin cathedral of Nicosia, which he mentions in another passage (‘la maistre eglise, 
sainte Sophie’ / Ча cathédrale Sainte-Sophie").9 





60. Mézières, Life, pp. 74-80 (the legate's 1357 mission to Constantinople and the emperor's letter to the 
pope), 84 (the legate's charges) and Appendices IV-V, pp. 201-212; Idem, Songe, vol. 1, pp. 233-235 (the 
schism blamed for the empire's decline), 256 (Fourth Crusade), 258-259 (Palaiologos), 355-356 (schism), vol. 
IL рр. 409 (“еп Romeine, contre les scismatiques et emmenis де la foy"), 434 (plans for capture of the empire 
in order to restore it to the Catholic Faith); Idem, Nova religio milicie Passionis, fols. 16r.a-21v.c, quoted in 
Molinier, ‘Description de deux manuscrits', pp. 353-355; Méziéres, Sustance de la Chevalerie de la Passion, 
pp. 54-55, 60-61. See generally on the union of the Churches and the legate's part J. Gill, Byzantium and the 
Papacy 1198-1400, New Brunswick, New Jersey, 1979, pp. 208-227, and Petkov, “Тһе rotten apple and the 
good apples’, pp. 264-265, who also notes that Philippe is more virulent against the Byzantine Greeks in the 
Songe. 

61. See J. Richard, “А propos de la Bulla Cypria de 12607, Byzantinische Forschungen, 22 (1996), 19- 
31, Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1195-1312, pp. 297-306, and Schabel, ‘Religion’, pp. 203-210. 

62. Mézières, Life, рр. 82, 92 (quotation), 155. See Schabel, *Religion", pp. 157-159, 217-218. 

63. Méziéres, Songe, vol. I, 233 (in Constantinople), 296 (in Nicosia), Modern French transl. ibid. (Blan- 
chard), pp. 173, 247; neither editor gives any manuscript variants for ‘Salvatour’ so it is difficult to attribute 
this to a scribe's mistake. At the time of ће Fourth Crusade, Robert de Clari, La Conquête de Constantinople, 
ed. Peter Noble, Edinburgh, 2005, p. 102, was also mistaken when he translated Saint Sophia by Holy Trinity 
(‘Sainte Souphie en өтіп ch'est Sainte Trinités en franchois’). 


ALTERITY AND IDENTITY IN LUSIGNAN CYPRUS-CA. 1350 TO СА. 1450 61 


Makhairas, on the other hand, expresses much tolerance and temperance, deriv- 
ing from his experience of living in a multicultural society with a subordinate Greek 
Church. Even though religious affiliation remains in the chronicle the main differ- 
entiating trait between the Greeks and Franks of Cyprus, he does not reject the Latins 
in their capacity as members of a particular religious group, neither does he express 
ethnic and cultural antipathy for the Franks: he only castigates the behaviour of cer- 
tain overzealous Latin priests, which caused confrontations, and he actually con- 
demns the ‘old hatred of the Franks with the Greeks’ (“tv naAo1àv puorteiav то®с 
Фрбууүоос рё тос Popoíovcg").* Interestingly, Makhairas ignores completely the 
Fourth Crusade and John V Palaiologos' union of the Churches, although he does 
mention a proposed marriage between one of the emperor's daughters and Peter II 
in 1372. He also refers to the Cypriot career of John Laskaris Kalopheros (ca. 
1325/30-1392), a Byzantine Greek who was converted to the Latin rite in Constan- 
tinople in 1357 by Peter Thomas and then proceeded to Cyprus, where he served 
Peter I and Peter II, participating in the Alexandria campaign. Makhairas’ concept 
of religious co-existence is admirably summed up in the sentence: ‘Г am not con- 
demning the Latins, but what is the need for a Greek to become a Latin? For should 
a good Christian despise the one faith and betake himself to the other? And why 
should you despise the former faith? He was no heretic who became a good Christian: 
the Latins derive from the Apostle and the Greeks аге an independent Church’.® 

The incident of Peter Thomas' attempt to confirm the Greek clergy of Cyprus, 
which must have taken place a little before or after the coronation of Peter I as King 
of Jerusalem on 5 April 1360, most emphatically brings out the difference of per- 





64. Makhairas, Chronicle, vol. 1, 5867-77 (confrontations), 348 (old hatred) and Diplomatic Edition, pp. 
101-107, 259. The phrase about the old hatred is encountered only in V144v-145r; half a century later, R94v 
gives the milder version ‘the old habit the Franks had for the Greeks’ (“tiv taAeav oiviOiav tovo фроукоос 
ue тоос poueovo”), which is also preserved in the Italian translation of the Ravenna recension, Diomede 
Strambaldi (= Strambali), Chronique de Strambaldi, in Chroniques d’Amadi et de Strambaldi, ed. К. de Mas 
Latrie, part 2 (Paris, 1893), p. 141 (‘l’antiqua consuetudine"). See A. Nicolaou-Konnari, “Н доско tov yet- 
poypa@ov tnc РаВёууас тпс Еступоус tov Леоутор Махолра кол n Narratione tov Aiousy Strambali" [The 
Ravenna Recension of the Exegesis of Leontios Makhairas and the Narratione of Diomedes Strambali], in 
“Т” адбу кеіуоу zo улока барата“, Екдотіка кол epunvevtiká nrnuata тс ónuoóouc EAAnVIKHS oyote- 
Xviac ото леробио ало tov Mecaiwva otv Avayévvnon (1400-1600) (“Т? адоуту кеіуоу ло? үлоко ӨМВӧтол”. 
Editing and Interpreting Vernacular Greek Literature in the Passage from the Middle Ages to the Renaissance 
(1400-1600)], eds P. Agapetos and M. Pieris, [Proceedings of the Fourth International Conference Neograeca 
Medii Aevi, Nicosia, November 1997], Herakleion, 2002, p. 295. 

65. Makhairas, Chronicle, vol. 1, 55344 and 346-349 (proposed marriage), 167, 190, 194, 200, and 563 
(Laskaris), 579 (quotation) and Diplomatic Edition, pp. 257-260 (proposed marriage), 153, 165, 168, 172, and 
393 (Laskaris), 403 (quotation). On Laskaris, see Jorga, Mézières, р. 280, D. Jacoby, ‘Jean Lascaris Calophéros, 
Chypre et la Morée', Revue des études byzantines, 26 (1968), pp. 189-228, A. K. Eszer, Das abenteuerliche 
Leben des Johannes Laskaris Kalopheros, Wiesbaden, 1969, and Gill, Byzantium and the Papacy, p. 211. See 
generally on the chronicle's religious ideology Nicolaou-Konnari, ‘Onomatology’, pp. 353-355. 


62 ANGEL NICOLAOU-KONNARI 


spective between the two writers. According to Mézières, the legate, wishing to ex- 
plain to the Greek bishops and clergy their errors in order to bring them back to obe- 
dience to the Roman Church, summoned them to the cathedral of Saint Sophia in 
Nicosia and simply talked to them smoothly and eloquently using Holy Scripture; 
as a result, some were converted. But during this theological dispute, the devil caused 
*an obstinate and perfidious' Greek priest to rouse the people who had gathered out- 
side to riot and the mob of Nicosia burst into the church, asking for the legate's death 
(‘Moriatur legatus!"). Peter Thomas was ready to face his fate like a true martyr, but 
the king sent his brother, Prince John of Antioch (1329/30-1375), with soldiers to 
save him. Philippe expects his readers to believe that, after the incident, almost the 
entire Greek clergy as well as the Nestorians and the Armenians voluntarily accepted 
confirmation by the legate’s һапа.° Makhairas claims that the legate ‘wanted to make 
the Greeks Latins’ (“ёӨ&Алүсє và потоп тодс Pœuaiovs Лоліуоос”) and he thus sum- 
moned the Greek prelates and priests to Saint Sophia without informing them of his 
intentions; there he managed to confirm one Greek priest and attempted to do the 
same by force to the rest ofthe priests, who resisted. This provoked the spontaneous 
reaction of the Geek people, who ran to the church to free their bishops and the king 
had to send the Prince of Antioch to restore order. The prince is said to have assured 
the Greek clergy that they could continue to act in matters of religion as they were 
accustomed. In his turn, Makhairas expects his readers to believe that the king or- 
dered the legate to leave the island and asked the pope not to send troublesome rep- 
resentatives who acted foolishly (“tiv meAAdpa туђу &noikev о Алубтос”) and caused 
dissensions (“va yevodv okávtaña”). Mézières, faithful to the conventions of ha- 
giographical propaganda, is obviously biased in favour of his hero, considering Peter 
Thomas' forceful imposition of the true faith to be justified. Makhairas' version, on 
the other hand, indicates that the overzealous legate tried to implement even by co- 
ercion the union of the Churches signed by the Byzantine emperor three years earlier, 
thus blatantly violating the Bulla Cypria agreement, the uniate terms of which he ар- 
parently found very lenient; it exaggerates at the same time the king's understandably 





66. Méziéres places the event after the coronation and Makhairas before, right after the legate's arrival, 
but the narrative sequence does not necessarily correspond to the chronological order of the events. As Schabel, 
‘Religion’, p. 158 remarks, the difference in the way the two writers present this event ‘is also paradigmatic 
of the historiography of religion in this period in Cypriot history’. 

67. Mézières, Life, рр. 92-94; cf. Idem, Songe, vol. П, p. 384, where he prompts the king of France to 
uproot heresy in his kingdom at every cost. 

68. Makhairas, Chronicle, vol. 1, 5101 and Diplomatic Edition, pp. 117-118; only O42v and R28r speak 
of the legate’s ‘foolishenss’, which is rendered by the milder expression ‘la materia che fece il legato in Cipro’ 
in the Italian translation of the Ravenna recension: see Strambaldi, Chronique, p. 40 and Nicolaou-Konnari, 
“Тһе Ravenna Recension of the Exegesis of Makhairas and the Narratione of Strambali’, p. 295. 
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tempered attitude in his effort to maintain public order.” 


However, certain incidents reported in the Life suggest that Philippe may have 
observed and appreciated some aspects of the modus vivendi between Greeks and 
Latins in Cyprus, who often overcame differences of rite and found a common ground 
in religious practices. The ecstatic prayer of Peter Thomas in Famagusta in 1357 is 
said to have impressed the schismatic Greeks and Armenians. During public prayers 
and processions that took place in Nicosia and Famagusta in 1362 as a protection 
against an outbreak of plague, all Christian sects as well as Muslims and Jews par- 
ticipated, inspired by the legate. Similarly, at his funeral, the legate apparently suc- 
ceeded again in bringing together all sects of Christians, the majority ofthe attendants 
being the Greeks, who regretted that they wanted him dead, denied their errors, and 
venerated him at his death; amongst the witnesses who testified that the legate's body 
worked miracles, one finds a Greek slave, an Orthodox Syrian, and a Nestorian 
woman." One may argue that these incidents too constitute propaganda intended to 
enhance the Carmelite's saintly character. However, the fact that Philippe campaigned 
from 1372 and throughout the rest of his lifetime for the adoption by the Roman 
Church of the feast of the Presentation of the Virgin Mary in the Temple, a major 
feast of the Orthodox Church which he specifically says that he had seen celebrated 
in the Latin Church in Cyprus, indicates that he was aware of the interaction taking 
place between Greeks and Franks on the island. One of the *venerendi domini’ who, 
according to Philippe, venerated the feast in the East and wished its establishment in 
the West could be Peter I; the chancellor may also have known a Homily Concerning 
the Presentation of the Virgin written by the Cypriot Saint Neophytos the Recluse 





69. See discussion and comparison with other sources in Makhairas, Chronicle, vol. IL, pp. 94-95, 
Méziéres, Life, Appendix V, pp. 208-209, 212, Petkov, “Тһе rotten apple and the good apples', pp. 258-259, 
Schabel, *Religion', pp. 157, 158-159, and Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1313-1378, pp. 448-450. 
For a version of the events from Constantinople, which corroborates Leontios' narrative and in which the 
legate is called a heretic, see D. B. Gonis, “Eiônoeu у tiv EkkAnoia тйс Kónpov кот” àvékóotr] TOTOAN 
потрійрҳоо Kov/nóAseoc (небо ТА" ai.)” [Information about the Church of Cyprus from an Unpublished Letter 
of the Patriarch of Constantinople (Mid-Fourteenth Century)], in Пракпка тоб Aevtépov Лтедуобс KozpioAo- 
коб Хругдртор [Proceedings of the Second International Conference of Cypriot Studies], eds Th. Papado- 
poullos and B. Englezakis, vol. П, Medieval Section, Nicosia, 1986, pp. 333-350. For a fanciful account very 
hostile to the legate, see Chevalier Henri Giblet Cypriot (7 Gianfrancesco Loredano), Histoire des rois de Ch- 
ypre de la Maison de Lusignan [...], traduit de l'italien, 2 vols, Paris, 1732, vol. I, pp. 384-386, who remarks 
pertinently, though, that Peter Thomas acted 'sans avoir égard ni à la diversité des coutumes du pays, ni à 
l'humeur des peuples'. The correspondence between George the Philosopher and Demetrius Cydones suggests 
that the legate acted intolerably on other occasions too, see Démétrios Cydones, Correspondance, ed. R. J. 
Loenertz, 2 vols [Studi e Testi, 186 and 208], Vatican City, 1956, 1960, vol. I, nos. 31, 97, Méziéres, Life, Ap- 
pendix V, p. 209, and Grivaud, ‘Intellectual Life and Letters’, pp. 930, 932. 


70. Mézières, Life, pp. 82, 97-100 (esp. 98, 100), 155-156, 173-174, 180. See Schabel, ‘Religion’, pp. 
157-158, 217-218 and Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1313-1378, pp. 452, 486-490. 
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(1134-after 1214) in ca. 1214." If one considers Philippe's campaign for the feast to 
be part of his larger design for a crusade, in the sense that the celebration of the feast 
by both Churches would bring a kind of spiritual union between Greek and Latin 
Christians and would be perceived as a sort of gesture of goodwill by the former, 
peaceful coexistence was perhaps something he had to some extent witnessed in 
Cyprus. He himself owned a silver icon of the Virgin's Annunciation and his loyal 
cook was the Greek Cypriot Georgios, who apparently accompanied Philippe on his 
travels, as he is attested in Venice іп 1369, while his wife remained in Cyprus.” Ке- 
ligious tolerance is equally attested by Makhairas on several occasions: Peter's 
mother Alice, whose tongue was tied for three years when she desrespectfully tried 
to enter the Greek monastery of Makhairas where women were not allowed, regained 
the power of speech upon witnessing a miracle performed by the True Cross of 
Tokhni, brought to Cyprus by Saint Helena; both the queen and her husband King 
Hugh IV became the patrons of the Orthodox church of the Phaneromeni, built by 
the queen's aunt Maria of Ibelin to house the cross; King Peter himself was cured 
from fever by the miraculous works of blessed water in a Greek church; in the pro- 
cessions during the 1392-1393 pestilence apparently the entire population took part 
regadless of rite, while King James I, his wife, and members of his household sought 
refuge at the Orthodox monastery of Makhairas.” 


The comparative study of the linguistic construction of self-perception and the 
perception of the Other in the works of Philippe de Mézières and Leontios Makhairas 





71. Philippe de Mézières, Campaign for the Feast of Mary 5 Presentation, ed. William E. Coleman, To- 
ronto, 1981, ‘Letter’, p. 43, ‘Sermon’, рр. 38, 39. Neophytos the Recluse, Лдуос eic tjv mavayiav Корп» кої 
Огоџђтора, omnvika оло Tv о0тйс уоуёоу éncóó0i eic và Ayla тфу Ayíov tpietiCovoa [Homily Concerning 
the Presentation of the Virgin], in E. Toniolo, ‘Omilie e catechesi mariane inediti di Neofito il recluso', Ма- 
rianum, 36 (1974), 210-213. Also, see W. Puchner, Н Колрос тоу Zravpopopiwv кои то брпокеоико Өѓёатро 
tov Meoaiwva [Crusader Cyprus and Medieval Religious Theatre], Nicosia, 2004, pp. 191-228, 232, who does 
not consider the composition of Philippe's liturgical drama of the Presentation of the Virgin in the Temple 
(Mézières, Campaign, ‘Drama’, pp. 84-107) to constitute sufficient proof for the existence of Greek religious 
theatre in Cyprus, and Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1313-1378, pp. 456-457; R. H. Hoppin and K. 
Kuegle, ‘Cyprus: medieval polyphony’, in The New Grove Dictionary of Music and Musicians, eds S. Sadie 
and J. Tyrrell, 29 vols, London – New York, 20012, vol. VI, p. 805 claim without providing any evidence that 
‘Philippe had seen [a dramatized musical Office for the Presentation of the Virgin] іп Cyprus’. 


72. Jorga, 'Le testament', pp. 122 and 133 (anchonam argenteam), 123, 131, and 135-136 (Georgius, 
cocus meus). For religious interaction on the island, see discussion with more examples in Nicolaou-Konnari, 
The Encounter of Greeks and Franks in Cyprus, chapter 8, Schabel, ‘Religion’, рр. 212-218, and Coureas, 
The Latin Church in Cyprus, 1313-1378, pp. 434-439, 451-454, 457-459, 465-466, and passim. 

73. Makhairas, Chronicle, vol. I, $839 (Peter I), 67-77 (incidents during the reign of Hugh IV), 623-624 
(1392-1393), and Diplomatic Edition, pp. 88, 101-107, 421-422. The chronicle does not mention the 1361- 
1362 plague, only an attack in 1363 when Peter Thomas was not in Cyprus: Makhairas, Chronicle, vol. 1, 
5566, 135 and Diplomatic Edition, pp. 101, 134. For all these outbreaks of plague, see С. Grivaud, ‘Villages 
désertés à Chypre (fin XII: — fin ХІХ siècles)”, Мелгтал кой олоџуђџрота, 3 (1998), рр. 295, 439. 
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yields a different picture of the Cypriot society of their time, which corresponds, to 
a larger or lesser extent, to their ideological and political beliefs and, perhaps, reflects 
the chronological gap between them. Philippe, stubbornly attached to his crusader 
ideal until the end of his life, depicts a culturally and ethnically segregeted society, 
where the ruling Frankish élite were the chosen people who could make possible his 
lifelong dream of creating the new Order of the Passion for the liberation of the Holy 
Land while the schismatic Greeks imperilled this goal. Makhairas portrays a multi- 
cultural society, the insular character of which did not consitute a barrier that favoured 
ethnic rejection, but allowed, instead, the cross-cultural mobility and connectivity of 
peoples and ideas. In the *well-beloved land of Cyprus’ (*àxpiffic хорос Konpov"), 
also described as the ‘sweet land of Cyprus’ (“yAvkeia хора Копро”), an expression 
which copies the literary topos /a douce France or le doux pays de France, Makhairas 
does not deny that a separate ethnic affiliation still existed for each group, although 
an inclusive kypriotiki identity with various degrees of accommodation or translation 
of cultural traits clearly emerges in his chronicle.” 


One could, thus, describe late fourteenth and fifteenth-century Cypriot personal 
and collective awareness in terms of a plurality of sub-identities or layered identities 
within one or more inclusive identities, corresponding to different social and cultural 
groups within the Cypriot population and depending on the spheres of contact and 
interaction. The Norés (or Nores) family is a case in point: one of the oldest Frankish 
noble families to have settled on Cyprus, it was included in the island's social and 
intellectual élite, demonstrated consistent loyalty to the Lusignan dynasty, and con- 
sidered themselves to be Franco-Kypriotes;? in 1462, John de Nores is said to be 
fluent in both Greek and French, the French idiom spoken on the island described as 
‘langue сһургіеппе”.' The Greco-Kypriotis Leontios Makhairas and his family were 





74. Makhairas, Chronicle, vol. 1, title and $1 and Diplomatic Edition, p. 65 (only in У 11). For the expres- 
sion ‘the sweet land of Cyprus’, see Grivaud, ‘Intellectual Life and Letters’, р. 1088, and Nicolaou-Konnari, 
"The Crusader Ideology’, p. 125, note 14. 


75. For the family, see Eadem, ‘L’identité dans la diaspora: travaux et jours de Pierre (avant 1570 (7) — 
après 1646) et Georges de Nores (1619—1638)”, in Identités croisées, eds Fourrier and Grivaud, pp. 329-353, 
A. Nicolaou-Konnari, “К®лр1о1 тпс ówonopác отцу Itaia uetá то 1570/1: n nepintoon тпс окоугувлас As- 
убрес” [Cypriots of the Diaspora in Italy after 1570/1: the Case of the Nores Family], in "La Serenissima’ and 
‘La Nobilissima’: Venice in Cyprus and Cyprus in Venice [Proceedings of the Symposium Held at the Bank 
of Cyprus Cultural Foundation, Nicosia, 21 October 2006], ed. Eadem, Nicosia, 2009, pp. 218-39, and Eadem, 
Two Cypriots of the Diaspora: Works and Days of Pietro (before 1570 (?) - after 1646/8) and Giorgio de 
Nores (1619-1638), 2 vols, forthcoming, vol. I, chapter 1. 

76. Г. de Mas Latrie, Histoire de l'ile de Chypre sous le règne des princes de la Maison de Lusignan, 
vol. Ш, Paris, 1855, p. 124, note 1. 
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in the service of the Nores.” During the island's Venetian rule (1489-1570/1), the 
three centuries-long process of cultural interpenetration between the Greeks and 
Franks towards the formation of an inclusive kypriotike identity develops into a grad- 
ual italianisation of the upper classes to the detriment of the Frankish culture. Inter- 
estingly and despite the uncertain extent to which his teachings were accepted by the 
Cypriots, the origins of Greek Cypriot nationalism as a dynamic historical phenom- 
enon that constitutes a ramification of modern Greek nationalism and evolved in time 
and specific political situations may be traced back to the isolated case of the non- 
Cypriot Iakovos Diassorinos in the 1560s, almost a century after the end of Lusignan 
rule and less than a decade before the Ottoman conquest of Cyprus, when most of 
the Greek world was under Ottoman rule.” 





77. See Nicolaou-Konnari, ‘Diplomatics and Historiography’, pp. 295-296. 

78. Т. Papadopoullos, ““Елїнєтро. ТакоВос Awcoopióc" [Supplement. Іакоуоѕ Diassorinos], in Idem, 
History of Cyprus, vol. IV, Nicosia 1995, pp. 537-542; E. Christodoulidou, laxwfoc Лтаворђувс. Evac Прол- 
uoc Ораџатотђус тпс Elènvixnc Ебугугротос ПаКоуоз Diassorinos. An Early Visionary of the Greek Insurrec- 
tion for Independence], Nicosia, 1997. 
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FIEF ET FÉODALITÉ TARDIVE DANS LE ROYAUME DE CHYPRE 
AUX XIV‘ ET ХУ" SIÈCLES : 'EXEMPLE DES VASSAUX GÉNOIS 
DES LUSIGNANS 


Les relations féodo-vassaliques sont l'une des bases de l'organisation de la so- 
ciété dans tout l'Occident médiéval, méme si elles s'exercent différemment en Italie 
sur une société plus urbanisée et davantage tournée vers des activités artisanales et 
commerciales. En ce qui concerne les États fondés par les Croisés en Terre Sainte, à 
Chypre et en Grèce à la suite des quatre premières croisades, Jean Richard utilise le 
terme de ‘féodalité d'importation' afin de caractériser l'implantation par les vain- 
queurs d'un systéme social fondé sur la vassalité et le fief pour fournir une armature 
politique et militaire à ces États.! Une hiérarchie féodale qui englobe la couche supé- 
rieure de la société, se mit en effet en place avec à sa téte un suzerain, le roi, et des 
grands vassaux, princes, comtes et barons, formant la Haute Cour et possédant eux- 
mémes des vassaux ; à la base de la pyramide, de simples chevaliers fournissaient 
l'essentiel de l'ost royal. Trés vite, comme en Occident, ces chevaliers multipliérent 
les hommages, ce qui entraina l'apparition de la ligesse. En territoire auparavant by- 
zantin, les anciens impóts publics furent levés directement et à leur profit par les fief- 
fés et devinrent donc des redevances seigneuriales pesant sur l'ensemble de la 
population rurale et assurant ainsi à leurs possesseurs un revenu sur lequel (ou sur 
l'estimation duquel) furent calculées les obligations militaires dues au suzerain. 

Dans les premiers temps suivant les conquétes franques en Méditerranée orien- 
tale, les fiefs consistaient avant tout en biens fonciers, qu'il s'agisse de terres de 





1. J. Richard, ‘La féodalité de l'Orient latin et le mouvement communal : un état des questions’, in Structures 
féodales et féodalisme dans l'Occident méditerranéen (Х-ХШ siècles). Bilan et perspectives de recherches. 
Colloque international organisé par le Centre national de la Recherche scientifique et l'École francaise de 
Rome, Rome, 1980, 651-665. Sur la féodalité des États latins de Terre Sainte, voir également, outre les travaux 
sur les institutions du royaume de Jérusalem et, entre autres J. Riley-Smith, The Feudal Nobility and the Kingdom 
of Jerusalem, 1174-1277, Londres—Basingstoke, 1973, S. Reynolds, ‘Fiefs and Vassals іп Twelfth-Century Je- 
rusalem : a View from the West’, in Crusades, 1 (2002), 29-48 ; P. W. Edbury, *Fiefs and Vassals in the Kingdom 
of Jerusalem : from the Twelfth Century to the Thirteenth’, ibid., 49-62 ; J. Rubin, ‘The Debate on Twelfth- 
Century Frankish Feudalism : Additional Evidence from William of Tyre's Chronicon', in Crusades, 8 (2009), 
53-62. On trouvera d'utiles éléments de réflexion dans l'article de S. Reynolds, “Тһе Use of Feudalism іп Com- 
parative History’, in Explorations in Comparative History, éd. В. Z. Kedar, Jérusalem, 2009, 191-217. Sur la 
féodalité à Chypre sous les derniers Lusignan, voir J. Richard, ‘Le régime des fiefs à Chypre entre service armé 
et contribution fiscale”, Пракика tov Tpitov /пебуобс Колрголоукор Xvvedpiov (Aevkwoia, 16-20 Апр Лоо 
1996), тоиос В” Мғсотоуко тицџа, éd. A. Papageorgiou, Nicosie 2001, рр. 535-545. 
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conquéte reconnues ensuite comme fiefs de la couronne ou de terres accordées par le 
roi ou par un autre seigneur. L’hérédité du fief est appliquée, réglée par des textes ju- 
ridiques comme ceux regroupés dans les Assises de la Haute Cour du royaume de 
Jérusalem pour la Terre Sainte puis Chypre? ou les Assises de Romanie pour la 
Gréce.? Ces textes abordent les questions parfois fort complexes de transmission du 
fief comme celles du retour du fief au seigneur. 

Cependant, dans ces territoires issus des croisades les terres viennent bientôt à 
manquer pour chaser tous les nouveaux venus, méme si l'extinction des familles — 
souvent rapide tant les combats sont fréquents — permet aux rois de disposer à nou- 
veau de terres à distribuer. Trés tót, les rois ont donc accordé des fiefs-rentes ou fiés 
en besanz selon l'expression de Jean d'Ibelin.* Les chroniques montrent que les obli- 
gations militaires furent mises en adéquation avec la valeur du fief. Robert de Clari 
raconte qu'en 1204, quand commenga la conquéte des territoires byzantins, les Francs 
se mirent d'accord sur le rapport entre la valeur d'un fief et l'obligation militaire due 
au suzerain : ainsi un fief de chevalier doit fournir une rente de 300 livres de deniers 
angevins? À Chypre, une des versions de la Continuation de Guillaume de Tyr ra- 
conte l'inféodation par Guy de Lusignan de la plus grande partie des terres, réduisant 
le domaine royal à peu de choses, puis la reprise en main des terres par son frére et 
successeur Amaury qui reconstitua un domaine royal plus grand et accorda plus par- 
cimonieusement des terres en fief. Guy aurait ainsi donné des fiefs à 300 chevaliers 
et 200 sergents montés et à des bourgeois. Une autre tradition rapporte que les che- 





2. Les textes connus sous l'appellation générale d'Assises de Jérusalem comprennent les Assises de la 
Haute Cour, la seule partie qui nous intéresse ici, ainsi que des Assises de la cour des Bourgeois et d'autres 
sades. Lois, 2 vol., Paris, 1841-1843. Les Assises de la Haute Cour qui forment le volume 1 de l'édition de 
Beugnot, se composent de plusieurs parties dont certaines ont été depuis rééditées, comme le Livre de Jean 
d'Ibelin : John of Ibelin, Le Livre des Assises, éd. P. W. Edbury, Leyde-Boston, 2003 ; Philip of Novara, Le 
Livre de forme de Plait, éd. et trad. P. W. Edbury [Cyprus Research Centre. Texts and Studies in the History 
of Cyprus, 61], Nicosie, 2009 ; Le Livre au Roi, éd. M. Greilsammer, [Documents relatifs à l’histoire des 
Croisades, 17], Paris, 1995. Pour la prudence qu'inspire l'application effective des textes législatifs, P. W. Ed- 
bury, ‘Feudal Obligation in the Latin East’, Byzantion 47 (1977), 328-356, repris dans Idem, Kingdoms of the 
Crusaders. From Jerusalem to Cyprus [Variorum Collected Studies Series, 653], Aldershot, 1999, article III. 

3. Les Assises de Romanie, éd. G. Recoura, Paris, 1930. Voir D. Jacoby, La féodalité en Gréce médiévale. 
Les ‘Assises de Romanie’: sources, application et diffusion [Documents et recherches, 10], Paris-La Haye, 1971. 


4. John of Ibelin, Le Livre des Assises, éd. Edbury, par exemple pp. 313, 384, ou encore p. 390 pour des 
possibilités d'assises du fief : “Ес qui est assené sur rente de besanz, si con est fonde ou cheene ou loge ou 
boucherie ou molins ou monoie ou aucune autre rente, a estre payés de .iii. meis en ШІ. meis ou de demi an 
en demi an, et les rentes de cel leu ou il est asené sont apautees ou le seignor l'a en sa main, et il li est defailli 
1. espace de tens d'estre payé de ce que l'on li doit de son Не, et il ait fait le servise que il doit de sel ће si con 
est avant dit.” 

5. Robert de Clari, La conquéte de Constantinople, éd. Ph. Lauer, Paris, 1924, p. 103 ; éd. et trad. J. Du- 
fournet, Paris, 2004, pp. 202-203. 


6. La Continuation de Guillaume de Tyr (1184-1197), éd. M. R. Morgan [Documents relatifs à l'histoire 
des croisades publiés par l’Académie des inscriptions et belles-lettres, 14], Paris, 1982, pp. 138-139 ; P. W. 
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valiers recevaient un fief valant 400 besants blancs de revenu annuel et les turcopoles 
un fief valant 300 besants blancs." 

Il n'est pas de notre propos de reprendre l'ensemble de la question mais де 
nous interroger sur les relations féodales entretenues par les rois de Chypre marqués 
par les traditions féodales 'classiques' de France et de Terre Sainte, avec les Génois 
installés dans le royaume de Chypre, notamment à la fin du Moyen Age. En effet, 
une nouvelle période s'ouvre pour l'histoire de Chypre avec la guerre de 1373- 
1374 et la défaite des troupes royales face aux Génois, qui aboutit à une partition 
du royaume et à la perte pour les Lusignan du principal port de l'ile, la ville de Fa- 
magouste, d'abord confiée en gage puis donnée en pleine possession à la république 
ligure. 

Cette nouvelle situation, qui атепе dans l'ile davantage de Génois comme sol- 
dats et administrateurs et non plus, comme auparavant, essentiellement comme mar- 
chands, introduit de nouveaux éléments dans la société chypriote. Pour les Génois, 
leur situation à Famagouste est unique : ils doivent y composer avec un pouvoir en 
place proche d'eux par la langue et par le systéme politique, une monarchie féodale 
de type occidental, de rite romain comme eux. Dans aucune autre de leurs colonies 
de Méditerranée orientale (Сава, Chio, Рега) ils n'ont à faire face à la même situation. 
Vont-ils s’isoler ou rejoindre la classe dirigeante chypriote, la noblesse féodale de 
l’île ? Les Lusignan vont-ils chercher à intégrer les plus éminents Génois et à se les 
attacher comme vassaux ? À ces questions, les sources n'apportent pas toujours de 
réponses trés étendues ou trés précises. Ainsi la chronique de Philippe de Novare fait 
état du privilége de 1232, d'ailleurs conservé, accordé à la commune en récompense 
de l'aide apportée au roi Henri I dans sa lutte contre les Impériaux ; il mentionne 





Edbury, The Kingdom of Cyprus and the Crusades, 1191-1374, Cambridge, 1991, pp. 16-20; J. Richard, ‘Les 
révoltes chypriotes de 1191-1192 et les inféodations de Guy de Lusignan', Montjoie. Studies in Crusade His- 
tory in Honour of Hans Eberhard Mayer, éd. B. Z. Kedar, J. Riley-Smith et R. Hiestand, Aldershot, 1997, 
123-128, repris dans Idem, Francs et Orientaux dans le monde des croisades (Variorum Collected Studies Se- 
ries, 770) Aldershot, 2003, article XVI. 


7. L'Estoire de Éraclés empereur et la conqueste de la terre d'Outre mer, dans Recueil des historiens des 
croisades. Historiens occidentaux, vol. IL Paris, 1859, p. 192 : ‘Et furent establi li fie a quatre cens besanz 
blans le chevalier et a trois cenz besanz blanz li Turquoples, a II chevaucheures et haubejon et furent assené 
en terre, et dona bourgeoisies es citez.’ Florio Bustron rapporte au temps du gouvernement de Guy de Lusignan 
des équivalences monétaires manifestement plus tardives entre revenu du fief et service militaire dû : ‘Per il 
che vennero dal reame di Hierusalem, da Tripoli, da Antiochia e dall' Armenia, molti huomini, e tolseno feudi. 
Alli quali ha statuito ducati ottanta, alli cavallieri ; ducati sessanta, alli scutiferi ; ducati quaranta alli huomini 
d'armi, et altritanti alli turcopoli con due cavalcature ; et ducati venti alli turcopoli con un'cavalllo ; e oltra gli 
dava ancora restoro de cavalli, et arnesi, et questi haveva assegnati in terreni, e gli dette borghesie, cioè stabili, 
nelle città, et quelle ha populate molto honoratamente’, Florio Bustron, Chronique de l'île de Chypre, éd. В. 
de Mas Latrie [Collection de documents inédits sur l'histoire de France. Mélanges historiques, 5], Paris, 1886, 
p. 52, réimpression avec introduction de G. Grivaud sous le titre Florio Bustron Historia overo Commentarii 
de Cipro [Kypriologikè bibliothèkè, 8], Nicosie, 1998. 
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l'octroi d'un casal à la commune mais pas de fief à son consul Guglielmo dall’Orto, 
alors que le roi en avait concédé aux capitaines ennemis qui lui avaient rendu la tour 
du port de Famagouste.? П est certain qu'avant la guerre де 1373, des Génois comme 
des Vénitiens se trouvaient dans l'ile et certains méme dans l'entourage royal, comme 
Pietro Malocello, ‘chambellan de Chypre’ (zamberlan de Cipro) qui avait reçu des 
fiefs que ses héritiers firent réclamer par un procureur еп 1397, ou encore Кайе de 
Carmain (probablement Carmadino, une grande famille génoise) et Tommaso de 
Tron, cités comme ‘chevaliers génois et hommes liges du roi’ (cavalieri genovesi e 
huomini ligi del те). Mais comment, dans ce nouveau contexte, les rois utilisent-ils 
la féodalité dans leurs rapports avec les Génois ? Pour cette étude, nous bénéficions, 
outre les mentions dans les chroniques, d'un certain nombre de documents inédits 
tirés des archives de Génes qui permettent de suivre l'usage que les derniers Lusignan 
font de la féodalité ; il s'agit de copies de priviléges d'inféodation et de réclamations 
de paiements, également sujets de correspondance entre le gouvernement de Génes 
et les rois de Chypre. Ces documents permettent de dresser un tableau des inféoda- 
tions, puis d'en isoler certaines caractéristiques. 


Il est parfois difficile de faire la différence dans les sources entre un fief au 
sens propre du terme, c'est-à-dire un bien ou un revenu donné par un seigneur en 
échange d'une promesse de fidélité et du service, et un bien donné en récompense ou 
simplement comme source de revenu pour le remboursement d'un prét, ou encore un 
bien dont l'exploitation a été affermée. Le vocabulaire employé n'est pas toujours 
suffisamment précis, et le contexte ne permet pas davantage de connaitre toujours le 
statut exact du bien confié. Il en est ainsi de l'argent qui doit revenir à Sofredina, la 
veuve de Benedetto Pallavicino, et que le doge de Génes Tommaso Campofregoso 
réclame au roi dans une lettre du 18 avril 1440,!! demande appuyée par une autre let- 
tre, du méme jour, au capitaine de Famagouste pour l'avertir et lui demander d'aider 





8. Filippo da Novara, Guerra di Federico II in Oriente (1223-1242), éd. S. Melani, Naples, 1994, pp. 
180-181 Pour le privilège de 1232 : L. de Mas Latrie, Histoire de 1 Пе de Chypre sous le règne des princes de 
la maison de Lusignan, 3 vol., Paris, 1852-1861, ici vol. П, pp. 51-56, et 1 Libri iurium della Repubblica di 
Genova, vol. I/2, éd. D. Puncuh (Fonti per la storia della Liguria, IV) Génes, 1996, n? 351. 


9. Florio Bustron, Chronique de l'île de Chypre, p. 277 ; Archivio di Stato di Genova (désormais A.S.G.), 
Notai antichi 449 (notaire Oberto Foglietta senior), doc. CCXXXII. Pietro Malocello reçut dans sa maison à 
Génes le roi Pierre I* lors du passage de ce dernier dans la capitale ligure ; il est également présent à Génes 
lors de la signature du traité de février 1383. Voir infra. 

10. Florio Bustron, Chronique de l'ile de Chypre, p. 295. Les deux hommes sont également cités par 
Léontios Machairas comme “боо коВолАброос ГгуоођВісоос дудрфлоос tod ртүудс, тӧу cip Papi те Kappan 
Kai cip Тоонбс ті Робу” (Léontios Makhairas, Recital Concerning the Sweet Land of Cyprus entitled 'Chro- 
nicle’, éd. et trad. В. M. Dawkins, Oxford, 1932, vol. I, $ 361, p. 338). Le second n'est pas identifiable. 


П. A.S.G., Archivio Segreto (désormais A.S.), Litterarum 1787, fol. 34v (n? 102). Dans un grand nombre 
de registres, les lettres ont été numérotées individuellement par les archivistes à la période moderne. 
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Sofredina ;" on sait que Benedetto possédait des casaux à Chypre, mais on ignore 
sous quel régime il les détenait : en possession complète, en fief, à ferme 2 Or, Be- 
nedetto avait participé à la collecte de la тапсоп du roi Janus (1398-1432) aprés le 
désastre de Khirokitia (1426) et s'était engagé auprès des préteurs : le roi lui devait 
donc de l'argent. Janus l'avait reconnu et pourtant, dés 1429, le roi le traite mal, ce 
dont se plaint le gouvernement de Génes, alors sous domination milanaise, par une 
lettre au roi du 4 août 1429, dans laquelle il lui demande des explications.'^ La situa- 
tion reste la méme sous son successeur Jean II (1432-1458), comme en témoignent 
plusieurs lettres : en août 1436, le doge Tommaso Campofregoso écrit à des nobles 
de l’île (Baudouin de Nores, maréchal de Jérusalem, Jacques de Cafran, seigneur de 
Beyrouth, Jacques de Flory, conseiller royal et auditeur, tous qualifiés d’‘amis trés 
chers’) et au consul des Génois à Nicosie, Andalone Gentile ; des émissaires sont 
aussi envoyés pour négocier la continuation des paiements. De plus Benedetto doit 
intervenir auprés du roi et aider Gioffredo Grillo à récupérer de ce dernier les paie- 
ment annuels dus à Gênes.!* Rien n'est résolu car quatre ans plus tard, le doge écrit 
à nouveau au roi, le 7 avril 1440, à la suite de la réclamation des préteurs ;'^ Tommaso 
Campofregoso se fait plus précis dans une autre lettre au roi du 28 avril 1440 en citant 
nommément l'un des créanciers, Paolo de Соагсо.!” 

Un autre exemple est celui de Gioffredo Grillo ; une lettre du doge adressée 
à Jacques de Cafran à Nicosie le 11 août 1436 nous apprend que Gioffredo n'a reçu 
du roi qu'une partie du versement annuel (provixio), en vertu d'une obligation re- 
montant au roi Janus.'® Que désigne ce mot provisio 2 Un don personnel de Janus 





12. Ibid., fol. 35r (n? 103). 

13. Cf. ci-dessous, note 17. 

14. A.S.G., A.S., Litterarum 1779, fol. 197r-198r (n?449). 

15. A.S.G., A.S., Litterarum 1780, fol. 332v-333r (n? 1037-1039, 1041). 
16. A.S.G., A.S., Litterarum 1786, fol. 79v-80r, (n° 187). 


17. Ibid., fol. 91v (n? 217) : Sicut aliis litteris maiestati vestre scripsimus, serenissime princeps, magnus 
prestantium civium nostrorum numerus ad nos accessit, multasque pervalidas et equitati maxime consentaneas 
rationes memoravit, quibus probari videtur casalia quondam Benedicto Pallavicino et masculis heredibus 
suis concessa, ex nova postea concessione in decennium facta, esse civibus ipsis eiusdem Benedicti creditoribus 
obligata, accedunt et publica quedam documenta partim in vestra Maiestate conspectu partim alte curie 
confecta, que hoc idem sonare videntur, hi omnes opem a nobis petierunt ad consequendas solutiones suas. 
In quorum creditorum numero fuerunt agentes pro dilecto nostro Paulo de Goarco qui de rationibus et causis 
crediti sui multa nobis memoraverunt. Nos vero, considerantes horum peccunias maxima ex parte in redemp- 
tionem quondam serenissimi domini genitoris vestri fuisse conversas, quodque ius, equitas, honor et nominis 
vestri fama exigunt, solutiones eorum non ultra retardari, vestre exellencia precari statuimus ut, his conside- 
ratis, iubere velit omnes horum casalium redditus in satisfactionem ipsius Pauli aliorumque creditorum et 
non in alios usus converti, quod quamquam confidamus serenitatem vestram sponte facturam fuisse libuit 
tamen preces addere ut intelligat id nobis pergratum futurum esse. 


18. A.S.G., A.S., Litterarum 1780 fol. 332v (n° 1038) : Joffredus Grillus annuam percipiat provisionem 
a maiestate regia, que provisio traxit originem а recolenda memoria quondam regis lani, ex qua provixione 
dictus loffredus partem recepit et partem habere restat |... |. 
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en remerciement d'un service rendu ? Le remboursement d'un prét ou d'une partie 
де sa тапсоп ? Une partie de la dette du roi envers la таопе ? D'autres membres 
de la famille Grillo ont également des biens dans l’île. Déjà, par une lettre adressée 
au roi le 15 octobre 1433, Oldrado de Lampugnano représentant du duc de Milan, 
maitre de Génes à cette époque, demandait à Jean II, peu aprés son avénement, de 
remettre à Giacomo Grillo et à son frére certains casaux que feu leur frére Sisto 
avait reçu du défunt roi Janus, sans aucune restriction. Les frères n'avaient pas été 
mis en possession de ces casaux car on leur demandait de présenter les documents 
attestant leurs droits, mais ceux-ci avaient été perdus au temps de la défaite face 
aux Égyptiens.'? Des lettres à ce sujet sont également envoyées le méme jour au 
capitaine de Famagouste et au consul des Génois à Nicosie.?? L'absence du mot 
feudum et de toute référence à un service quelconque ainsi que l'exigence de 
preuves écrites pourraient laisser croire qu'il s'agit d'une propriété non féodale. 
Cependant, connaissant les coutumes chypriotes et l'implication des membres de 
l'albergo Grillo à Chypre, dont nous reparlerons plus loin, il est plus probable qu'il 
s'agisse bien d'un fief. Le méme doute entoure le cas de Petrino Grimaldi et Gui- 
rardo Grimaldi, qui jouissaient d'un revenu annuel de 2 000 besants en vertu d'un 
privilége royal dont on ne sait ni quand il avait été délivré ni par qui. Dans les deux 
cas, le terme de 'privilége' semble indiquer qu'il s'agissait de fiefs. Le petit-fils de 
Guirardo, Carlo Grimaldi de feu Oberto, en réclama la confirmation, comme le si- 
gnale une lettre du doge Tommaso Campofregoso envoyée au roi de Chypre le 11 
décembre 1439?! 

Il est certain par ailleurs qu'une méme personne peut bénéficier simultané- 
ment de revenus qui sont de natures diverses, comme le montre bien l'exemple de 
Clara, fille et héritiére pour moitié (avec Giovanni Lomellino de feu Egidio) du 
chevalier Pietro Malocello, évoqué plus haut comme ‘chambellan’ du roi; le 26 juil- 
let 1397, conjointement avec Giovanni, elle nomme un procureur en la personne 
de Domenico de Prementorio, citoyen de Gênes, pour recevoir ‘les revenus des са- 
saux et des autres biens, tant féodaux que non féodaux existant dans l'ile de Chypre 
ou dans une partie de celle-ci, biens qui avaient été concédés à feu Pietro par le roi 





19. A.S.G., A.S., Litterarum 1781, fol. 488r (n? 1318) : narravit nobis vir nobilis Iacobus Grillus pertinere 
ad se et fratrem suum certa casalia que quondam Sistus frater suus a quondam celeberrime memorie domino 
genitore vestro quamdiu vixit, sine ullo impedimento possedit, in quorum possessionem repositi non fuerunt, 
eo quia ab ipsis petatur exhibitio litterarum et scriptorum ad eam materiam pertinentium, que cum deperdita 
sint ut pleraque alia tempore cladis Egiptie exhiberi nullo pacto possunt [...]. 


20. Ibid., fol. 491r (n? 1324). Le consul des Génois à Nicosie est à ce moment-là également le trésorier 
de l'ancienne maone de Chypre. Résidant à Nicosie, il est alors plus facilement en contact avec le roi. 


21. A.S.G., A.S., Litterarum, 1782, fol. 473 (n?1505). Guirardo Grimaldi a été consul des Génois à Nicosie 
en 1403. 
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de Chypre, et pour prendre possession du fief au nom de Clara et de Giovanni ou 


de celui ou de ceux d'entre eux à qui il doit revenir'.? 


Les conditions dans lesquelles de tels fiefs purent étre octroyés à des Génois 
dépendirent bien entendu des relations fluctuantes entre la république ligure et le 
royaume de Chypre. Le traité de 1374 conclu entre la Commune de Génes et le roi 
de Chypre considère le cas des possesseurs de fiefs : ‘De même, le roi (Pierre II) pro- 
met pour la raison susdite à l'amiral (Pietro Campofregoso) et au conseil stipulant et 
recevant au nom des dits patrons, des Génois et de ceux qui se font appeler Génois, 
qui doivent avoir un fief du roi, de donner et payer ou faire donner ou faire payer 
tous les ans aux patrons et aux Génois et à ceux qui se font appeler Génois, de quelque 
condition ou statut qu'ils soient, les fiefs que le roi a promis aux patrons et à n'importe 
quel autre Génois ou qui se fait passer pour Génois, le roi et ses successeurs payant 
ces fiefs aux termes dits dans les privilèges.” De fait, le roi avait accordé des fiefs 
à plusieurs Génois au moment de la guerre ; on peut citer deux cas certains, particu- 
liérement bien documentés, ceux de Giacomo Grillo et de Clemente de Prementorio, 
connus par des copies notariées faites à Génes. Le texte est en latin dans les deux cas. 

La situation de Giacomo Grillo mérite particuliérement que l'on s’y arréte car 
nous possédons encore le texte de deux chartes d'inféodation, copiées et authentifiées 
à Génes le 14 décembre 1409 sur ordre des juges et assesseurs du podestat de Génes 
et à la demande de Clemente Grillo, fils а” Acelino, lui-même fils de Giacomo, qui 
craignait la perte de ces documents.?^ Giacomo Grillo, à distinguer de son homonyme 
évoqué à propos de la lettre de 1433, avait recu du roi Pierre II ces deux ‘priviléges’, 





22. A.S.G., Notai antichi 449 (notaire Oberto Foglietta senior) doc. CCXXXII : ad petendum, requiren- 
dum, exigendum, recipiendum, recuperandum et habendum... tam redditus et proventus casalium et bonorum 
tam feudalium quam non, existencium in dicta insula seu in aliqua parte ipsius..., item ad petendum sibi res- 
ponderi de predictis et etiam de feudo quod dictus quondam dominus Petrus habebat in dicta insula quod fuit 
alias dicto domino Petro concessum per illustrem principem dominum regem Cipri, et etiam ad accipiendum 
possessionem dicti feudi nomine dicte Clare aut dicti Iohannis seu illius aut illorum ex predictis in quem 
dictum feudum devenire debet [...]. 

23. Le traité est conservé à l'A.S.G., Materie Politiche, 2728, mazzo 9/16; éditions: C. Sperone, Real 
grandezza della Serenissima Repubblica di Genova, Gênes, 1669, рр. 100-109, et I Libri Iurium della Repub- 
blica di Genova, ШЗ, éd. Е. Mambrini, Génes 2011 [Fonti per la storia della Liguria XXII] n°319, pp. 510- 
523. L'article est le troisiéme du traité : /tem promixit dictus dominus rex ex causa predicta dictis domino 
amirato et consilio stipulantibus et recipientibus nomine et vice dictorum patronorum et quorumcumque 1а- 
nuensium et qui pro lanuensibus dicuntur et appellentur qui feudum habere et recipere debent a dicto domino 
rege dare et solvere seu dari et solvi facere cum effectu dictis patronis dictisque lanuensibus et qui pro Ia- 
nuensibus dicuntur et appellantur cuiuscumque dignitatis status gradus preheminencie et condicionis existant 
singulis annis feuda que dictus dominus rex promisit dictis patronis et quibuscumque aliis ianuensibus et qui 
pro ianuensibus dicuntur et appelantur solvendo seu solvi faciendo per se et succesores suos dicta feuda ter- 
minis appositis in privillegiis inde compositis et confectis. 

24. A.S.G., Notai antichi 496 (filza du notaire Lorenzo Villa), doc. CL. Voir le texte latin en appendice, 
documents 1, 2, 5. 
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rédigés à Famagouste de la main de Jacques de Saint-Michel,” vice-chancelier du 
royaume de Chypre, le premier daté du 29 mai 1374, le second du 2 juin de la méme 
année, tous les deux munis de sceaux ainsi décrits ‘bulles de plomb suspendues par 
des lacs de soie bleue et blanche (les couleurs héraldiques des Lusignan), chaque 
bulle portant gravée une image du roi tenant dans la main droite le sceptre royal et 
dans la gauche une boule ronde portant une croix, et tout autour des lettres formant 
l'inscription : PETRUS DEI GRATIA REX IERUSALEM [...]. Sur l'autre face de 
ces bulles est gravée une ile avec quatre navires et les lettres composant l'inscription : 
INSULA CIPRI. CIVITATES ET CASTR(A).’”° 

Giacomo Grillo recevait pour lui et ses héritiers et successeurs un fief perpétuel 
de 2 000 besants blancs de Chypre chaque année, assignés sur le bureau des taxes — 
un département de la Secréte royale responsable des fiefs et revenus des chevaliers — 
et d'autres besants payés par le bailli du тете office tous les six mois à partir de 
septembre 1374 ; ce fief pouvait étre vendu, aliéné et engagé avec ou sans l'assenti- 
ment du roi. En contrepartie, Giacomo lorsqu'il serait présent dans l'ile, devait per- 
sonnellement le service militaire au roi et à ses héritiers, dans l'armée ou en 
expédition (exercitus et cavalchatus), là où le roi irait ; si Giacomo пе se trouvait pas 
à Chypre, il devait maintenir le plus fidélement possible l'honneur, le bien, le salut 
et le statut du roi, de ses héritiers et de sa mére la reine Éléonore, sauf l'honneur et 
les ordres du doge et de la commune de Génes ainsi que les droits, pactes et conven- 
tions des patrons et de la maone de Chypre. Giacomo, ses héritiers et ses successeurs 
devaient en outre préter l'hommage lige au roi pour ce fief avant d'en étre investi. 
Le diplóme royal fut délivré à Famagouste en présence des hommes liges du roi, Jean 
Gorap, Thibaut Ве агай) et Jean Béduin l'ainé. 

Le second privilége fut également donné à Famagouste, dans le palais royal, 
le 2 juin 1374. Giacomo recevait cette fois en fief perpétuel, pour lui et ses héritiers, 
1 270 besants blancs de Chypre chaque année, assignés sur le comerc des cités de 
Nicosie et Famagouste et répartis de la manière suivante : d'une part 970 besants que 
le roi recevait à la suite d'une série d’‘échanges’, à savoir 800 besants dont avait bé- 
néficié Simon de Montolif et 170 besants qui revenaient jusqu’alors à Amaury de 
Montolif,”’ et d'autre part 300 besants sur la fonde du vin de Nicosie qu'il avait repris, 





25. On retrouve Jacques de Saint-Michel comme ambassadeur du roi envoyé à Génes en 1377 pour né- 
gocier sur le retour de Famagouste au roi (A.S.G., Manoscritti 104, fol. 167 par exemple). 


26. Les bulles décrites correspondent à ce que nous savons par ailleurs de la sigillographie des Lusignan : 
voir С. Schlumberger, Е. Chalandon et A. Blanchet, Sigillographie de l'Orient latin (Bibliothèque archéolo- 
gique et historique, XXXVII), Paris, 1943, pp. 144-149 ; J. Richard, ‘Га diplomatique royale dans les royaumes 
d'Arménie et de Chypre (XII:-XV siècles)”, Bibliothèque de l'École des chartes, 144 (1986), 69-86, ici pp. 
83-84. Le type de sceau ici décrit a été utilisé à partir de Hugues III : Chypre sous les Lusignans. Documents 
chypriotes des archives du Vatican (XIV et XV siècles), éd. J. Richard, Paris, 1962, рр. 132-136. 


27. Amaurin / Marin (Amaury) de Montolif faisait partie des Chypriotes envoyés comme otages à Génes 
avec Jacques де Lusignan еп 1374 (L. de Mas Latrie, ‘Nouvelles preuves de l’histoire de Chypre”, Bibliothèque 
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également par échange, de Raymond Lenigreize. En échange de ce fief, Giacomo де- 
vait préter l'hommage lige au roi. Les hommes liges du roi, Jean Béduin l'ainé, Jean 
de Bries et Philippe Prévost l'ainé étaient témoins de l'acte. 

Clemente de Prementorio гесой lui aussi deux fiefs еп mai 1374, mais son cas 
est un peu différent, méme si, pour lui aussi, le roi fit pareillement rédiger deux actes 
d’inféodation.* Le premier fief était d'un montant annuel де 1 000 besants assis, 
comme dans le cas de Giacomo Grillo, sur l'office de la taxation des fiefs et revenus 
des chevaliers, payables tous les six mois ; les autres conditions sont aussi tout à fait 
similaires au cas de Giacomo Grillo en ce qui concerne le service militaire exigé, si 
Clemente est présent dans l'ile ; de тете il devra préter l'hommage lige au roi. Ce 
diplóme fut délivré en présence des hommes liges du roi Thibaut Belfaradj, Pierre 
d'Antioche, Thomas Barach et Раш Магас le 13 mai 1374 ; il fut enregistré à Génes 
le 15 juillet 1387 par le notaire Antonio Foglietta senior, qui décrit à son propos le 
méme sceau que celui appendu aux privilèges en faveur de Giacomo Grillo.” 

Le diplóme concernant le second fief accordé à Clemente de Prementorio fut 
délivré à Famagouste le 29 mai 1374 par le vice-chancelier du royaume Jacques de 
Saint-Michel ; il nous en est parvenu deux copies, l’une insérée dans le même acte 
notarié que le premier privilege, à la suite de celui-ci, et datant donc du 15 juillet 
1387, l'autre jointe au dossier de demande de représailles présenté par Clemente au 
gouvernement de Génes en 1395, les revenus de son fief ayant cessé de lui étre versés. 
Il s'agissait d’un fief de 1 000 besants assis sur les redevances de la teinturerie de 
Famagouste pour 591 besants et demi et sur la bulle des camelots de Famagouste 
pour 408 besants et demi, fief acquis à titre d'échange parce que Clemente avait versé 
6 000 besants de Nicosie à Simon de Montolif ; toutefois, la commune de Génes ne 
lui avait pas permis d'en jouir aprés que Famagouste fut passée aux mains des Gé- 
nois.?? Il semble donc s'agir ici d'un fief donné en remboursement d'une somme prê- 
tée à l'un des vassaux du roi. Pourtant, le terme mutuum (‘prêt’) n'est pas utilisé : 





de l'École des chartes 34, 1873, 47-87, ici pp. 80-84 ; Strambaldi, Chronique, éd. R. de Mas Latrie, Paris, 
1893, pp. 229-230) ; il faisait également partie des témoins lors la conclusion du traité de 1383 entre Génes et 
Jacques Г" (Sperone, Real grandezza, р. 136). Strambaldi rajoute Simon de Montolif dans la liste ; ce dernier 
avait emprunté 6 000 besants de Nicosie à Clemente de Prementorio, voir infra à propos du second fief de 
Clemente de Prementorio et note 32. 


28. Clemente de Prementorio fait partie des tout premiers maonais : C. Otten-Froux, ‘I Maonesi e la 
Maona Vecchia di Cipro’, La storia dei Genovesi, vol. XII, Génes, 1994, 95-118, ici p. 110. Il est patron d'une 
galére armée en 1373 (A.S.G., Compere mutui 1517/6, fol. 38r) et prieur du collége formé par les protecteurs 
de la maone de Chypre en 1377 (A.S.G., Manoscritti 104, fol. 161r). 

29. L. Balletto, *Genovesi e Piemontesi nella Cipro dei Lusignano nel tardo medioevo', Rivista di storia, 
arte, archeologia per le province di Alessandria e Asti, 103 (1994), 83-137, ici pp. 112-116. 

30. Ibid., et S. Bliznyuk, Die Genuesen auf Zypern, Ende 14. und im 15. Jahrhundert: Publikation von 


Dokumenten aus dem Archivio Segreto in Genua [Studien und Texte zur Byzantinistik, 6], Francfort-sur-le- 
Main, 2005, doc. 9, pp. 55-63. 
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c'est le mot cambium qui désigne l'échange par le roi de revenus tirés du fief?! Cet 
échange est entériné par le roi dans le diplóme d'inféodation, qui soustrait une partie 
du fief de celui qui devait rembourser. Qui avait souhaité cet ‘échange’ ? Clemente 
voulait-il ce fief, ou bien Simon de Montolif, qui avait eu besoin d'argent, voulait-il 
ainsi, en faisant officialiser l'échange par le roi, rembourser Clemente, et probable- 
ment aussi, de manière similaire, Giacomo Grillo dont le cas a été examiné plus haut ? 
Il ne semble pas qu'il faille envisager qu'il s'agisse ici d'un ‘défaut du fief”, c’est-à- 
dire la somme payée par un détenteur du fief à la place du service militaire ай au su- 
zerain : l'utilisation de cette pratique en temps de guerre serait étrange pour des fiefs 
tenus par des hommes, d'autant qu'il s'agit de deux membres de la famille de Mon- 
tolif emmenés à Génes comme otage en méme temps que le connétable Jacques de 
Lusignan, le futur roi Jacques 19,32 

On doit souligner la précision avec laquelle est décrite chaque fois l'assise du 
fief, la condition héréditaire du fief, sans qu'il soit question du paiement d'un relief 
ou d'une quelconque intervention royale au moment de la succession s'il s'agit d'une 
héritière, la liberté d'en disposer même sans l'avis du roi, ce qui rompt avec la tradi- 
tion de la féodalité classique. La contrepartie attendue, c'est-à-dire l'obligation de 
service militaire, semble finalement peu importante puisqu'elle ne s'applique que 
lorsque le vassal est présent dans l’île. Le reste du temps, le nouveau vassal doit-il 
néanmoins payer le ‘défaut’ de service ? Rien пе l'assure. 

On remarque également que les chartes sont toutes antérieures au traité du 21 
octobre 1374. Pourquoi Giacomo Grillo et Clemente de Prementorio ont-ils regu des 
fiefs de Pierre II alors que la guerre n'était pas encore terminée ? Les privilèges ne le 
précisent pas. On sait que des tractations eurent lieu l'année précédente et aboutirent 





31. On trouve d'autres cas d'échange dans Le Livre des Remembrances de la Secréte du royaume de Chy- 
pre (1468-1469), éd. J. Richard [Sources et études de l'histoire de Chypre, 10], Nicosie, 1983 par exemple 
doc. 162, 168, ou encore appendice doc. 1 p. 210-211. Voir J. Richard, ‘A propos d'un privilège de Jean II de 
Lusignan : une enquête sur les modalités de la mise en forme des actes royaux’, Колргакал слоодої 50, 1986, 
125-133, repris dans Idem, Croisades et états latins d’Orient [Variorum Collected Studies Series, 383], Al- 
dershot, 1992, article XX. 


32. Un Simon de Montolif avait été retenu en otage à Génes en méme temps que le connétable Jacques, 
le futur roi Jacques 1%, et de nombreux autres chevaliers chypriotes, à la suite de la guerre de 1373-1374 ; il 
était présent à la signature du traité de 1383 (Sperone, Real grandezza, p. 136). Aurait-il emprunté de l'argent 
à Clemente de Prementorio avant son départ de Génes et abandonné son fief en remboursement ? Il était éga- 
lement cité à propos du fief de Giacomo Grillo. Rien ne prouve que l'opération ne cache pas ici aussi un rem- 
boursement. Sur la famille de Montolif, voir Les Lignages d 'Outremer, éd. M.-A. Nielen [Documents relatifs 
à l'histoire des Croisades publiés par І? Académie des inscriptions et belles-lettres, 18], Paris, 2003, pp. 110, 
116, 121, 123, 125, 169 ; T. J. Chamberlayne, ‘Lacrimae Nicossiensis '. Recueil d'inscriptions funéraires, la 
plupart francaises, existant encore dans l'ile de Chypre, suivi d'un armorial chypriote et d'une description 
topographique et archéologique de la ville de Nicosie, Paris, 1894, pp. 54-59 ; W. H. Rudt de Collenberg, 
‘Etudes de prosopographie généalogique des Chypriotes mentionnés dans les registres du Vatican, 1378-1471’, 
Мелетал xai олоџуђџата, 1 (1984), 523-678, ici рр. 574-576. 
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де la part des Génois à une proposition de traité, non conservée mais dont on sait 
qu'elle fut mise par écrit le 10 octobre 1373 par le notaire Antonio de Credentia, qui 
accompagnait l'expédition navale, dans un registre qu'il qualifie de * Diversorum ne- 
gotiorum de l'amiral Pietro Campofregoso’ ; cette proposition fut refusée par le roi.” 
Les bénéficiaires des concessions que nous étudions faisaient-ils partie du conseil de 
l'amiral Pietro Campofregoso, signalé comme négociateur du traité ? Si Clemente de 
Prementorio apparait dans la liste des premiers maonais, tel n'est pas le cas de Gia- 
como Grillo?*. En revanche ce dernier est cité par Florio Bustron à la tête d'une troupe 
de 1 000 hommes en armes (2 000 selon Machairas), fantassins et cavaliers, qui ac- 
compagnaient l'amiral Pietro Campofregoso au début de l'année 1374 pour faire le 
siège de Кугеша. 5 

Quoi qu'il en soit, par ce privilége, Giacomo, issu d'une famille noble génoise, 
se trouvait agrégé au cercle des hommes liges du roi, donc au sein de la noblesse de 
l'ile, mais sans que des terres lui aient pour autant été données par Pierre II? L'amiral 
Pietro Campofregoso, chef de l'expédition armée de 1373-1374, et son frére, le doge 
d'alors, Domenico Campofregoso, reçurent quant à eux de Pierre II, à une date in- 
connue, un fief de 14 800 besants. Il peut s'agir d'une politique délibérée des deux 
parties pour établir des liens particuliers entre eux : Pietro Campofregoso avait d'ail- 
leurs marié sa fille Andriola à Janot de Nores, membre de la noblesse chypriote. Ce 
fief est divisé en deux dans un accord de partage conclu par Giacomo, le fils du doge, 
avec son oncle Pietro le 13 juillet 1377. L'affaire nous est connue parce que le 14 
aoüt 1397, Giacomo donna procuration à Giannino de Turrilia dit de Campis, fils de 
Simon, pour demander au roi le paiement de sa part, c'est-à-dire la moitié du fief, et 
pour lui prêter serment et jurer fidélité.*” А la mort de Pietro en 1404, son fief fit vrai- 
semblablement retour au roi, puisque ce dernier préleva sur lui trois cents besants, 
qui additionnés à d'autres besants, constituérent le fief de Gregorio de Negrono, dont 
nous reparlerons plus loin. 

Le cas d' Antonio de Credentia, notaire et chancelier de la Commune, qui avait 
accompagné l'expédition de Pietro Campofregoso en 1373, est évoqué dans deux let- 
tres du doge Tommaso Campofregoso destinées à appuyer la demande de Tommaso 
de Credentia, chancelier de Gênes comme son père, le défunt Antonio. Une première 
lettre du doge du 13 juin 1436 au roi Jean II porte à son attention la demande de paie- 





33. Cité dans un document tiré du Liber Iurium IX, fol. 172, et édité par Otten-Froux, ‘I Maonesi’, pp. 
115-116. Propositions évoquées par Machairas, Recital, 5 391. Cf. C. Otten-Froux, "Les relations politico-fi- 
nanciéres de Génes avec le royaume des Lusignan (1374-1460)', Coloniser au Moyen Age, éd. M. Balard et 
A. Ducellier, Paris, 1995, 61-74, plus particuliérement p. 63. 

34. СЕ note 28. 

35. Florio Bustron, Chronique, op. cit., p. 317 ; Makhairas, Recital, 5 359 et 466. 

36. Giacomo Grillo fait partie des Protecteurs de la maone de Chypre en 1377 (A.S.G., Manoscritti 104, 
fol. 161r). 

37. Bliznyuk, Die Genuesen, doc. 19, pp. 112-114. 
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ment d'un fief de bourse présentée par Tommaso de Credentia. Il est d'abord question 
d'une donatio annuelle de 1 000 besants blancs par le roi Pierre II à Antonio et ses 
héritiers. Peu intéressé par l'argent et en considération des graves dépenses pesant 
sur les rois, Antonio n'en aurait ensuite jamais rien touché. Toutefois, son fils Tom- 
maso était à présent disposé à rendre le service auquel il était tenu en vertu de ce fief 
et il avait donné procuration à cet effet à Andrea Cibo.?* La requéte resta pourtant let- 
tre morte, car une autre lettre du doge du 1* novembre 1438 rappelle l'affaire et pré- 
cise méme qu'un privilége en parchemin muni d'une bulle de plomb a été délivré à 
Antonio, que Tommaso est l'héritier unique d' Antonio et qu'il lui a méme succédé à 
la chancellerie, si bien que le doge le juge tout à fait digne de succéder également à 
son père dans son fief chypriote.?? Des lettres de même teneur sont envoyées simul- 
tanément à Jacques de Cafran, à Baudouin de Nores et au cardinal Hugues de Lusi- 
gnan pour appuyer la demande présentée au roi. 

La question des fiefs est suffisamment sensible pour étre reprise en détail dans 
le traité du 19 février 1383 conclu à Génes au moment de l'accession au tróne de 
Jacques I“, avant le départ de ce dernier de la capitale ligure où il était retenu en pri- 
son, comme otage, depuis le traité де 1374. Rappelons-en les principaux points." Le 
roi est tenu де restituer aux Génois tous les fiefs, casaux et possessions que ces der- 
niers possédaient dans l'ile avant la guerre c'est-à-dire depuis le couronnement de 
Pierre II ; cela s'applique par exemple au cas du fief de Pietro Malocello, évoqué 
plus haut. En remplacement des fiefs qui avaient été assignés à Famagouste avant la 
guerre sous forme de biens fonciers, de revenus des taxes, du commerc ou d'autres 
droits royaux, le roi est tenu d'assigner à Famagouste des biens équivalents, autres 
que ceux concédés à la commune de Génes ; cette clause suppose par exemple qu'une 
partie du fief de Giacomo Grillo soit désormais assigné sur de nouvelles ressources. 
En outre, le roi promet de restituer aux Génois tous les casaux, possessions et pro- 





38. A.S.G., A.S., Litterarum, 1783 fol. 352r (n? 765) : ... Is habet ut filius quondam Antonii de Credentia 
litteras a celeberrime memorie rege quondam Petro ipsi Antonio concessas donationis bisantiorum mille al- 
borum singulis annis persolvendorum prenominato Antonio et legitimis heredibus eius. Cuius donationis so- 
lutionem Antonius ipse, cum esset vir optimus et ab omni peccuniarum cupiditate prorsus alienus et videret 
clarissimos reges maiores vestros gravibus impensis semper oneratos, nunquam habuit. Cum autem Thomas 
ipse paratus sit omnia erga maiestatem vestram facere ad que virtute feudi tenetur, et constituerit procuratorem 
suum virum nobilem Andream Cibo cum latissimo mandato hec omnia faciendi... 


39. A.S.G., A.S., Litterarum 1782, fol. 130v-131r (n? 406) : ... et quia dictus heres unicus dicti quondam 
Antonii eidem sussessit in bonis pariter et in cancellaria, dignum etiam iudicamus dicto quondam eius genitori 
succedere debeat in dicto privilegio. Supplicamus igitur dicte M. R. quatenus dignetur eundem Thomam sus- 
cipere specialiter recommissum ut ex animo dicte M. R. servire valeat in quibuscumque licitis et honestis 
concernentibus decus et gloriam dicte M. R. in quo etiam dicta M. R. non minus nobis quam ipsi Thome com- 
placebit... 


40. Ibid., fol. 131r-v (n° 407). 


41. Sperone, Real Grandezza, р. 126. I Libri Iurium, n° 340, рр. 750-778, pour les passages ici repris 
pp. 762-764. Voir les passages du traité touchant cette question en appendice document 3. 
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priétés acquis de Chypriotes ou d'hommes du roi ainsi que tout fief assigné dans l'ile 
depuis le début de la guerre, mais il est permis aux anciens possesseurs de racheter 
leurs biens pour le prix auquel les Génois les ont payés, augmenté d'une plus-value 
de 5 % par an sur le temps écoulé entre le moment ой ils ont été privés de ces fiefs et 
celui oü ils les ont récupérés, payable dans les quatre ans suivant le retour du roi dans 
Pile. Si un Génois a acquis depuis la guerre un fief ancien à Famagouste, c'est-à-dire 
assigné avant la guerre dans la cité portuaire, le roi est tenu de lui assigner autre chose 
que ce qui a été donné à la commune de Génes, soit dans la cité de Famagouste, soit 
dans le territoire alentours,? soit, s'il n'y a plus là de biens disponibles, ailleurs dans 
l'ile. Les fiefs acquis depuis la guerre par des Génois à des Chypriotes débiteurs de 
la maone qui les ont cédés au taux de 9 besants blancs par florin, peuvent étre rachetés 
par le roi et ceux à qui appartiennent ces fiefs restitueront le capital au méme taux 
sans plus-value. On sait que ceux qui avaient obtenu un fief à Famagouste n'ont pu 
en profiter car la commune les a empéchés d'en percevoir quoi que ce soit, tout ce 
qui appartenait à la couronne devant lui revenir. C'est ce qui s'est passé pour Cle- 
mente de Prementorio qui déclare en 1395 devoir recevoir 21 000 besants pour les 
revenus d'un fief de 1 000 besants blancs qu'il n'a раз perçus depuis le privilège qui 
lui a été concédé le 29 mai 1374 ; il n'a reçu au début que 100 besants par l’entremise 
de Giorgio de Casanova, son procureur, mais rien ensuite, en dépit de plusieurs pro- 
testations présentées au roi par diverses personnes. Il proteste auprés du gouvernement 
de Génes et demande que lui soient accordées des représailles contre le roi de Chypre 
et ses sujets, ce qui est fait le 2 mars 1396.9 


La nouvelle situation à Famagouste ne mit pas un terme aux concessions de 
fiefs à des Génois : plusieurs reçurent des fiefs de Jacques Г" et de Janus, même si 
aucun autre privilége d'inféodation n'a encore été retrouvé pour cette période. Is- 
nardo de Goarcho reçut un fief de 3 465 besants blancs annuels concédé par un pri- 
vilége de date inconnue mais antérieur à 1392, puisque cette année-là sa veuve, dame 
Linon, et Nicolosia sa fille décident de diviser cette somme en trois parts dont la 
troisiéme doit revenir à Isnardine et Blanchine, les deux autres filles d'Isnardo et 
Linon. Le texte précise que ce partage était en contradiction expresse avec la cou- 
tume de Chypre qui veut qu'en cas de décès, en l'absence d'héritier mâle, l'héritage 
soit partagé par moitié entre la veuve et la fille aînée.“ Là aussi il semble que, 





42. Le traité prévoit de confier à Génes la possession non seulement de la ville de Famagouste mais aussi 
d'un territoire de deux lieues alentours, comprenant donc un certain nombre de villages. 

43. Bliznyuk, Die Genuesen, doc. 9, pp. 55-63. Le texte de la requéte seule avait été édité par Mas Latrie, 
Histoire de l'ile de Chypre, t. IL, p. 781. Voir plus haut et note 30. 

44. A.S.G., Notai antichi, 449 (notaire Oberto Foglietta senior), doc. LXXXVII : ... in dictumque feudum 
ex consuetudine regia Cipri successisse et succedere dictam dominam Linon pro dimidia et dictam Nicolosiam 
filiam dicti quondam Isnardi et que est maior natu aliarum infrascriptarum dicti quondam domini Isnardi pro 
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comme dans le cas de Giacomo Grillo, le roi avait accordé le fief sans restriction et 
en renonçant à intervenir au moment de sa transmission. Une partie au moins de la 
famille resta à Chypre car le 29 mars 1436 Isnardo de Goarco, probablement le neveu 
de celui dont nous venons de parler, écrit au roi de Chypre Jean II pour l'avertir de 
son arrivée au pouvoir à Génes comme doge, en lui rappelant qu'il a passé une partie 
de sa vie dans l'ile, mais qu'il doit agir en arbitre et recteur impartial, méme si en 
privé il reste l'ami du roi.“ 

Enrico de ИПотфиз, docteur en droit, citoyen де Gênes, fils du défunt Tom- 
maso de Illionibus, capitaine de Famagouste en 1389-1390, recut lui aussi un fief 
mais on ne sait à quelle occasion ; le 11 août 1397, il nomme un procureur en la per- 
sonne d'Oberto Senestrario, en remplacement d'Ugolino de Caneto de Cassanova, 
comte de Lavania, désigné en avril de la méme année, pour réclamer ce qui lui est dü 
à l'occasion d'un fief ou du revenu d'un fief qu'il tient du ‘roi de Jerusalem, d’Ar- 
ménie et de Chypre’ et qui lui а été assigné par le roi à Nicosie sur la gabelle du petit 
bétail des Grecs (cabella bestiarum minutarum Grecorum).^ Si la date de cette in- 
féodation n'est pas précisée, on peut néanmoins déduire qu'elle est postérieure à 1393, 
date à partir de laquelle les rois de Chypre ont systématiquement ajouté à leur titre 
celui de roi d'Arménie, c'est-à-dire aprés le décés du dernier roi du royaume arménien 
de Cilicie Léon V, en novembre 1393. 





alia dimidia, cum ex ipso nullus remansserit masculus, sed ex ipso dictaque domina Linon extant alie due filie 
quarum una vocatur Isnardina, reliqua vero Blanchina. Isnardo de Goarco est le frére de Nicolo, doge de 
1378 à 1383. Il est élu capitaine contre les Vénitiens et impliqué dans une expédition navale en Adriatique 
contre Venise en 1381, durant la guerre de Chioggia : Giorgio et Giovanni Stella, Annales Genuenses, éd. С. 
Petti Balbi [Rerum Italicarum Scriptores. nouvelle édition, 17/2], Bologne, 1975, p. 183. 


45. A.S.G., A.S., Litterarum 1783, fol. 265v (n? 566). Édition du texte de la lettre dans N. Iorga, *Notes 
et extraits pour servir à l’histoire des croisades au ХУ? siècle. IV. Documents politiques’, Revue de l'Orient 
latin 6 (1898), 50-143 et 370-434, ici p. 371. Isnardo de Goarco a été capitaine de Famagouste en 1413 : 
A.S.G., A.S., Litterarum 1777 fol. 304v (n? 1419). 


46. Pour la premiére procuration, du 12 avril 1397 : A.S.G., Notai antichi 449 (notaire Oberto Foglietta 
senior), doc. CCXV ; pour la seconde, ibid., doc. CCXXXV : [...] ad petendum, requirendum, exigendum, re- 
cipiendum, recuperandum et habendum omne id et totum quicquid et quantum ipse dominus constituens habere, 
recipere, exigere, petere et recuperare debet seu potest et in futurum poterit et debebit et tam de preterito, 
presenti quam de futuro et ipsi domino constituenti quomodocumque debetur tam ratione et occaxione feudi 
seu introytus feudi quod habet et tenet a serenissimo domino domino rege lerusalem, Arminie et Cipri et asi- 
gnationis sibi assignate per ipsum serenissimum dominum regem in Nicosia in cabella bestiarum minutarum 
grecorum quam alia quacumque occaxione, ratione vel causa in tota insula Cipri [...]. Enrico de Illionibus 
est connu par ailleurs. Pour la liste des capitaines et podestats, voir à la fin du chapitre de M. Balard, ‘Ot 
YEVOVATES сто џеволомко Васілею ттс Konpov', dans Јоторта тис Копро, vol. IV, Mecaicvixóv BaocíAciov 
— Еуетокротіо, éd. Th. Papadopoullos, Nicosie, 1996, 326-329, avec référence au premier registre conservé 
de la massaria de Famagouste : A.S.G., San Giorgio (désormais S.G.), sala 34, 590/1268, oü les dates ne sont 
pas toujours clairement reportées et laissent croire qu'Enrico de Illionibus était encore en poste en 1391. Ce- 
pendant un Enricus de Illionibus, legum doctor est prieur du conseil des Anciens en mai 1391 et encore en 
aout 1392 : Bliznyuk, Die Genuesen, doc. 2 et 3, pp. 7-22. Le prénom du реге n'est donné que dans la procu- 
ration à propos du fief. S'agit-il toujours du méme homme ? 
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Parmi les autres possesseurs de fiefs, on peut citer en 1404 Gregorio de Ni- 
grono fils de Filippo qui гесой pour lui et ses héritiers légitimes un fief де 3 000 be- 
sants annuel assignés pour 1 500 besants sur la teinturerie de Nicosie, fief qui était 
autrefois à Isnardo de Goarco et était à ce moment retourné à la régale, 1 200 besants 
de /'asegniement de Tibaut Belfarag et 300 besants de l'asegniement qui fu de Piere 
de Campofregoso.^ En contrepartie, Gregorio doit donner au roi une paire d'éperons 
chaque année, la veille de Noél, et se reconnaitre son homme lige.^ Le privilége dont 
l'original est perdu a été recopié à deux reprises, une première fois en 1439 à la de- 
mande de Martino de Nigrono, le fils ainé et héritier de Gregorio (voir appendice do- 
cument 6), une seconde fois en 1449 à la demande de Giacomo de Nigrono autre fils 
de Gregorio (voir appendice, document 7). Le privilége, rédigé sur parchemin, était 
scellé d'un sceau de majesté, de cire rouge dans une boite de bois, pendant par des 
lacs de soie bleue (verte dans la version de 1449, mais le bleu a pu changer de couleur) 
et blanche, portant l'image du roi assis sur son tróne avec une « branche de lys » dans 
la main droite (un sceptre ou une baguette selon la version de 1449) et un globe cru- 
cifére dans la main gauche, et une légende circulaire autour de l'image ‘SIGILLUM 
IANI DE LUSEGNIANO DEI GRATIA IHERUSALEM CIPRI ET ARMENIE 
REGIS'.? Le sceau semble avoir souffert entre 1439 et 1449 car les mots Cipri et 
Armenie, devenus illisibles ont été suppléés en Armeniam et Cyprum par le notaire. 
Le 8 janvier 1439, toujours à Génes, Martino donne procuration à Giovanni Battista 
Pinello de feu Anfreono et à Valeriano Cataneo olim Buscarino de feu Manuele, mar- 
chands génois, pour réclamer et recevoir ce qui doit lui revenir du roi ou d'autres per- 
sonnes ou institutions, dans l’île de Chypre et ailleurs, en vertu du privilège de 1404.5? 
Quelques jours plus tard, le 14 janvier 1439 le doge Tommaso Campofregoso écrit 
au roi pour lui recommander de traiter avec bienveillance Martino, le fils et héritier 
de Gregorio et de verser le montant du fief ce qui avait été négligé pendant quelques 





47. Gregorio de Negrono s'était engagé en 1404 à avancer une partie de la dot de Marie, sceur de Janus 
et épouse de Ladislas de Naples, soit 23 500 ducats : Mas Latrie, Histoire de l'île de Chypre, vol. П, p. 478. 
Est-ce la cause de l'octroi du fief ? Sur Isnardo de Goarco, voir ci-dessus et note 44. Les 1 500 besants ne sont 
qu'une partie du fief d'Isnardo, qui, d’après le document де 1392 évoqué plus haut, se montait à 3 465 besants 
blancs. Il a pu y avoir échange de fief au moment de la mort d'Isnardo et du partage de l'héritage. Thibaut 
Belfarag ancien favori du roi Pierre II, avait été condamné pour trahison en 1376 et ses biens confisqués. 
Pierre de Campofregoso est l’amiral qui a conduit la flotte génoise contre Chypre en 1373. 


48. A.S.G., Notai antichi 566 (acte 160). et A.S.G., A.S., Diversorum registri, 543, fol. 150v-151r, ой se 
trouvent deux copies authentifiées du texte francais du privilége. Voir édition en annexe, document 4 pour le 
diplóme et documents 6 et 7 pour les conditions des copies. Le texte du diplóme seul a été publié par Renée 
De Bock-Doehaerd, ‘Un document sur la féodalité en Chypre au 15° siécle', in Mélanges Georges Smets, 
Bruxelles 1952, 163-168, mais sans référence précise à la cote archivistique et en l'attribuant à un autre notaire ; 
son texte présentant quelques variantes orthographiques, nous avons préféré rééditer le document. 


49. Voir édition en annexe doc. 6 et 7. Il n'y a aucune mention d'un contre-sceau, ce qui parait normal 
pour un grand sceau royal de cire : Richard, ‘La diplomatique royale’, р. 84. 


50. A.S.G., Notai antichi 566 (acte 161). 
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années ; le méme jour il envoie une autre missive au capitaine de Famagouste pour 
lui recommander le dossier Nigrono.?! 

Tommaso Campofregoso, le doge de Génes, avait regu du roi Janus vers 1420 
un fief de 2 000 besants, mais il n'en perçut rien pendant dix-huit ans. Le 16 août 
1438, il chargea Paolo Vivaldi et Benedetto Palavicino de demander au roi Jean II 
les paiements promis ainsi que la transformation de ce fief de bourse en fief réel 
par l'assignation d'un casal, car il voulait le transférer à sa belle-sceur Bartolomea, 
veuve de son défunt frère Abramo,?? qui avait probablement des difficultés à obtenir 
une part de l'héritage de son défunt mari (en 1437 déjà, Tommaso Campofregoso 
avait envoyé plusieurs courriers à Chypre, notamment au roi Jean II le 15 août, 
pour lui demander de répondre favorablement au négociateur Andrea Cibo, futur 
capitaine de Famagouste, et de payer aux héritiers а” Abramo Campofregoso, ger- 
manus noster, l'argent du fief de ce dernier) ;? il s'efforga d'obtenir l'appui de dif- 
férentes personnalités chypriotes auxquelles il envoya des lettres : il écrivit le тете 
jour au cardinal Hugues de Lusignan, oncle du roi, à Jacques de Cafran, seigneur 
de Beyrouth, et à Gianoto magistri Abraini,™ le 17 août à Baudouin de Nores et 
le 9 décembre de la même année au capitaine de Famagouste Giorgio Campofre- 
2050.56 

De plus, dans une lettre au roi du 5 janvier 1442 Tommaso Campofregoso гар- 
pelle que le cardinal de Chypre Hugues de Lusignan lui avait promis un fief, ainsi 
qu'à Matteo Lomellino et à Tedisio Doria, en l'espéce un revenu annuel provenant 
du lac d'Agro, de Strovilo et Trapeza. Toutefois, ces revenus étaient parvenus aux 
héritiers de Marino Neapolitano ; le doge demandait donc au roi d’honorer sa pro- 
messe envers lui-méme, Matteo et Tedisio qui avaient tous trois ceuvré dans l'intérét 
des affaires du roi (une allusion à la rédaction du traité de 1441 ?), et de donner un 
autre revenu aux héritiers de Marino.” Une lettre de méme teneur fut également en- 
voyée à Jacques de Flory, au capitaine de Famagouste et au consul des Génois à Ni- 





51. A.S.G., A.S., Litterarum 1784, fol. 364v-365r (n°1068, 1069). 
52. Bliznyuk, Die Genuesen, doc. 44, pp. 208-209. 

53. A.S.G., A.S., Litterarum 1780, fol. 449r (n?1447). 

54. Ibid., fol. 449v-450r (n 1448, 1449, 1450). 

55. Ibid., fol. 452v (n°1457). 

56. Ibid., fol. 537r (n? 1720). 


57. A.S.G., A.S., Litterarum 1788, fol. 43v-44r (n°108) : placuit autem Celsitudini Vestre nos ac generosos 
viros Matheum Lomellinum et Thedisium de Auria eo feudo donare quod sublimitati vestri notum est, quod 
nos quoque vice ingentis muneris accepimus, non tam animo reputantes rei precium, quam regie benignitatis 
magnitudinem, verum ut nuper nobis affirmatum est, assignatio annui redditus que in lacu Agri, Stroviloque 
et Trapeza vicis intra duas leucas positis facienda fuerat... Notons que le lac d' Agro, Strovilo et Trapeza sont 
situés dans les limites des deux lieues autour de Famagouste, c'est-à-dire dans le territoire donné à Génes en 
1383. L'identité de Marino Neapolitano pose problème ; vient-il de Naples, de Nauplie ou plutôt de Naplouse? 
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cosie. Déjà le 9 février 1441, Thomas Campofregoso avait écrit au roi pour lui rap- 
peler que le cardinal, son oncle, avait accordé pour services rendus à la cause royale 
un fief annuel de 1 000 besants chacun à Matteo Lomellino et Tedisio Doria, ce der- 
nier devant recevoir 250 besants annuellement en plus pour 'de récentes et d'an- 
ciennes raisons'.? Le 10 février 1441, Matteo et Tedisio écrivent eux-mêmes au roi 
pour lui demander de leur constituer à chacun un fief annuel, respectivement de 1 000 
et 1 250 besants.9?? Le 4 mai 1441, Matteo Lomellino, se disant déjà âgé de 66 ans, 
demandait au roi que son fief à vie soit donné à son fils Antonio pour toute la vie de 
ce dernier. Еп 1455, Matteo Lomellino, si toutefois il s'agit du même personnage 
(il aurait alors 80 ans), avait certainement été mis en possession d'un fief (celui-ci ou 
un autre ?) puisque, le 17 décembre, c'est-à-dire peu de temps avant Noél, Cipriano 
Vivaldi, son procureur, transmettait son mandat à Cipriano Pallavicino pour présenter 
au roi de Chypre une paire d’éperons.® Cette obligation rappelle précisément celle 
de Gregorio de Negrono que nous avons évoquée plus haut et suppose donc une obli- 
gation militaire similaire. Quant à Tedisio Doria, le casal de Pigadia (situé dans la 
Messaorée) qui appartenait au roi lui avait été donné en fief par ce dernier à une date 
inconnue, peut-être en réponse à la demande évoquée plus haut ; Tedisio l'avait confié 
à ferme a Nicolo Cigala pour l'année 1454 : cette même année 1454, а la mort de Te- 
disio, une querelle opposa à ce sujet un proche de ses héritiers, Gerolamo Doria, fils 
de feu Selesterio, à Nicolo.9 

On peut citer encore d'autres exemples de Génois fieffés à Chypre. Vincenzo 
Vivaldi recut du roi Janus un casal en fief, on ne sait à quelle date. Une lettre du 26 
septembre 1432 expédiée de Génes par le représentant du duc de Milan, les Anciens 
et l'officium balie au roi de Chypre Jean II nous informe que Vincenzo y avait fait 
des travaux de restauration mais que, alors qu'il allait en toucher les fruits, il mourut, 
laissant un petit patrimoine à ses héritiers ; c'est pourquoi on recommandait au roi 
les héritiers pour qu'il les traite avec générosité.™ 

Par une autre lettre au roi Jean II, du 18 septembre 1442, Tommaso Campo- 
fregoso transmet la protestation des fils de feu Francesco Spinola concernant le non- 





58. Ibid., fol. 44r, 45т-у, 46r (n° 109, 113, 114). 


59. A.S.G., A.S. Litterarum 1786, fol. 344r-345r, (n? 733). Nos vero, excellentissime princeps, quanta 
cura ac studio rebus vestris faverimus et ut bene componerentur contenderimus... de illis duobus ita dicimus 
sunt ipsi Matheus et Tedisius e clarissimis familiis... 


60. Ibid., fol. 345r-v (n? 734). Matteo Lomellino était créancier de Benedetto Pallavicino depuis quelques 
années, comme le rapporte une lettre du 27 aoüt 1432 envoyée au capitaine de Famagouste, probablement à 
la suite des emprunts faits par Benedetto pour la гапсоп de Janus : A.S.G., A.S., Litterarum 1781, fol. 286r, 
(n? 821). 

61. A.S.G., A.S., Litterarum 1786, fol. 405т-у (n? 859) 

62. A.S.G., Notai antichi, 843 (notaire Antonio Foglietta junior), doc. (124) 130. 

63. A.S.G., S.G., busta 88, n? 643. 

64. A.S.G., A.S., Litterarum 1781, fol. 307r (n? 875). 
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paiement du fief de leur реге pendant prés de sept ans : ‘les fils du noble seigneur 
Francesco Spinola nous ont raconté, non sans plainte, sérénissime et illustre prince, 
que votre majesté a parfaitement satisfait plusieurs de ses feudataires quant à leurs 
fiefs, mais que leur père n'a reçu aucun paiement depuis presque sept ans.’ Le 27 
avril 1443, le doge Raphaele Adorno écrit à son tour au roi pour lui demander de 
transmettre le fief de Francesco à son fils Cristoforo.ff 

Les Génois blancs, comme Thomas Bibi, docteur es arts et médecine, font aussi 
à l'occasion intervenir les autorités génoises, comme ils en ont le droit, pour obtenir 
les revenus d'un fief : le 29 janvier 1453 Andrea Bovono de Novi présente au roi une 
requéte au nom de Thomas ; il demande que ce dernier puisse obtenir la jouissance 
de son fief qui se compose de plusieurs éléments : pour 3 ans et demi, une somme de 
2 158 besants et 8 carats des Hospitaliers provenant d'un fief assigné par le roi à Jean 
Bibi sur le ‘défaut’ de Pierre de Carpas (super defaut Petri de Carpas) ; une somme 
de 812 besants de Nicosie 19 carats et demi payés par Petrus Lease sur la dime du 
casal Asihia assignée comme fief à Thomas à partir de 1435 au taux de 47 besants et 
19 carats et demi par an, somme restée impayée pendant 17 ans ; enfin, une somme 
de 2 026 besants à payer par le Vénitien Giovanni Martini sur les revenus du casal de 
Piscopi pendant 2 ans, de 1450 à 1451.57 La requéte avait déjà été présentée en vain 
à plusieurs reprises. On ignore si elle aboutit cette fois. On remarque en tout cas la 
variété de la composition du fief, la limitation dans le temps des différents éléments 
le composant, le tout faisant davantage penser à un dédommagement pour services 
rendus qu'à une véritable participation au systéme féodal. 


Quel regard porter sur ces différentes inféodations 2 Quelle peut en étre la rai- 
son ? Peu d'explications sont fournies sur ces concessions, qui ne nous sont le plus 





65. A.S.G., A.S., Litterarum 1788, fol. 191v (n? 481) : Narraverunt nobis non sine querela, serenissime 
et clarissime princeps, filii quondam generosi viri domini Francisci Spinule, Maiestatem vestram ceteris feu- 
datariis suis pro suis feudis egregie satisfecisse, quondam vero parenti suo citra annos prope septem nullam 
pro eiusmodi feudis solutionem factam fuisse. 

66. Ibid., fol. 307v (n? 780). 

67. L. Balletto, Piemontesi del Quattrocento nel Vicino Oriente, Alessandria, 1992, n?6, pp. 104-107. 
Thomas étudiant à l'université de Padoue en 1419, obtint la licence es art en 1420, fut regu docteur en médecine 
en 1424, envoyé au Caire en 1426 au moment de la captivité de Janus, et créé notaire par le pape Martin V en 
1432. Le 14 juin 1445, Thomas Bibi, docteur en médecine, demande au doge l'autorisation de s'installer à 
Génes avec son frére Jean, ses enfants et sa familia en raison des calamités et dangers du royaume de Chypre 
(A.S.G., A.S., Diversorum communis lanue, reg. 536, fol. 45r). Qu'en fut-il réellement, nous l’ignorons. Tho- 
mas s'est de toute facon rendu en Occident comme ambassadeur du roi ; il se trouvait à Génes en cette qualité 
en 1449 (A.S.G., S.G., Primi cancellieri, busta 88, doc. 151 ; le document ne porte pas l'année). En tout cas, 
en décembre 1448, il était à Famagouste ой il intervenait dans la succession de son frére Jean, décédé peu au- 
paravant et qui avait épousé Maria, fille de Nicolas Zebac : S. Fossati Raiteri, Genova e Cipro. L’inchiesta su 
Pietro de Marco, capitano di Genova in Famagosta (1448-1449) [Collana storica di fonti e studi, 41], Génes, 
1984, acte 187. 
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souvent connues que de facon indirecte, parfois longtemps aprés leur octroi et en gé- 
néral parce qu'elles ne furent pas effectivement mises en pratique. Les deux inféoda- 
tions en faveur de Giacomo Grillo et une de celles accordées à Clemente de 
Prementorio, effectuées pendant la guerre et avant la conclusion du traité d'octobre 
1374, restent inexpliquées. On sait que Génes présenta cette guerre comme une ex- 
pédition sollicitée par la reine Éléonore pour venger la mort de son époux Pierre 1°. 
Ces concessions féodales pourraient avoir visé à s'attacher certaines personnes et à 
éviter ainsi une rupture compléte avec Génes. L’exemple des fiefs accordés à Pietro 
et Domenico Campofregoso par Pierre II pourrait en être l' illustration. Pour les Gé- 
nois ainsi distingués, ces fiefs impliquaient, au-delà de l'avantage matériel représenté 
par une rente annuelle, une forme d'agrégation à la noblesse chypriote. 

Les cas de Matteo Lomellino et Tedisio Doria laissent à penser que le roi a 
aussi utilisé l'octroi d'un fief comme récompense, en remerciement pour ceux qui 
avaient défendu ses intéréts lors de la négociation d'un traité ; le méme motif pourrait 
avoir poussé Pierre II à accorder un revenu à Antonio de Credentia, mais on comprend 
mal les difficultés de la veuve de Benedetto Palavicino, alors que son époux avait 
participé à la collecte de la rangon du roi Janus. Parmi les exemples que nous avons 
trouvés, la majorité des fiefs semble avoir été octroyée soit par Jacques 1% soit par 
Janus. Ce pourrait étre un signe de liens tissés avec certaines familles génoises lors 
du séjour forcé de Jacques à Génes et durant l'enfance de Janus en Ligurie. De plus, 
Janus dut rembourser ou récompenser ceux qui l'avaient aidé aprés la défaite de Khi- 
rokitia. Quant à Jean II, il est particuliérement sollicité au moment de son accession 
au tróne еп 1432 et dans les années qui suivent pour endosser les dettes de son реге 
et pour continuer à mettre en application les engagements pris par ses prédécesseurs. 
Les réclamations sont reprises notamment par le doge Tommaso Campofregoso 
(1415-1421, 1436-1442), une fois Génes libérée de la tutelle milanaise. 

La confirmation de fief peut aussi intervenir à un moment particuliérement im- 
portant, comme lors de la reddition de Famagouste en 1462. Parmi les clauses de 
l'accord entre Jacques II et les Génois, rapporté par Florio Bustron, le texte епштеге 
la reconnaissance des fiefs tenus par des Génois hors du territoire de Famagouste et 
qui devront étre protégés : ‘tous les casaux et fiefs qui étaient tenus par des Génois 
dans le royaume de Chypre, hors du territoire des deux lieues : [...] le hameau® de 
Capedes sera donné à Benedetto de Vernazza son détenteur. Le fief de Cataneo de 
Negrone, d'un montant de 1 200 ducats, le fief de l'épouse du dit Cataneo assis sur 
le poids du criage, et le lac d'Agro dans le territoire de Famagouste qui appartenait à 


Pietro de Negrone, citoyen de Génes'.9? 





68. Prastio, aussi francisé en presterie : du grec byzantin proasteion. 


69. Florion Bustron, Chronique, pp. 412-413 : ‘Tutti le casali e feudi che erano di Genovesi nel regno de 
Cipro, fuor del territorio di due leghe. [...] Il prastio de Capedes sia dato a Benedetto di Vernazza suo patrone. 
Il feudo de Catanio da Negron de ducati 1200, et il feudo della donna di detto Catanio, assignato al peso del 
Cridagio et il lago d'Agro, nel territorio di Famagosta che fu de Piero de Negron, citadin de Genova,’ 
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Que constate-t-on sur la nature des fiefs ? Les exemples cités précédemment 
montrent que les fiefs accordés par les derniers Lusignan sont avant tout des fiefs de 
bourse, assis sur des revenus précis, des taxes (comerc, teinturerie, bulle des camelots, 
office de taxation des fiefs, fonde du vin ou gabelle du petit bétail des Grecs). Les 
sommes en jeu varient entre 1 000 et 3 000 besants annuels, à l'exception du fief des 
Campofregoso. Si les sommes réclamées au roi sont parfois fort élevées, c'est parce 
que le fief est resté impayé pendant de longues années, jusqu'à 18 et même 21 ans. 
Plus rares sont les casaux donnés en fief ; seuls Pigadia, fief de Tedisio Doria, les ca- 
saux de Benedetto di Vernazza et de Catanio de Negrone, la demande d'un casal par 
Matteo Готе по et peut-être le casal ou les casaux de Pietro Malocello sont men- 
tionnés. Le roi n'avait-il plus de casaux à offrir ? Les Génois préféraient-ils de l'argent 
qui les laissait plus libres et les impliquait moins dans la vie économique de l’île 2 
L'argent du fief peut étre constitué soit par retour du fief comme dans le cas de Tibault 
Belfaradj ou Isnardo de Goarco, tous les deux décédés, ou par ‘défaut’ comme dans 
le cas du fief de Thomas Bibi en partie assigné sur le défaut du fief de Pierre de Car- 
pas. 

Le revenu d'un casal concédé en fief peut étre affermé : c'est le cas du casal 
de Pigadia confié en fief à Tedisio Doria ; à la mort de Tedisio, Gerolamo Doria, fils 
de feu Sellesterio, un proche des enfants de Tedisio, réclame devant la curia du capi- 
taine Lamba Doria 21 ducats et un tiers de ducat à Nicolo Cigala pour la ferme du 
casal Pigadia.” D'ailleurs, cette pratique n'est pas le fait des seuls vassaux Génois 
puisque l'on voit des nobles Chypriotes, comme Pierre de Lusignan, comte de Tripoli, 
affermer leurs casaux.”! 


Le fief semble bien étre considéré de part et d'autre comme un moyen de rem- 
boursement. Pour les rois, il s’agit de rembourser par exemple les 6 000 besants versés 
par Clemente de Prementorio à Simon de Montolif, ou de rembourser ceux qui ont 
participé à la collecte de la гапсоп de Janus. Du cóté génois, l'exemple de Giorgio 





70. A.S.G., San Giorgio, busta 88, n? 643 


71. AS.G., Notai antichi 843, doc. 42, 13 juillet 1453. Le document est une protestation portée au roi : 
Le prétre Teodoro de Marco, archidiacre et vicaire de l'Église de Famagouste, et l'un des administrateurs des 
biens et de l’héritage de feu Thomas Mancel demande le paiement par le roi de 5 100 besants prétés par Thomas 
au défunt Pierre de Lusignan, comte de Tripoli, en deux opérations ; la première avait été conclue le 2 octobre 
1450 pour un montant de 4 500 besants anciens, remboursables gráce à la ferme des revenus des trois casaux 
de Lapatos, Stillos et Colota, confiée pour six ans, d'un montant de 750 besants par an (mutuavit et concessit 
semper recolende memorie illustris domini Petri de Luxignano comitis Tr<ip> oli in una parte bisantios qua- 
tuormilia quingentos veteres hic currentes, pro quibus et pro satisfatione quorum prefatus quondam dominus 
comes eidem quondam Thome apaltavit et locavit ac obligavit fructus, redditus et proventus trium casalium, 
videlicet Lapati, Stilli et Colote, pro annis sex tunc proxime sequentibus ad rationem et computum bisantiorum 
septingentorum quinquaginta singulo anno infra solutionem et pro diminutione supradictorum bisantiorum 
quatuor milia quingentorum) ; l’autre prêt, conclu à une date inconnue, d'un montant de 600 besants, était 
remboursable sur les mémes revenus affermés une septiéme année. 
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Adorno l'atteste : Giorgio écrit au roi le 24 avril 1413 pour lui annoncer son élection 
comme doge de Génes, le 27 mars précédent, et lui rappeler une ancienne dette de 
6 000 besants par an depuis la dédition de Gênes au roi de France (1396)7, Dans une 
autre lettre datée du méme jour, il charge Troilo Spinola de Lucoli de faire une pro- 
position au roi : comme ce dernier doit toujours de l'argent à Giorgio, s'il ne peut 
payer en raison de sa pauvreté ou de l'infertilité de l’île, on lui propose d'annuler la 
dette passée à condition qu'il donne sur le champ (ad presens et non aliter) 15 000 
florins et ratifie les priviléges de Giorgio, s'obligeant à payer annuellement 6 000 be- 
sants anciens de Nicosie selon ce qui est contenu dans les priviléges (la dette passée 
serait de 102 000 besants sur 17 ans, soit 25 500 florins au taux de quatre besants an- 
ciens de Nicosie pour un florin, comme estimé dans les traités de 1374 et 1383; le roi 
y gagnerait donc 10 500 florins, soit 41,1796). Mais peut-étre le roi préférerait-il don- 
ner à Giorgio et à son fils ainé un fief perpétuel de 3 000 besants annuels à défalquer 
des 6 000 besants annuels toujours dus. Si le roi accepte cette derniére proposition, 
Troilo s'efforcera de la favoriser, à condition que le roi lui verse immédiatement 
10 000 ducats d'or (et non 15 000 !) et délivre le privilége d'investiture du fief per- 
pétuel de 3 000 besants. C'est la proposition contenue dans les instructions données 
à l'émissaire Troilo Spinola.” 


Quelles obligations pésent sur le fief ? Seuls les priviléges d'inféodation еп 
faveur de Giacomo Grillo, Clemente de Prementorio, Gregorio de Negrone, qui nous 
sont parvenus intégralement, permettent de les connaitre : le fief est accordé à perpé- 
tuité et donc transmissible aux héritiers, parfois seulement au fils ainé ou aux héritiers 
mâles. Cette perpétuité n'est pas rare sous les derniers Lusignan. Ainsi, un privilège 
accordé à Héléne de Grenier le 7 décembre 1455 concerne le don en fief perpétuel 
de la presterie (prastio) de Paleokhori, obtenu par le roi à titre d'échange de l'époux 
d'Héléne, Jean Darras.” On retrouve là aussi un autre trait particulier de l'inféodation 
de Clemente de Prementorio : l'échange par le roi de fiefs ou parties de fief. Les fiefs 
de Thomas Bibi, en revanche, sont limités dans le temps : ce ne sont que des priviléges 
de circonstances, servant d'expédient de paiement. 





72. AS.G., A.S., Litterarum 1777, fol. 303v (doc. 1417) [...] Verum quia serenitas regia obligatur nobis 
annuatim de sexmilibus bissanciis veteribus de Nicosia annuatim exsolvendis sicut solenni privillegio conti- 
netur et quos debemus recipere, a tempore quo lanuenses serenissimo regi Francie se subderunt usque in pre- 
sentem diem, sicut litteris nostris maiestas regia contineri videbit, et sicut vir nobilis Troilus Spinula, civis 
lanue, quem super his instruximus, et quem procuratorem nostrum super ipsorum recuperatione constituimus, 
regiam maiestatem requiret, eandem affectuose rogamus, quatenus dictos bissancios annuatim debendos nobis 
usque ad integram summam pro tempore non soluto, dicto Troylo procuratori nostro dignetur persolvere ut 
antiqua ipsa devotio perenne et inconcusse perduret. 


73. AS.G., A.S., Litterarum 1777, fol. 304r (n? 1418). 
74. Richard, ‘A propos d'un privilége de Jean II de Lusignan’. 
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Pour les autres fiefs accordés à des Génois, la liberté de transmission semble 
être la règle : liberté de vendre et d'engager le fief, avec ou sans l'avis du roi, contrai- 
rement à la coutume féodale antérieure qui veut que le seigneur conserve la propriété 
éminente et donc un important droit de regard sur la transmission du fief. 

Lorsque le document d'inféodation existe, on constate que dans tous les cas, 
l'hommage lige est prété sauf le respect dà au doge et à la commune de Génes. Nous 
n'avons pas connaissance d'hommage simple. Quant au service armé qu'un vassal 
doit à son seigneur, à la fin du ХМ et au ХУ? siècle il semble assez léger : participa- 
tion en armes aux expéditions militaires en cas de présence dans le pays, sinon simple 
respect de l'honneur du roi ; ce sont les conditions pour Giacomo Grillo et Clemente 
de Prementorio. L’obligation du service armé est symbolisée par une paire d'éperons 
que le vassal doit donner au roi la veille de Noél, comme dans le cas de Gregorio de 
Negrone en 1404 et de Matteo Lomellino en 1455. Assurément, le service militaire 
n'est pas le motif principal d'une inféodation à un Génois. C'était du reste déjà un 
trait de la féodalité du ХШ siècle, comme l'a souligné Peter Edbury.^ Certes, l’obli- 
gation militaire existait toujours au XV* siécle — des documents étudiés par J. Richard 
le montrent –7, mais elle pouvait être une simple source de revenu en argent pour le 
trésor royal, grace à la taxation du ‘défaut de fief”. 

On constate par ailleurs que les Lusignan ne sont pas pressés de mettre leurs 
vassaux génois en possession de leurs fiefs. Les multiples cas de réclamations portés 
devant les autorités de Génes et transmises par celles-ci à Chypre sous forme de lettres 
en apportent la preuve. Dans ce cas, à coté de lettres ou messagers envoyés au roi, 
les doges font appel à la noblesse chypriote ou plutót à certains de ses membres qui 
ont l'oreille du roi et sont en méme temps favorables aux Génois : Jacques de Flory, 
Jacques de Cafran, le cardinal de Chypre Hugues de Lusignan et Baudouin de Nores 
pour les héritiers d'Abramo Campofregoso ; l'archevéque de Nicosie Galesio de 
Montolif pour Cristoforo, le fils de Francesco Spinola qui en 1443 n'avait pas touché 
depuis sept ans les revenus du fief donné à son pére. 


Enfin, on peut se demander quel est l'impact réel d'une telle vassalité. Un accés 
plus facile auprés du roi ? Il ne semble pas qu'aucun vassal génois ait jamais fait 
partie de la Haute Cour ou ait regu de charge officielle depuis Pietro Malocello, cham- 
bellan royal avant les événements de 1373. Les rois semblent toutefois porter une 
certaine attention à la qualité sociale des bénéficiaires de ces concessions : on ne 
trouve parmi eux que des membres des familles les plus illustres à Génes (Malocello, 
Grillo, Campofregoso, Vivaldi, Grimaldi, Adorno), ou des individus dont la probité 





75. Edbury, ‘Feudal obligations’. 


76. Chypre sous les Lusignans, éd. Richard, pp. 141-142 ; Le Livre des Remembrances, éd. J. Richard, 
par exemple doc. 169,170. 
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est reconnue et mise en avant par le doge comme dans le cas des Credentia, quand le 
doge souligne que Tommaso а hérité de son реге Antonio la chancellerie de Génes et 
peut donc bien hériter aussi le fief de son pére à Chypre. Étre vassal du roi de Chypre 
est une affaire de prestige et permet d'adhérer à une élite composée de familles aussi 
bien franques qu’italiennes et grecques qui ont des intéréts semblables et peuvent se 
préter des services mutuels, en appuyant une requéte ісі, en servant de procureur là- 
bas, pour investir ou recueillir les rentes des investissements faits à Génes. Contrai- 
rement à ce qu'elle avait été dans les premiers temps de son existence en Occident, 
la féodalité était bien devenue en cette fin du Moyen Age un des instruments renfor- 
cant la centralité du pouvoir royal au sein de l’État. 
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— APPENDICE — 


Document 1 
1374, 29 mai, Famagouste. Pierre [II], roi de Jérusalem et de Chypre, octroie 
à Giacomo Grillo, citoyen de Génes, un fief de 2 000 besants blancs de Chypre, as- 
signés sur le bureau des taxes. En contrepartie, Giacomo devra préter hommage-lige 
au roi, et servir militairement quand il sera dans l’île. 


[4. Original sur parchemin, scellé d'une bulle de plomb du roi Pierre II pendant 
sur lacs de soie blanche et bleue, portant au droit l'image du roi tenant dans sa main 
droite le sceptre et dans la gauche le globe crucifére, et une inscription circulaire PE- 
TRUS DEI GRATIA REX IERUSALEM [...], au verso une ile avec quatre navires 
et l'inscription INSULA CIPRI. CIVITATES ET CASTR(A). Perdu.] 

B. Copie notariée де 4 par le notaire Lorenzo de Villa de Rapallo : voir infra 
document 5. 


In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, amen. Notum sit omnibus presenti- 
bus et futuris quod nos Petrus, Dei gratia decimus sextus rex Ierusalem latinus et rex 
Cypri pro nobis et nostris heredibus, donamus tibi lacobo Grilo, civi Ianue, et tuis 
heredibus et sucesoribus et cuilibet qui haberet causam tui in feudum perpetuum bis- 
santios albos de Cipro duomilia singulis annis habendos et assignandos super officio 
taxati quod fieri debet super feudis et redditibus militum et aliorum, qui haberi et re- 
сірі debebunt per te Iacobum et tuos heredes et sucesores et qui haberent causam tui 
а bailino et administratore dicti officii qui est in presenti et erit in futurum singulis 
annis, videlicet singullis sex mensibus medietatem, incipiendo // anno solucionis dicti 
feudi ab inicio mensis septembris proxime venturi, anni presentis millesimi trecen- 
tessimi septuagessimi quarti Incarnacionis Domini nostri Ihesu Christi. Et si aliquo 
casu eveniret quod tu Iacobe vel heredes tui vel sucesores aut qui erit causa tui non 
haberes nec reciperes dictos duomilia bissantios singulis annis terminis suprascriptis, 
tibi promitimus pro te et tuis heredibus dare vel solvere vel ili” qui erit causa tui, ad 
quem dictum feudum perveniret singulis annis terminis supradictis, id quod deficeret 
ex dicta solucione dicti assignamenti. Insuper donamus, concedimus atque asentimus 
quod tu Iacobe, heredes et sucesores tui et quilibet habens causam tui, possis dictum 
feudum vendere, alienare, pignorare et obligare cui volueris, cum nostro asensu et 
sine, ad tuam et tuorum heredum et sucesorum habentium causam tui liberam volun- 
tatem; quod feudum donamus tibi Iacobo et tuis heredibus et sucesoribus et cuilibet 
qui causam habebit tui, vel ili ad quem in futurum perveniret dictum feudum, quod 
tenearis ad infrascripta et non ad alia, videlicet quod omni tempore et quando tu vel 
heredes et sucessores tui, aut qui habebunt causam tui, seu ille ad quem perveniret 
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dictum feudum reperirentur vel essent in insula Cipri servire te[nea]ntur nobis et 
heredibus nostris et sucesoribus in fact[o ar]morum” exercitus et cavalchatus, in qui- 
bus personaliter nos iremus, vel heredes vel sucesores nostri, et omni tempore et 
quando tu, heredes et sucesores tui et qui habebunt causam tui reperirentur extra in- 
sulam Cipri, in qualibet parte mundi, tenearis et teneantur sub vinculo iuramenti et 
bone fidei pure fideli posse tui et aliorum heredum et sucesorum tuorum et qui habe- 
bunt causam tui deffendere, manutenere et conservare honorem, bonum, salutem et 
statum nostrum et heredum et sucesorum nostrorum et domine genetricis nostre regine 
Helianor, reservatis et conservatis semper honore et mandato ducis et comunis Ianue 
et reservatis iuribus pactis et convencionibus patronorum et mahone presentis armate. 
Et pro dicto feudo, tu Iacobe et heredes tui et sucessores et quilibet habens causam 
tui, qui habebit et tenebit dictum feudum, debes et debent facere ligium homagium 
nobis et heredibus nostris supradicto modo et non aliter, et nos pro nobis et nostris 
heredibus possuimus te Iacobum pro // te et tuis heredibus et sucesoribus et quolibet 
qui haberet causam tui, in possessionem dicti feudi per modum suprascriptum, et ut 
predicta donacio permaneat perpetua et firma, tibi Iacobo fieri fecimus presens pri- 
vilegium nostra pendenti bula plumbea munitum predicti nostri regni Cipri in pre- 
sentia nostrorum hominum ligiorum, qui ibidem reperti fuerunt presentes, quorum 
nomina sunt hec, Iohanes Guocurab'?, Theobaldus Belfarag, et Iohannes Beduyni 
maior. Dactum in civitate nostra Famagoste in nostro regio palacio per manum lacobi 
de Sancto Michaele, vicecancelarii predicti nostri regni Cipri, die vicesima nona men- 
sis mail, anni ab Incarnacione Domini nostri Ihesu Christi milesimi trecentesimi sep- 
tuagesimi quarti. 


(a) Sic pour illi. — (b) Trou de ficelle. — (c) Sic pour Gorab. 


Document 2 

1374, 2 juin, Famagouste. Pierre [Ш], roi de Jérusalem et de Chypre, octroie 
à Giacomo Grillo, citoyen de Génes, un fief composé de 1 270 besants blancs de Chy- 
pre, assignés sur le comerc de Nicosie et Famagouste, 970 besants blancs dont le roi 
dispose à titre de change soit 800 de Simon de Montolif et 170 d'Amaury de Montolif, 
et 300 besants blancs sur la fonde du vin de Nicosie échangés de Raymond “Leni- 
greize ”, soit un revenu total de 2 540 besants blancs. En contrepartie, Giacomo devra 
prêter hommage-lige au roi, et servir militairement quand il sera dans l’île 


[4. Original sur parchemin, scellé du sceau de plomb du roi Pierre II, pendant 
à un cordon de soie blanc et bleu." Perdu.] 





77. Voir la description de l'original dans le document 1. 
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B. Copie notariée de 4 par le notaire Lorenzo de Villa de Rapallo : voir infra 
document 5. 

In nomine'? Patris et Filii et Spiritus Sancti, amen. Notum sit omnibus presen- 
tibus et futuris quod nos Petrus, Dei gratia deci[mus| sextus rex Ierusalem latinus 
et rex Chipri, pro nobis et nostris heredibus, donamus et concedimus tibi Iacobo Grillo 
et tuis heredibus et sucesoribus et habentibus causam a te, in perpetuum feudum bis- 
sancios albos de Cipro mile ducentos septuaginta singulis annis assignatos et haben- 
dos super comerciis civitatum Nicossie et Famagoste, bisancios noningentos 
septuaginta, quos habuimus nomine cambii, videlicet a Symone de Monteolivo bis- 
ancios octingentos et ab Amarino de Monteolivo bisancios centum septuaginta, et/? 
super fonda vini civitatis Nicosie bisancios trecentos quos quidem bisancios trecentos 
habuimus nomine cambii a Raymundo Lenigreize et suprascriptos bisancios ottin- 
gentos habuimus ut premititur nomine cambii a dicto Symone de Monteolivo modo 
et forma subsequentibus, videlicet quod si aliquo casu defficentur dicti bissancii a 
comerciis supradictis in totum vel in parte, ubi sunt assignati dicti bisancii, quod nos 
ex nunc assignamus te preffactum lacobum Grilum, recipiendos et habendos super // 
omnibus redditibus nostri regni Cipri melius aparentibus et pro dicto feudo tu pref- 
facte Iacobe et heredes tui debes et debent facere ligium homagium nobis et heredibus 
nostris et nos pro nobis et heredibus nostris possuimus et indussimus te pro te et he- 
redibus tuis in possessionem dicti feudi per modum superius denotatum. Et ut predicta 
donacio permaneat perpetua et firma tibi Iacobo fieri fecimus presens privilegium 
nostra pendenti bula plumbea munitum predicti nostri regni Cipri in presentia nos- 
trorum hominum ligiorum qui ibidem reperti fuerunt presentes, nomina quorum sunt 
Iohanes Beduinus maior, Iohanes de Brier et Philipus Prevost maior. Dactum in civi- 
tate nostra Famagoste in nostro regio palacio per manu lacobi de Sancto Michaele 
vicecancelarii predicti nostri regni Cipri, die ПІ? mensis iunii, anni ab incarnacione 
domini nostri Ihesu Christi milesimi trecentesimi septuagessimi quarti. 


(a) Suit D(omin)n(1) cancellé. — (b) Trou de ficelle dans le papier. — (c) et ajouté 
en interligne. 
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Document 3 
1383, 19 février, Gênes, dans l'église Saint Laurent. Traité entre Jacques [17] 
de Lusignan, roi de Jérusalem et de Chypre, et la République de Gênes. [Extraits.]/* 


B. Copie manuscrite : A.S.G., Manoscritti membranacei VIII, Convenciones 
insulae Cipri, fol. XXXv?-XXXIv?. 


а. Sperone, Real grandezza, р. 126. I Libri Iurium, n? 340, pp. 750-778, pour 
les passages ici repris pp. 762-764. 


[...] 

Successive fuit actum et solemniter conventum inter dictas partes nominibus 
antedictis, quod ipse dominus rex teneatur et debeat restituere et libere dimittere // 
Ianuensibus omnia feuda, casalia et possessiones, que ipsi Ianuenses in dicta insula 
Cipri tenebant seu possidebant ante presentem guerram, que intelligatur incohasse 
tempore coronationis predicte dicti illustris domini regis Petri sextidecimi, nati quon- 
dam domini regis Petri, talia qualia hodie sunt, et quod ipsi Ianuenses, et eorum he- 
redes, seu successores ipsa possint pacifice gaudere, tenere, et possidere. 

Item quod prefatus serenissimus dominus rex teneatur, et debeat facere assi- 
gnationem bonam et idoneam in civitate Famaguste in aliis rebus vel locis quam in 
regalibus et datis et concessis communi Ianue de feudis, que ipsis Ianuensibus assi- 
gnata erant in dicta civitate Famaguste in tintoria, comerihio, vel aliis iuribus regiis 
ante dictam presentem guerram incohatam, ut supra. 

Actum fuit etiam, et solemniter conventum inter dictas partes nominibus ante- 
dictis, quod sepe nominatus illustris dominus Iacobus rex antedictus teneatur, et de- 
beat omnibus, et singulis Ianuensibus restituere et restitui facere omnia casalia, 
possessiones et predia acquisita per ipsos Ianuenses infra dictam insulam Cypri, ac 
etiam quecunque feuda infra ipsum regnum ipsis Ianuensibus assignata, acquisita per 
Ipsos Ianuenses a tempore incohationis presentis guerre citra ab aliquibus Cyprianis, 
seu hominibus dicti regni, et permittere ipsos lanuenses gaudere ac possidere dicta 
casalia, possessiones et feuda, liceat tamen prefato serenissimo domino regi et illis 
personis а quibus dicti Ianuenses dicta feuda et casalia acquisivissent, ipsa a dictis 
Ianuensibus redimere et recuperare pro eo precio pro quo ipsi Ianuenses dicta casalia, 
feuda et possessiones acquisivissent cum proventu quinque pro centenario in anno, а 
tempore quo ipsa feuda non gaudiverunt, usque ad tempus, quo recuperabunt posses- 
sionem // ipsorum feudorum ; et hoc infra annos quatuor computandos a die, qua dic- 





78. L'édition par Sperone du texte complet du traité de 1383 étant peu accessible, nous en reprenons ici 
les clauses qui concernent les fiefs d’après un manuscrit de l'A.S.G. ; à quelques mots ou particularités ortho- 
graphiques prés, le texte est le méme que celui de l'édition. Il existe dans les archives de Génes d'autres copies 
manuscrites. 


94 CATHERINE OTTEN-FROUX 


tus dominus rex primo appulerit in dictam insulam Cipri ; et si aliqui ex dictis Ia- 
nuensibus a tempore dicte guerre citra emissent, seu acquisivissent aliqua feuda an- 
tiqua, que intelligantur antiqua, que concessa et assignata fuissent ante presentem 
guerram incohatam ut supra in civitate Famaguste, quod dictus dominus rex ipsa 
feud(a) ipsis Ianuensibus assignare teneatur et debeat in dicta civitate Famaguste, in 
aliis rebus quam in concessis communi Ianue, si in dicta civitate fuerint res, vel loca 
extra predicta, in quibus dicta assignatio бегі possit ; et si intra dictam civitatem non 
fuerit locus, vel res, in quibus dicta assignatio fieri possit, fieri debeat per ipsum do- 
minum regem intra territorium illarum duarum leucharum datarum et concessarum 
communi Ianue apud Famagustam, si intra dictos fines fuerit res vel locus, in quo vel 
qua dicta assignatio fieri possit extra res vel iura in dicto teritorio concessas et 
concessa communi lanue ; et si intra territorium predictum duarum leucarum, non 
fuerit res, vel locus extra dictas res, vel iura communi Ianue tradita et concessa, in 
quo vel qua dicta assignatio fieri possit, quod ipsa assignatio fieri debeat in aliis locis 
sui regni bonis et idoneis ; possint tamen ipsa feuda redimi modis et temporibus pre- 
dictis. Illa autem feuda, que a tempore dicte guerre citra acquisita fuissent per aliquos 
Ianuenses ab aliquibus Cyprianis datis vel receptis in solutum, tanquam debitoribus 
mahone ad rationem bisanciorum novem pro quolibet floreno, redimi et recuperari 
possint per prefatum illustrissimum dominum regem, et illos quorum fuerunt dicta 
feuda, solum restituto capitali dictorum novem bisanciorum sine aliquibus proventi- 
bus. [...] 


Document 4 
1404, 3 octobre, Nicosie. Janus, roi de Jérusalem, de Chypre et d'Arménie, 
octroie à Gregorio de Negrono, citoyen de Génes, un fief de 2 000 besants blancs de 
Chypre, assignés sur le bureau des taxes. 


[4. Original sur parchemin, scellé du sceau du roi Janus, en cire rouge dans 
une boite en bois, pendant sur lacs de soie blanche et bleue.” Perdu.] 

B. Copie notariée de 4 par le notaire Lorenzo de Villa de Rapalo : voir infra 
document 6. 

C. Copie de A dans les actes de la chancellerie ducale : voir infra document 7. 

a. Edition: R. De Bock-Doehaerd, *Un document sur la féodalité en Chypre 
au 15* siécle', in Mélanges Georges Smets, Bruxelles 1952, 167-168. 


Texte d’après B, corrigé et complété d’après С. 





79. Voir infra la description de l'original dans les documents 6 et 7. 
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El nom de Dieu, amen. Nous, Janus, per la Dieu grace, dizhuitime/? roy de Je- 
rusalem latin et roy de Chipre et roy d'Ermenie, faisonz” a savoir a tous ceuz/? qui 
sont presenz et qui a venir sont et cestuy present privilegie(® verront, lirront et or- 
ront? que nous, pour nous et pour nos” heyrs”, en presence? de partie de nos 
houmes sy” desoubz miez”, le jousdi a ii jours” dou” moys de huitoubre, l'an de 
la incarnacion” de nostre seignour Jhesus Christ? M? CCCC” .IIII, a vous donne 
et donnonz a toy nostre feel et ame Grignoire de Negron,” fis de Ph(ilip)e et a tes 
heyrs maslez que tu as ou auras de feme esposee™ ШМ b. caschun'" an en fie assi- 
gniez а Іа tamturerie de^ Nicoss(ie), cest ascavoir” l’asegniement” dou” fie qui 
fu де Isnaldo de Goarco'? qui ou" jour d’uy est“? joint a la reguale qui sont b. M 
VS, /et l'asegniement/? qui“? fu de Tibaut/? Belfarag qui sont b. M ПФ, et de la 
somn(e) de l’asegniement“ qui fu de^? Piere de Campofresgoso/^" b. ШС qui est le 
complement” des susdis ШМ b., pour? redevance de une paire de espronz 
chascum™ an a la vigille dou Nuel е pour’ le dit fie toy" le" dit Grignoire de 
Negron et tez” dis heyrs? devez faire liege houmage/" a nous et a nos heyrs et 
nous pour nous et pour nos heyrs” avons ѕа151 et saisissons/^? toy” le dit Gri- 
опоте“ de Negron desus/^ dis III" b. chascun an por toy” et por tes dis heirs? par 
la maniere sus escripte et devisee“ et a ce” que le dit don dou susdit” fie soit et 
permagnie ferme et estable a tous tempz/^/ perdurablement, a toy“”” Grignoire de 
Negron por (оуб et por" tes ditz heirs,” nous avonz ^ fait faire cestuy present ^? 
privilegie” et guarnir de nostre grant ceel pendant en cire vermelle ou^? la guarentie 
de nos hommes," cest ascav[oir]'? nostre tres chier et ame frere Ph(ilip)e de Le- 
segnian, ^" connestable du” nostre susdit royaume" de Chypre et nostre feel et ame 
Tho. Prevost. 

Se fu escript”” a nostre roiaume/ de Chipre, a la cite?" de Nicosia", le ven- 
derdi^" a III jours dou ^ sus dit” mois de huitonbre^" de l'an sus dit. 


[Monogramme] 


(a) Trou dans le papier au début du mot B. — (b) fazions C. — (c) seaus C. — (d) 
prezens C. — (е) cestui prezent preuvelige C. – (f) Штопе et oiront B. — (g) por nous 
C, manque en B. — (В) nous C. – (i) hoirs C. – (j) prezence C. – (К) si C. — (1) de dous 
motis C. — (т) jors C. – (n) du B. – (о) de l'incarnasion С. – (p) Crist C. — (q) ШС 
C. – (r) donnons C. – (s) Negrom C. – (t) hoirs mahles C. – (u) e sponze C. – (v) 
chascum C. – (w) asenes C. – (x) di С. — (y) assaver I’ asenement C. – (z) da В. — (aa) 
Ysnaldo de Guarguo C. – (ab) о C. – (ac) e B. — (ad) asenement C. — (ae) chi B. — (af) 
Tibat C. – (ag) et la barré B. — (ah) Canpofraguonze C. — (ai) compliment C. – (aj) 
de В. – (ak) pro C. – (al) d'um paere d'esperons chascun C. — (am) toi C. — (an) le 
manque dans C. — (ao) tes C. — (ap) deves faere ligi homagi C. – (aq) saizi C. — (ar) 
sazissons C, ascisonz B. — (as) Griguoire C. — (at) dessus C.— (au) pro toi C. — (av) 
escriti et devizee C. — (aw) se C. — (ax) donsus dit C. — (ay) tems C. — (az) Greguoire 
C. – (ba) per 101 C. — (bb) por manque dans C. — (bc) dis hoirs C. – (bd) avons С. – 
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(be) cestui prezent C. — (bf) privillegie B, privelige C. — (bg) o C, trou dans le papier 
en B. — (bh) houmes C. – (bi) Trou dans le papier en B, abrégé en C. — (bj) cher C. – 
(bk) Lezegnian C. — (bI) di C. — (bm) susdite roianm. C. — (bn) escrit C. — (bo) roianm. 
C. – (bp) site C. — (Ба) Nicosia B. — (br) veredi C. – (bs) du C. – (bt) det C. – (bu) 
huitoubre C. 


Document 5 
1409, 14 décembre, Génes. Francesco di Mansuetto dei Buonriposi, de Pé- 
rouse, juge et assesseur du podestat de Génes, à la requéte de Clemente Grillo, fait 
collationner aux originaux et authentifie la copie de deux priviléges jadis accordés 
par le roi Pierre [II] de Chypre à Giacomo Grillo. 


A.S.G., Notai antichi 496 (filza du notaire Lorenzo de Villa de Rapallo), doc. 
CL. Texte en deux colonnes sur un feuillet de papier plié en deux dans le sens de la 
longueur. Le document est déchiré au niveau de la pliure et présente un trou destiné 
à faire passer la ficelle reliant les actes de la liasse. Seings notariaux (indiqués par 
ST dans l'édition) de Lorenzo de Villa de Rapallo, auteur de la copie, et des deux au- 
tres notaires l'ayant collationnée, Giovanni Giacomo de Spigno et Giuliano Canella. 


Hoc est exemplum, translacio et registracio duorum privilegiorum concesorum 
Iacobo Grilo, heredibus et sucesoribus suis per serenissimum dominum dominum 
regem Cipri, scriptorum manu lacobi de Sancto Michaele, vicecancelarii regni pre- 
dicti, primi, scilicet MMCCCLXXIIII, die XX VIII mensis maii, et secundi dicto mil- 
lesimo, die П* mensis iunii, cum duabus bulis rotundis? pendentibus plumbeis ligatis 
scilicet una pro quolibet filis siricis celestibus et albis et in unaquaque ipsarum est 
ymago regis tenentis in manu dextra sceptrum regale et a sinistra pomum rotundum 
cum cruce sculptis in eis et cum litteris circum circa scriptis que talia scribunt : ‘Petrus 
Dei gratia rex Ierusalem [...]’.” Alia parte dictarum bularum sculpta est una insula 
cum navigiis Пе et litteris sic scribentibus: ‘Insula Cipri. civitates et castr(a)' ©, 
exemplatorum de mandato domini iudicis et assessoris domini potestatis Ianue ins- 
tante et requirente Clemente Grilo, filio Acelini, filii dicti Iacobi, pro interesse suo, 
timente de amissione dictorum duorum privilegiorum et quorum quidem privilegio- 
rum tenor sequitur in forma infrascripta. 


[Suit la copie des documents 1 et 2.] 
In nomine Domini, amen. Egregius vir dominus Franciscus Mansueti de Bori- 


posis de Peruxio, utriusque iuris doctor, iudex et assesor domini potestatis civitatis 
Ianue, sedens pro tribunali in loco infrascripto, quem ad [hec]? pro iuridico ydoneo 


FIEF ЕТ FÉODALITÉ TARDIVE DANS LE ROYAUME DE CHYPRE 97 


et competenti elegit et deputavit v[...]'^ cognito quod suprascripta duo privilegia? 
non sunt abrasa, canzelata, viciata nec in aliqua parte eorum suspecta et quod exem- 
plum suprascriptum relevatum ab eisdem in presentia et de mandato ipsius domini 
iudicis ascultatum fuit per infrascriptos Laurencium de Villa de Rapallo, Iulianum 
Canelam et Iohannem de Spigno, notarios publicos, et quod in omnibus utraque 
concordant, nil addito, diminuto seu mutato quod mutet sensum seu variet intelectum, 
nisi forte littera, silaba seu puncto extenssionis seu abreviationis causa, instante et 
requirente dicto Clemente Grilo pro interesse suo, omni iure, via, modo et forma qui- 
bus melius potuit, Christi benedicti eiusque matris Marie Virginis nominibus invoca- 
tis, in hiis scriptis pronunciavit et declaravit quod ubique locorum et terrarum 
adhibeatur ila” fides dicto exemplo'? et ilud” vim et robur obtineat quemadmodum 
adhiberetur dicto autentico, lacta, dacta et pronunciata fuit per dictum dominum iu- 
dicem ut supra Ianue in palacio comunis, scilicet in studio camere ressidencie ipsius 
domini iudicis, et lecta, testata et publicata per me Laurencium de Villa de Rapalo, 
notarium, unum ex scribis curie dicti domini iudicis, anno dominice // Nativitatis mil- 
lesimo quadringentesimo nono, indictione secunda secundum cursum Ianue, die ХПИ 
decembris, hora vesperarum, presentibus testibus vocatis et rogatis Thoma de Sancto 
Salvatore, Petro Murro quondam Dominici et Iohanne de Revelino notario, civibus 
Ianue. 

[ST] Ego Laurencius de Villa de Rapalo quondam Antonii, imperiali auctoritate 
notarius, suprascriptum exemplum privilegiorum suprascriptorum sumptum et rele- 
vatum per me ab auctentico ipsorum scripto in pergameno”, de mandato dicti domini 
Iudicis et assessoris, instante dicto Clemente Grilo, vidi, legi et fideliter ascultavi in 
presentia dicti domini iudicis unaa cum infrascriptis Iuliano Canella et Iohanne de 
Spigno, notariis publicis, et sententiam suprascriptam dicti domini iudicis testavi et 
pu<b>licavi; et quia utraque in unum concordare inveni nil addito, diminuto seu mu- 
tato quod mutet sensum seu variet intelectum nisi forte littera, silaba seu puncto abre- 
viacionis seu extenssionis causa, ideo me subscripsi, signumque meorum 
instrumentorum apposul consuetum in testimonium premisorum. 

[ST] Ego Iohannes Iacobi de Spigno, imperiali auctoritate notarius, suprascrip- 
tum exemplum ut supra scriptum et relevatum per suprascriptum Laurencium de Villa 
de Rappallo notarium, ab auctenticis dictorum privilegiorum in pergameno scripto- 
rum, vidi, legi et fideliter ascultavi de verbo ad verbum, unaa cum sprascripto Lau- 
rencio et infrascripto Iulliano Canella, notariis publicis, et quia utrumque in unum 
concordare inveni hec de mandato dicti domini iudicis et assessoris me subscripsi, 
signo? meorum instrumentorum nomineque appositis consuetis in testimonium pre- 
missorum. // 

[ST] Ego Iulianus Canella, notarius quondam Frederici, imperiali autoritate 
notarius publicus suprascriptum exemplum supradictorum duorum privilegiorum in 
membrano ut supra scriptorum, ut supra sumptum et relevatum per dictum Lauren- 
tium de Villa de Rapalo quondam Antonii, imperiali auctoritate notarium, vidi, legi 
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et fideliter ascultavi, cum dictis ut supra originalibus, mandato dicti domini iudicis, 
una cum suprascriptis Laurentio et Iohanne Iacobi de Spigno, notariis publicis, et 
quia dictum exemplum et relevacio, cum dictis originalibus ut supra in membrano 
scriptis in unum concordare inveni, propria manu ad instanciam dicti Clementis me 
subscripsi meumque instrumentorum proprium signum apposui in testimonium pre- 
misorum. 


(a) rotundis rajouté en interligne. — (b) Trou de ficelle : lacune de trois ou qua- 
tre lettres. — (c) cum duabus bulis ... castr(a) ajouté en bas du paragraphe aprés in- 
frascripta avec un signe de renvoi. — (d) Trou de ficelle dans le papier. — (e) Suit supra 
cancellé. – (f) Sic pour illa. – (g) Suit quem cancellé. — (h) Sic pour illud. — (i) scripto 
in pergameno ajouté dans l'interligne. — (j) Suit nomineque meis appositis cancellé. 


Document 6 
1439, 7 janvier, Génes. En présence de Giovanni de Ibertis de Ponte Sturla, 
vicaire de la première salle du podestat de Gênes, et à la requête de Martino de Ni- 
grono, le notaire Biagio Foglietta, scribe du vicaire, fait enregistrer et, avec deux 
autres notaires, collationne et authentifie la copie d'un privilège jadis accordé par 
le roi Janus de Chypre à Gregorio de Nigrono, рете de Martino. 


A.S.G., Notai antichi 566 (notaire Biagio Foglietta) acte 160 (155). Texte en 
deux colonnes sur un bifolio de papier plié en deux dans le sens de la longueur. Trous 
au centre des colonnes destinés au passage de la ficelle maintenant la liasse. Seings 
notariaux de Biaggio Foglietta, Battista di Francesco а” Andoria et Battista de Murtura 
da Camogli. 


Registracio privilegii pro Martino de Nigrono. 


In nomine Domini amen. Hoc est exemplum, publicacio et registracio infra- 
scripti privilegii regii in pergamene scripti, cum sigillo magno pendenti infrascripte 
regie maiestatis cum filis siricis” blavi albique coloris, in quo sigillo sculpta est 
ymago regis in trono suo sedentis, cum rama lilii in manu dextra et pomo rotundo 
cum cruce super eum in manu sinistra? et litteris legibilibus circumcirca dictam yma- 
ginem et sigillum, dicentibus 'sigillum Iani de Lusegniano Dei gratia Iherusalem 
Cipri et Armenie regis’. 

Et cuiusquidem privilegii tenor talis est : 


[Suit la copie du document 4.] 


[ST] Blasius Folieta quondam Oberti, sacri imperii notarius et curie infrascripti 


FIEF ET FÉODALITÉ TARDIVE DANS LE ROYAUME DE CHYPRE 99 


domini vicarii scriba, exemplum suprascripti privilegii ut supra sumptum et exem- 
platum a dicto auctentico in pergameno scripto et subscripto ut supra a me visso, non 
abolito, non viciato, non cancellato nec in aliqua parte ipsius suspecto, sed omni pror- 
Sus, vicio et suspictione carente, exemplari et registrari feci per alium, aliis meis ne- 
gociis publicis occupatus, nichil addito vel diminuto quod mutet sensum vel variet 
intellectum, nisi forte littera, s[illa]ba,? titulo seu puncto extensionis vel abreviationis 
causa, sententia tamen in aliquo non mutata, ipsumque exemplum cum dicto aucten- 
tico in iure et in presentia sapientis viri domini Iohannis de Ibertis de Ponte Sturie, 
luris professoris, vicarii salle prime magnifici domini presidentis potestacie Ianue, 
locumtenentis/? domini vicarii salle superioris dicti domini presidentis, sedentis pro 
tribunali ad banchum iuris dicti domini vicarii salle superioris una cum infrascriptis 
Baptista de Andoria et Baptista de Murtura notariis publicis vidi, legi et diligenter ac 
fideliter de verbo // ad verbum ascultavi et quia utrumque in unum concordare inveni 
in testimonium omnium premissorum et dicti exempli plenam fidem ut supra publi- 
catas et scribi et extendi feci in actis curie dicti domini vicarii et de mandato, auc- 
toritate et decreto ipsius, ad instantiam et requixisionem nobilis Martini de Nigrono 
maioris natu et heredis quondam domini Gregorii de Nigrono in dicto privilegio no- 
minati, de amissione ipsius timentis cuiquidem exemplo publicationi et registrationi. 
Et omnibus et singulis suprascriptis dictus dominus vicarius sedens pro tribunali ut 
supra, causa plene cognita, suam et communis Ianue auctoritatem i[nter]posuit/? pa- 
riter et decretum laudans, statuens, decernens et pronuntians, dictam regitrastionem® 
et publicationem et omnia et singula suprascripta ratam et firmam et rata et firma esse 
et esse debere, et obtinere debere perpetuam roboris firmitatem, et infringi, violari 
vel revocari non posse aliqua ratione, occasione vel causa que modo aliquo vel inge- 
nio, de iure vel de facto, dici seu excogitari possit, et presenti registrationi® exemplo 
et publicationi” et omnibus et singulis suprascriptis dictus dominus vicarius // sedens 
pro tribunali ut supra eandem vim et idem robur iussit adhiberi debere quemadmodum 
dicto auctentico adhiberetur ad fidem ubilibet faciendam. 

Acta fuerunt hec Ianue, in palacio communis, ad staciam ubi iura redduntur 
per dictum dominum vicarum salle superioris, anno dominice nativitatis M CCCC 
XXX nono, indictione prima secundum Ianue cursum, die septima ianuarii, circa ter- 
ciam, presentibus Lodisio Tarigo notario, Theramo Spinula domini Catanei et Iero- 
nimo Carrega notario, civibus Ianue, testibus vocatis et rogatis. 


[ST] Batistus Francisci de Andoria, imperiali auctoritate notarius publicus, 
exemplum suprascripti privillegii ut supra sumptum et exemplatum a dicto autentico 
in pergameno scripto et subscriptum ut supra vidi, legi, fideliter ascultavi de verbo 
ad verbum una cum suprascripto Blaxio Folieta et infrascripto Batista de Murtura, 
notariis publicis, et quia utrumque in unum concordare inveni, nichil addito, mutato 
seu diminuo quod mutet sensum aut variet intellectum nisi forte lictera, silaba seu 
puncto extensionis vel abreviationis causa, hic ideo de mandato prefati domini vicarii, 
ad instantiam dicti Martini cuius interesse // videtur, me subscripsi signumque meo- 
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rum instrumentorum apposui consuetum in testimonium omnium et singulorum pre- 
missorum. 

[ST] Baptista de Murtura de Camulio filius Bartholomei, sacri imperii aucto- 
ritate notarius, exemplum suprascripti privilegii ut supra sumptum et exemplatum a 
dicto autentico in pergameno scripto et subscripto ut supra, a me viso et lecto, non 
abolito non viciato nec in aliqua sui parte suspecto sed omni prorsus vicio et suspi- 
cione carente, cum dicto autentico una cum suprascriptorum Blasio et Baptista nota- 
riis publicis vidi, legi et fideliter as[cul]tavi^ de verbo ad verbum et [quia] utrumque 
in unum concordare inveni, nihil addito vel diminuto quod mutet sensum vel variet 
intellectum nisi forte littera, sillaba, titulo, virgula seu puncto extensionis vel abre- 
viacionis causa, hic de mandato dicti domini vicarii, ad instanciam dicti Martini, me 
subscripsi, signo nomineque meis appositis consuetis. 


(a) giricis cancellé, siricis ajouté en interligne. — (b) tenentis barré. — (c) Trou 
de ficelle dans le papier. — (d) Suit egregii barré. — (e) et ajouté en interligne. — (f) 
Sic pour registrationem. — (g) registration en marge à gauche. — (В) et registrationi 
cancellé. 


Document 7 
1449, 2 décembre, Génes. А la demande de Giacomo de Nigrono de feu Gre- 
gorio, le doge Ludovico Campofregoso et le conseil des Anciens, font collationner 
aux originaux et authentifier la copie d'un privilége jadis accordé par le roi Janus 
de Chypre à Gregorio de Negrono. 


A.S.G., Archivio Segreto, Diversorum registri 543, fol. 150v-151r. Registre 
des délibérations du gouvernement de Génes. Dans la marge gauche du folio 150v, 
le nom du requérant : Jacobi de Nigrono. 


+ М СССС XXXX УШР, die martis secunda decembris. 


Illustris et excelsus dominus Ludovicus de Campofregoso, Dei gratia dux Ia- 
nuensium, et magnificum Consilium dominorum Antianorum communis Ianue in le- 
gitimo numero congregatum, quorum tunc presentium hec sunt nomina. 


Franciscus Salvaigus prior, 
Ianuinus de Rapallo, 
Demetrius Cataneus, 
Iulianus Italianus, 
Lodisius de Casana, 
Iulianus de Grimaldis, 
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Raphael de Marco, 

Iohannes de Canali, 

Constantinus de Marinis, 

Franciscus de Levanto et 

Philippus de Auria, 

absente domino Carolo de Francis legum doctore. 


Audito viro nobili Iacobo de Nigrono quondam Gregorii supplicante quod cum 
habeat penes se litteras feudi serenissimi et clarissimi quondam principis domini Iani 
regis Hyerusalem, Cypri et Armenie, quarum primum originale non dubitat Cypri 
ultra inveniri non posse propter vastitatem et clades quas ea insula ab exercitu soltani 
Egiptii passa quondam fuit velint ipsi illustris dominus dux et consilium iubere ut lit- 
tere ipse in cancellaria communis Ianue describantur sive, ut dici solet, registrentur, 
ut sic effugiat periculum multiplex deperditionis earum et veritati feratur auxilium, 
re examinata, ut assolet, decreverunt et mihi Iacobo, notario publico et excelsi com- 
munis Ianue cancellario, preceperunt litteras ipsas in meis actis describere ut sic possit 
earum exemplum inde elici ac dari quotiens pro veritatis testimonio peteretur, iussus 
Itaque parui et que imperabantur peregi. Littere autem ipse in pergameno scripte erant 
sermone gallico cuiusmodi aula regia uti dicitur iis verbis que inferius legi possunt, 
dependebat autem a litteris sigillum cere rubre vasculo ligneo fabre facto impressum 
In quo erat imago regis in solio sedentis, sceptrum seu virgam erectam dextra tenentis, 
sinistra vero gestantis pilam rotandam cruce supereminente. Ipsum vero sigillum per- 
gameno alligabatur serico funiculo bicolori viridi videlicet atque albo. Circum regiam 
imaginem erant in giro littere quantum videbatur per vetuste ita in ordine figurate : 
*Sigilum Iani de Lusegniano Dei gracia Ierusalem'? post quas sequebantur littere 
non satis legibiles, que creduntur * Armeniam et Cyprum' adbreviatis dictionibus no- 
minasse. Nam in fine earum clare legebatur ‘regis’. Verba autem litterarum hec sunt : 


[Suit la copie du document 4.] 
Ita enim sonare videntur verba ipsarum litterarum gallico sermone annotatarum 
et penes me fideliter registratarum iussu prenominatorum illustrissimi domini ducis 


et consilii. 


(a) Jerusalem en marge à gauche avec un signe de renvoi. 
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LA RÉBELLION DE JACQUES DE FLORY, COMTE DE JAFFA, 
CONTRE SON ‘ROI’ HELENE DE CHYPRE (1455) 


'Questo reame, loqual é in tuto 
pervenuto in mane de Greci 

e homeni da росһо” 

Jacques de Flory 


'Quae ubi consummato matrimonio 
viri vecordiam cognovit, 

non tam reginam 

quam regem egit’ 

Pie II 


La rébellion du comte de Jaffa Jacques de Flory en 1455 est uniquement connue 
par des documents d’archives non chypriotes. Aucun chroniqueur local, aucune chro- 
nique bréve ne Га rapportée. Pourtant, tout spécialiste de l'histoire de Chypre au 
ХУ? siècle est au fait de ces événements depuis que Sir George Hill s'en est fait l'écho 
dans sa classique History of Cyprus. L'historien britannique en avait eu connaissance 
au travers d'une courte étude, publiée en 1935 par Raffaele di Tucci et dont le titre, 
Il matrimonio fra Ludovico di Savoia e Carlotta di Cipro, indique cependant assez 
combien l'épisode, uniquement connu par la documentation génoise, n'en constituait 
pas l'objet central ; de fait, seules les deux derniéres pages de cette étude lui sont 
consacrées.? Toutefois, ce n'est pas d'une rébellion de Flory dont elles parlent mais 
seulement d'une désertion de sa part : dégoûté par la situation qui prévalait alors dans 
le royaume, Flory se serait contenté de manifester son opposition en quittant Nicosie 
avec sa famille pour se retirer à Famagouste, enclave génoise à Chypre, d’où il mvitait 
le gouvernement de la métropole ligure à soustraire son roi à l'influence du parti qui 
le dominait. C'est bien en effet ce qu'il déclare dans une lettre, analysée par Raffaele 





1. G. Hill, History of Cyprus, vol. Ш, Cambridge, 1948, pp. 531-534, en particulier p. 533. Voir plus ré- 
cemment Р. W. Edbury, “O1 tekevtaior AovGtviavot (1432-1489)”, Јоторіа тпс Kónpov, vol. IV, Nicosie, 1995, 
177-258, ici p. 198. 

2. В. di Tucci, ‘Il matrimonio tra Ludovico di Savoia e Carlotta di Cipro’, Bollettino storico-bibliografico 
subalpino, 37 (1935), 79-93. 
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di Tucci, qu'il adressa de Famagouste à Génes aux Protecteurs de Saint-Georges ; 
mais ce n'est pas ce que donne à voir l'ensemble de la documentation inédite : celle- 
ci permet d'affirmer qu'en réalité, le retrait de Flory à Famagouste fut la conséquence 
de l'échec de son coup de main contre le pouvoir royal. 

Le silence complet de la tradition historiographique chypriote sur ce qui fut donc 
une véritable rébellion donnerait à penser que cet événement ne fut qu'un épisode 
mineur et vite réglé, pas méme digne d'étre consigné dans les annales du royaume. 
П n'en est que plus frappant de constater la relative abondance de la documentation 
archivistique dont on dispose à son propos. Lorsque cette rébellion se déclencha, elle 
fut d'abord connue des voisins immédiats de Chypre : dans l'ile génoise de Chio, 
dans celle, vénitienne, de Négrepont, mais aussi en Morée, à Mistra, la reine Hélène, 
épouse du roi Jean II de Lusignan, étant niéce des despotes byzantins qui y régnaient. 
Les fonctionnaires vénitiens, bailes de Nicosie et de Négrepont comme consul de 
leurs ressortissants à Chio, adressérent aussitót des rapports alarmants à leurs métro- 
poles, tandis que le despote de Mistra ne manqua pas de charger l'ambassadeur qu'il 
s'apprétait à mander à Venise de s'entretenir avec le Sénat à propos de ce qu'il y avait 
lieu de faire. 

Les inquiétudes suscitées un peu partout par l'initiative de Flory se révélérent 
finalement disproportionnées. Elles n'en sont pas moins révélatrices de l'importance 
des intéréts stratégiques et économiques, antagonistes, des Génois et des Vénitiens 
dans l’île. Les deux Républiques maritimes se surveillaient mutuellement, attentives 
au moindre signe de changement des rapports de force dans l’île qui pat nuire à l'une 
et profiter à l'autre. Elles avaient en outre à compter depuis peu avec une autre puis- 
sance dont l'alliance était sollicitée par le pouvoir royal dans l'espoir de rééquilibrer 
la situation à son profit, en particulier au détriment des Génois : le royaume de Naples 
d'Alphonse V d'Aragon. 

L'affaire est également révélatrice des antagonismes que suscitait, au sein de la 
classe dirigeante de l'ile, le gouvernement d'un roi faible, dominé par sa femme by- 
zantine et par l'entourage de cette dernière. C'est en raison de leur influence sur les 
affaires du royaume que Jacques de Flory se serait résolu à la révolte. Pour justifier 
a posteriori sa conduite, il fustigeait la situation de *questo reame, loqual é in tuto 
pervenuto in mane de Greci e homeni da росһо”. On mesure au travers de ces paroles 
le degré de frustration et de désarroi de ce parfait représentant de l'ancienne aristo- 
cratie franque devant ce qu'il considérait comme un renversement des valeurs an- 
ciennes sur lesquelles s'était bâtie l'identité culturelle du royaume : l’affaiblissement 
du pouvoir de sa caste, l'effacement progressif de la traditionnelle influence française 
au sein de l'aristocratie et du gouvernement. 

Comme on sait, cet effacement était en oeuvre depuis longtemps, en raison de 
l'ouverture progressive de la noblesse chypriote aux Grecs soumis, mais aussi à des 
familles syriennes, catalano-aragonaises et autres, et de maniére générale, en raison 
d'une italianisation croissante de la société tout entiére. Au reste, Flory s'élevait 
moins, pour la participation au gouvernement royal, contre la concurrence de la no- 
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blesse grecque locale que contre le fait que les Grecs imposés au sein du conseil du 
roi et pourvus des plus hautes charges par la volonté de cette reine d'origine byzantine 
étaient non seulement des étrangers à l'ile, mais n'étaient pas méme nobles : c’ étaient 
des gens de peu, d'origine sociale trés modeste. On se tromperait en effet si on voulait 
voir dans Flory un grand seigneur franc hostile par principe aux Grecs et il faut se 
garder de considérer sa révolte comme l'expression d'un mishellénisme général. Ce 
qui le montre bien, c'est que lorsqu'il se rebella en 1455, cela faisait onze ans que, 
comme son roi, il était marié à une Byzantine de haute lignée, Zóé Kantakouzéné, 
venue, comme la reine Héléne, du despotat de Morée. 


Au demeurant, la carrière antérieure de Jacques de Flory, qui, еп 1455, devait 
avoir une cinquantaine d'années, montre que rien ne le prédisposait à se rebeller 
contre un roi dont il avait été jusqu'ici un serviteur fidéle et dont il n'avait vraiment 
pas eu à se plaindre vingt années durant. 


Les étapes de l'ascension politique d'un grand seigneur franc (1432-1444) 


Jacques de Flory appartenait à une famille de la plus ancienne noblesse, celle 
établie en Terre sainte au ХП® siécle et réfugiée par la suite en Chypre. L'abondance 
des sources comme le grand nombre d'études qui lui ont été consacrées permettent 
de retracer de maniére assez précise la carriére du personnage. Deux ensembles do- 
cumentaires sont à signaler en particulier : d'une part des notes familiales en grec, 
mais en alphabet latin, copiées dans le Vaticanus Latinus 4789 — un manuscrit des 
Assises de Jérusalem — par son possesseur, le gendre de Flory Hugues Busac, que Vi- 
talien Laurent a éditées et commentées en 1951 ;? d'autre part une série de neuf di- 
plómes émis par le roi Jean II en faveur de Flory entre 1432 et 1452, conservés aux 
Archives du Vatican et publiés et commentés par Jean Richard en 1962.^ Ces diplómes 
montrent le roi Jean П combler de faveurs avec constance се grand seigneur féodal, 
que l'on voit gravir un à un les échelons d'un véritable cursus honorum. 

On est paradoxalement assez mal renseigné sur ses origines. Pierre de Flory, 
mentionné parmi les nobles chypriotes retenus à Génes de 1374 à 1378 et attesté 
comme vicomte de Nicosie en 1397, était-il son père ou son grand-père ? П nous a 





3. V. Laurent, ‘Le Vaticanus Latinus 4789 : histoire et alliances des Cantacuzènes aux XIV-XV" siècles”, 
Revue des Études Byzantines, 9 (1951), 64-105. Maints extraits de ces notes familiales ont été republiés et 
commentés par D. Baglioni, La scripta italoromanza del regno di Cipro : edizione e commento di testi di scri- 
venti ciprioti del Quattrocento, Rome, 2006. Sur Hugues Busac, voir PLP, n? 2976. 

4. J. Richard, Chypre sous les Lusignans. Documents chypriotes des archives du Vatican, XIV et XV sie- 
cles, Paris, 1962. La fortune fonciére comme mobiliére de Jacques de Flory ne sera pas évoquée ісі: on renvoie 


le lecteur à cette étude. Pour une contribution récente sur sa carrière : Edbury, “От телеотаіоі AovGviavot", 
pp. 191-194, 200-201. 
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еп tout cas laissé un fragment de manuscrit des Lignages d 'Outre-mer.? Longtemps 
on a cru que le pére de Jacques était en fait un autre Jacques : si les bases sur lesquelles 
cette croyance s'est fondée sont fausses, comme l'a montré Jean Richard, il n'en reste 
pas moins que le chroniqueur Machairas mentionne bien la mort au combat, à la ba- 
taille de Salines le 9 août 1425, d'un Jacques de Flory antérieur.5 On sait que la mère 
de notre Jacques, veuve jeune, se remaria avec un Visconte. Elle en eut une fille, Isa- 
beau, qui épousa un autre grand seigneur, Jacques de Cafran, seigneur de Beyrouth 
et futur prince de Galilée.’ П semble que Flory ait eu par ailleurs une sœur consan- 
guine : Bella (Isabelle) de Flory, épouse de Phébus de Lusignan, le bâtard légitimé 
du comte de Tripoli Pierre, lui-même petit-fils du roi Hugues ГУ.“ Dès 1432 et Pac- 
cession au trône de Jean II, à l’âge de quatorze ans, Flory est auditeur du royaume, 
grand office qui le plaçait à la tête de la justice royale, et l'un des six membres du 
conseil de régence, présidé par la reine mére Agnés et par le comte de Tripoli Pierre.? 
Cette position, qui, semble-t-il, valait aux membres de ce conseil le titre de ‘ gouver- 
neur de Chypre','? permit à Flory d'acquérir un grand ascendant sur le jeune souve- 
rain. L'année suivante, en 1433, il y ajoutait le titre de grand maitre d'hótel du roi, 
qu'il détenait encore en 1436. Surtout, en 1439, et semble-t-il dès 1438, le roi Jean II 
faisait revivre pour lui le prestigieux comté de Jaffa, la premiére des baronnies du 





5. M. L. de Mas Latrie, Histoire de l'ile de Chypre sous le régne des princes de la maison de Lusignan, 
vol. II, Paris, 1852, p. 436, n. 3 ; №. Н. Rudt de Collenberg, ‘A fragmentary copy of an unknown recension of 
the Lignages d'Outremer in the Vatican Library', English Historical Review, 98 (1983), 311-327 ; M.-A. Nie- 
len, ‘Un livre méconnu des Assises de Jérusalem : les Lignages d'outremer', Bibliothèque de l'école des 
chartes, 153/1 (1995), 103-130, ici p. 121. 


6. Richard, Documents chypriotes, p. 128, n. 8, et infra n. 22. Leontios Makhairas. Recital concerning 
the Sweet Land of Cyprus entitled ‘Chronicle’, éd. В. M. Dawkins, vol. I, Oxford, 1932, $ 657, р. 6347 (“... 
тоу ТСбко те Paovpn”). Le PLP (E. Trapp et alii, Prosopographisches Lexikon der Palaiologenzeit, Vienne 
1976-1996, 16 vol.) a correctement distingué les deux Jacques : PLP, n? 29986 et n? 29988. 

7. W.H. Rudt de Collenberg, ‘Etudes de prosopographie généalogique des Chypriotes mentionnés dans 
les registres du Vatican, 1378-1471’, Мелгтал xai ҮлонуЦиото, 1 (1984), 523-678, ici p. 60. 


8. Ibid. 


9. “l’hoditeur messire Jacques Flory’ : Mas Latrie, Histoire de l’île de Chypre, vol. П, p. 526, n. 2 (Turin, 
1% janvier 1432); ‘nostre feal et bien amé conselier sire Jaquez de Fleury l'auditeur de Chipre’ : Richard, 
Documents chypriotes, дос. 1, p. 139-141 (Nicosie, 14 juin 1432). Sur la composition de ce conseil de régence, 
voir le témoignage de Leontios Makhairas. Recitals, $ 704, р. 680% (“тоу сір Тбйк те DA ovpi абеторрпу 
тўс Кдлроо”). 

10. Richard, Documents chypriotes, дос. I, р. 129. 


11. ‘Jaques Flory, auditeur et grand maistre d’oustel’ : M. L. de Mas Latrie, Histoire de l'ile de Chypre 
sous le règne des princes de la maison de Lusignan, vol. Ш, Paris, 1855, p. 18 (Nicosie, 23 septembre 1433); 
*nostre feal et bien amé conselier sire Jaquez de Flourin, l'auditeur de nostre royaume de Chipre et grant 
maistre de nostre ostel' : Richard, Documents chypriotes, doc. П, pp. 141-142 (Nicosie, 27 aoüt 1436). Il ne 
semble cependant pas que Flory ait conservé longtemps cette charge-là : dés 1438 les diplómes royaux ne la 
lui donnent plus, et Jean Richard (ibid., p. 129) souligne qu'en 1440 се titre est passé à Janus de Montolif. 
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royaume de Jérusalem." Flory en prit les armes et surtout le titre. Le 4 avril 1441, 
alors que son épouse Boulogne Le Jeune, dont il n'avait pas eu d'enfant, était à l'ago- 
nie — elle mourut deux jours plus tard"? —, Flory obtenait du roi le droit de conserver, 
de surcroît exemptés de la dime royale, les casaux que sa femme avait reçus de sa fa- 
mille en dot — et qui auraient dû revenir au domaine royal à titre d'échoite — moyen- 
nant hommage lige.'* Le privilège, exorbitant, donne la mesure de l'influence sur 
le jeune monarque de son ‘chier feal et bient ames conssellés ser Jaques de Floury le 
conte de Jap[h]e'.? Le 28 février 1442, lors de la ratification, à Nicosie, du traité 
conclu à Génes entre les Protecteurs de Saint-Georges et Jean П, D. Jacobus de Flori, 
comes Joppensis et Regni Cypri Gubernator figure le premier des ministres et des 
grands officiers de la Couronne, juste aprés le гоі.! Dans ces conditions, on comprend 
pourquoi la Haute Cour, dont Flory était déjà un membre éminent et qui s'était arrogé 
le droit d'approuver les faveurs accordées par la générosité royale, n'ait rien trouvé 
à redire à celles, nombreuses et souvent surprenantes, dont Jean II gratifiait Flory. 





12. Jean Richard (ibid., p. 129) ainsi que Rudt de Collenberg, ‘Etudes de prosopographie’, р. 605, assi- 
gnent l'octroi du titre de comte de Jaffa à l'année 1440. Toutefois, Flory le détenait dés 1439, puisque c'est 
en qualité d'illustrissimus dominus lacobus de Flori, comes Ioppensis qu'il assista, le 11 août 1439, à la ré- 
daction de la procuration donnée à Nicosie par Jean II à son oncle le cardinal Hugues de Lusignan : L. de Mas 
Latrie, ‘Les comtes de Jaffa et d'Ascalon du XII au ХІХ siècle”, Revue des questions historiques, 26 (1879), 
2-48, ici p. 29, qui cite C. Sperone, Real Grandezza della Serenissima Repubblica di Genova, Génes, 1669, 
p. 165, oü le texte de la procuration royale se trouve publié. De plus, N. Iorga, Notes et extraits pour servir à 
l'histoire des croisades au XV siècle, vol. IL, Paris, 1899, p. 349, signale (d’après Archivio Segreto Vaticano, 
Reg. Vat. 370, fol. 269"), qu'en “1438” Eugène IV ‘accorde des confesseurs particuliers à Jacques “de Floris", 
comte de Jaffa, et à sa femme. Le dernier, qui est aussi gouverneur de Chypre, pourra faire célébrer devant lui 
la messe par deux chapelains, deux heures avant le jour, n'importe où il pourrait se trouver’. Quoique non 
mentionnée par W. H. Rudt de Collenberg, ‘Le royaume et l'Église latine de Chypre et la рараше de 1417 à 
1471’, Елетуріс тоб Кеутрор Етотциоукфу Ергруфу, 13-16 (1984-1987), 63-193, et С. Fedalto, Acta Eugenii 
Papae IV (1431-1447) [Pontificia Commissio codici iuris canonici orientalis recognoscendo. Fontes, series 
Ш, 15], Rome, 1990, il ny a pas de raison de douter des informations livrées par Iorga sur cette bulle – qu'il 
ne m'a pas été possible de consulter sur place —, en particulier celles concernant la titulature de Flory, ou de 
son millésime. 

13. La date précise de sa mort, le 6 avril 1441, est donnée d'aprés un document d'archives vénitien inédit 
cité par G. Grivaud, ‘Une petite chronique du ХУ? siècle’, Dei gesta per Francos. Études sur les croisades 
dédiées à Jean Richard, éd. M. Balard, B. Z. Kedar, J. Riley-Smith, Aldershot, 2001, 317-339, ici p. 330, 
n. 83. Cette premiére épouse de Flory semble étre une fille de l'amiral de Chypre Pierre Le Jeune. Voir Richard, 
Documents chypriotes, p. 149, n. 1. 


14. Ibid., doc. VI, p. 148-150 (Nicosie, 3-4 avril 1441). 


15. Archivio di Stato di Genova (désormais cité ASG), notaio Branca Bagnara, filza 659, doc. CLXXVIII 
(Nicosie, 25 avril 1441); méme dénomination – à l'orthographe prés — dans un autre diplóme royal du 23 fé- 
vrier 1442 : *nostre chier, feal et bien amé consellier sire Jaquez de Fleury, le conte de Japhe’ (Richard, Doc- 
uments chypriotes, doc. VIL, pp. 150-151). 

16. Sperone, Real Grandezza, p. 166. Le traité avait été négocié à Génes par le cardinal Hugues de Lu- 
signan, oncle de Jean II, et signé le 8 avril 1441. 


17. Richard, Documents chypriotes, p. 132. 
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Alors que les relations de son monarque avec le pape Eugène IV (1431-1447) 
ne cessaient de se dégrader, Jean II lui préférant le beau-pére de sa sceur, l'antipape 
savoyard Félix V élu en 1439, Flory avait à coeur de maintenir de son cóté le lien 
avec le pontife romain, peut-étre dans un souci d'équilibre diplomatique. Il en avait 
déjà obtenu des faveurs personnelles еп 1438, avant la сгіѕе.!* Le 1% juin 1442, Eu- 
gene délivrait deux bulles en faveur de son dilecto filio nobili viro lacobo de Flore, 
comiti Ioppensi, regni Cipri gubernatori, lui accordant de disposer d'un autel portatif 
et de recevoir en une seule fois, en confession, l'absolution et la pleine rémission de 
ses péchés.” Le 9 avril 1443, Eugène accueillait encore favorablement une demande 
du comte de Jaffa, cette fois non pour lui-méme mais pour l'un de ses protégés, le 
clerc de Nicosie Perrinus Episcopi pour lequel il avait demandé un canonicat vacant.” 
En ces temps de schisme, ce seraient là — excepté les actes de provisions habituelles —, 
les seules bulles romaines concernant des personnalités privées dans l'ile.?! 

Le comte de Jaffa s'était-il rendu en personne dans le Péloponnése en 1441 
afin d'y négocier pour son roi — veuf de Amedea/Médée de Montferrat depuis sep- 
tembre 1440 - la main de la princesse byzantine Hélène, fille du despote de Mistra 
Théodôros II Palaiologos 2 On Га supposé, évidemment en raison du mariage qu'il 
devait contracter lui-méme à quelque temps de là.? А l'appui de cette hypothése 
qu'il juge très vraisemblable, Jean Richard? a cité, d’après Nicolas Iorga, un sauf- 
conduit délivré le 19 mai 1441 par le capitaine génois de Famagouste à l' illustri et 
potenti militi lacobo de Flori, comiti Joppensis et gubernatori Regni.” En réalité, 
ce document évoque tout autre chose qu'un éventuel embarquement de Flory depuis 
Famagouste pour une mission diplomatique. Accordé pour une durée d'un an, il 
avait en effet pour seul objet de permettre au comte ou à l'un de ses mandataires 
d'importer dans l'enclave génoise de Chypre jusqu'à trente cantares de poudre de 





18. Voir supra, n. 12. 
19. Fedalto, Acta Eugenii Papae IV, n° 1029 et n? 1030, p. 473. 
20. Ibid., n? 1080, p. 495. 


21. Si l’on en croit Rudt de Collenberg, ‘Le royaume et l'Église latine”, р. 174, n. 558, puisque cela sup- 
pose la consultation de l'intégralité de la documentation vaticane. Or, voir déjà supra n. 12. 


22. Laurent, ‘Le Vaticanus', p. 92: ‘Depuis le 3 février 1442, jour où le roi Jean II épousa Hélène Pa- 
léologue, la fille du despote de Morée Thomas (sic), la mode était aux princesses grecques et l'on devine 
que l'union du comte avec la Cantacuzène fut négociée vers la même date, sinon à la méme occasion’. Ibid., 
р. 92 n. 4: ‘Il est méme naturel de penser que Jacques de Flory fit la connaissance de sa future femme à la 
cour де Morée lors des tractations que son реге (sic) ou lui ont bien pu conduire pour le compte de leur 
maitre Jacques II (sic) de Lusignan'. 

23. Richard, Documents chypriotes, p. 129, n. 8. 


24. М. Iorga, Notes et extraits pour servir à l'histoire des croisades au ХҮ siècle, vol. ІШ, Paris, 1902, 
р. 67 (d’après * Diversorum Famaguste, reg. 1440-1442"). 
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sucre depuis son casal de Lapidi (Lapéthos), nonobstant d'éventuelles représailles 
accordées par Gênes à ses ressortissants contre le roi et ses sujets. 

Sirien ne prouve donc que le comte de Jaffa ait mené lui-méme а Mistra les trac- 
tations en vue du mariage royal, il n'en reste pas moins qu'il dut avoir depuis Nicosie, 
en sa qualité de principal conseiller de Jean II, une responsabilité directe dans le choix 
de la nouvelle souveraine. Compte tenu des implications qu'un tel choix devait im- 
primer sur la suite de sa carriére, le fait ne manque pas de sel. 


*Madona Helena Paleologo de la Morea' arriva en Chypre le 2 février 1442 et 
fut unie le lendemain à Jean II. La nouvelle souveraine était âgée d'à peine quatorze 
ans mais dotée d'une intelligence, d'un sens politique ainsi que d'une détermination 
trés au-dessus de son âge.” On n'allait pas tarder à s'en rendre compte à Nicosie, 
comme à l'extérieur du royaume. En raison du peu de capacités comme d'appétence 
de Jean II pour la chose publique, le conseil de régence institué durant la minorité 
royale, qui n'aurait ай avoir par conséquent qu'une durée limitée, avait été pérennisé ; 
il était désormais présidé par Flory, au comble de la faveur royale. Or la jeune reine 
prit rapidement un grand ascendant sur son faible époux, surtout après qu'elle eût 
donné, le 28 juin 1444, une héritière au royaume.” Le comte de Jaffa comprit-il dès 
lors qu'il y avait urgence à sceller une alliance avec une souveraine susceptible de 
contrebalancer à plus ou moins long terme sa propre influence ? Ou, au contraire, 
est-ce Hélène, fine mouche, qui en eut l'initiative, afin de faire mieux accepter par le 
tout-puissant ministre de son mari ses prétentions à participer aux affaires du 
royaume, en se l'attachant étroitement ? 





25. ASG, San Giorgio (désormais cité SG), sala 34, 590/1292, fol. 112". Je remercie Catherine Otten- 
Froux, qui prépare la publication de ce registre, de m'avoir fourni une transcription de ce document. Il s'agit 
bien d'un sauf-conduit délivré par le capitaine génois de Famagouste — alors Oberto Giustiniani —, et non par 
la République de Génes, comme il est dit dans Hill, History of Cyprus, vol. Ш, p. 497. 

26. Aucune source ne donne la date de naissance d'Hélène ; aussi cette date a-t-elle considérablement 
fluctué dans la bibliographie. Sa notice dans le PLP, n? 21367, la fait паше “са. 1423”, mais sans raison. On 
privilégie cependant désormais la date de 1428, sur la base de l'analyse d'un motet célébrant la naissance 
d'Héléne par Th. Grandemange dans sa thèse encore inédite, L'œuvre profane de Arnold et Hugo de Lantins, 
(Tours 2008), une analyse véhiculée par S. Ronchey, L'enigma di Piero. L'ultimo bizantino e la crociata fan- 
tasma nella rivelazione di un grande quadro, Milan, 2006, p. 65 et p. 456. 

27. Pour la date de naissance de la princesse héritiére Charlotte, voir Grivaud, ‘Une petite chronique’, 
р. 328 : ‘Domenega alli 28 zorni de Zugno del 1444 de Christo ha parturito madonna la Rezina Helena la sua 
figliuola Zarlota’. Sa première notice dans le PLP, n° 15079, plaçait cette naissance, de manière absurde, en 
1436. La seconde, n? 92571, propose avec point d'interrogation la date de 1443. 
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L'alliance imposée par la nouvelle reine (1444-1445) 


On enregistre en tout cas à ce moment-là dans la vie privée de Flory un événe- 
ment qui donne à penser. Le 8 octobre 1444, comme le note une chronique chypriote 
anonyme récemment publiée, 1 se remariait à Nicosie avec ‘la madonna che vene da 
Morea’ 2 Zóé Kantakouzènè, compatriote et par ailleurs cousine de la reine Héléne.?? 
Cette jeune personne présentait aussi l'agrément d'étre cousine germaine de l'empe- 
reur de Trébizonde Jean IV comme de Mara Brankovié, l'épouse chrétienne du sultan 
Murad П, еп méme temps que nièce de la теге de Mara, la basilissa de Serbie Iréne.?? 
L'union était donc prestigieuse, puisqu'elle apparentait Flory aux dynasties régnantes 
de Byzance, Trébizonde et de Serbie, ainsi qu'à la maison ottomane. 


Pourtant, on peut se demander si cette union si flatteuse fut vraiment décidée par 
lui, ou si, au contraire, elle lui fut imposée. Le тӛте chroniqueur note en effet, à la 
date du 28 mai 1443, que ce jour-là *vint la nouvelle que le comte de Jaffa sire Jacques 
de Flory s’absenta hors du рауз' 3! On voit mal à première vue l’intérêt de consigner 
un événement aussi anecdotique dans les annales du royaume. Aussi, pour expliquer 
cette incongruité, l'éditeur a-t-il pensé que Flory avait dû quitter le royaume sans 
l'autorisation, en effet nécessaire, de son roi.* Si cette interprétation était la bonne, 
l'information exhalerait un troublant parfum de crise — la premiére attestée — entre le 
comte et Jean П, et 1 serait tentant d'y voir l'expression d'un mécontentement de 





28. Ibid., p. 330 : ‘Domenica alli 8 ottobrio 1444 fo maritado el Conte de Zapho, con la madonna che 
vene da Morea’. De son côté, le gendre де 706, Hugues Busac, rapporte que ‘l’autre [fille], que l’on appelait 
706 Kantakouzènè, ils l'envoyérent en Chypre et elle y épousa l'illustre comte de Jaffa, messire Jacques de 
Flory' (Tin alin, tin elegan Zoin Cantacozinyn, estilen is tin Quipron que epandrepsen tin me ton iglanbron 
conte de Jafe ton myser Jacques de Floris) : Laurent, ‘Le Vaticanus’, р. 72. L’hypothése de l'auteur selon la- 
quelle le mariage de Flory aurait été célébré en 1442 en même temps que celui de la reine est donc rendue ca- 
duque par la petite chronique chypriote. On s'expliquait d'ailleurs difficilement pourquoi Flory aurait attendu 
1444 pour épouser Zóé Kantakouzènè s'il l'avait connue déjà veuf а Mistra dés la seconde moitié de 1441, 
d'autant que les formulations du chroniqueur anonyme et de Busac permettent d'exclure que Zóé ait pu arriver 
dans l’île au début de 1442 dans la suite d'Hélène, qu'elle aurait ensuite servie à Nicosie en qualité de dame 
d'honneur. Manifestement elle vint directement de Morée en 1444 pour se marier. Sur 706, voir D. M. Nicol, 
The Byzantine Family of Kantakouzenos (Cantacuzenus), ca. 1100-1460, Washington, 1968, n? 88, pp. 205- 
206, et PLP, n? 10938. 

29. Theodoros Palaiologos Kantakouzénos (PLP, n° 10966), le grand-père de 706, avait été le théios 
(oncle) de l'empereur Manuel II, lui-même grand-père d'Héléne. Quant au реге de 266, le bibliophile et grand 
magnat moréote Géôrgios Palaiologos Kantakouzènos (PLP, n? 10959), il était à l'époque gouverneur de Co- 
rinthe. Voir en général Nicol, The Byzantine Family of Kantakouzenos, n° 67, pp. 176-179, et n? 88, рр. 205- 
206. 

30. Pour ces liens de parenté, voir Th. Ganchou, ‘Une Kantakouzéné, impératrice de Trébizonde, Théodôra 
ou Héléna ?', REB, 58 (2000), 215-229. 

31. Grivaud, ‘Une petite chronique’, p. 328 : ‘Il Lunedi à 28 giorni de Maggio del 443 de Christo fu (2) 
venute le (2) nove come el Conte de Zapho ser Хасо de Flurin se absentó fuor del paese’. 

32. Ibid., p. 328, n. 65. 
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Flory devant l'union que l'on préparait pour lui. Certes, entre cette ‘fuite’ temporaire 
du comte et son mariage, ce ne sont pas moins de quinze événements, au reste sélec- 
tionnés au mépris de tout ordre chronologique, qui s'intercalent dans cette chronique. 
Mais si l'on rapproche ces deux-là, on est frappé de la curieuse façon dont le chroni- 
queur a rendu compte du mariage de Flory : “Ге dimanche 8 octobre 1444 le comte 
de Jaffa fut marié à la dame venue de Morée’. Cette formulation au passif semble 
impliquer que ce second mariage de Flory fut organisé, voire imposé, par son roi. Or, 
en cette matiére comme en bien d'autres, 1l est loisible de penser que ce soudain acte 
d'autorité de Jean II devait tout à la volonté de la nouvelle reine. 


Le comte de Jaffa s'en trouva en tout cas fort bien. Il est vrai que s’il s'était fait, 
semble-t-il, un peu forcer la main au début, il ne pouvait reprocher au couple royal 
d'avoir à cette occasion usé de mauvaises maniéres à son égard : le pedigree de 
l'épouse qu'il lui avait imposée avait de quoi flatter sa vanité de grand seigneur. Un 
fait permet méme de prendre toute la mesure, à quelque temps de là, de la satisfaction 
qu'il éprouvait à présent de sa situation de remarié : lorsque Zóé lui donna, l'année 
suivante, un premier enfant, une fille, il la prénomma Charlotte.” Or, c'était là le pré- 
nom de la princesse héritière ; Flory pouvait difficilement rendre un hommage plus 
courtisan à la mère de cette dernière, ni choisir moyen plus délicat de la remercier, 
en fin de compte, du soin tout particulier qu'elle avait mis à la célébration de son 
hymen, et donc contribué à son bonheur présent. ..?? Faut-il у voir aussi une manifes- 
tation supplémentaire du pacte d'alliance noué autour du roi par ces deux tétes poli- 
tiques pour l'exercice partagé du pouvoir ? 

Les réticences premiéres de Flory vis-à-vis du projet de mariage byzantin que 
lui avait concocté la reine devaient sans doute beaucoup à sa répugnance à épouser 
une orthodoxe, quoique l'Union des Églises proclamée à Florence en 1439 ait récem- 
ment consacré l’équivalence des deux rites et leur égale orthodoxie. Le comte faisait 
montre d'une grande piété, à la limite méme de la bigoterie, comme le prouvent ses 
trés dévotes requêtes à Eugène IV. Celle de 1438, qui avait concerné la permission 
de faire célébrer journellement la messe devant lui par deux chapelains, deux heures 
avant le jour, ой qu'il puisse se trouver, avait été assortie d'une autre, trés instructive : 
pouvoir disposer, lui et Boulogne Le Jeune, son épouse d'alors, de confesseurs par- 
ticuliers.*° Le comte entendait donc que sa femme témoignât d'une religiosité aussi 





33. Voir supra n. 28. 


34. C'est l'époux de Charlotte de Flory, Hugues Busac, qui garantit sa primogéniture : ‘Elle [266] en- 
gendra trois enfants. L'ainée fut appelée Charlotte..." (ecamen iii pedia. I proti legomeny Carola). Voir Laurent, 
‘Le Vaticanus’, р. 72 ; sur cette Carola/Charlotte de Flory : PLP, n? 29991. 


35. Cette dévolution de prénom impliquait certainement que la nouvelle-née de Flory ait eu la princesse 
Charlotte pour marraine. Or, comme cette derniére ne devait pas avoir dépassé sa premiére année à l'époque, 
il est probable que celle qui la suppléa devant les fonds baptismaux ait été la souveraine en personne. 


36. Voir en particulier supra n. 12. 
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exigeante que la sienne et sa conception du mariage résidait manifestement tout autant 
dans la communion des corps et... des fortunes, que dans celle de deux 4mes tournées 
vers le divin. Dans ces conditions, on comprendrait que l'appartenance de sa future 
épouse au même rite que le sien ait pu constituer pour lui un minimum indispensable. 


П faut croire cependant que la Byzantine 706 lui donna également entière satis- 
faction sur ce point. Lorsqu'au début de 1447 elle fut à nouveau enceinte, Flory sol- 
licita cette fois le grand maitre de Rhodes Jean de Lastic pour étre le parrain de l'enfant 
à naître. Lastic гепопса à faire le voyage de Nicosie pour le baptême et, par un pro- 
curation établie à Rhodes le 18 juillet 1447, il délégua à frére Guillem de Castelví, 
baile de la maison des Hospitaliers à Nicosie, le soin de le représenter?! L'enfant na- 
quit le 8 octobre suivant et fut l'héritier male que Flory espérait sans doute impatiem- 
ment. On est toutefois un peu surpris qu'il ait choisi de lui donner le prénom, tout 
byzantin, de Manuel? manifestement, le mariage avait guéri Flory de ses préjugés. 


Quant à sa lune de miel avec le couple royal, et en particulier avec la reine, elle 
se poursuivait semble-t-il sans accroc. Signe tangible de l'influence rapide prise par 
la jeune souveraine dans les affaires du royaume, la premiére de la longue série de 
lettres que lui adressa le roi Alphonse d’ Aragon date du 27 juin 1445.?? Et lorsqu'à 


37. Z. М. Tsirpanlis, Avéxdota гуурафа yia tn Родо кал тіс Мопес Улорадес оло то apyeío vov lwavvitóv 
Inzotóv, vol. I (1421-1453), Rhodes, 1995, n° 166, рр. 464-465, également publié dans К. Borchardt, A. Lut- 
trell, E. Schóffler, Documents concerning Cyprus from the Hospital s Rhodian Archives: 1409-1459 [Texts 
and Studies in The History of Cyprus, 66], Nicosie, 2011, n? 227, pp. 278-279 : ... committimus et mandamus 
quatenus vos vel alter vestrum qui, per illustrem dominum comitem Ioppensem seu alium pro eo, requisiti fue- 
ritis, adveniente puerperio illustris domine comitisse eius consortis, prolem ipsam divina favente clementia 
profuturam, in baptismatis fonte pro nobis et nostro nomine teneatis, vices compatris pro nobis gerentes, que- 
madmodum nos ipsi personaliter asstantes faceremus. 

38. Tant la date que le prénom de ce premier héritier mále de Flory sont livrés par un dizain rimé recopié 
par Busac (Laurent, “Ге Vaticanus', p. 70): “Еп l'an de mile et catre sens / De Crist aveuq carante et sept / А 
huit de huitouvre, sans nul plet, / Jour de dimenche, plus ni moins, / Fu nés Manuel ici ens ; / Ce fu fil Jacque 
de Flory / Co(m)te de Jaffe, et de Zoy / Ca(n)tacouzini, la co(m)tesse, / Une trés noble dame de Gresse / 
Extraite de nobles parens’. Ceci dit, ‘се fils porteur d'un nom grec que le grand-père Georges Cantacuzène 
eût applaudi’ (ibid., р. 93) dut mourir rapidement, car Busac l'oublie ensuite lorsqu'il évoque les fils de Zóe, 
à savoir Hercule et Jason (ibid., pp. 92-93 ; voir PLP, n? 29989 et n? 29990), dont les prénoms témoignaient, 
eux, ‘de la vogue de l'antiquité gréco-romaine qui subsistait dans la noblesse chypriote’ (Richard, Documents 
chypriotes, p. 129). Il n'empéche que l'on ne voit pas du tout pourquoi Flory appela son ainé Manuel. C'était 
certes là le prénom de l’un des nombreux frères de 706, mais pas celui de son frère aîné. 

39. Archivo della Corona de Aragon (désormais cité A.C.A.), Cancilleria, reg. 2523, fol. 113"-114* (Naples, 
27 juin 1445). On connait l'existence de ces lettres d'Alphonse V à Héléne depuis les travaux de F. Cerone, 
‘La politica orientale di Alfonso d’Aragona’, Archivio storico per le provincie napoletane, 27 (1902), 3-93, 
380-634, et 774-851, ici рр. 789-790 et de C. Marinescu, La politique orientale d’Alfonse V d'Aragon, roi de 
Naples (1416-1458), Barcelone, 1994 (édition posthume et inachevée), p. 33 n. 2, p. 230 n. 1 ; mais elles s'y 
trouvent pour la plupart rapidement évoquées, sans référence ni mention précise de leur contenu. Je remercie 
Daniel Duran i Duelt de m'avoir signalé celle-ci, ainsi que six autres lettres qui s'échelonnent de 1446 à 1453 ; 
il a bien voulu m'assurer surtout que si Alphonse écrit si souvent à Héléne, ce n'est pas pour s'enquérir ga- 
lamment de sa santé ou l'entretenir de futilités, mais bien de politique, et le plus souvent pour la prier d'user 
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la méme époque le pape Eugene IV, irrité par l'entétement de Jean II à refuser la no- 
mination de Galése de Montolif à l'archevéché de Nicosie, enjoignit à ce dernier 
d'excommunier le monarque et de frapper d'interdit le royaume, il ne manqua pas 
d'associer la reine à cette excommunication, sachant la part qu'elle prenait dans les 
décisions de son mari.“ Ce fut naturellement Flory qui se proposa alors, au printemps 
de 1445, pour aller jusqu'à Rome tenter de dénouer la crise, attendu qu'il s'était assuré 
les bonnes gráces du pontife romain durant les années précédentes, au rebours du 
reste du gouvernement royal qui tenait pour Félix V.*! Durant son absence, celui qui 
avait été sans doute son collaborateur le plus étroit, le prince de Galilée Jacques de 
Cafran, l'époux de sa demi-sceur, mourut à Nicosie. Dans son testament du 10 avril 
1445, il léguait son volumen Assisiarum Alte Curie domino lacobo de Flori, Comiti 
loppensi, affini тео. 


Grace a l'intercession ‘de notre cher fils le noble Jacques de Flory le comte de 
Jaffa’, les négociations romaines aboutirent à l'accord suivant : Montolif résignerait 
l'archevéché de Nicosie pour devenir archevéque titulaire de Césarée. Le 15 juillet, 
Eugène IV chargeait l’évêque de Civitavecchia de réaliser ce transfert, avec pouvoir 
de procéder ‘contre ceux qui pourraient s’y opposer ou tenteraient de le faire, et même 
contre notre très chère fille en Christ Hélène, 1° illustre reine de Chypre, et contre tous 
autres contradicteurs et rebelles". Il semble toutefois que cet accord n'ait pas été 
respecté dans l’île.“ 





en sa faveur de son influence sur son époux. Or, en dehors des princesses de sa proche parenté, Alphonse V 
ne s'embarrassait pas d'écrire à de simples consorts dépourvues de róle politique, comme l'enseigne clairement 
son abondante correspondance conservée. 

40. Rudt de Collenberg, ‘Le royaume et l'Église latine”, р. 83, pense en effet que l'excommunication et 
l'interdit n'émanérent pas directement 4” Епсепе IV, mais de Galése de Montolif. Notons, à propos de cette 
ambassade de Flory, que l'auteur le qualifie de “personnage ambitieux et opportuniste', ce qui montre qu'il ne 
semble pas avoir pris la mesure de son statut de ministre en exercice de Jean II depuis déjà plus de dix ans. 

41. Il en profita aussi pour passer d'abord à la cour de Naples. Alphonse V lui délivrait un sauf-conduit 
le 9 juin 1445 : Marinescu, La politique orientale, p. 124, n. 1, d'aprés ‘A.C.A., reg. 2533, fol. 1397-1407. Се 
qui permit au comte d'arriver à Rome opportunément muni d'une lettre d' Alphonse invitant le pape à nommer 
au siège de Nicosie un prélat agréable à Jean IL. En plaçant en 1455 son envoi ‘nach Rom zu Verhandlungen 
um die Neubesetzung d. Bischofsstuhls von Leukosia/Zypern’, les rédacteurs de la notice “@Aovpi, TCax te”, 
PLP, n? 29988, se sont trompés de dix ans. 


42. Ce testament d'un grand intérét et encore inédit fera l'objet d'une publication ultérieure. Ce volume 
des Assises de la Haute Cour, ou Assises de Jérusalem, passé de De Cafran à Flory, est-il le Vaticanus Latinus 
4789 7 

43. Fedalto, Acta Eugenii Papae IV, n? 1305, р. 606 : ... contra illa vel eorum aliquam partem forsan ve- 
nire, facere seu attemptare praesumpserit, ac etiam carissimam in Christo filiam nostram Helenam, reginam 
Cypri illustrem, et quoscunque alios in premissis et infrascriptis contradictores seu rebelles. Sur cet accord, 
voir aussi ibid., n° 1308, p. 612 (17 juillet 1445), et Iorga, Notes et extraits, vol. П, p. 413. 


44. Кий de Collenberg, ‘Le royaume et l'Église latine”, p. 83. 
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Un puissant ministre confronté aux ambitions d'une reine infirme (1445-1452) 


S'il n’hésitait pas, comme on le voit, à menacer explicitement la souveraine, Eu- 
gene IV se gardait bien en revanche d'inclure le roi dans cette mise en garde. Il était 
évidemment plus aisé de s'attaquer à la reine : simple consort, elle ne détenait pas la 
légitimité du pouvoir royal et sa participation aux affaires du royaume portait donc à 
critique, ? voire faisait d'elle un bouc émissaire idéal. L'historiographie moderne 
n'adhére plus aujourd’hui à la légende noire qui a longtemps entouré le personnage, 
décrit par ses ennemis comme une redoutable virago doublée d'une orthodoxe fana- 
tique, dont l'unique motivation aurait été de favoriser systématiquement la compo- 
sante grecque du royaume au détriment de l'élément latin, tant du point de vue 
politique, culturel que religieux.^? Soulignant la responsabilité de Pie II dans l'éta- 
blissement comme dans la propagation de cette légende noire, Rudt de Collenberg 
qualifie justement à ce propos le pontife mémorialiste *de mauvaise langue et d'his- 
torien déplorable’, et juge ‘ses affirmations contredites par les faits’.*” Dans l'affaire 
Montolif comme dans bien d'autres, analysées depuis par la derniére biographe d' Hé- 
lène, Christina Kaoulla,** Wilpertus Rudt de Collenberg comme Jean Richard souli- 


45. Fut-elle réellement nommée régente du royaume par acte officiel de la Haute Cour, comme l'affirme 
le seul Florio Виз топ au XVI siècle ? Ch. Kaoulla, ‘Queen Helena Palaiologina of Cyprus (1442-1458). Myth 
and History’, Елетуртда tov Кеутроо Етотциоукоу Ергруфу, 32 (2006), 109-150, ici рр. 114-115, ne le 
conteste pas, arguant de ce que Bustron avait accés aux archives d'État chypriotes et a pu de ce fait voir l'acte, 
aujourd’hui disparu, qui aurait consacré cette nomination. Le témoignage de Bustron vaut la реше d’être гар- 
pelé : ‘Detto re Giovanni era huomo piuttosto semplice che d'ingegno elevato, di modo che la regina Helena, 
sua consorte, l'haveva sottomesso tanto che lei faceva e governava il regno come voleva, e lui sottoscriveva 
ció che lui comandava ; et senza suo rossore, per documento pubblico in Alta Corte registrata, la constitui go- 
vernatrice del regno, stando lui sano e nel regno. Certamente detta regina Helena era greca astuta e prudente... 
* Voir К. de Mas Latrie, Chronique de l'ile de Chypre par Florio Bustron, dans Mélanges historiques. Choix 
de documents, vol. 5, Paris, 1886, 1-533, ici pp. 371-372. Un témoignage supplémentaire, généralement négligé 
par l’historiographie, sur le rôle politique joué par Hélène en raison de l'inconsistance de son mari est fourni 
par Andrea Navagero (1483-1529), dans sa Storia di Venezia : ‘Era a quel tempo Re di Cipro Giovanni di Lu- 
signani [...] Per l’inezia del qual Re il Regno ега governato dalla Reina’ (Rerum Italicarum Scriptores, vol. 
XXIII, Milan, 1733, col. 1118). 


46. Dés 1948, Sir George Hill remettait en cause cette image de la reine (Hill, History of Cyprus, vol. Ш, 
p. 528-529 ; voir aussi la courte contribution de A. Vacalopoulos, *Une reine grecque de Chypre mal comprise 
par les historiens, Hélène Paléologine (1442-1458)’, Проктікд tov Протоо Лтебуодс Колртолоукоб Zoveôpiov 
(Леокоата, 14-19 Алр1/100 1969), vol. П, Nicosie, 1972, 277-280. 

47. W. H. Rudt de Collenberg, ‘Les Lusignan de Chypre”, Ezetnpic тоб Кёутроо Елістциоуікфу Ереруфу, 
10 (1979-1980), 845-319, ici p. 177, n. 574. 


48. Kaoulla, ‘Queen Helena’, pp. 109-150. Cette étude péche cependant par sa tendance à faire systéma- 
tiquement pencher le balancier en sens inverse. À trop vouloir laver Hélène de toute accusation d'ingérence 
dans les affaires du royaume, l'auteur en vient à lui dénier toute influence, ce qui n'est absolument pas rece- 
vable au regard des sources documentaires dont on dispose. Il est vrai qu'elles ne sont guére convoquées dans 
son étude : se retranchant derrière une ‘absence of Cypriot medieval archives’ (ibid., p. 150) — qui ne l'empéche 
pas par ailleurs de tirer ses propres conclusions —, l'auteur ne s'est pas astreint à une périodisation des sources 
afin de tenter de mesurer au plus juste le rôle joué par Hélène au cours de sa courte carrière, qu'elle 
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gnent à bon droit que la souveraine ne faisait jamais en l'espéce que défendre les in- 
téréts supérieurs du royaume.? 


Au moins Pie II lui reconnaissait-il deux qualités : l'intelligence et le courage.?? 
D'ailleurs, tout n'était pas faux dans son réquisitoire à charge : “А peine son mariage 
était-il consommé qu'elle prenait la mesure de la sottise de son mari ; dès lors elle se 
comporta plus en roi qu'en reine'.?! Il est probable en effet que l'adolescente n'ait 
pas mis beaucoup de temps à réaliser à quelle nullité on l'avait mariée et à entrevoir 
la marge de manceuvre que cette situation lui offrait. Son époux obése et à moitié 
idiot n'avait ni le gout ni les qualités requises pour gouverner ; elle avait les deux et 
ne tarda pas à lui imposer sa volonté. Pourtant, on est loin du cliché de la trés jeune 
épouse, ambitieuse et coquette, dominant par les sens l'esprit de son faible mari ! À 
peine avait-elle dépassé l'adolescence que son corps la trahissait déjà, faisant d'elle 





n'essaie au reste méme pas de reconstituer. Or, si les archives chypriotes ont effectivement disparu, celles de 
Génes, Rome, Barcelone et Venise, contemporaines et pour la plupart publiées, permettent largement d'ap- 
préhender la question. А mi-parcours, l'auteur concéde d'ailleurs — et on en est presque surpris — que ‘even if 
Helena Palaiologina was not influential in Cypriot politics, however, she must have had substantial influence 
on her husband. Apart from the fact that John II apparently appointed her governess of the kingdom, it appears 
that he was intimidated by his wife and that he hesitated to act as he wished, afraid to her reaction'. En cher- 
chant à prendre systématiquement le contrepied de l’historiographie traditionnelle qui avait certes mal estimé 
l'influence de la reine — jugée globalement pernicieuse par l’historiographie ‘latine’, et positive par l'histo- 
riographie grecque dont elle flattait un certain nationalisme —, cette étude gâche son examen réussi de la seule 
question qu'il était vraiment légitime d'aborder : tenter de déterminer si Héléne mit son influence politique 
indéniable au service des intéréts supérieurs du royaume en tenant compte de ses spécificités sociales, reli- 
gieuses et politiques, ou si elle chercha à bouleverser les équilibres internes et externes de Chypre de maniére 
désordonnée. Si la réponse de l'auteur est clairement en faveur de la première option, à bon droit, elle s'inscrit 
ainsi dans la droite ligne des jugements déjà exprimés par Wilpertus Rudt de Collenberg et Jean Richard (cités 
note suivante), sans toutefois que soit mise en valeur la contribution de ces travaux pionniers sur la question. 


49. Кий de Collenberg, ‘Les Lusignan de Chypre”, p. 177 : ‘Elle fut, bien que de physique faible — elle 
est dite marotta in lecto — certainement d'un caractére plus fort que son mari, et gouverna souvent à sa place. 
Il n'est pas étonnant qu'elle ceuvra pour une meilleure entente avec l'élément grec de l'ile qui, du reste, avait 
déjà en grande partie remplacé la vieille noblesse latine, elle-méme hellénisée. Sa politique était donc l'effet 
— et non la cause — de la nouvelle situation'. Voir surtout l'analyse, essentielle sur ce point, conduite par J. Ri- 
chard, ‘Culture franque et culture grecque : le royaume de Chypre au ХУ? siècle”, Byzantinische Forschungen, 
11 (1987), 399-416, repris dans Idem, Croisades et Etats latins d’Orient. Points de vue et documents [Variorum 
Collected Studies Series, 383], Aldershot, 1992, n? XVIIL ici p. 400 et p. 402. 


50. Pii П Commentarii rerum memorabilium que temporibus suis contigerunt, éd. A. Van Heck, vol. I, 
Cité du Vatican, 1984, p. 426?! : Helena nomine, ingeniosa et cordata mulier... L'intelligence supérieure 
d'Héléne fait au reste l'unanimité chez tous les chroniqueurs, qu'ils lui soient favorables ou défavorables. 
Aux témoignages de Florio Bustron (cité ici supra n. 45 : ‘astuta et prudenta’), et de Georges Bustron (cité ici 
infra n. 53 : “rod ppoviun”), fait également écho celui d' Estienne de Lusignan. Description de toute l'isle 
de Cypre, Nicosie, 2004 (fac-similé de l'édition de Paris 1580, avec préface де С. Grivaud), р. 155: ‘femme 
caute & fine'. 


51. Pii П Commentarii, p. 426? : Quae ubi consummato matrimonio viri vecordiam cognovit, non tam 
reginam quam regem egit. Cette appréciation de Pie II explique le titre de la présente étude. 
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une infirme incapable, notamment, de remplir tout devoir conjugal. Aprés avoir donné 
le jour à Charlotte en juin 1444, elle était retombée aussitót enceinte, mais ne se remit 
jamais de la naissance de sa seconde fille Cléopé, qui mourut à quelque temps de 
là :* au sortir de ses couches, à dix-sept ans à peine, elle se retrouva paraplégique. 
On la savait par Georges Bustron 'extrémement intelligente mais complétement va- 
létudinaire",* tandis que le chroniqueur du ХУІ“ siècle Étienne de Lusignan rapporte 
de son côté que Ча plus grand part du temps elle fut malade”. Une autre source, 
contemporaine et fort autorisée quoique complètement ignorée, la chronique de Cris- 
toforo di Cipro (ou Ciprioco), nous en dit plus : 


De Jean [II], Hélène conçut deux filles ; elle engendra Charlotte, puis 
une autre, qui mourut peu aprés. Aprés l'accouchement de cette se- 
conde, qui intervint peu aprés [le premier], elle fut aux prises avec 
une maladie si grave que de son nombril jusqu'à la plante des pieds 
ne restait plus en elle aucune sensibilité ; ainsi déchue, seule lui de- 
meurait l'éloquence de sa langue : jusqu'à sa mort, elle dut garder le 
ШЕ” 


Une telle déchéance physique aurait signé la relégation immédiate de n'importe 
quelle autre souveraine, incapable, désormais, de servir son mari. Bien au contraire, 
c'est justement de cette époque que datent les premiers signes tangibles de l'empire 
d’Hélène sur Jean Il... 


On n'en mesure que mieux l'énergie farouche mais aussi le courage, en effet, 
que dut mettre en ceuvre la jeune femme pour tenter tout à la fois de surmonter son 





52. Grivaud, ‘Une petite chronique’, p. 330 : ‘Sabato 8 Zugno 1448 morite madonna Cleopa figliuola del 
Re’. Voir aussi Rudt de Collenberg, ‘Les Lusignan de Chypre’, p. 199. 

53. К. М. Sathas, [Georges Bustron], Mecoiwvixy BiBl1o0mxn, vol. IL, Venise, 1873, р. 413 : “.. Лоу 
10. ppoviun, Kai лбуто Ттоу Gotnvenévn”. Voir aussi le témoignage de Florio Bustron, infra n. 144. 

54. Estienne de Lusignan, р. 155-156 : ‘Ceste Royne, bien-que la plus grand part du temps elle fut malade, 
voyant son mary trop effeminé, negligent & au gouvernement de son royaume, commenga à s'entremettre, & 
disposer de toutes choses à sa volonté’. 


55. A. Silva, ‘I Lusignano nella Cronaca di Cristoforo di Cipro (sec. XV)’, Mediterraneo Genovese. Storia 
e Architettura, éd. G. Airaldi, P. Stringa, Génes, 1995, 65-86, ici p. 83, col. 1 : Hec autem Helena ex ipso 
Joanne duas filias concepit et genuit Carlotam, natu minorem que brevi tempore morte fuit estinta ; que post 
partum huius secunde, brevi tempore sucedente, tale morbe fuit invasa ut ab eius umblico usque ad pedum 
plantam non remansisset in eam sensum, sed destituta sola lingue eloquentia reservata, usque ad mortem 
semper in lecto iacuit. Comme le souligne son éditrice, l’œuvre de ce frère mineur, qui vécut dans l’île de 
nombreuses années et la mit en forme en 1496/1497, est tombée dans l'oubli aprés avoir connu une grande 
diffusion — dont témoigne jusqu'au ХУШ“ siècle une riche tradition manuscrite -, au point de rester inconnue 
de tous les spécialistes de l’histoire de Chypre, George Hill compris (ibid., рр. 65-66). 
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handicap, garder sa position et, contre toute attente, parvenir méme à la renforcer. 
Cristoforo de Cipro identifie clairement ses atouts : ses facultés intellectuelles heu- 
reusement intactes, son éloquence, et la volonté d'en user. Au-delà de la souffrance 
physique et morale, on imagine aussi l'angoisse perpétuelle dans laquelle la reine 
était dés lors condamnée à vivre. La garantie de sa position ne tenait en effet qu'à un 
fil bien ténu : la survie de sa fille Charlotte, l’héritière du royaume. Que cette enfant, 
qui constituait son seul viatique, vienne à mourir subitement comme sa sceur cadette, 
et qu'adviendrait-il de sa mére, incapable désormais de donner un autre héritier au 
royaume ? Il serait alors difficile d'empécher un divorce, pour permettre au roi de se 
remarier, d'autant qu'il y avait peu de chance que l'Église latine, qui haissait Hélène, 
lui vienne en aide à cette occasion : au contraire, on s'empresserait plutót, à Rome, 
de faciliter la procédure de séparation... Même si Hélène parvenait à éviter le divorce, 
elle ne pourrait empécher l'élévation au statut de prince héritier de Jacques, le bátard 
que son mari avait eu en 1439, avant leur union. Or le caractére difficile de cet enfant 
augurait mal de l'avenir. Le bâtard royal n'était pas seulement vindicatif ; 11 était éga- 
lement beau, d'un esprit vif et charmant, et surtout resplendissant de santé. Tout ce 
qu'il fallait pour irriter la reine infirme, le comble étant que son mari, qui avait toutes 
les faiblesses pour ce fils si favorisé par la nature, l'avait eu d'une obscure compa- 
triote, Marietta de Patras. Il n'en était que plus détesté d'Héléne, qui, de son cóté, 
avait fait en sorte pour le moins maladroitement que cette antipathie füt parfaitement 
réciproque. C'est qu'il faut bien, en effet, accorder quelque créance à la légende selon 
laquelle Hélène aurait poussé la vindicte jusqu'à faire couper le nez de cette rivale. 
Cette mutilation — qui défigura irrémédiablement une femme jusque-là réputée *bel- 
lissima' et dont les contemporains eurent tout loisir de rendre compte durant un demi- 
siècle, puisque ladite Marietta ne mourut qu'en 1503 —, ne pouvait être accidentelle 
et elle intervint forcément aprés la liaison de cette derniére avec le roi.? Or, on ne 
voit guére que la souveraine qui ait pu ordonner d'infliger en toute impunité pareil 





56. L'affaire est racontée par Florio Bustron : *... la regina mandó а chiamarla, e gli taglió il naso [...] 
acció non piacesse piu al re [...]. Il re non cercó più detta dama Marietta, o perché la vedeva cosi brutta senza 
naso, o perché forse haveva rispetto de la regina'. Voir Mas Latrie, Florio Bustron, p. 372. 


57. Sur la carriére de Marietta de Patras, voir Rudt de Collenberg, ‘Les Lusignan de Chypre’, p. 78. 
Sanudo rapporte en juin 1503 la mort, à Padoue ой les Vénitiens l'avaient reléguée depuis 1476, de ‘madona 
Marieta, fo madre el re di Cypri, a la qual fo taià il naso’ (1 diarii di Marino Sanuto, vol. V, éd. Е. Stefani, Ve- 
nise, 1891, col. 52). Si la responsabilité d'Héléne dans cette triste affaire ne fait aucun doute — comme l'a 
aussi relevé НШ, History of Cyprus, vol. Ш, p. 529, n. 2 –, on ne saurait toutefois aller aussi loin que le chro- 
niqueur du ХУІ“ siècle Étienne de Lusignan, qui rapporte qu'Héléne fit la besogne elle-même au terme d’une 
rixe avec Marietta : faute d'avoir un couteau sous la main, elle aurait utilisé ses dents (Estienne de Lusignan, 
pp. 156-157). On situe généralement l'épisode des lendemains du mariage d'Héléne. On peut se demander 
s'il ne serait pas intervenu plutót en 1447, soit au plus fort du désarroi de la reine devenue infirme, compléte- 
ment affolée par l'éventualité du retour à la cour de l'ancienne maitresse en titre flanquée de son batard, peut- 
étre prémice de sa propre mise à l'écart. 
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traitement à une ancienne favorite royale de surcroit mére du bátard trés aimé du roi. 
Le petit Jacques avait en conséquence toutes les raisons de détester la femme de son 
реге. Autrement dit, au cas ой il viendrait à accéder au statut de prince héritier à la 
suite de la mort prématurée de la petite Charlotte, la position а” Héléne risquait d’être 
sérieusement compromise. 


Ces considérations expliquent la surprotection dont Charlotte, si précieuse aux 
intéréts de sa mére, bénéficia de sa part. L'enfant royale fut exclusivement élevée par 
Hélène dans ses appartements, et confiée à la garde vigilante de médecins et de nour- 
rices entiérement dévoués à la souveraine. Il s'agissait pour la plupart de Grecs, et 
en particulier de Grecs de Morée venus avec Héléne dés son mariage ; la précarité de 
sa situation lui imposait en effet ce repli sur ces rares fidélités éprouvées. Devenue 
adulte, Charlotte maitrisera toujours mal le frangais, la langue officielle de l'admi- 
nistration royale ; en revanche, mais on ne s'en étonnera pas, elle s'exprimera surtout 
еп grec, et cela avec un débit torrentiel et une éloquence vibrionnante devant lesquels 
Pie II se trouva tout décontenancé.^* 


La mission diplomatique du comte de Jaffa auprès d'Eugéne IV pour solder l'af- 
faire Montolif fut un échec, puisque l'accord qu'il avait conclu à Rome ne fut pas 
respecté lors de son retour dans l'ile, à la fin de l'été 1445. Sa position au sein du 
gouvernement n'en fut pas pour autant fragilisée. Le 3 septembre 1445, *nostro ben 
amato cavalier ser Zacco de Fiorin, conte de Jaffo' est cité le premier des témoins du 
diplóme de Jean II délivré à Antoine et Jean Audet.?? Vers la méme époque, il est pro- 
cureur du roi pour traiter а Famagouste du statut des Génois blancs de Сһурге.9 Le 
14 mai 1446, Alphonse V recommandait aux autorités chypriotes l'un de ses protégés 
qui venait dans l'ile, le Génois Simonetto Cigala, au moyen de quatre lettres adres- 
sées, dans cet ordre, au roi Jean II, à la reine Hélène, au comte de Jaffa, et enfin à 
l'amiral du royaume, Galcerán Suärez.f! Le 26 août suivant, ‘le conte de Jaffe’ est 
toujours le premier des témoins assistant à l'accord, conclu devant la Haute Cour de 
Nicosie, entre Jean II et un envoyé du grand maitre de Rhodes au sujet du rembour- 
sement des avances faites par l'Ordre pour la rançon du feu roi Janus.9? On a vu com- 





58. Pii II Commentarii, p. 43257 : sermone blando et Grecorum more torrenti... 

59. J. Richard, ‘Une famille de «Vénitiens blancs» dans le royaume de Chypre au milieu du ХУ? siècle : 
les Audets et la seigneurie du Marethasse', Rivista di studi bizantini e slavi, | (1981), 89-129 bis, repris dans 
Idem, Croisés, missionnaires et voyageurs : les perspectives orientales du monde latin médiéval [Variorum 
Collected Studies Series, 182], Londres, 1983, n? X, doc. П, pp. 105-106. 

60. Mas Latrie, Histoire de l'ile de Chypre, vol. Ш, pp. 60-64, ici p. 62 (Famagouste, 16 mars 1450). Ces 
tractations de 1450 sont menées du cóté royal par Hugues Podocataro et Odet Busac, et on rappelle qu'elles 
avaient été inaugurées anno Domini MCCCCXLY [...] per magnificum et prestantem militem dominum la- 
софит de Flori, comitem Iopensem, tunc procuratorem prelibati serenissimi domini Regis. 

61. Marinescu, La politique orientale, p. 33, n. 2, d’après “А.С.А., reg. 2535, fol. 64 у. — 65’. 

62. Mas Latrie, Histoire de l'ile de Chypre, vol. Ш, pp. 31-32, ici p. 32. 
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ment, début 1447, Flory avait précisément choisi le grand-maitre comme parrain de 
son futur héritier, et comment Jean de Lastic accepta d'honorer ainsi le premier per- 
sonnage de Chypre aprés le roi. 


Le 22 octobre 1448, le noble ‘chier, bien amé et feal conseilier sire Jaquez de 
Florin, le conte de Jafe', aprés avoir rendu compte à son souverain de son adminis- 
tration passée, en recevait quitus plein et entier.? Par la même occasion, il obtenait 
de Jean П un privilège des plus surprenants. Le roi accordait en effet а ‘nostre chiere, 
feale et bien amée dame Zoi Catacouziny' le droit de se remarier à l'époux de son 
choix dans l'éventualité de la mort de son premier mari, et d'échapper ainsi à la 
contrainte qui pesait sur les héritiéres des fiefs : l'obligation de choisir un mari parmi 
ceux que le roi leur offrait. Si tout cela était conforme aux usages de la monarchie 
chypriote, *on ne se serait guére attendu à ce que ce füt à la requéte du premier mari 
que le roi accordat à 7.06 le privilège en question’, comme le souligne Jean Richard.9 
Flory en usait en tout cas bien différemment avec ses épouses. Ainsi, alors qu'il 
n'avait pas eu la patience d'attendre que sa premiére femme ett exhalé le dernier 
soupir pour se faire attribuer ses biens, il se souciait de l'avenir de la seconde au cas 
où lui-même viendrait à trépasser le premier. Manifestement, il faisait suffisamment 
confiance à 7.06 pour s'en remettre au choix qu'elle ferait de l'époux qui devrait veil- 
ler, aprés lui, sur les intéréts de leurs jeunes enfants. 


Quant au quitus accordé à Flory pour son administration passée du royaume, on 
se tromperait en l'interprétant comme une disgráce, et en en concluant que le comte 
de Jaffa se voyait brusquement privé à compter de ce moment de toute charge pu- 
blique : la suite de sa carriére prouve le contraire. En réalité, si quitus et permission 
de libre remariage pour Zóé sont liés dans un seul et même privilège, c'est tout sim- 
plement parce que l'un et l'autre étaient liés à l'éventualité de la mort de Flory. Ob- 
tenir une quittance du roi pour sa gestion passée, c'était pour le comte s'assurer 
qu’aprés son trépas le pouvoir royal пе se rembourserait pas sur les biens de ses hé- 
ritiers d'un éventuel passif, découvert au terme de l'inévitable audit, des héritiers que 
le privilège mentionne d'ailleurs explicitement. La mesure concernant le remariage 
де 7.0657 renforce évidemment l'idée que Flory se plaçait devant l'éventualité de son 
décés, et surtout, qu'il le croyait visiblement imminent ; il faut simplement en con- 
clure qu'en cette fin d'octobre 1448, 1 devait étre assez sérieusement malade. Mais 
1l ne mourut pas, et sa carriére reprit son cours ordinaire. 





63. Richard, Documents chypriotes, doc. УШ, pp. 151-152. 
64. Ibid., p. 151. 
65. Ibid., p. 131. 


66. Ibid. , p. 151: *... et volons que toy ledit conte ni tez hoirrs ni tes commandemens ne soient nulement 
tenus de rendre nule raison à nous ni à nos hoirrs ni à la reguale ny autre, ains que toy et tes dis hoirrs et com- 
mandemens par la viguour de ceste quittance soient frangz, libres perpetuelement sans nule contredixcion'. 


67. Voir supra n. 64 : *... sur le m[aria]ge de la dite dame après la mort de toy le dit conte’. 


120 THIERRY GANCHOU 


Le 23 mars 1449 vit l'enregistrement d'un nouveau privilège en sa faveur. Le 
22 décembre suivant, un diplóme royal pour Jean Langlois était garanti par ‘les 
hommes du roi’, en tête desquels figurait ‘sire Jaques de Florin le conte de Jaffe'.9? 
Pour l'année 1450, l'agenda de Flory reste vide, mais au printemps de 1451, flanqué 
d'Hugues Podocataro, il partait en ambassade à Rome et à Naples. А Rome, il s’agis- 
sait d'obtenir du pape Nicolas V, qui avait succédé à Eugène IV en 1447, des indul- 
gences pléniéres en faveur de tous ceux qui, avant le 1% mai 1455, concourraient de 
leurs deniers ou de leurs personnes а la défense de Chypre. Le péril qui menagait l’île 
était alors incarné par le Grand Caraman, qui préparait une flotte pour l'assaillir. La 
bulle pontificale sollicitée fut promulguée le 12 août 1451 — et non le 12 avril 1451 
comme on le trouve parfois –, donc aprés le départ des deux ambassadeurs pour Na- 
ples, ой ils sont signalés le 30 juin 1451 : le but de leur mission était de convaincre 
Alphonse V de mettre au service de la défense de l'ile, en cette période de danger, 
trois de ses galéres à l'époque dans les parages de Chypre et sous le commandement 
de son amiral Vilamari.” 


Le mercredi 26 janvier 1452, à Nicosie, en présence de ses barons membres de 
la Haute Cour, à la téte desquels Jacques de Flory, comte de Jaffa, Jean II donnait 
mandat à son conseiller Paulin Chappe pour recueillir à travers 1' Europe les subsides 
engendrés par les indulgences accordées par Nicolas V. Lorsqu'il passa à Mayence 
en 1454, Paulin Chappe confia aux presses de Gutenberg le soin d'éditer à grand ti- 
rage des lettres d'indulgences préformatées, ou il n'y avait plus qu'à insérer les noms 
des donateurs ; il assura ainsi une petite célébrité, dans l’histoire de l'imprimerie, à 
la procuration royale dont il était muni. Le texte n'en est plus connu que par l'édition 
qu'en publia à Francfort en 1758 le baron Valentin Ferdinand von Gudenus, d'aprés 
un exemplaire non repéré depuis."' Cette édition présente quelques omissions et mé- 





68. Mas Latrie, ‘Les comtes de Jaffa’, p. 29, d’aprés ‘Arch. Contarini XIII, М. fol. 40’. Mention dans 
Richard, Documents chypriotes, p. 127, n. 3. Moyennant le don d'une serve, Flory était exonéré de la prestation 
d'une certaine quantité de paille qu'il devait remettre au domaine royal sur le village de Ktima, prés de Pa- 
phos. 


69. Richard, Documents chypriotes, doc. IX, pp. 152-153. 


70. Marinescu, La politique orientale, р. 211, d’après ‘A.C.A., reg. 2659, fol. 2v-3r’. W. Rudt de Collen- 
berg, ‘Les premiers Podocataro. Recherches basées sur le testament de Hugues (1452)', Опсаортоџата, 23 
(1993), 130-182, ici p. 140, n'évoque que le seul Hugues Podocataro, car la part que Flory prit à l'ambassade 
n'est attestée que par la lettre d' Alphonse V. 

71. Codex Diplomaticus anecdotorum, res Moguntinas, Francicas, Trevirenses, Hassiacas, Finitima- 
rumque regionum, necnon ius germanicum et S. R. I. historiam vel maxime illustrantium, Tomus IV, ex latebris 
in lucem produxit, digessit, notasque addidit Valentinus Ferdinandus S. R. I. liber baro de Gudenus, camerae 
imperialis assessor, Francfort-Leipzig, 1758, doc. CXLI, pp. 309-310. En voici les extraits les plus saillants : 
... in presentia magnificorum et potentum militum & baronum suorum, Dni lacobi de Flori Comitis loppensis, 
& Dni lanisi de Monteolif, Regni Cypri auditoribus, & Dni Odeti Busath vicecomitis Nicosiensis, suam altam 
et regalem curiam more regni Cypri representantium. [...] Datum & actum in Nicosia, regni Cypri in regali 
palatio, in capella regali, anno ... MCCCCLII, indict. XV. Die vero Mercurii VI. mensis Ianuarii. Presentibus 


ГА RÉBELLION DE JACQUES DE FLORY, СОМТЕ DE JAFFA 121 


lectures, au reste aisées à redresser.” La principale concerne toutefois la date du do- 
cument, qui est donnée comme le « mercredi 6 janvier » (Die vero Mercurii VI. mensis 
lanuarii) 1452, 15° indiction. Quoiqu'elle n'ait jamais été mise en doute jusqu'ici, ? 
cette date est impossible puisque le 6 janvier 1452 tombait en réalité un jeudi ; elle 
peut heureusement étre corrigée gráce à une mention de la procuration dans un acte 
notarié génois ultérieur.” 

Le 3 août 1452, Jean II vendait pour 915 ducats à son conseiller Odet Busac les 
presteries d'Apano et де Cato Mauromaria avec leurs dépendances, et en investissait 
en son nom le vicomte de Nicosie Jacques Urri.” Cinq jours plus tard, ce même Odet 
Busac – реге du futur gendre de Flory —, qui craignait des revendications sur ces pres- 
teries, obtenait de Jean II que la Haute Cour valide la vente par un document spéci- 
fique. Saisie de la royale requéte, la Haute Cour 'se tira a part? pour délibérer hors de 
la présence du roi, représenté cependant par ‘messire Jaque de Flory le conte de Јарће, 
chief de sonn conssel’ ;7° de fait, Flory fut le premier des membres de la Haute Cour 





.. D. Thoma, Regni predicti marischalco, & eximio art. & med. D. Dno lacobo Sagratico, medico ipsius se- 
renissimi D. Regis. Ego Benedictus de Onetariis, filius Bartholomei civis Vincentie, S. R. I. publicus notarius 
et iudex ordinarius ac prefati D. Regis .. secretarius, quia premissis omnibus interfui. 


72. Le titre d'auditoribus est à corriger en auditoris et s'applique à Janus de Montolif (voir supra n. 11) ; 
entre Odeth Busath et vicecomitis Nicosiensis, il faut suppléer Dni lacobi Urri. Jacques Urri est en effet attesté 
comme vicomte de Nicosie sans interruption de 1448 au moins jusqu'à sa mort en 1458 (Richard, Documents 
chypriotes, doc. УШ, p. 152 et n. 3). Enfin, le nom du notaire et secrétaire est à corriger en de Ovetariis : voir 
infra n. 74, 79 et 127. 


73. Pour ne rien dire de l'imposante historiographie sur les balbutiements de l'imprimerie, voir, parmi 
les historiens de Chypre signalant le document sous cette date : Mas Latrie, ‘Les comtes de Jaffa’, p. 29 ; Hill, 
History of Cyprus, vol. Ш, p. 524 ; Rudt de Collenberg, ‘Le royaume et l’Église latine”, p. 123. Voir aussi 
Marinescu, La politique orientale, р. 223. L'indiction 15 est cohérente avec janvier 1452 ; il ny a donc aucune 
raison de préférer le style de Chypre (début de l'année le 1* mars) au style de Noél et de corriger le millésime 
en 1453. 

74. ASG, Notai antichi, filza 790, notaio Andrea de Cario, doc. 70 (Génes, 18 mars 1454) : subdata in 
Nicosia, Regni Cipri, in regali palacio in capella regali, sub anno a nativitate Domini millesimo quadringen- 
tesimo quinquagesimo secundo, indictione quintadecima, die vero mercurii vicesimo sexto mensis ianuarii, 
signoque et subscriptione publicis suprascripti domini Benedicti de Ovetariis, filii Bartholomei, civis Vincentie, 
Sacri Romani Imperii notarii publici ac prefati serenissimi domini Regis secretarii. Cet acte apprend par ail- 
leurs que, parvenu à Rome, Paul Chappe avait transféré dés le 31 mai 1452 cette royale procuration sur le 
chanoine génois et scriptor apostolique Antonio da Multedo, ce qui confirme que la procuration royale ne 
peut pas étre de janvier 1453 (voir note précédente). 

75. Richard, Documents chypriotes, doc. X, pp. 153-154 : *... la garentye de noz hommes quy y furent 
presens, c'est asavoir sire Jaques de Flori le conte de Japhe, chief de nostre consseil, sire Janus de Monteliff 
auditour de nostre royaume, sire Jehan d’Acrolissa le maistre de nostre hostel, ledit Jaques Urri le visconte et 
sire Jehan de Nores, nos conseillers”. Sur Odet Busac, voir PLP, n? 2975. 

76. Ibid., doc. XI, p. 155 (Nicosie, le 8 août 1452) : ‘Après ce, ladite court se tira à part, tenant leu de sa 
seigneurie messire Jaque de Flory le conte de Јарће, chief de sonn conssel. [...] Et la connoissance de la court, 
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à apposer sa signature sur le document." 

Chef du conseil du roi et premier baron de la Haute Cour, soit le principal per- 
sonnage du royaume après le roi : en cette année 1452, Flory atteignait le point 
culminant de sa carriére. Mais le terme en était proche. On peut en effet préciser 
l'époque ой intervint la rupture entre Flory et le couple royal. Si en aoüt 1452, le 
comte de Jaffa occupait toujours la premiére place au sein de la Haute Cour, c'est 
la derniére fois que notre documentation l'atteste ; ainsi n'est-il plus cité le 15 jan- 
vier 1454 parmi les barons de cette assemblée devant lesquels Jean П, au palais 
royal de Nicosie, faisait rédiger une lettre à l'adresse du Sénat vénitien.” Jusque- 





aprés qu'il onnt debatu, est que lezdittes deus presteries onnt esté vendues juridiquement et doivent demourer 
et estre perpetuelment dudit sire Odet et de sez ayans cause sans nulle contredictionn'. 


77. Ibid. Les signatures qui suivent sont celles de 'l'aditeur' — soit Janus de Montolif —, ‘Jehan 
d'Acrolissa', ‘Louis Viconte’, ‘Jehan de Nores’, ‘Jehan Blemist’, ‘Perrin Urry’. Pour la lecture de la signature 
supplémentaire, indéchiffrable, voir infra n. 106. 


78. Ibid., р. 129. 


79. M. L. Mas Latrie, Documents nouveaux servant de preuves à l'histoire de l'ile de Chypre sous le 
règne des princes de la maison de Lusignan, dans Mélanges historiques. Choix de documents, vol. IV, Paris, 
1882, doc. VII, pp. 379-384, ici p. 380 : ... in presentiam fidelissimorum baronum et militum nostrorum, Altam 
nostram Curiam facientium secundum morem Regni nostro Cipri, domini Petri Perestini, Regni nostri predicti 
turchopulerii, domini lani de Montolif, auditoris dicti nostri Regni, domini lohannis de Croliisa, magistri 
nostri regalis ospicii, domini lacobi Urri, vicecomitis nostri Nichosiensis et Regni nostri vicecancellarii, et 
domini Philippi Salaach, pretoris nostre Secrete Regalis. Sur son notaire, Benedictus de Ovettariis, civis Vin- 
centie, sacri Romani imperii publicus notarius et iudex ordinarius, ac prefati serenissimi domini Regis Cypri 
secretarius, soit Benedetto degli Ovetarii, celui-là méme de la procuration de Paulin Chappe, voir J. Richard, 
“Aspects du notariat public à Chypre sous les Lusignan’, Diplomatics in the Eastern Mediterranean 1000- 
1500. Aspects of Cross-Cultural Communication, éd. A. D. Beihammer, M. G. Parani et Ch. D. Schabel, Lei- 
den, 2008, 207-223, ici 218-219. L'auteur (ibid. p. 219) a cependant tort de proposer de modifier en 1455 la 
date de cet acte, conservé en copie dans le tome XIV des Commemoriali de Venise. L'emploi du style de 
Chypre n’y est pas signalé (anno nativitatis Domini nostri Jesu Christi millesimo CCCC? quinquagesimo 
quarto, indictione П, die vero martis, quintodecimo mensis ianuarii), ce qui implique l'usage de celui de 
Noël. Outre que le 15 janvier 1454 tombe bien un mardi — c'est un mercredi le 15 janvier 1455 –, l'assignation 
de cet acte à 1454 est rendue certaine par son contenu : Jean II y déclare aux sénateurs qu'il vient de recevoir 
les lettres de créances de leur orateur et baile Orsato Giustinian, des mains mémes de ce dernier. Or, élu baile 
à Chypre le 13 décembre 1452 (Archivio di Stato di Venezia [désormais cité ASV], Segretario alle voce, reg. 
4, fol. 86"), Giustinian avait reçu l'ordre de surseoir à son départ le 14 août 1453, le temps qu'arrivent à Venise 
les ambassadeurs du roi annoncés (ASV, Senato, Mar, reg. 5, fol. 3" ; Mas Latrie, Documents nouveaux, doc. 
Ш, p. 378). Ces derniers séjournèrent dans la cité de la lagune de la fin août au début septembre suivant, et 
les discussions qu'ils y menérent avec le Sénat prévirent qu'une fois parvenu dans l'ile avec les ambassadeurs, 
le nouveau baile se concerterait avec l'ancien des dispositions à prendre (ASV, Senato, Mar, reg. 5, fol. 5' et 
6") : il en ressort clairement que Giustinian dut s'embarquer pour Chypre vers la fin septembre 1453. Au reste, 
une lettre sienne datée de Nicosie le 25 juin 1454, et dans laquelle il s'intitule ‘Orsato Justiniano, Baiulo di 
Veneciani in lo regno de Cipri’ est citée dans М. Iorga, Notes et extraits pour servir à l'histoire des croisades 
аи ХИ siécle, vol. IV, Bucarest, 1915, doc. XV, p. 91. Pour cette ambassade chypriote, voir aussi infra n. 117. 
L'usage du style de Chypre dés le ХШ siècle, mis en valeur par Richard, Documents chypriotes, p. 35, n. 1, 
en particulier p. 134, et n. 2, et dans Idem, *La diplomatique royale dans les royaumes d' Arménie et de Chypre 
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là, son nom venait en premier au sein de la Haute Cour, suivi de celui de l'auditeur 
Janus de Montolif : début 1454, c'est le nom du turcopolier Pierre Pelestrin qui 
ртеседе celui de l'auditeur. 


L'ascension du parti de la reine et les premiers heurts (1452-1453) 


Le retrait du pouvoir de Flory est donc forcément intervenu entre aoüt 1452 et 
janvier 1454. Les actes officiels qui ont survécu de Jean II ne permettent pas de pré- 
ciser davantage, mais la correspondance d' Alphonse d' Aragon montre que la crise 
n'intervint pas avant juillet 1453. Parmi les amiraux de la flotte du roi de Naples com- 
mandée par Bernat de Vilamarí qui stationnait depuis 1450 en Égée, un certain Joan 
de Nava s'était particulièrement distingué le 1° juin 1451 à la tête de deux de ses ga- 
léres, lors d'une attaque sur Anamur menée avec des navires chypriotes et rhodiens, 
qui s'était soldée par la destruction de douze fustes du Grand Caraman.* Aux dires 
d'Alphonse V, l'un des motifs pour lesquels ce Catalan avait accepté en 1450 de com- 
mander quatre de ses navires, avait été de pouvoir revenir à Chypre y épouser une 
jeune et riche veuve apparentée à Jean II, la comtesse de Rochas (Édesse) Marguerite, 
ou Marie.*! Cette dernière était veuve depuis fin 1447 du comte Jacques de Gregnier,? 
pour l’âme duquel se disaient des messes sur l'autel de sa chapelle de l'église Sainte- 
Sophie de Nicosie en 145483. Le 16 septembre 1451, Jean Audet signalait dans son 
testament que ‘Мапа, contessa di Rochas’ lui devait 50 ducats pour lesquels elle avait 
mis en gage auprès de lui ‘canapi d'arzento con li groppi sie'.** Entre 1448 et 1450, 
la comtesse veuve de Rochas s'était en tout cas si sérieusement entichée de Joan de 
Nava — sans doute lors d’un passage de ce dernier à Nicosie -, qu'elle s'était mis en 





(XII*-XV¢ siècles)”, Bibliothèque de l'école des chartes, 144/1 (1986), 69-86, ici p. 83, n'excluait cependant 
pas celui де Noél, ой le millésime changeait le 25 décembre. 


80. Pour les débuts de Joan de Nava : Marinescu, Га politique orientale, p. 195 et p. 201. Pour l'attaque 
sur Anamur, voir Grivaud, ‘Une petite chronique’, p. 332: ‘doe de ser Zuan de Nava’. 

81. Le pedigree de la dame n'est pas trés clair d'aprés la seule correspondance d' Alphonse V, qui l'appelle 
aussi Marguerite de Lusignan et la dit fille d'une Andriola de la Torre et du mari de cette derniére, le Catalan 
Nicolau de la Torre. Mais voir infra n. 102. 


82. Grivaud, ‘Une petite chronique’, p. 331 : “Мегсоге 8 noviembro del 1447 morite el Conte de Rocas 
ser Zacco de Grigner’. 

83. ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 66 (Famagouste, 30 janvier 1454) : ... 
ad officianda divina offitia loco ipsius constituentis in suprascripta ecclesia Sancte Soffie, et ad celebrandas 
missas ad altare et seu cappelam quondam bone memorie magnifici domini comitis de Rochas vel heredum 
suorum. La plupart des nombreux actes de ce notaire cités ici ont été généreusement mis à ma disposition par 
Catherine Otten-Froux, qui en prépare la publication : qu'elle en soit remerciée. J'ai choisi toutefois de ne pas 
les citer avec le numéro qui sera le leur dans cette édition, mais selon leur numéro original. 

84. Richard, ‘Une famille de “Vénitiens blancs”, doc. V, р. 115. De son côté, dans son propre testament 
du 13 juillet 1453, Antoine Audet, frére de Jean, évoquait un certain *miser Zuan Capuri, al presente baylo de 
la contessa’, qui était aussi leur beau-frère (“cugnado’) : ibid., doc. УП, р. 120, et doc. V, p. 115. 
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téte de vouloir l'épouser. Mais une ћегшеге de fiefs ne pouvait se remarier qu'avec 
un époux désigné par le roi. Or Jean II et, probablement, la Haute Cour, s’opposaient 
à ce mariage, ce qui mettait au désespoir les deux tourtereaux, tandis qu' Alphonse 
d'Aragon, évidemment favorable à une union susceptible de transformer d'un coup 
l'un de ses hommes en haut baron chypriote, ne décolérait pas de voir ses plans ainsi 
contrariés. A une première lettre qu'il avait adressée à ce propos à Jean II, ce dernier 
avait répondu que ce mariage pourrait entrainer de graves inconvénients s'il avait 
lieu immédiatement. Le roi de Chypre faisait certainement allusion là à des com- 
plications avec les Génois, que l'activité navale napolitaine grandissante dans la zone 
inquiétait déjà suffisamment. Alphonse se l'était tenu pour dit et n'avait pas insisté, 
conseillant la patience à De Nava, à Marguerite-Marie elle-méme, ainsi qu'à ses pa- 
rents, Andriola et Nicolau de la Torre. Mais le temps passait, et le faible Jean II s'ob- 
stinait toujours contre cette union, influencé par des personnes de son entourage, 
selon ce qu'on en avait dit à Alphonse. Lorsque ce dernier eüt appris qu'à Nicosie, 
on en était même venu à persécuter les parents de la comtesse, il commença cependant 
à trouver que cela faisait beaucoup.? Depuis peu, il s'était érigé en protecteur du roy- 
aume, dont il avait fait l'une des piéces maitresses de sa politique orientale, et cette 
prétention n'était pas totalement injustifiée, vu que sa flotte, qui lui coûtait fort cher, 
protégeait Chypre des agressions de ses voisins musulmans. De plus en plus irrité 
d'un refus qui le payait bien mal de ses services, Alphonse mobilisa alors sa chancel- 
lerie pour relancer cet hymen contrarié, encourageant d'abord Marguerite à résister 
aux pressions, puis, le 3 juillet 1453, s'adressant directement à la ‘illustrissima e se- 
renissima principessa dona Elena reyna de Сірге” et *nostre molt cara cosina’. Cette 
derniére n'était pas sans savoir, disait-il, *non seulement par nos nombreuses et trés 
affectueuses lettres mais encore par frére Antonio de Rebollet, ambassadeur dépéché 
auprès du très illustre roi votre mari’, ‘combien est manifeste la trés grande volonté 
que nous avons en la conclusion effective du mariage, depuis longtemps projeté, entre 
le magnifique et aimé conseiller et camerlingue nôtre Joan de Nava et l' illustre com- 
tesse de Rochas’. Il la priait en conséquence de s'entremettre auprès de son mari ‘afin 
que la chose se fasse et ne souffre plus de délai”, lui rappelant que ‘l’une des raisons 
qui avaient incité à l'époque ledit Joan de Nava à venir dans ces parages, comme 
nous de l'envoyer avec quatre galéres dont nous l'avons fait capitaine, était princi- 
palement celle-là".55 Si la souveraine acceptait de mettre son influence au service de 





85. Richard, Documents chypriotes, p. 131 et n. 7. 

86. Marinescu, Га politique orientale, p. 228 (sans référence de date comme de registre). 

87. Ibid., pp. 228-229. 

88. Cerone, ‘La politica orientale’, p. 786 (d'aprés ‘Arch. de la Cor. de Arag., Reg. 2660, fol. 1087): 
*Jatsia no solament per nostras multiplicades е affectuosissimas letras, mas encora per frau Anthoni de Rebollet 


embaxador al Illustrissim Rey vostre marit destinat, per nos creyam a vos esser manifesta la grandissima vo- 
luntat que havem а la conclusio efectiva del matrimoni, де lonch temps епса entre lo magnifichi е amat consel- 
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cette cause, Alphonse lui en serait infiniment gré, etc. Afin de persuader Hélène, le 
monarque ne se faisait pas faute de rappeler les dangers qui menaçaient Chypre, le 
róle que jouait sa flotte pour les contenir, et celui, plus décisif encore, que cette der- 
niére serait susceptible de jouer dans l'avenir si cet avenir devait prévoir une issue 
favorable aux voeux de bonheur conjugal de la malheureuse comtesse. Résolu de voir 
absolument aboutir cette affaire, le roi de Naples faisait rédiger le méme jour par ses 
secrétaires deux lettres identiques, mutatis mutandis. L'une était adressée collective- 
ment aux membres du Conseil royal chypriote ; l'autre l'était au seul ‘spectable e 


magnifich amat e devot nostre Misser Johan de Florin Comte de Jaffa'.*? 


Ce 3 juillet 1453, Jacques de Flory était donc toujours le principal personnage 
du gouvernement de Jean П, et c’est à ce titre өш” Alphonse s’adressait à lui, comme 
il l'avait souvent fait par le passé : ainsi le 14 mai 1446 lorsqu'il lui avait écrit, 
après le couple royal, pour lui recommander son protégé Simonetto Cigala,” ou en- 
core le 7 juillet 1445 lorsqu'il l'avait autorisé à chátier les pirates catalans qui pil- 
laient les côtes de Chypre et à leur faire restituer leurs prises.?! C'est également 
dans cette perspective qu'il faut sans doute interpréter une lettre supplémentaire du 
roi en date du 11 juillet 1453, dont le contenu aurait pu donner sans cet éclairage 
matière à interrogation. 

Adressée à Bernat de Ribesaltes, son châtelain de Castellorizo, l’île grecque à 
l'est de Rhodes qu'il avait ajoutée à ses États еп 1450 par la grâce pontificale, elle 
l'informait qu'Alphonse avait concédé au comte de Jaffa la permission de faire 
construire une biréme de 25 bancs à Castellorizo, dans le port de la ville de Medina. 





ler e camarlench nostre Johan de Nava e la inclita comtesa de Rocas tractat [...] dar loch la cosa se faga е no 
prenga pus dilacio. E una de les coses que indueix lo dit Johan de Nava de present anar en aquexes parts e a 
nos trasmetrel ab quatre galeres de les quals lo havem fat capita, es aquesta la principal’. Comme le dit Cerone 
(p. 788), l'allusion à de *multiplicades е affectuosissimas letras’ d' Alphonse à la reine de Chypre montre que 
l'on est loin d'avoir conservé la correspondance du roi de Naples dans son intégralité, la précédente lettre à 
Héléne qui nous soit parvenue remontant au 18 septembre 1450. 

89. Ibid., p. 787 : 'Sub simili forma fuerunt expedite sequentes : — Als spectables magnifichs nobles 
amats e devots nostres los del Consell del Ullustrissimo Rey de Cipre : — AI spectable e magnifich amat e 
devot nostre Misser Johan de Florin Comte de Jaffa'. Notons l'erreur de prénom : *Johan de Florin' au lieu de 
‘Jacobo de Florin’. 


90. Voir supra n. 61. 


91. Marinescu, La politique orientale, p. 32, d’après ‘A.C.A., reg. 2615, fol. 34v.-35’. Је remercie Daniel 
Duran i Duelt de m’avoir fourni la date de cette lettre. Marinescu ne cite pas moins de dix lettres d’ Alphonse 
adressées directement à Flory ou le mentionnant seulement. Voir ibid., p. 39, n. 6 : ‘A.C.A., reg. 2533, fol. 
139v-140 ; reg. 2523, fol. 113v-114, 122 ; reg. 2615, fol. 34v-35 ; reg. 2542, fol. 71 ; reg. 2546, fol. 159 ; reg. 
2659, fol. 2v-3 ; reg. 2547, fol. 165v ; reg. 2551, fol. 79; reg. 2660, fol. 108 ; reg. 2553, fol. 107. П manque à 
cette énumération celle du reg. 2535 (cité ibid., p. 33 n. 2, et ici supra n. 61). Seules cinq de ces onze lettres, 
tirées des registres 2533, 2535, 2659, 2660, 2553, ont pu étre exploitées ici. 
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En conséquence, Ribesaltes devait faciliter l'exécution de cette concession.” S'il ne 
ressort pas de cette lettre que Flory faisait armer ce bátiment en sa qualité de chef du 
gouvernement royal, la commande privée d'un tel vaisseau de sa part, тете à des- 
tination militaire, n'aurait en soi rien de surprenant : le 1* juin 1451, la coalition na- 
vale qui avait attaqué Anamur avait compté la participation d'à peine deux bâtiments 
chypriotes sur douze, le gros de la flotte étant fourni par les Hospitaliers de Rhodes, 
par des pirates et surtout par les quatre galères а” Alphonse V, deux commandées par 
l'amiral Vilamarí, les deux autres par Joan de Nava. Quant aux deux uniques galéres 
chypriotes, l'une était au roi lui-méme tandis que l'autre, une ‘petite’, était au cham- 
bellan Thomas, la modestie de ce bátiment n'ayant toutefois pas етресће ce dernier 
de commander I’ entiére flottille de guerre, à parité avec l'amiral Vilamarí.? Non seu- 
lement il convenait de grossir la flotte chypriote pour ne pas laisser reposer la défense 
côtière de l’île sur les seuls Catalans d' Alphonse, mais il ne fait aucun doute que le 
róle de premier plan joué par “е! Zamberlan Thoma' dans une affaire victorieuse à 
laquelle Flory n'avait pas lui-même participé — faute d'un bâtiment personnel 2 –, 
devait lui avoir déplu au plus haut point. 


Entre juillet 1453 et janvier 1454 le comte de Jaffa se retira des affaires, aprés 
avoir dominé le gouvernement pendant plus de vingt ans. La disparition de la docu- 
mentation officielle comme l'absence d'une narration chronistique rendent malaisé 
de deviner tant la cause d'une telle mise à l'écart que les circonstances de l'événe- 
ment. La vraisemblance incite cependant à privilégier l'hypothése d'un retrait volon- 
taire. En effet, décréter la disgrace brutale d'un tel personnage ne devait pas étre chose 
aisée, et pareille action d'éclat aurait été si inhabituelle de la part de Jean II — à sup- 
poser qu'elle füt dans son caractére comme dans ses moyens —, qu'il est douteux que 
les annales du règne ne l'aient enregistrée. 8711 faut donc préférer le scénario d'une 
démission de Flory, il est néanmoins vraisemblable qu'il ne démissionna pas pour 
des raisons personnelles — un état de santé défaillant par exemple –, mais pour mani- 
fester publiquement son opposition à de nouvelles orientations politiques qu'il n'avait 
plus les moyens de contrecarrer. Compte tenu du caractére de Jean II et du contróle 





92. D. Duran i Duelt, Una isla griega bajo dominio de Alfonso el Magnánimo (1450-1458) [Anuario de 
estudios medievales. Anejo, 49], Barcelone, 2003, doc. 28, pp. 119-120. Sur simple requéte du spectabili et 
magnifico viro lacobo de Florin, Comiti laffe, devoto nobis plurimum dilecto ou de ses envoyés, cette biréme 
devait pouvoir sortir armée des arsenaux sans qu'aucune garantie ne soit exigée du comte, hormis celle de ne 
point attaquer ni infliger des dommages à aucun de ses amis, confédérés et sujets. 

93. Grivaud, ‘Une реше chronique’, p. 332 : ‘Marti primo Zugno del 1451 son andati 12 galere à Namur, 
et preseno Anemuri, et tolseno assai facultà et hanno fondato le 12 fuste del Carama, et le galie erano al com- 
mandamento del Re di Cipro, cioé una galea una del Re, et una galiota piccola con el Zamberlan Thoma et do 
de Villa Marin et doe de Thomas Thomas, et doe de ser Zuan de Nava, et doe galie de Rodi, et do de monsignor 
Thomaso Toreglia, et un'altra de Zanico, et un'altra d'un Frer di Rodi, et lo capitano della detta armata era 
Villa Marin, et lo Zamberlan Thoma’. 
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exercé jusque-là par Flory dans les décisions gouvernementales, si le comte de Jaffa 
se vit contraint à la démission pour protester contre une politique qu'il ne pouvait 
plus empécher, cela implique nécessairement l'ascension d'un contre-pouvoir singu- 
liérement puissant. Or, dans l'entourage de Jean П, on ne voit qu'une personne suf- 
fisamment déterminée et influente pour avoir pu en constituer un : la reine. 


Obnubilée à partir de 1447 par la précarité de sa situation en cas de mort préma- 
turée де sa fille Charlotte, Héléne n'avait d'autre choix que de se constituer, on Ра 
dit, un parti qui lui füt d'une fidélité à toute épreuve. Comme elle n'avait pleine 
confiance que dans les membres de son cercle immédiat, extrémement réduit, celui 
de son gynécée, il lui fallait donc user de son influence sur son mari pour les pousser 
au sommet du pouvoir. Elle у parvint, et on peut désormais retracer les étapes de cette 
patiente entreprise. C'est dés avant 1451 qu’Hélène réussit à faire du fils de sa nour- 
rice, son frére de lait Thomas de Morée, non seulement un chevalier, mais le cham- 
bellan du royaume, titré de surcroît maréchal de Chypre.” Il n'est autre en effet que 
ce ‘zamberlan Thoma’ qui commandait cette année-là l'escadre chypriote lors du 
coup de main contre Anamur.? Il n'en était pas moins de trés petite naissance et de 
vile condition — ‘um vilano’ selon Bartolomeo da Levanto, comme on verra —, et s’il 
y avait un doute à ce sujet à Nicosie, Flory pouvait toujours se renseigner auprès de 
sa femme, une compatriote. Plus encore que celui de chambellan, c'est l'octroi du 
titre de maréchal de Chypre à cette créature de la reine qui dut scandaliser Flory : 
jusqu'à sa mort еп 1445, il avait été porté en effet par son beau-frère très aimé, le 
prince de Galilée Jacques de Сабап. Si Thomas de Morée n'était pas nécessairement 
dépourvu de mérites personnels — son commandement de l'escadre chypriote tendrait 
plutôt à en attester —, il n'en devait pas moins son insolente ascension à sa seule qua- 
lité de frére de lait de la reine, ce qui le rendait indigne, de l'aveu des chroniqueurs 


94. Mas Latrie, Florio Bustron, p. 374 : ‘Thoma della Morea, la madre del quale haveva lattata la regina, 
nel latte di lui, per amor della quale il re l'haveva fatto cavalier e zamberlano, e gli havevano dato molte en- 
trate’ ; Sathas, Georges Bustron, pp. 414-415 : “tov блоїоу Эфийс Épepév тоу à pryyatva à 'EAéva, xoi ўтоу 
vidg TIS Вобостріос тпс, Kai бло тђу дублу тїс ртуолуос о ртуос ётїштүсёу тоу Kai Ебокеу tou TOAAAIC 
рёутолс, Kai ёлоїкёу тоу Kai xaoAXápnv кої тбанлердамоу тоб рцубтоо”. Ces chroniqueurs ne font pas al- 
lusion à son titre de maréchal de Chypre, passé sous silence au profit de son seul titre de chambellan : le do- 
cument du 26 janvier 1452 publié par von Gudenus (voir supra n. 71) prouve pourtant qu'il le reçut dès le 
début de son ascension, probablement avec celui de chambellan. 


95. Voir texte supra n. 93. Une fois de plus, la petite chronique chypriote vient donc au secours d'une 
historiographie jusqu'ici défaillante. Voir Hill, History of Cyprus, vol. Ш, р. 530, “Тһе stage of his growth 
cannot be traced, owing to a gap of some fifteen years in the domestic sources. It is not until 1456 that the si- 
tuation becomes somewhat clearer’. Inexplicablement, Thomas de Могее ne dispose pas d'entrée spécifique 
dans le PLP. 


96. Richard, Documents chypriotes, doc. П (Nicosie, 27 aoüt 1436) : ‘sire Jaquez de Cafran, le sire de 
Barut et mareschal de nostre royaume de Chipre’. 
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chypriotes, d'une position aussi éclatante, d'autant qu’Hélène aurait réussi à obtenir 
pour lui des propriétés foncières lui assurant des revenus considérables.” Une pro- 
motion aussi exceptionnelle nécessitait la validation de la Haute Cour ; qu'elle l'ait 
accordée donne une idée des pressions qui s'étaient exercées à l'époque sur ses mem- 
bres : il fallut que parmi eux soit déjà bien forte la crainte de déplaire à la reine. 

Florio Bustron a rapporté un épisode, survenu en 1458, mettant en scène les re- 
lations triangulaires entre d'un cóté deux institutions officielles, le roi et la Haute 
Cour, et de l'autre une ‘institution’ officieuse, la reine. Jacques le Batard venait d'as- 
sassiner le vicomte de Nicosie Jacques Urri, un favori d'Héléne. Jean П ne pouvait 
que réunir la Haute Cour pour délibérer avec elle du chátiment à infliger à l'auteur 
de ce forfait, qui portait gravement atteinte à l'autorité de l’État, en raison de la fonc- 
tion occupée par la victime. Poussé par sa femme, ulcérée par ce dernier crime du 
bátard, il leur tint un discours de grande fermeté, en dépit de sa faiblesse pour son 
fils. Les membres de la Haute Cour n'en étaient pas moins partagés. Certains — évi- 
demment des partisans de la reine —, réclamaient la plus grande rigueur, tandis que 
les autres, “аре plus mûr et de plus d'expérience et qui savaient l’affection que le 
roi portait à son fils’ — en fait surtout acquis à la cause du batard royal — conseillaient 
à Jean II d'appréhender seulement le coupable pour qu'il soit *chátié filialement’. 
Sans surprise, le roi se rangea à l'avis des seconds.” Les mêmes calculs durent pré- 
sider à la délibération de la Haute Cour chargée, autour de 1450, d'entériner la déci- 
sion royale consacrant la promotion de Thomas de Morée. Bien que chef du Conseil 
du roi et président de cette Haute cour, Flory ne put s'y opposer : il enregistra donc 
à cette occasion sa première défaite face à la reine. 

Le second personnage poussé vers cette méme époque par Hélène fut son méde- 
cin, également Grec mais Chypriote, qui veillait sur sa santé ainsi que sur celle de sa 
fille, Iakébos Synklétikos. Avant 1452 elle parvint à en faire le médecin officiel du 





97. Voir supra n. 94, et Hill, History of Cyprus, vol. Ш, p. 530. Dans Grivaud, ‘Une petite chronique’, 
pp. 332-333, il est fait mention d'une autre expédition militaire ой s'illustra Thomas de Morée à quelque temps 
de là : ‘Sabato 18 Avosto 1453 veneno nove come 13 galee delli Turchi veneno alla contrada de Pendaia et fe- 
ceno gran danno, et presero assai zente e et li ammazzarono, et luni 20 Agosto andó monsignor Zanus de Mon- 
telif, ser Ioan de Crolissa, et il Zamberlan, con zente de arme..." 

98. Mas Latrie, Florio Bustron, p. 377 : ‘Havendo saputo il re queste cose, la mattina, chiamó il conseglio 
dell'alta corte, et ancorché amava l'eletto, nondimeno, a compiacenza della regina, fece la sua querela in l'alta 
corte, e disse : "Signori, voi sapete he quest'eletto ha scalato le mura della città, di notte con huomini forastieri, 
et intrato dentro ha ucciso il visconte della città, e messo a sacco la facultà sua, e di suo fratello, cose tiraniche, 
contra l'honor mio reale, peró domanda giustizia secondo l'assisa." Nel Conseglio, si trovorono tali che consi- 
gliorono di mandare a prender l'eletto, e suoi seguacci, e castigarli severamente ; ma quelli che era di più ma- 
tura età et esperienza, et sapevano l'affetio che il re portava a suo figliuolo, consigliorono che dovesse mandar 
due cavalieri a chiamarli, e riprender a castigarlo filialmente. Il Re cosi fece’. Partisan de Jacques le Bátard, 
Florio Bustron a tendance à donner une coloration orientée de l'affaire. Pour la date exacte de cet événement, 
voir infra n. 144. 
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roi : lors de la rédaction de la procuration royale du 26 janvier 1452 en faveur de Pau- 
lin Chappe, on voit en effet figurer aux cótés l'un de l'autre les deux hommes de la 
reine, juste aprés les membres de la Наше Cour.” 


Les enjeux et les raisons de la rupture (automne 1453) 


Si ascension de ces deux personnages — surtout celle du premier – fut à n'en 
pas douter un sérieux motif de tension entre Flory et Hélène, faut-il y ajouter le rè- 
glement du contentieux autour du mariage de Joan de Nava ? On a vu que la reine 
comme Flory avaient été sollicités par Alphonse d’ Aragon le 3 juillet 1453 afin de le 
régler. L’opposition de Jean II au mariage du Catalan avec la comtesse de Rochas ex- 
primait à l'évidence celle de la Haute Cour, donc de Flory, certainement pour des rai- 
sons identiques à celles qu'avait suscité l'ascension de Thomas de Могее : le statut 
social trop modeste du prétendant par rapport à celui de sa soupirante, auquel venaient 
s'ajouter les problémes qu'une telle union causerait avec les Génois ainsi que la plus 
grande ingérence d' Alphonse d'Aragon dans les affaires du royaume qu'elle impli- 
quait. Mais quelle était l'opinion de la reine à ce sujet ? Le témoignage du capitaine 
de Famagouste Bartolomeo da Levanto, qui, fin 1455, dénongait Joan de Nava comme 
‘le protecteur et le défenseur’ du parti d'Héléne, invite à penser que la reine était, dès 
les débuts, favorable aux prétentions matrimoniales du Catalan. L'intérét d'attirer ce 
brillant militaire dans son parti, afin d'en faire le protecteur, était évident : cet homme 
du roi а” Aragon pourrait même constituer la pièce maîtresse du dispositif qu'elle s’ef- 
forcait de mettre en place. Les Génois de Famagouste, qui avaient leur parti à la cour, 
détestaient Héléne qui le leur rendait bien, surtout depuis qu'ils s'étaient emparés de 
la forteresse de Limassol, en avril ou mai 1452, aprés un coup de main surprise pla- 
nifié depuis Gênes.!® *L'insolence' génoise s'appuyait sur une supériorité navale 
contre laquelle Chypre ne pouvait rivaliser, comme l'épisode récent de Limassol ve- 
nait encore d'en administrer la preuve. Or, une fois entré au service direct du roi à la 





99. Voir texte supra n. 71 : ... D. Thoma, Regni predicti marischalco, & eximio art. & med. D. Dno 
lacobo Sagratico, medico ipsius serenissimi D. Regis. La rareté de l'édition von Gudenus explique que ce do- 
cument n'ait pas été mis à contribution pour fixer la chronologie des carrières de Thomas de Morée et lakébos 
Synklétikos. 

100. Les Protecteurs de la banque de Saint-Georges avaient ainsi riposté au refus obstiné du roi de payer 
ses dettes, désormais colossales, organisant en décembre 1451 une expédition militaire qui fut commandée 
par Napoleone Lomellini. Voir C. Otten-Froux, ‘Les Génois à Limassol au milieu du ХУ? siècle’, Dei gesta 
per Francos. Études sur les croisades dédiées à Jean Richard, éd. M. Balard, B. Z. Kedar, 7. Riley-Smith, AI- 
dershot, 2001, 409-427. La date exacte de l'événement est impossible à établir. Une note manuscrite chypriote 
donne celle du 2 mai 1452 : J. Darrouzès, ‘Notes pour servir à l’histoire de Chypre (quatrième article)’, 
Koapiaxat Zrovôai, 23 (1959), 27-56, repris dans Idem, Littérature et histoire des textes byzantins [Variorum 
Collected Studies Series, 10], Londres, 1972, n? XVII, 8 53, p. 47. Mais la petite chronique chypriote (Grivaud, 
‘Une реше chronique’, p. 331), fournit celle du 27 avril 1452. 
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faveur de son mariage, le Catalan Joan de Nava, lieutenant de l'ennemi héréditaire 
des Génois Alphonse d' Aragon, saurait bien s'employer à les contenir à la téte de ses 
vaisseaux, sinon leur reprendre Limassol comme Famagouste, tout en protégeant 
aussi le royaume de ses ennemis musulmans. N'était-ce pas d'ailleurs ce qu' Alphonse 
avait fait miroiter à la souveraine, afin d'obtenir son appui dans cette affaire matri- 
moniale ? 


Le 23 aoüt 1453, le Sénat vénitien examinait les informations que des ambassa- 
deurs de Jean II lui avaient transmises de la part de ce dernier et de son gouvernement. 
Elles tournaient toutes autour de propositions de mariage venues de Naples pour l’hé- 
ritiére Charlotte ; toutefois, Пу en avait une supplémentaire sur laquelle le gouver- 
nement chypriote n'en sollicitait pas moins l'avis des Vénitiens : “Еп sus, Joan de 
Nava réclame et voudrait pour épouse une sœur de Sa Sérénité qui n'est pas légi- 
time’.'°! La comtesse veuve Marguerite-Marie de Rochas était donc une bâtarde du 
roi Janus, ce que l'on ignorait jusqu'ici. On comprend mieux du coup les réticences 
de son demi-frére Jean П et de son gouvernement à son remariage. Еп 1427, une autre 
bátarde de son pére avait déjà été donnée à un Catalan, Galcerán Suárez, et cette union 
avait permis à ce personnage une éblouissante carriére dans le royaume : amiral de 
Chypre, aujourd'hui connétable du royaume et prince de Césarée.'? Manifestement, 
Joan de Nava entendait rééditer le même parcours que ce compatriote par les mêmes 
moyens... 


La réponse que fit le Sénat à cette dernière interrogation n'aurait pas manqué de 
plonger dans une grande perplexité sans l'éclairage du dossier précédent : *Nous ré- 
pondons [...] que notre flotte veille à la sécurité universelle de toutes les iles chré- 
tiennes, au point que nous avons chargé notre Capitaine Général de la Mer non 
seulement d'avoir un soin particulier de cette ile et des sujets de Sa Royale Majesté, 
mais de les favoriser comme s’il s'agissait de nos propres concitoyens’.!° L'inadé- 





101. ASV, Senato, Secreta, reg. 19, fol. 210° : Et preterea Iohannes de Nave petit et vellet unam sororem 
sue Serenitatis non legitimam in uxorem. Pour une transcription intégrale de cette pars, inédite, voir infra n. 
117. 


102. Pour la bátarde du roi Janus II qui échut à Galcerán Suárez de Los Cernadilla, voir Rudt de Collen- 
berg, ‘Les Lusignan de Chypre’, pp. 183-184. Que ce roi en ait eu une supplémentaire donnée au comte de 
Rochas était inconnu. Il est intéressant de constater que sa mére, la maitresse royale Andriola, avait été mariée 
ensuite à un autre Catalan : Nicolau de la Torre. Le couple éleva manifestement ensemble la petite Margue- 
rite-Marie, la correspondance d' Alphonse V qualifiant Andriola comme Nicolau de mère et де реге de la com- 
tesse. Voir supra n. 81. Notons que dans Richard, Documents chypriotes, pp. 156-157, n. 5, et Rudt de 
Collenberg, ‘Etudes de prosopographie', p. 587, est signalé un acte de la Haute Cour du 8 mars 1420 par lequel 
Alis Proth, femme de Paul de Tabarie, donnait son fief de Tamassos à sa fille Andriole et aux descendants di- 
rects et légitimes de cette derniére, avec le consentement de Janus II. Se serait-il agi de la jeune maitresse 
royale ? 

103. Voir texte latin infra n. 117. 
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quation apparente de cette réponse vient bien entendu de ce que les ambassadeurs 
chypriotes avaient précisé en off au Sénat combien cette avalanche de propositions 
de mariage catalanes risquait de faire basculer complétement le royaume dans l'orbite 
napolitaine, sous prétexte qu' Alphonse V s’érigeait en principal protecteur de l’île 
gráce à sa flotte ; de là la réponse vénitienne : sans vouloir s'immiscer dans les affaires 
chypriotes, mais puisqu'on leur demandait leur avis, les sénateurs rappelaient que la 
flotte catalano-napolitaine n'était point la seule à assurer cette défense, et que, dans 
ces conditions, le roi de Chypre n'était pas obligé de tout céder à un homme d’Al- 
phonse. En revanche, il ne fut pas jugé nécessaire par le gouvernement de Nicosie 
d'adresser des ambassadeurs à Génes pour solliciter l'avis des autorités du lieu sur 
l'affaire De Nava : il est vrai qu'il ne faisait guère de doute. 


Justement, le 30 octobre 1454 le capitaine de Famagouste Lamba Doria аппопсай 
aux Protecteurs de Saint-Georges à Génes une nouvelle particuliérement préoccupante 
pour les intéréts génois dans l'ile, à savoir Је mariage de notre ennemi Joan de Nava, 
qui en ce moment est tout le gouvernement de la cour’.! Une note de manuscrit nous 
dit ce que Lamba Doria ne précise pas : la date de l'événement, et surtout, le nom de 
l'épouse. Surprise : ce n'était pas, finalement, la comtesse de Rochas Marguerite- 
Marie de Lusignan, mais une certaine Anne, fille de Thomas Verny, que Joan de Nava 
avait épousée le 6 octobre précédent. 


Cette information étonnante montre combien la reine avait finement joué son jeu 
dans cette affaire. Elle s'abstint habilement de heurter de front la Haute Cour en im- 
posant le mariage Rochas, récusé par cette dernière. Mais tout en feignant de s’incli- 
ner respectueusement devant le veto de l'auguste assemblée, elle trouva le moyen de 
parvenir à ses fins plus sûrement encore : Anne de Verny n'était autre en effet qu'une 
demoiselle d'honneur de la princesse héritière Charlotte, tandis que la mère d' Anne 
Реган d'Hélène elle-méme.!? La reine avait manifestement compris qu'en imposant 
le mariage Rochas pour Joan de Nava, elle ne réussirait qu'à s'aliéner un peu plus la 
Haute Cour sans étre assurée pour autant d'obtenir du Catalan autre chose qu'une 
simple reconnaissance : une fois marié à aussi riche et prestigieuse dame que Mar- 
guerite-Marie de Lusignan, Joan de Nava pourrait se révéler en effet moins facilement 





104. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 739-740, ici doc. 740 : Et precipue uxorationem huius 
nostri hostis lohannis de Nava, qui inpresentiarum totum regimen curie ipsorum est... 


105. J. Darrouzés, ‘Notes pour servir à l’histoire de Chypre (deuxième article)’, Колртакаг Xrovôaí, 20 
(1956) 33-63, repris dans Idem, Littérature, n° XV, $ 61, p. 53 : "Не tag с’ тоб өктофріоо unvds тўс &ypovíag 
tod X(ptoto)d, ,avvd’ X(ptoto) épuáotnv ó dueodp TCav уте Nofag uè tv Onyatépav короб дона Веру 
oima корт ебріскетоу uè Thv боуатерам тоб рё Тбоойу toig Kónpov оуоџал ТСарла". Le renseignement re- 
latif à la qualité de dame d'honneur de la теге d’ Anne est livré, dans le cadre d'événements du début de 1458, 
par Florio Bustron. Voir Mas Latrie, Florio Bustron, р. 379 : “Tomaso de Verni, la moglie del quale era dami- 
gella della Regina...’ Voir aussi Edbury, “Ол тећеотодол AovGviavot", р. 198. 
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contrólable. En revanche, en le mariant à une fille certes noble mais peu fortunée, de 
surcroît attachée à sa maison et même doublement, Hélène faisait pour longtemps du 
Catalan son obligé : son avancement et sa fortune restaient encore à faire, et passaient 
par sa docilité à son égard. Dès le lendemain de son mariage, Joan de Nava était de- 
venu, aux dires de Lamba Doria, l'homme fort de la cour ; Héléne enregistrait là le 
résultat d'une rare habileté manceuvriére. 


Flory ne dut assister que de loin au dénouement de cette affaire, intervenue un 
ап au moins après son retrait du pouvoir. Mais ce dernier coup réussi de la reine dut 
l'alarmer. Quant il était encore aux affaires il n'avait pas été capable de s’opposer à 
l'ascension du frére de lait de la souveraine. Sans doute comprenait-il maintenant la 
sottise qu'il avait commise en résiliant ses fonctions : il aurait peut-étre pu empécher 
Hélène d'ajouter à son parti une prise aussi décisive que celle de ce puissant, dange- 
reux et trés ambitieux Catalan. Or, l'alliance que la souveraine venait de passer avec 
De Nava laissait à cette derniére les mains libres pour la réalisation de son grand des- 
sein, dont on devine qu'il fut à l'origine de leur rupture : le choix du futur époux de 
la princesse Charlotte. 


L'obsession de la survie de sa fille pour sa propre sauvegarde allait de pair, pour 
Héléne, avec la sélection de son futur époux. Charlotte étant l'unique héritiére du 
royaume depuis la mort de sa sceur cadette Cléopé en juin 1448, son mari serait un 
jour maitre de l'ile : l'enjeu était donc capital. Mais s'il apparaissait tel pour la reine, 
il l’était également pour le gouvernement et les hauts barons du royaume ; la sélection 
du futur roi allait les engager dans des choix décisifs, car, par-delà l'appel à une nou- 
velle dynastie dans l'ile, chacun des candidats pressentis représentait selon la maison 
princiére à laquelle il appartenait des choix d’alliances différentes, voire antagonistes. 
Les deux candidatures qui se dégagérent ne tardérent pas à diviser gravement la cour. 
Menés par Flory, le gouvernement dominé par le parti franc ainsi que la Haute Cour 
— du moins la majorité de ses membres!?? — privilégiaient visiblement la candidature 





106. La procuration royale du 26 janvier 1452 en faveur de Paulin Chappe (voir supra n. 73) ainsi que la 
validation par la Haute Cour, le 8 aoüt 1452, de la vente à Odet Busac de ses deux presteries (voir supra n. 77), 
permettent de connaitre la composition de cette assemblée à l'époque, méme si la liste de ses membres n'est 
que partielle dans la procuration. Pour la restituer, quelques préalables sont toutefois nécessaires. Dans le 
second document Odet Busac ne figure pas parmi ces membres parce qu'il ne pouvait étre juge et partie. Quant 
au vicomte de Nicosie Jacques Urri, il n'apparait dans aucun des deux actes parce que dans le premier sa si- 
gnature n'a pu étre déchiffrée (Richard, Documents chypriotes, doc. XI, p. 155), tandis que l'édition du second 
par von Gudenus a omis son nom, ne citant que son titre (voir supra n. 73). Ceci posé, entre janvier 1452 et 
aoüt 1452 la Haute Cour se composait donc de Jacques de Flory comte de Jaffa, Janus de Montolif l'auditeur, 
Jacques Urri vicomte de Nicosie, Оде! Busac, Jean d’Acrolissa, Louis Vesconte, Jean de Nores, Jean Blemist 
et Pierre Urri. On ne peut savoir bien entendu lesquels penchaient pour le mariage savoyard ou pour l'alliance 
portugaise. Mais Jacques Urri, partisan de la reine (voir infra n. 143 et 144), devait soutenir le mariage portugais, 
de méme qu'Odet Busac, puisqu'il accepta d'aller le négocier en octobre 1454 (voir infra n. 111). 
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savoyarde. C'était là le parti de la tradition en méme temps que celui de la sécurité : 
d'un cóté, la réputation chevaleresque des Savoie et l'aura de la croisade qui conser- 
vaient une résonance particuliére pour ces grands seigneurs d'origine franque ; de 
l'autre, le fait que l'époux pressenti, Louis de Savoie, était un neveu de Jean II, fils 
de sa sœur Anne. Ce choix représentait pour l'aristocratie franque l'assurance de 
préserver son statut, certes encore prééminent mais de plus en plus menacé, comme 
l'étaient au reste ses valeurs traditionnelles. Мете le faible Jean II retrouva quelque 
énergie pour s'opposer à sa femme et dire sa préférence pour le mariage savoyard. 
Hélène poussait en effet vers l'autre option, celle qui consistait à offrir la main de 
Charlotte à un neveu et protégé а” Alphonse V, Joan de Coimbra, fils де l’infant et ré- 
gent Pierre de Portugal. Au vu de l'aide trés concréte apportée par le roi de Naples à 
la défense de l’île, donner l’héritière du trône chypriote à son protégé était tout sim- 
plement de la part d'Hélène faire preuve de Realpolitik. En l'occurrence, on pourra 
trouver que la reine défendait méme bien mieux les intéréts de sa nouvelle patrie que 
ne le faisaient Flory et ses semblables, surtout préoccupés de préserver leurs priviléges 
de caste. 

On place généralement le triomphe de l'option portugaise préconisée par Hélène 
à la fin de 1455.19 En effet, dans sa fameuse lettre du 7 novembre 1455, le capitaine 
de Famagouste Bartolomeo da Levanto аппопсай aux Protecteurs de Saint-Georges : 


Ils ont formé à présent une parenté avec celui [le prince] de Portugal, comme 
vous serez avisé par le susdit [envoyé Benedetto da Vernazza]. Soyez assurés 
que cela s'est fait contre la volonté du roi et celle de tous les gentilshommes. 
Ainsi l'a voulu la reine comme son conseil, sans souci d'aucune autre consi- 
dération que celle de Joan de Nava, un homme des plus vils pour étre pére 
de tous les voleurs. Il est en train de réunir dans ces régions-ci douze à quinze 
bâtiments entre galées et fustes, d’où vous pouvez considérez, etc...!!° 





107. Tucci, “П matrimonio', pp. 85-86. 
108. Kaoulla, ‘Queen Helena’, р. 123. 


109. Hill, History of Cyprus, vol. Ш, pp. 531-532 : *Negotiations for the union [with John of Coimbra, 
son of Peter, Duke of Coimbra] were set on foot in 1455, and pratically concluded before the end of the year’ ; 
Kaoulla, ‘Queen Helena’, р. 116 : ‘When Charlotte reached the age of twelve the candidacy of John of Coimbra 
was proposed'. Pour la date de la naissance de Charlotte, voir supra n. 27. 


110. ASG, SG, Primi СапсеШегі, busta 88, doc. 283-286, ici doc. 285 : ‘Ano formato al presente parentato 
cum quello di Portogallo, como da lo sopradicto sereti avizati. Habiati a certo è stato contra la volonta del Re 
e de tuti li gentillomi. La Reina a voluto cossi cum lo suo consigio, sensa aveir respeto a cossa alghuna se Johani 
di Nava, homo villissimo per esser padre de ladri. Acomulla in queste parte tra galee e fuste da XII in XV, poteti 
considerare, etc.’ Le passage a été partiellement transcrit par Tucci, ‘Il matrimonio’, р. 87, au prix d'une uni- 
formisation abusive de l'orthographe. Pour la date de cette lettre, qui n'en porte pas, voir infra n. 132. 
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En réalité, la reine réussit à imposer son choix bien plus tôt. La lettre par laquelle 
le prédécesseur de Da Levanto, Lamba Doria, avait annoncé aux Protecteurs le 30 
octobre 1454 le mariage de Joan de Nava, s'était fait aussi l'écho d'une autre nou- 
velle : 


Le susdit seigneur roi a dépéché ces jours-ci messire Odet Busac vers les 
régions occidentales : on assure que ce serait afin de contracter un mariage 
pour la fille dudit seigneur roi avec quelque prince de ces régions-là, et en 
particulier, s’il se pouvait, avec le frère du seigneur roi de Portugal!!! 


La correspondance d'Alphonse d'Aragon permet méme de montrer que la reine 
Héléne commenga à tisser sa trame dés 1449 au moins, quand Charlotte avait cinq 
ans à peine. Alors que le nouvel empereur byzantin Constantin XI se trouvait encore 
à Mistra, il avait dépéché au roi de Naples, le 25 février 1449, son ambassadeur Ma- 
nouel Dishypatos pour lui annoncer son avénement. Or, dans la lettre du 27 juin 1449 
par laquelle Alphonse répondait au nouvel empereur, il lui faisait part de ce que Dis- 
hypatos, de maniére privée et non comme ambassadeur de Constantin, lui avait confié 
à propos 'd'un certain mariage à contracter entre l'un de nos neveux ou parents et la 
fille unique du sérénissime roi de Chypre, qui vous est liée par le sang”.!!? Dans une 
lettre suivante du 22 août 1449, le roi se faisait plus précis : ‘Tout en discutant avec 
votre ambassadeur de choses et d'autres, nous en vinmes à deviser à propos de l'union 
à traiter entre Votre Fraternité et l' illustre sœur de notre très cher neveu le très illustre 
roi de Portugal, puis à propos de l'autre union à traiter entre notre illustre neveu, le 
frére trés cher du trés illustre roi de Portugal, et la fille du trés illustre roi de Chypre 
votre niéce'.!? Ce faisant, Alphonse ne désignait pas à proprement parler un frère de 
son neveu et homonyme, le jeune roi de Portugal Alphonse V, dit l'Africain, mais le 





111. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 740 : ... preffactum dominum Regem in partibus occi- 
dentalibus diebus istis transmisisse dominum Audetum Bosatum et asseritur ad contractandum matrimonium 
filie dicti domini Regis in aliquem principem partium illarum, et precipue in fratrem domini Regis Portuga- 
lensis, si fieri poterit. 

112. A.C.A., Cancilleria, reg. 2655, fol. 61°-62' (Naples, 27 juin 1445) : Ceterum, serenissime et illus- 
trissime princeps et domine, locutus est nobis private, et non parte vestra, idem miles, de quodam matrimonio 
inter quemdam ex nepotibus vel assuntibus nostris et quamdam illustrissimi domini regis Cipri unicam natam, 
vobis sanguinis coniunctam, contrahendo. Je suis redevable à Daniel Duran i Duelt pour le texte de cette lettre, 
dont le contenu est analysé par Cerone, ‘Га politica orientale’, p. 445. Qu'il en soit remercié. 

113. Ibid., p. 447, d’après A.C.A., Cancilleria, reg. 2655, fol. 65" (Naples, 22 août 1449): ... cum perlo- 
quendum venissemus in sermonem de coniugio tractando inter vestram fraternitatem et illustrem sororem il- 
lustrissimi regis Portugalie, nepotis nostri carissimi, et praeterea de alio coniugio tractando inter illustrem 
nepotem nostrum, carissimi illustrissimi regis Portugalie fratrem, et filiam illustrissimi regis Cipri, neptem 
vestram. 
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beau-frére de ce dernier, également neveu du roi de Naples, l'infant de Portugal Joan 
de Coimbra. Il en était de même de la princesse proposée à Constantin XI, l’infante 
Beatriz, sœur de ce Joan de Coimbra, alors âgée de quatorze апѕ.!!* 


Quoi qu'il en soit, si, au printemps de 1449, un ambassadeur de Constantin XI, 
jusqu'ici despote de Morée, était en mesure d'apprendre à Alphonse d' Aragon qu'un 
projet de mariage entre l’héritière du roi de Chypre et l’un de ses neveux était dans 
l'air sans que le roi de Naples n'en ait été directement averti, on n'avait pu le savoir 
à la cour de Mistra que de la reine Hélène, seule personne à avoir pu informer son 
oncle le despote Constantin de ce projet tout personnel.!!$ De même, c'est forcément 
elle qui suggéra pour son oncle le projet de mariage portugais, car Joan de Coimbra, 
auquel elle avait pensé pour sa propre fille, vivait à l'époque avec sa soeur Beatriz 
non pas au Portugal, mais tous deux en Bourgogne auprès de leur tante Isabelle, 
épouse du duc Philipe le Bon. 


La souveraine ауапсай en tout cas ses pions avec une grande prudence. D'origine 
moréote, on ne pouvait aprés tout trouver étonnant, à Nicosie, qu'elle maintienne le 
contact avec son ancienne patrie et sa famille ; mais elle évitait les lettres pour contac- 
ter l'oncle confident, préférant lui adresser des envoyés chargés de messages oraux. 
Or elle continua à agir de la sorte lorsque Constantin devint empereur à Constantino- 
ple. Durant l'hiver 1451-1452, ce dernier confiait à son familier Sphrantzès : 


A propos de Chypre, tu connais le moine qui m'a rencontré l’autre jour ? Il 
m'a dit de la part de ma niéce qu'elle avait quelque chose d'important à me 
dire qu'elle aurait bien voulu me confier elle-méme de vive voix si cela eüt 
été possible, ou m'envoyer dire par le moyen d'un homme sien qui füt de 
confiance et discret si du moins elle en avait eu un à sa disposition. Comme 





114. Don Joan de Coimbra et sa sceur Beatriz étaient enfants du duc de Coimbra don Pedro de Portugal, 
qui venait de mourir — le 20 mai 1449 — et ne fut jamais roi, mais avait assuré jusqu'en 1448 la régence du 
royaume durant la minorité d' Alphonse V l'Africain, auquel il avait donné en mariage en 1447 son autre fille, 
Isabel (voir Cerone, “Га politica orientale’, р. 447, qui déclare cependant sans sourciller que ‘Don Giovanni 
di Coimbra [era] fratello del Re di Portogallo' et s'est complétement emmélé dans toutes ces parentés. Beatriz 
devait finalement épouser, en 1453, Adolphe de Cleves). En réalité, qualifié de neveu par Alphonse V d'Ara- 
gon, Joan de Coimbra était son cousin. L'erreur consistant à voir dans Joan de Coimbra un véritable ‘frère’ du 
roi de Portugal d' Alphonse У 1' Africain, voire méme un ‘fils’ de son prédécesseur Eduardo І“, revient souvent 
chez les contemporains. Voir ainsi le capitaine de Famagouste Lamba Doria (supra n. 111) et l'auteur de la 
petite chronique chypriote (infra n. 250). 

115. Rappelons que le père d'Héléne, l'ancien despote de Mistra Théodore II, était mort l'année précé- 
dente. Si le mariage avec Zôè Kantakouzènè de Morée fut bien imposé à Flory par son roi sur la volonté d'Hé- 
léne, comme on l'a postulé, cela implique de sa part, dés 1443-1444, des tractations directes avec la cour de 
son pére à Mistra. 
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elle n'en a pas, et que l'autre alternative n'est pas possible, c'est moi qui 
dois lui adresser celui qui me paraitra le plus à méme d'entendre ses pa- 
roles." 


Une politique de la reine résolument pro-napolitaine et anti-génoise 


Il ressort clairement des témoignages а” Alphonse а” Aragon et de Constantin XI 
qu’ Hélène de Chypre pratiquait de longtemps une politique parallèle а l’insu du gou- 
vernement et des conseillers de son époux et que, se sachant ou se croyant surveillée 
par eux, elle usait pour ce faire de la plus grande discrétion : elle ne donnait sa 
confiance qu'à un nombre trés limité de personnes, celles de son entourage immédiat. 
En dépit d'une telle prudence, Flory était certainement au courant de cette diplomatie 
secréte, tout comme il n'en devait pas ignorer la finalité. Tant qu'il ne s'était agi de 
la part d' Héléne que d'intrigues de gynécée menées avec la complicité de sa nourrice, 
du fils de cette derniére ainsi que de son médecin, tout cela était contrólable. Cela le 
devint déjà beaucoup moins lorsqu'elle parvint vers 1450 à transformer son trés obs- 
cur frére de lait en chambellan et maréchal du royaume et en grand feudataire. Depuis 
les débuts elle était acquise à un mariage qui assurerait au royaume l'alliance d'AI- 
phonse V d'Aragon. En 1449, ce dernier avait appris par hasard les vues d'Héléne 
sur son neveu Joan de Coimbra ; on imagine combien, les années suivantes, il dut 
appuyer chaleureusement ce projet, vu l'insistance qu'il mettait dans le même temps 
à favoriser les vœux d'hymen chypriote de son protégé Joan de Nava. Pour s'assurer 
que la main de Charlotte n'échapperait pas à un membre de son clan, il suscita même 
la candidature d'un autre de ses neveux : le fils de son frére le roi Jean II de Navarre, 
Charles de Viane, alors veuf. C'est le gouvernement chypriote lui-même qui, en août 
1453, faisait rapporter au Sénat vénitien cet embarras de propositions matrimoniales 
venues de Naples.!!? Voir son fils expédié à Chypre à l'occasion de ce mariage devait 





116. Giorgio Sfranze, Cronaca, éd. К. Maisano, Rome, 1990, ххх, $ 8, р. 12219; “Еіс то тїс Колрох, 
кої ёлістасол tov koAÓyepov, бс нот сометбуалуе TH бећуа Пибрах ; eixe пот алб Tv üveyiáv роо, бті тілоте 
Éyev тфу åvaykaiov блоф ђделеу À, йу Åv TOV боуотфу, vá ше TO ÉAeye ба стоџолос олутђс Tj кам và тӛ éuńvve 
бій 116100 кой фроущот бубрфлоо abris, ду eiyev. nei ёё то Lav одк Еугі, то бё Еуі аббуолоу, và сте о 
гуф TOV бу ue деле фоуеїу ариоблоу và то àkobon". Qu'avait Hélène de si important à dire à Constantin ХІ? 
On пе sait, ce que déplore Christina Kaoulla, ‘Queen Helena’, p. 149. Mais comme nous sommes alors à 
l'hiver 1451-1452, il y a fort à parier que cela concernait toujours les projets de mariage napolitains pour 
Charlotte. 

117. ASV, Senato, Secreta, reg. 19, fol. 2107: МССССІШІ, die XXIII augusti. Quod reverendo patri do- 
mino .. et .. oratoribus serenissimi domini Regis Cipri qui, uti relatum fuit huic Consilio per serenissimum do- 
minum Ducem, referunt illum serenissimum dominum Regem Cipri rogare, ut scribamus Capitaneo nostro 
Generali Maris, et faciamus illi Regnum suum recommissum ; et preterea rogat ne credamus his que reportavit 
vir nobilis Bernardus Contareno, orator noster, sed demus eis auditores qui intelligant iura eorum et tantum 
sunt apti nobiscum remanere concordes. Et insuper quod proposita fuerunt ei, pro quadam eius nata, duo ma- 
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enchanter Jean II de Navarre, qui cherchait à s'en débarrasser depuis que Charles 
était devenu roi à son tour, à l'occasion de la mort de sa mére, en 1441. Mais le jeune 
veuf d'Agnés de Cléves — depuis 1448 — repoussa cette union chypriote comme il re- 
fusait obstinément toutes les propositions de remariage venues de son oncle de Naples 
comme de son père. Quoi qu'il en soit, dés le début de l'été 1453 au moins, Hélène 
était si bien parvenue à ses fins qu'au palais royal de Nicosie les deux options matri- 
moniales visant l'une comme l'autre des neveux d' Alphonse V semblaient désormais 
contrebalancer trés sérieusement l'option savoyarde. Avec les pressions concernant 
le mariage de Joan de Nava, cela faisait beaucoup, si bien qu'une ambassade fut man- 
dée à Venise pour discuter avec le Sénat vénitien de ce qu'il y avait lieu de faire pour 
contrecarrer des projets dont l'accomplissement allait consacrer la mainmise totale 
du monarque napolitain sur l'ile. Elle fut mandée par le roi ; en réalité, 1 n'est pas 
trés difficile de deviner que son envoi, autour de la fin juillet et du début d'aoüt 1453, 
fut imposé au faible Jean II par une partie de son gouvernement, et en particulier par 
le chef de son conseil et premier baron de la Haute Cour, le comte de Jaffa Jacques 
de Flory. 

La réponse du Sénat vénitien fut particuliérement décourageante : *À propos de 
ces mariages, qu'il soit répondu que ce Sérénissime roi est trés sage, et que, par consé- 
quent, nous ne doutons pas qu'il organise des unions matrimoniales dignes et hono- 
rables pour Sa Sérénissime Maison, comme ses Sérénissimes prédécesseurs ont 
toujours eu coutume de faire.’ 





trimonia, unum videlicet de filio serenissimi domini Regis Navarie, et alterum de quodam nepote illustrissimi 
domini Ducis Burgondie ; et preterea Iohannes de Nave petit et vellet unam sororem sue Serenitatis non legi- 
timam in uxorem, et petunt consilium nostrum. Et demum quod, cum unus ipsorum oratorum iturus sit ad 
Summum Pontificem et serenissimum dominum Regem Aragonum, scribere nobis placeat in eius favorem. 
Respondeatur quod audivimus et intelleximus ea que prudentissime nobis exposuerunt, et respondemus, et 
primo quod singulariter sumus illi serenissimo domino Regi affecti, et eis declaramus quod armata nostra at- 
tendit et vigilat ad universale commodum omnium insularum christianorum, et tantum mandabimus Capitaneo 
nostro Generali Maris, ut illam insulam et subditos illius Regie Maiestatis non aliter tractet, et eis faveat 
quantum si nostri proprii essent. Ad factum auditorum, dicimus quod iam illos sibi deputavimus, qui cum eis 
sive illo qui remanebit, erunt, et rem audient nobisque referrent id quod habuerint, et dabimus illi qui remanebit 
illud responsum quod conveniens sit. Ad factum matrimoniorum dicatur quod ille serenissimus Rex est sa- 
pientissimus, et non dubitamus quod faciet matrimonia digna et honorabili pro serenissima domo sua, uti 
semper facere sui Serenissimi predecessores consueverunt. Ad ultimum autem, dicimus quod parati sumus 
scribere Summo Pontifici in favorem rerum prefati serenissimi domini Regis quas proprias reputamus. De 
parte —- 124. А ma connaissance, ce document est resté inconnu de la recherche chypriote, qui s’est trop fié, 
concernant les relations de Chypre et Venise à l'époque, aux seules publications de documents réalisées au 
ХІХ“ siècle par Mas Latrie. Mais ce dernier n'avait consulté que les registres Senato Mar, négligeant les Se- 
creta. L'archevéque qui conduisait cette ambassade et s'apprétait à partir pour Rome devait étre Galése de 
Montolif, alors archevéque de Tarse, Paphos et Nimosie (Limassol), attesté à Rome au mois de décembre sui- 
vant : Rudt de Collenberg, ‘Le royaume et l’Église latine’, р. 162. 
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Dans son opposition aux choix politiques de la reine, Flory disposait bien sür du 
soutien inconditionnel des Génois. Mais un chef du gouvernement chypriote pouvait 
difficilement s'en prévaloir ; déjà considérés comme des ennemis de l'intérieur, les 
Génois s'étaient fait détester plus encore depuis qu'ils s'étaient emparés de Limassol 
l'année précédente. Voilà pourquoi Flory avait pensé sans doute s'assurer plutót Гар- 
pui vénitien, plus neutre : si Venise faisait elle aussi entendre de manière claire son 
opposition à ces projets de mariage, qui faisaient par trop basculer l’île dans l’orbite 
napolitaine, alors tout était encore jouable. Mais la manceuvre échoua, Venise refusant 
de s'engager. Incapable désormais de s'opposer au triomphe des vues du parti de la 
reine, Flory dut se résoudre alors à donner sa démission, probablement à l'automne 
1453. Espérait-il par ce coup d'éclat renverser la situation au dernier moment, pro- 
voquer son rappel et étre ainsi en mesure de relancer le projet savoyard ? En tout cas 
il en fut pour ses frais : non seulement il ne fut pas rappelé mais l’alliance portugaise 
se profila plus sûrement encore lorsque, au début d'octobre 1454, Hélène enregistra 
un nouveau succes, décisif celui-là pour finir d'imposer au gouvernement de son 
époux l'option napolitaine : le ralliement à son parti du Catalan Joan de Nava. Le ré- 
sultat de cette *prise' ne se fit pas attendre ; ce mois d'octobre n'était pas encore passé 
que Jean II dépéchait officiellement Odet Busac pour aller négocier le mariage de sa 
fille avec Joan de Coimbra, le seul des candidats d' Alphonse V encore en lice.!!* 


51 l'on en croit le capitaine de Famagouste Lamba Doria, à compter de son ma- 
riage le Catalan devint aussitót totum regimen curie. En tout cas, à peine devenu 
‘sujet, chevalier et feudataire de Sa Majesté”, il commença aussitôt à déployer une 
intense activité navale contre les Génois. Dès février 1455, il s’illustrait avec une ga- 
lére et une fuste de sa propriété — cette derniére commandée par son parent Sor de 
Nava – en arraisonnant au large de Mytilène une gripiére qui s'en retournait de Péra 
et se dirigeait vers Chio, avec à son bord pour 15 000 ducats de marchandises. Puis 
1l attaquait, cette fois au large de Nouvelle Phocée, une autre gripiére génoise, à la- 
quelle 1 consentit à rendre la liberté contre plus де 1 600 ducats. Quant au butin ras- 





118. Voir supra n. 111. Busac se rendit donc en Bourgogne à la cour du duc Philippe le Bon pour approcher 
Joan de Coimbra. Si la présence d'Odet Busac à cette cour fin 1454 début 1455 n'est pas évoquée dans J. Pa- 
viot, Les ducs de Bourgogne, la croisade et l'Orient (fin XIV siècle — XV siècle), Paris, 2003, рр. 244-245 
(mais elle est confirmée par un document vénitien de 1455, voir infra п. 233), celle de ‘Baudeçon Pourcelet’, 
un écuyer du roi de Chypre portant au duc des ‘lettres closes [...] touchant aucunes matières secrètes” y est si- 
gnalée le 22 mars 1454 (ibid., p. 244 et n. 50). Comme le suppose l'auteur, il est fort probable que ces ‘matières 
secrétes' concernaient déjà le projet de mariage avec Joan de Coimbra. Cela signifierait que, dés janvier 1454 
au moins, Héléne avait persuadé son époux de sonder l'option du mariage portugais. En revanche, il serait 
probablement erroné de penser que l'ambassade précédente conduite par Jacques Urri, vicomte de Nicosie, et 
attestée en Bourgogne le 30 octobre 1451 (ibid, p. 244 et n. 46), se rapportait déjà cette affaire. 
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semblé, il fut divisé à Rhodes et il en eut sa part.!? Une autre version de l’histoire 
rapporte même que ce partage eut lieu en fait à Kérynia, la forteresse royale au nord 
de Chypre.'”° Un peu plus tard, alors que De Nava se trouvait avec ses galées dans le 
port de Paphos, l'un des nombreux Génois qu'il détenait prisonnier, pris sur une autre 
nef ligure pareillement délestée de ses marchandises, en profita pour s'enfuir afin de 
revendiquer en justice sa liberté. Voyant le malheureux s'engouffrer dans la loggia, 
le capitaine chypriote de Paphos, au lieu de lui préter assistance, ne trouva rien de 
plus approprié que de donner l'ordre de le saisir par la force, avant de lui faire rega- 
gner, ligoté, les galées de Joan de Nava, ой ces Génois se trouvaient entravés aux 
bancs des rameurs."?! En l'espace de quelques mois оп ne compta bientôt plus ‘les 
innombrables agressions et rapines commises quotidiennement’ contre les intérêts 


génois ‘par Joan en personne, ou par ses sectateurs”.!?2 


Or, la complicité des fonctionnaires royaux dans ses déprédations était évidente, 
à Kérynia comme à Paphos. Mieux : comme les Protecteurs l'écrivaient au roi depuis 
Gênes le 12 avril 1456, ‘Il se dit que Votre Majesté a attribué à cet inhumain pillard 
autorité sur tout le royaume, si bien qu'aucun Génois de Famagouste désireux d'ac- 
céder en territoire royal par mer comme par terre ne peut plus y déposer le pied sans 
s'étre muni au préalable d'un sauf-conduit délivré par шг’.'23 П apparaît en effet qu'au 
lendemain d'un mariage qui avait fait de lui un sujet chypriote, le Catalan n'avait fait 





119. ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 98 (Famagouste, 13 octobre 1455) : ... 
ser Iohannes de Nava, millex, subdictus, feodatarius dicte Maiestatis, cum duabus galleis et fustis suis patro- 
nizatis per Sor de Nava, cursatur ipsos lanuenses, пап de anno presente de mense f[e]bruarii [...] quam 
redimi fecit per ducatos MDC in plus, de quibus omnibus publicum botinum factum јип et divixio in Rodo, ex 
quo botino pervenit in ipso ser Iohanni de Nava pars sibi spectans. Il s'agit de l'un des nombreux points d'une 
protestation adressée au roi par Giovanni Tarigo au nom du capitaine de Famagouste Bartolomeo da Levanto, 
concernant les violations des accords de paix entre Génes et Chypre durant les huit mois précédents. 


120. ASG, SG, Litterarum, sala 34, 607/2319, fol. 263" (Génes, 12 avril 1456). Cette lettre des Protecteurs 
de Saint-Georges adressée à Jean П a été publiée in extenso par A. Vigna, Codice diplomatico delle colonie 
tauro-liguri durante la signoria dell’ Ufficio di San Giorgio (MCCCCLIH-MCCCCCLXXV), dans Atti della 
Società Ligure di Storia Patria, vol. 6, 1868, doc. CCLXXVI, pp. 616-618, ici p. 618 : ... Que nostrorum 
bona ad summam aureorum decem milium et ultra ascendentia cum in territorium vestrum Cirenarum depor- 
tata fuissent, ibi ab eodem Iohanne inter se ac direptores divisa sunt. 


121. ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 98. Pour la version des Protecteurs 
dans leur lettre au roi, voir Vigna, Codice diplomatico, p. 618. 

122. Ibid., p. 618 : Multa preterea tacemus que nobis significata sunt de innumerabilibus predis ac rapinis 
que Iohannes ipse et sequaces sui contra nostros quotidie committunt. 


123. Ibid. : Tantumque auctoritatis Maiestas Vestra in toto regno suo huic immanissimo predoni attribuisse 
dicitur, ut nemo nostrorum audeat ad terras Maiestatis Vestre mari terrave accedere, sine eius salvoconductu. 
Et plus bas, p. 620 : Verum cum videmus prenominatum immanissimum predonem Iohannem de Nava quotidie 
bona nostrorum diripere eaque in terras Maiestatis Vestre deportare, tantumque auctoritatis in tota dicione 
vestra habere ut sine salvoconductu suo nemo nostrorum tute possit extra civitatem Famaguste mari terrave 
pedem ponere... 
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jamais qu'entreprendre ce qu'on lui avait demandé en haut lieu, plus ou moins offi- 
ciellement : s'attaquer partout aux intéréts génois. Transmises au roi, les réclamations 
du capitaine de Famagouste restaient sans réponse, et lorsque les exploits de Joan de 
Nava et les remédes mis en ceuvre par Jean II pour y mettre un terme - c'est-à-dire 
l'absence totale de ces derniers —, furent connus à Génes, l'exaspération des Protec- 
teurs de Saint-Georges fut à son comble. Sommé de s'expliquer, le roi, pour excuser 
la conduite de De Nava, leur dévida une litanie d'arguments dont les Protecteurs as- 
suraient qu'ils n'avaient pu s'en infliger la lecture qu'en faisant appel à toute leur 
mansuétude naturelle et à l'affection qu'ils avaient pour Sa Royale Majesté ; mais 
vraiment, affirmer, comme Elle le faisait, que Joan de Nava était leur ‘dévot servi- 
teur”, c'était par trop гіѕіЫе...!2* 

Toutefois, ces événements déplaisants ne furent connus à Génes que bien des 
mois plus tard, et lorsqu'on les apprit là-bas, on tomba de haut. Depuis quelque temps 
en effet, les relations entre la République et le royaume s'étaient considérablement 
pacifiées. Aprés le coup de semonce de la prise de Limassol en mars-avril 1452, 
Jean П avait fait profil bas : le 21 juillet 1452, il avait dépéché à Famagouste le tur- 
copolier Pierre Pelestrin et Hugues Podocataro pour établir enfin avec les autorités 
génoises les modalités du paiement de sa dette, qui se montait à 14 000 ducats, les 
autorités génoises s'engageant à restituer Limassol sitôt cette dette réglée. !? Non seu- 
lement il tint parole, car les premiers paiements s’échelonnèrent visiblement avec ré- 
gularité à partir de cette date, !? mais il dépêcha ce méme Hugues Podocataro à Gênes 
afin de régler les contentieux financiers qui l'opposaient également à plusieurs patri- 
ciens, comme il s'y était engagé en juillet 1452. Podocataro n'avait pas seulement 
été accrédité à Gênes : la métropole ligure fut en fait la dernière étape d'un long ре- 
riple qui le mena en aoüt 1453 à Venise, en septembre à Florence, puis Naples, et 
enfin Rome en novembre, où il passa, semble-t-il, l'hiver." Mais il demeura à Gênes 





124. Ibid. : Sed quoniam Maiestas Vestra multa postea narrat in excusationem Iohannis de Nava, vix 
equo animo, pace Maiestatis Vestre hoc dixerimus, excusationes ipsas audire potuimus. Nam cum Iohannes 
ipse ex rapto vivere assuetus, non contentus iis damnis que superioribus temporibus nostris intulit, quotidie 
bona nostrorum mari terraque diripiat, mirum et quodammodo ridiculum nobis videtur, quod littere Maiestatis 
Vestre affirment lohannem ipsum esse devotum servitorem nostrum. 


125. Cet acte, passé à Famagouste manu ser Gerardi de Gerardis de Petra Sancta, anno domini 
M?CCCCLIF, die veneris XXI iulii, d’un intérêt capital, est seulement connu par des documents ultérieurs : 
ainsi ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 12-14 (Génes, 2 aoüt 1454), et ASG, Notai antichi, filza 843, 
notaio Antonio Foglietta, doc. 122 (Génes, 22 novembre 1455). 


126. On en veut pour preuve le document du 22 novembre 1455 cité à la note précédente : à cette date, 
le roi venait d'acquitter par l'intermédiaire de ses procureurs Hugues Podocataro et Thomas Carreri la somme 
de 511 ducats 3 besants et 19 carats en monnaie de Nicosie, qui restait à verser sur une tranche de 5 000 ducats. 


127. De fait, lorsque se présenta à Génes le magnificus dominus Ugo Apodocataro butilerius Regni Cipri, 


c'était en qualité d'orator ac procurator et procuratorio nomine serenissimi et excelentissimi principis et do- 
mini domini Iohannis, Dei gratia Iherusalem Ciprique et Armenie Regis, prout de ipsius domini Hugonis pro- 
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de mars à septembre 1454 afin d'apurer tous ces litiges – il est vrai nombreux —, pour 
la plus grande satisfaction des Protecteurs."? Ceux-ci furent d'autant plus charmés 
que Podocataro se trouvait pourvu de demandes émanant de vingt-sept hauts person- 
nages chypriotes désireux d'ouvrir des comptes dans leur banque. Lui-méme gros in- 
vestisseur — il acheta à cette occasion 110 ‘luoghi’ (ou /oca, soit 11 000 livres), еп 
acquit 20 supplémentaires pour sa demi-sceur Maria, plus 40 autres pour son demi- 
frére Philippe — Podocataro sollicitait au nom de ses mandants une garantie contre 
toute saisie éventuelle, de la part des autorités génoises, pour le montant des ‘luoghi’ 
qu'ils désiraient acquérir, semblable à celle dont il avait lui-même bénéficié еп 1447. 
Le gouvernement génois devait s'engager à ne toucher sous aucun prétexte à leurs 
avoirs au titre de représailles, même en cas de conflit entre la République et le 
royaume. Ces requétes furent acceptées avec empressement et tout ce beau monde 
recut ce précieux privilége. Parmi les bénéficiaires on ne comptait pas moins de trois 
membres de la Haute Cour : l'auditeur Janus de Montolif pour 200 ‘luoghi’, Jean 
d' Acrolissa pour le méme montant, et Pierre Urri pour 50 ‘luoghi’.!? On est davan- 
tage surpris de découvrir, parmi eux, le miles dominus Thoma de Lamorea, serenissimi 
domini Regis Cypri mareschallus, pour quelques 150 ‘luoghi’ !130 


Dans cette atmosphére irénique, la politique résolument agressive vis-à-vis des 
Génois décrétée au palais de Nicosie à partir de la fin de 1454 fit donc sur les autorités 
de Famagouste l'effet d'un coup de tonnerre. Dés le 30 octobre 1454, ayant accusé 
réception d'une lettre des Protecteurs de Saint-Georges du 27 août précédent dans la- 
quelle ces derniers lui faisaient part de leur satisfaction concernant l'ambassade 
d'Hugues Podocataro, le capitaine de Famagouste ne se génait pas pour leur répondre 
qu'à son sentiment ils s'étaient fait rouler dans la farine et que les oblationes présen- 
tées par Podocataro de la part de son roi n'avaient été que falsas oblationes : il en 
voulait pour preuve le mariage récent du Catalan et son ascension à la cour, dont il 





curationis mandato constat publico instrumento scripto et publicato Nicosie, Regni Cipri, in camera cubiculari 
regalis palacii, anno a nativitate Dominii millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio, indicione prima, 
die duodecima mensis maii, subscripto et signato manu venerabilis viri domini Benedicti de Ovetariis, filii 
Bartholomei, civis Vicentie, sacri romani Imperii notarii ac prefati serenissimi domini Regis secretarii. Voir 
ASG, Notai antichi, filza 790, notaio Andrea de Cario, doc. 70 (Génes, 18 mars 1454), un document déjà mis 
à profit supra, n. 74. 

128. La documentation sur la présence d' Hugues Podocataro à Génes entre mars et septembre 1454, tant 
en provenance des fonds gouvernementaux que des notaires, est si fournie que l'on a renoncé à la citer ici. 

129. Pour la liste des membres de la Haute Cour de l'époque, voir supra note 106. 

130. Pour cette liste des acheteurs chypriotes de ‘luoghi’ de 1454, voir C. Otten-Froux, ‘Les investisse- 
ments financiers des Chypriotes en Italie’, Kózpoc—-Bevería. Koivéc 1оторткес тбуес, Venise-Athènes, 2002, 
107-134, ici p. 118 et n. 48. Non signalé dans cette étude, le titre donné à Thomas de Morée dans ce privilége 
(préservé dans ASG, Archivio Segreto, Diversorum Communis Ianue, reg. 555, fol. 49-527) provient d'un 
renseignement qui m'a été donné par l'auteur, que je remercie. 
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attendait les suites les plus néfastes.P?! Près d'un an plus tard, alors que ses pires pré- 


visions s'étaient réalisées, il lui apparaissait clairement que Joan de Nava avait regu 
mandat royal pour agir de la sorte contre ses compatriotes, comme il l'écrivait le 7 
novembre 1455 : *Nous sommes pratiquement assurés que le susdit agit avec la per- 
mission et sur la volonté de Sa Majesté le гог’.!32 Il est vrai que, parmi les témoins 
que Bartolomeo avait fait déposer devant sa curia à l'encontre du Catalan le 2 sep- 
tembre précédent, l'un avait vu le patron des deux nefs de De Nava, son parent Sor, 
‘faire lever l'étendard du susdit sérénissime roi de Chypre’. Mais en réalité, Bar- 
tolomeo da Levanto ne doutait pas que le mandat dont le Catalan était pourvu portait 
moins la signature du roi que celle de la reine. 


Le triomphe du parti d'Hélène (1454-1455) 


Le capitaine de Famagouste dénongait sans ambages l’emprise du clan d' Héléne 
sur le gouvernement de l’île dans un passage désormais célèbre de cette même lettre 
du 7 novembre 1455.'* Depuis sa publication par Raffaele di Tucci en 1933, il n'a 
pas manqué en effet d’être repris.'*° Il est vrai qu'en peu de mots, son auteur croquait 
avec une rare virulence la souveraine et son parti. Toutefois, le texte original diffère 
de la version donnée par Tucci, qui l'a tronqué et par trop ‘italianise’. La transcription 
donnée ci-dessous respecte également la ponctuation originale, ainsi que le placement 





131. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 740 (Famagouste, 30 octobre 1454). Voir supra n. 104. 


132. Ibid., doc. 283-286 (la numérotation concerne les cinq pages de cette lettre, comme dans toute la 
correspondance conservée dans cette busta, chaque page étant couverte de 37 ou 38 lignes), ici doc. 286 : 
‘Seme forse di opinione che lo sopradicto vegna а pratichare de [li]centia е di volonta de la Maiesta del Re’. 
Cette lettre semble finir abruptement (‘Го processo de Jeronimo Doria se manda а Venexia a Baptista Burgaro, 
lo quale cometano sia mandato ale Magnificentie Vostre’), quant on eüt attendu la date et la signature de son 
auteur. Je ne crois pas qu'il faille pour autant postuler l'existence d'un feuillet supplémentaire aujourd'hui 
disparu qui les aurait portées : Bartolomeo accompagnait sa lettre d'une autre missive (ibid., doc. 287-288), 
une courte lettre d'introduction en faveur de Benedetto da Vernazza auprés de ces mémes Protecteurs — qu'il 
mentionne du reste dans la précédente —, elle dûment datée du 7 novembre 1455 et signée par lui : visiblement 
Bartolomeo conçut cette lettre d'introduction comme une simple suite de la longue missive précédente. 

133. ASG, SG, sala 34, 590/1291 (Actes de la Curia de Famagouste), p. 81 : ... Лос anno galee due Io- 
hannis de Nava, subdicti serenissimi domini domini regis Cipri, sub capitaneatu Suor de Nava levavit insignia 
prefati serenissimi domini regis Cipri. Je suis redevable de ce document à Catherine Otten-Froux, qui prépare 
l'édition de ce registre, qu'elle a mis à contribution en particulier dans l'étude suivante : C. Otten-Froux, “Ге 
registre de la curia du capitaine génois de Famagouste au milieu du ХУ? siècle : une source pour l'étude d'une 
société multiculturelle’, Diplomatics in the Eastern Mediterranean 1000-1500. Aspects of Cross-Cultural 
Communication (cité supra n. 79), 251-274. 


134. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 283-286, ici doc. 285. 


135. Citons Hill, History of Cyprus, vol. Ш, p. 527, n. 2 ; Vacalopoulos, ‘Une reine grecque”, p. 526; 
Rudt de Collenberg, ‘Les Lusignan de Chypre’, р. 177 et n. 575. 
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des majuscules.P Si ce texte si souvent cité n'a jamais été traduit, c'est surtout, à 
l'évidence, en raison de la difficulté posée par l'épithéte caractérisant la souveraine 
elle-méme : 


Questo Reame e governato per la Reina marota in lecto chi pare um spirito, 
e a pisma grecha. Soi consegeri um vilano thoma deli Moree, um medico, 
maistro Jacobo Sinchitrico cum uno traditore nostro zenoveize Jacobo orri, 
homini tuti in diavolati eperfidi e masime contra la natione nostra. Loro pro- 
tectore e difensore Joham di nava. La maiesta del Re, non na salvo lo nome, 
sugeto e sotemisso in forma che de si mesmo dubita. Tuti li cavaleri e gen- 
tilomi latini dispersi e non ge e homo chi vada in corte." 


En voici la traduction : 


*Ce royaume est gouverné par la reine : une infirme dans un lit qui parait 
un spectre, et une Grecque exécrable. Ses conseillers : un vilain, Thomas de 
la Morée ; un médecin, maître Iakóbos Synklétikos ; et un traître à nous au- 
tres Génois, Jacques Urri ; des hommes démoniaques et perfides, et parti- 
culiérement vis-à-vis de notre nation. Leur protecteur et défenseur : Joan de 
Nava. Sa Majesté le roi n'en a que le nom, assujetti et soumis au point qu'il 
ne se fie même plus à lui-même. Tous les chevaliers et gentilshommes latins 
sont désespérés, et il n'y a plus un homme qui aille à la cour’. 


La validité de ce témoignage a été récemment récusé, sous le prétexte qu'il éma- 
nerait d'un Génois hostile.'** Il est évident qu'on ne puisse considérer Bartolomeo 





136. Cette régle contraignante n'a pas été suivie dans le corps de cette étude pour l'édition des autres 
textes. 


137. А comparer avec la version donnée par Tucci, ‘Il matrimonio’, p. 85 : ‘Questo reame ё governato 
per la reine marotta in lecto che pare uno spirito, una pessima greca ; soi compagni sono un vilano Thoma de 
le Moree, un medico maisto Jacobo Sanchituto, homini tutti indiavolati et perfidi e massime contra la nazione 
nostra. Loro protectore et defensore Iohanne de Nava. [...] La maestà del Re non ha salvo lo nome, suggetto 
e sottomesso in forma che de si medesimo dubita : tutti li cavalieri e gentiluomini latini dispersi, e non gé un 
homo che vada in corte'. Le mot *marotta » a longtemps posé probléme. Il suffisait en fait de consulter un 
dictionnaire de génois. Dans С. Casaccia, Dizionario genovese-italiano, Génes, 18762, p. 498, on trouve à 
*marotto' la définition suivante : ‘Ammalato, infermo’. Bartolomeo da Levanto ne fait donc en définitive que 
confirmer les dires de Georges et Florio Bustron, Cristoforo di Cipro et Étienne de Lusignan à propos de l'état 
physique de la reine (voir supra n. 53, 54 et 55). 


138. Kaoulla, ‘Queen Helena’, pp. 112-113 : ‘A second western source supporting the possibility that the 
queen had a hand in the government of the kingdom is the report of the Genoese Capitano of Famagusta, Bar- 
tolomeo da Levanto. According to his report, “this kingdom is governed by the queen" (questo reame ё gover- 
nato per la reina). Bartolomeo's report can also be considered biased, due to the rivalry between Cyprus and 
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da Levanto comme un témoin impartial dans cette affaire : en témoigne assez la rare 
violence des épithétes réservées à la reine et à ses conseillers. Il faut bien sür mettre 
ces excès de langage sur le compte de la tension, extrême, dans laquelle le capitaine 
de Famagouste vivait depuis plus de dix mois, en raison des agressions orchestrées 
par Joan de Nava dont faisaient les frais les ressortissants génois dans l'ile. Le 13 oc- 
tobre 1455, sa protestation officielle à destination de Jean II, et qui énumérait par le 
menu les méfaits du Catalan et de ses complices les officiers royaux, dénongait ces 
actes comme ‘plus des signes tangibles de guerre et de haine que de paix et de cha- 
rité’.'°° Dans sa lettre du 7 novembre suivant, il confiait aux Protecteurs à Gênes que 
*nous avons été contraints, ne voulant plus pátir de tant de manquements [aux traités], 
de protester devant Sa Majesté, et peu aprés d'exiger d' Elle qu' Elle nous réponde ou 


de la paix, ou de la guerre'.!^? 


Mais si l'on fait la part de l'outrance verbale, le capitaine ne dévoile sur le parti 
de la reine guère plus que ce nous apprend la documentation analysée plus haut. L’or- 
dre dans lequel sont énumérés ses quatre favoris n'est pas anodin non plus : il témoi- 
gnage de leur degré de proximité avec elle. D'abord les fidèles de toujours, ceux du 
premier cercle, de l'intimité des appartements de cette reine perpétuellement alitée : 
son frère de lait Thomas de Morée et son médecin Iakóbos Synklètikos, !*! dont elle 
avait fait respectivement le chambellan-maréchal du royaume et le médecin officiel 
du roi. Ces deux-là fonctionnaient donc bien par paire, comme nous l'avait appris la 
procuration royale du 26 janvier 1452.!? Quant à Jacques Urri – le grand oublié de 
la transcription de Raffaele di Tucci — on savait déjà par Florio Bustron qu'il était 
du parti de la reine,!^ ce que l'un des successeurs de Bartolomeo de Levanto à la ca- 





the Republic, which lasted for almost a century, from the second half of the fourteenth century until the second 
half ofthe fifteenth century'. Mais puisqu'il s'agissait d'incriminer la politique anti-génoise du gouvernement 
chypriote, pourquoi le capitaine de Famagouste dénongait-il la responsabilité de la reine au lieu de s'en prendre, 
comme il eût été plus logique, au roi ? 

139. ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 98 (Famagouste, 13 octobre 1455): ... 
omnia sunt signa efficacia magis guerre et odii quam pacis et caritatis. 


140. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 283-286, ici doc. 284 : ‘Semo stati constreiti, per non 
voleir piu patire tanto manchamento, de protestare a la Soa Maiesta, e piu avanti darge partito che ello risponda 
о di расе, о di goerra’. 

141. En transcrivant 'Sanchituto' au lieu de 'Sinchitrico', Tucci n'a pas facilité son identification. Ainsi 
Edbury, “Ot тећеотодо AovGwiavot", p. 198, évoque-t-il Р“бууюотос улатрос бубноли Jacques Sanchituto". 
Cependant B. Arbel, ‘Greek Magnates in Venetian Cyprus : The Case of the Synglitico Family’, Dumbarton 
Oaks Papers, 49 (1995), 325-337, ici p. 327, n. 12, ne s’y est pas trompé : ‘The name of Jacopo Synglitico 
[...] appears (іп the distorted form of ‘Sanchituto’) in a Genoese report of 1455 as one of Queen Hellena's ad- 
visers'. 

142. Voir supra, n. 71. 


143. Mas Latrie, Florio Bustron, p. 375. Nous sommes alors en 1457, et le chroniqueur narre la facon 
dont, pour complaire à la reine ainsi qu'à sa nourrice, la mére de Thomas de Morée, Jacques Urri alla noircir 
Jacques le Bátard auprès de Jean II : ‘Era all'hora visconte de Nicosia, Giacomo Urri, molto familiare gentil- 
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pitainerie de Famagouste, Napoleone Lomellini, attestait encore le 4 avril 1458, à 
quelques jours à peine de la mort des deux alliés.!^ П jouissait effectivement de la 
citoyenneté génoise, et cela depuis longtemps, puisqu'elle lui avait été accordée en 
1441, à lui ainsi qu'à ses fréres Pierre et Thomas, leur реге défunt Jean l'ayant теспе 
avant eux.!? Le ‘Génois’ Jacques Urri, vicomte de Хісовіе,46 était certainement du 
parti de la souveraine depuis 1450 puisque, pour valider vers cette époque les pro- 
motions éclatantes de Thomas de Morée, il avait bien fallu à Hélène disposer de plu- 
sieurs alliés au sein de la Haute Cour : or Jacques Urri en était l'un des membres, 7 


et son cousin Pierre en était aussi. '^? 


En qualifiant le vicomte de Nicosie de ‘traditore nostre zenoveise’, le capitaine 
fustigeait son peu de gratitude pour l'octroi de la citoyenneté ligure. Mais le ressen- 
timent devait étre réciproque : au printemps de 1452, Jacques Urri avait été victime 
en effet d'une mésaventure ahurissante de la part d'un ‘compatriote’ sans scrupule, 
Demetrio Cattaneo. А l'époque Urri s’en revenait vers Chypre depuis Venise, où il 
avait conduit une ambassade pour son roi. Lors de son passage à Rhodes, il y fut 





huomo della regina Elena, e per piacere a lei ed alla madre del zamberlano апдд al re, e li disse l'atto che fece 
l'eletto, e glielo dipinse assai piu brutto di quel che era’. 

144. C. Otten-Froux, Une enquête à Chypre au ХИ siècle. Le sindicamentum de Napoleone Lomellini, 
capitaine génois de Famagouste (1459) [Sources et études de l'histoire de Chypre, 36], Nicosie, 2000, p. 251 
(Famagouste, 4 avril 1458) : dominus Iacobus Urri qui est unus ex maioribus curie et multum astrictus Regine. 
La reine mourut sept jours aprés la rédaction de cette lettre, le 11 avril 1458. Si Florio Bustron est dans le vrai 
lorsqu'il raconte le mécontentement d'Héléne à l'annonce du meurtre de Jacques Urri (voir supra n. 98) de 
méme que la réconciliation qui s'ensuivit entre la souveraine et le futur Jacques II — qui pour ce faire ‘entrò 
nella camera dove giaceva la regina nel letto ammalata’ —, il faut en conclure que l'assassinat du vicomte de 
Nicosie eut lieu entre le 4 et le 11 avril. Dans Grivaud, ‘Une реше chronique’, p. 334, l'événement est daté 
simplement de ‘l’altro zorno de April 1458’. Il y figure logiquement avant la note sur la mort d'Héléne, quoique 
cette derniére y soit erronément fixée au ‘17 de Marzo 1458’. 

145. Ce privilége qui accordait, le 8 mars 1441, la civilitas génoise aux magnificum militem et legumdoc- 
torem dominum lacobum Urri, Thomasinum et Petrum, fratres eius, filios et heredes prefacti quondam domini 
lohannis, a été présenté par Catherine Otten-Froux dans le cadre d'une journée d'études qui s'est tenue à 
Rouen le 12 mai 2007 sur Је thème ‘Stratégies familiales dans le monde gréco-latin des ХШ-ХУ" siècles’. Sa 
relation, intitulée ‘Les Génois blancs et leur position sociale à Chypre’, est en cours de publication. 


146. Voir supra, n. 71, 72, 75 et 79. 
147. Voir supra, n. 106. 


148. Du moins est-il attesté lui aussi dans la liste du 8 aoüt 1452. Voir supra, n. 77. Ce ‘Perrin Urry’ 
membre de la Haute Cour ne devait pas étre le frére homonyme de Jacques, mais plutót le Petrus Urri quondam 
domini Nicolai de Cypro, marchaxerio Alte Curie serenissimi domini Regis Cipri qui fut l'un de ces vingt- 
sept Chypriotes pour lesquels Hugues Podocataro avait obtenu le privilége du 8 mars 1454 leur permettant 
d'investir en toute quiétude dans les compere de Saint-Georges. Il acquit alors 20 ‘luoghi’ qui furent placés 
sur un compte intitulé comme ci-dessus. Voir Otten-Froux, ‘Les investissements”, р. 115. La notice sur la fa- 
mille ainsi que le tableau généalogique proposés dans Rudt de Collenberg, ‘Etudes de prosopographie’, 
pp. 630-633, sont peu fiables. 
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arrêté par Cattaneo, à l'instigation de marchands génois de cette Пе qui le soupçon- 
naient d'avoir intrigué contre les intéréts de la commune dans le cadre de cette mis- 
sion diplomatique. Le but de cette arrestation était de l'amener de force à Chio, ou 
directement à Génes, pour qu'il soit entendu là-bas par des autorités génoises. En 
dépit du large sauf-conduit dont il était pourvu, en dépit aussi de la totale illégalité 
de cette détention, attendu ‘qu’il était Génois et que tant lui que ses ancêtres avaient 
fait beaucoup pour l'honneur et les intéréts des Génois’, rien n'y fit. Suite aux ins- 
tances du grand maitre de Rhodes lui-méme, Cattaneo fut bien contraint à la fin de le 
libérer, mais 11 extorqua à Urri pour cette délivrance la belle somme de 500 ducats 
d'or. Cette trés déplaisante affaire est connue par le procés qu'elle suscita à Génes, 
en juillet 1454, de la part d' Hugues Podocataro, qui représenta en justice à cette oc- 
casion les intérêts d’Urri.!* Il fit certes triompher sa cause, l'ancien ravisseur se 
voyant condamner au remboursement des 500 ducats extorqués, mais l'épisode laissa 
un souvenir cuisant au vicomte de Nicosie : on comprend qu'en 1455 il ait pu rester 
de marbre face aux doléances que ne cessèrent de lui transmettre ses ‘compatriotes’, 
victimes de Joan de Nava et consorts. 


Quant au Catalan, qu'il ait été le ‘défenseur et le protecteur’ de ce parti de la 
reine n'était que trop vrai : il les protégeait au sens concret du terme, avec les ‘douze 
à quinze bâtiments entre galées et fustes’ qu'il avait maintenant réunis.'?? Ce faisant, 
ses activités rendaient les Génois de Famagouste proprement hystériques. Dans une 
lettre précédente du 23 septembre, Da Levanto confiait aux Protecteurs ‘qu’il est plus 
nécessaire que jamais de trouver moyen que Joan de Nava, ce séditieux, cet homme 
de nature mauvaise, ne reste pas dans cette île’.!5! La suite de la lettre consiste en un 
paragraphe chiffré entrelardé de quelques formules bien étranges. Il commence en 
effet par ‘Il nous a été proposé de...’ et, plus loin : ‘Toutefois, avec la réserve que 





149. ASG, SG, Primi cancellieri, busta 88, doc. 63-67 (Gênes, 12 et 19 juillet 1454) : Шивігіз et excelsus 
dominus Dux lanuensium et magnificum Consilium dominorum Ancianorum Communis Ianue, in totali numero 
congregratorum, audito magnifico domino Ugo Podocataro, serenissimi domini Regis Hierusalem et Cipri 
legato, nomine spectabilis militis domini lacobi Urre, Nicosie Vicecomittis... La date exacte de l'affaire n'est 
pas donnée, mais on l'apprend au détour de la justification, assez maladroite, qu'esquissa Demetrio — par ail- 
leurs frére de Maurizio Cattaneo, l'ancien héros de la chute de Constantinople — pour sa défense. П s'était cru 
en droit d'agir ainsi vis-à-vis d'Urri parce que eo tempore quo hec acta sunt, navis Squarsafica missa fuit cum 
magno stipendiatorum numero ad damna serenissimi domini Regis Cypri, qui denegabat pro Mahona Cypri 
debitas solutionis facere, multasque direptiones et damna intulit eidem serenissimo domino Regi, cum quo 
propter multas legitimas causas eo tempore manifestum bellum res publica nostra gerebatur. Cette nef Squar- 
zafica, de 1 200 tonneaux, n'était autre que celle dont les Protecteurs avaient décidé l'envoi en décembre 1451 
et qui aboutit à la prise de Limassol еп avril-mai 1452. Voir Otten-Froux, ‘Les Génois à Limassol’, p. 412, et 
supra n. 100. Surtout, le 30 octobre 1451 Urri se trouvait encore à la cour de Bourgogne (voir supra n. 118). 


150. Voir supra, n. 110. 
151. ASG, SG, Primi cancellieri, busta 88, doc. 716 (Famagouste, 23 septembre 1455) : Plusquam ne- 


cessarium est ut [inve]ntur modus ut ille sediciozus et homo malle nature Iohannes de Nava in presenti insulla 
non stet... 
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nous n'entrerons pas dans ce projet sans mandat formel de Vos Magnificences...’ Il 
semble bien que ces parties codées aient contenu une offre d'assassinat de Joan de 
Nava pour la mise en ceuvre duquel les autorités de Famagouste n'attendaient que le 
feu vert de Génes.'? Moyennant quoi, soit qu'il ait reçu de la part des Protecteurs 
une lettre lui demandant d'abandonner cette option extréme, soit qu'il y ait eu des 
retards de courrier, le capitaine récidivait dans notre lettre du 7 novembre 1455 à pro- 
pos de ‘cet homme des plus vils pour étre реге de tous les voleurs' : 


Si l'on ne prend pas d'autre mesure, comme cela a été le cas jusqu'à main- 
tenant, Vos Magnificences ne doivent pas douter de ce qu'il faudra soutenir 
cette cité [de Famagouste] au prix de grandes dépenses, et, si possible, chas- 
ser Joan de Nava hors de cette ile, par peur non de lui, mais des ribauds qu'il 
réunit dans ce pays-ci : la nuit, cette situation nous fait souvent nous arracher 
les уеих.!53 


La petite chronique chypriote nous apprend que celui qui hantait les mauvais 
réves de Bartolomeo da Levanto ne devait toutefois pas gácher ceux de ses succes- 
seurs : elle enregistre en effet le trépas du Catalan, à la date du 14 septembre 1456.154 
Mais elle ne nous dit pas s'il eut une cause violente... En tout cas il fut bien fauché 
en pleine ascension à la cour de Chypre : un diplóme de Jean II en date du 7 décembre 
1455 le mentionne еп tête de la liste de ‘nostri huomini'. P? 





152. Voici en effet les phrases qui parsément ces chiffres : Fuit nobis oblatum [...] tamen sub reservacione 
[n]ollumus in tanta re intrare nixi de mandato Magnificentiarum Vestrarum, sub quia cassus [...] quam habui 
necesse [...] infra [...] vel atendere [...] essendo ad hoc eciam [...] erit opus providere adimus [...] et non 
dubitate ad votum. Bien entendu, seule la découverte du code transmis par les Protecteurs à Bartolomeo da 
Levanto lors de son départ de Génes pour Famagouste — il fut élu capitaine de cette ville le 8 janvier 1453 et 
prit ses fonctions le 1* avril 1454 —, pourrait permettre de s'en assurer. On a conservé le systéme de code 
fourni en 1458 par les Protecteurs de Saint-Georges à trois consuls de Caffa en partance : Vigna, Codice di- 
plomatico, vol. VI, pl. I, IL Ш. Pour une étude sur le sujet (avec planches), voir С. Airaldi, ‘Paleolografia e 
criptografia nella storia genovese del quattrocento’, Studi e documenti su Genova е l'oltremare, Génes, 1974, 
113-152. 


153. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 286 : “бе non se prende altro termine, como é stato fin 
a qui, non dubiteno le Magnificentie Vostre questa cita se conviene manteneire con grande speiza, e potissime 
jagando Johani di Nava fuor questa izolla, per rispeto non di lui, ma di ribardi che acomulla in questo paize : 
ne fa spesso di nocte starpar li ochi noi'. 

154. Grivaud, ‘Une petite chronique’, p. 333 : "АШ 14 Settembrio 1456 el zorno de Santa Croce mori ser 
Ioan de Nava’. D’aprés Rudt de Collenberg, ‘Etudes de prosopographie’, р. 600, sa veuve Anne de Verny se 
remaria vers 1464 avec Mutio Costanzo, amiral de Chypre. Quant à Bartolomeo da Levanto, il devait mourir 
en poste le 7 janvier 1457 : Otten-Froux, Une enquéte à Chypre, p. 231, n. 115. 

155. J. Richard, *À propos d'un privilége de Jean II de Lusignan : une enquéte sur les modalités de la 
mise en forme des actes royaux”, Kozpiakai oxovdat, 50 (1987), 125-133, repris dans Idem, Croisades et États 
latins, n? XX, p. 133 : *... con la testimonianza de' parte de' nostri huomini, che furono presenti, ció e ser 
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Il est frappant de constater que ces membres du parti de la reine, quoique réputés 
par Da Levanto ‘homini tuti in diavolati eperfidi e masime contra la natione nostra’, 
avaient tous des liens avec Génes, excepté bien stir Joan de Nava. Il est vrai que ces 
liens étaient avant tout financiers. Sans étre citoyen génois comme Jacques Urri, Tho- 
mas de Morée avait tout de m&me, on l'a vu, sollicité l'année précédente la permission 
d'acheter 150 ‘luoghi’. Quant à son acolyte, le médecin Iakóbos Synklètikos, il avait 
hérité celles de son père, le magister fisicus lóannés Synklétikos, qui en avait acquis 
20 dès 1429.56 De plus, tant le docteur en loi Jacques Urri que l’artium et medicine 
doctor lakóbos Synklètikos avaient passé plusieurs années de leur jeunesse à Padoue 
pour s'y diplomer.'*’ C'était pourtant là les plus intimes conseillers de la reine Hélène 
de Chypre. Comment, dans ces conditions, continuer à prétendre que cette fille de 
l’Italienne Cleofe Malatesta ait été une Grecque orthodoxe fanatique, hostile par prin- 
cipe à l'élément latin 258 


En réalité, la reine et son parti préconisaient en 1455 une politique agressive vis- 
à-vis des Génois parce que Chypre venait de se procurer les moyens de rabattre leurs 
prétentions, gráce au soutien plus ou moins officiel de leur ennemi Alphonse V d'Ara- 
gon. Le gouvernement royal y était parvenu d'une part en faisant entrer à son service 
un homme de ce dernier à la téte d'une flotte, et d'autre part en décidant d'accorder 
la main de l’héritière du royaume à un prince parent et protégé du monarque napoli- 
tain : à l'avenir, les coups de main humiliants, comme celui qui avait amené les Gé- 
nois à s'emparer de Limassol, pourraient étre parés. Il s'agissait en fait d'un 
rééquilibrage du rapport des forces en faveur du royaume, en jouant habilement de la 
rivalité inexpiable entre Alphonse et Génes. La lettre du 12 avril 1456 adressée par 
les Protecteurs de Saint-Georges à Jean П, en réponse à deux missives de ce dernier 
non conservées, reproduit toutefois une formule tirée de ces derniéres. Visiblement 





Giovan de Rava, ser Piero Salacha, balio della nostra Real Secretta, ser Giovan de Nores, ser Thomas Blimisti, 
et el detto ser Zaco Urri, nostro canceliere et maestro di casa nostra di Cipro'. Ce document étant la traduction 
italienne du ХУГ“ siècle d'un original en français perdu, Jean Richard a raison de postuler une erreur du tra- 
ducteur et de reconnaitre dans ce ‘ser Giovan de Rava’ ‘l’Espagnol Jean de Naves’ (ibid., p. 132, n. 21). Il ne 
s'agissait cependant pas ‘du père de Sor de Naves', comme il le signale également en s'appuyant sur le tableau 
généalogique erroné fourni par Rudt de Collenberg, ‘Etudes de prosopographie’, p. 602. De son propre aveu, 
Sor de Naves avait en effet cinquante ans en 1455 (ASG, SG, sala 34, 590/1291, p. 67). 

156. Voir Otten-Froux, ‘Les investissements', p. 112. Pour sa biographie, voir PLP, n? 27016. 

157. Voir Ки” de Collenberg, ‘Etudes de prosopographie’, respectivement p. 631 et p. 667. 

158. Contre cette légende vient aussi s'inscrire la longue lettre, récemment publiée, qui lui fut adressée 
autour de 1445 par l'humaniste vénitien Leonardo Giustinian : E. Mathiopoulou-Tornaritou, ‘L. Giustinianis 
epistola an Helena Palaeologina', Eupsychia. Mélanges offerts à Héléne Ahrweiler [Byzantina Sorbonensia, 
16], vol. 2, Paris, 1998, 521-539, ici pp. 522-523. En effet elle est rédigée en latin, alors que Leonardo Gius- 
tinian, parfaitement hellénophone, eüt pu l'écrire en grec : c'est donc qu'il savait la reine capable de la lire 
dans cette langue. 
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inspirée par le parti de la reine, elle en dit long sur l'opinion qu'on avait en son sein 
à propos des Génois : ils y étaient accusés en effet ‘de vouloir aspirer la sève et toute 


la substance de ce royaume’.!°? 


Or, lorsqu'on fait le compte des sommes faramineuses qu’annuellement et à per- 
решив Gênes exigeait du roi depuis le traité désastreux de 1374, qui avait instauré 
une véritable exploitation financiére de l'ile à son profit, il faut reconnaitre que ce 
parti n'avait vraiment раз (ог, 169 


L'alliance objective d'intéréts contre la politique de la reine et la mise en place du 
complot 


Génes venait alors tout juste de sortir d'une nouvelle guerre avec le roi d' Aragon, 
qui n'avait débouché d'ailleurs que sur une paix larvée.!f! La perspective de voir 
maintenant l'installation de créatures du roi à Chypre, а la faveur du mariage de Char- 
lotte avec Joan de Coimbra, détermina les Génois à tout tenter pour empécher cette 
union. Poussé par le capitaine de Famagouste, le gouvernement de la métropole s'ef- 
forca de relancer le projet savoyard : compte tenu des bonnes relations traditionnelles 
entre Génes et la Savoie, il le considérait plus favorable à ses intéréts dans l'ile, c'est- 
à-dire plus propice à la préservation du contróle qu'il exergait sur le royaume. Bien 
entendu les choses n'étaient pas dites aussi crüment : Bartolomeo da Levanto à Fa- 
magouste comme les Protecteurs à Génes n'avaient d'autre souci, à les lire, que celui 
de préserver la prospérité et la sécurité de l'ile, gravement menacés l'une et l'autre 
depuis que son gouvernement était tombé en de mauvaises mains. Le théme revient 
comme un leitmotiv dans les rapports de Da Levanto. Selon lui le roi n'avait plus de 
roi que le nom, et le projet de mariage portugais s'était fait ‘contre sa volonté et celle 
de tous les gentilshommes’, puisqu'ainsi en avait seule décidé la reine avec son parti, 
n'écoutant que Joan de Nava. Aussi suppliait-il les Protecteurs de ‘bien prendre en 
compte les arguments, le moment, les conditions et les conjonctures, et surtout de ne 
pas différer’, car reporter l'action ‘a d'autres temps pourrait signifier ne plus pouvoir 
agir'. Et il ajoutait : 


159. Vigna, Codice diplomatico, p. 619 : ... velle videmur succum et omnem substantiam illius regni elicere. 


160. C'est ainsi qu'entre 1388 et 1425 les monarques chypriotes avaient versé par exemple l'énorme 
somme de 863 622 florins. Voir C. Otten-Froux, 'Les relations politico-financiéres de Génes avec le royaume 
des Lusignan (1374-1460)', Coloniser au Moyen Age, éd. M. Balard, A. Ducellier, Paris, 1995, 61-75, ici 
p. 69. 


161. Sur ce conflit atypique, voir G. Olgiati, Classis contra regem Aragonum (Genova 1453-1454). Or- 
ganizzazione militare ed economica della spedizione navale contro Napoli, Cagliari, 1990. 
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Je vous assure qu'à présent il n'y a plus de scrupule à avoir, car Vos Ma- 
gnificences doivent vraiment se persuader que si notre nation doit se montrer 
bienveillante envers Sa Majesté le roi, elle doit également avoir le souci de 
l'honneur et de l'intérét de cette méme Majesté.'? 


En d'autres termes, en combattant le parti contraire aux Génois animé par la 
reine, ces derniers combattraient en dernier lieu pour le roi et son honneur, puisqu'ils 
contribueraient à le libérer de la tutelle pernicieuse... de sa femme. Da Levanto ter- 
minait méme sa plaidoirie sur une note lyrique : 


S'il en résulte ce que nous espérons, alors, nous n'en doutons pas, Vos Mag- 
nificences n'en recevront que de grandes louanges de la part de Dieu comme 
de la part du monde, car vous aurez été cause d’avoir sauvé une nef sans 
nocher et sans timon.! 


Ainsi encouragés, les Protecteurs devaient envoyer l'année suivante au duc Louis 
de Savoie Benedetto da Vernazza, l'ambassadeur que leur avait dépéché le capitaine 
de Famagouste, afin de persuader le duc de l'intérét qu'il y avait à installer son fils 
sur le tróne de Chypre, pour le seul bien de ce pauvre royaume en perdition. Certes, 
il fallait bien au préalable l'avertir ‘que, par l’œuvre de la reine et de certains ennemis 
de la paix de ce royaume, une ambassade avait été mandée à ce gentilhomme portu- 
gais qui résidait à la cour du trés illustre duc de Bourgogne afin de l'inviter à prendre 
pour épouse l'unique fille royale’.' Mais en matière d’exorde, il convenait aussi que 
l'ambassadeur soulignát le fait suivant : 





162. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 285-286 : ‘Per tanto suplichemo a le Magnificentie Vostre 
prendano bono pensamento argumentum, lo tempo, le condicione e lo congiture, е no diferischani [...] a un’al- 
tro tempo non se poria fare [...] aora vi prometo che non ge scurpullo, per so che veramenti intende le Mag- 
nificentie Vostre e la natione nostra non solum esser benivolla de la Maiesta del Re, anci reputa l'onore e 
l'utille de la dicta Maiesta’. 


163. Ibid., doc. 286 : 'Sequitandone quello che speremo, non dubitemo niente sequitura a le Magnificentie 
Vostre a pe de Dio et a pe de mondo grandi laude, perso che sereti caxone di salvare una nave sensa noihere 
e sensa timone’. 

164. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 698 (Génes, 12 avril 1456) : *...vogliamo la advizati 
quemadmodum, per opera de la regina et alchuni inimici de lo pacifico de quello regno е stata mandata solemne 
ambassiata ad quello gentilhomo Portogalleize, lo quale est in la corte de lo illustrissimo duca di Burgundia, 
per invitarlo a prendere per mogiere la dicta unica regia figliola'. Le document est entiérement publié dans 
Tucci, ‘Il matrimonio’, pp. 88-91, ici p. 89, mais toujours avec une ‘italianisation’ abusive de l'orthographe. 
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Comme le sait Votre Sublimité, ce royaume de Chypre, qui est par nature 
grand et opulent et dont il serait toujours bien utile qu'il ait bon gouverne- 
ment et trés haute dignité, se trouve entre les mains du sérénissime roi, la 
qualité duquel étant bien connue de Sa Prudence, il n'est point besoin que 
vous en fassiez mention. 


Etait-il en effet nécessaire d'insister auprés du duc sur le fait que c'est en raison 
de l'incompétence bien connue de son beau-frére qu'il était urgent que son fils vienne 
s'atteler à ‘redresser le gouvernement et prendre soin de l'administration de toutes 
choses’ ?!66 En proposant ainsi le trône de Chypre au fils du duc de Savoie, les Pro- 
tecteurs prétendaient méme se limiter en Гевресе à lui adresser l'ambassadeur envoyé 
par ‘notre capitaine et nos concitoyens de Famagouste, mais aussi par de nombreux 
barons de ce royaume’.'®’ Pour ces derniers, ‘il n'y avait dans tout l'univers chrétien 
aucun seigneur à qui appartenait plus en droit le dit royaume qu'à l'un des fils de Sa 
Seigneurie’! et seul un prince issu comme son fils ‘de si nobilissimes et excellen- 
tissimes ancétres' étant ‘apte au redressement et à la restauration de ce trés noble 


royaume dans son ancienne ехсеПепсе”.!9 





165. Ibid. : ‘Primum ne pare utile faciati questo exordio, videlicet che, como sa la Sublimita Sua, quello 
regno de Cepri, loquale per sua natura est grande et opulento et semper havese buono governo seria utilissimo 
et de summa dignita, est in mano de lo serenissimo Re, de la qualita de loquale seando nota a la prudentia sua, 
non est bizogno faciati mentione'. Faisant allusion à ce passage édité par Tucci, Hill, History of Cyprus, vol. III, 
р. 533, a compris que l'ambassadeur devait représenter au duc ‘the necessity of the reform in the government 
of Cyprus, without alluding to the disposition of the King, which is well known to the duke'. Qu'il s'agisse 
bien là en réalité d'une allusion à l'incompétence de Jean П, le passage qui se trouve cancellé entre *opulento* 
et ‘semper’ le montre clairement ; avant de se raviser, les Protecteurs avaient еп effet fait écrire, à propos de 
ce grand et opulent royaume de Chypre : ‘da molti agni citra per essere male governato’. 

166. Ibid. : “Verum habiando lo dicto serenissimo Re solummodo unica figliola, a la quale поп solamenti 
specta la hereditar corona de la regno, sed etiam semper che havese marito conveniente, specteria ad ipso suo 
marito ex nunc redrizare lo governo et prendere la cura de la administratione de ogni cosa’. 


167. Ibid. : *...vogliamo subzunzati la dicta affectione et singulare devotione havemo a la Segnoria Sua 
essere caxone che lo capitanio nostro et citadini de Famagosta, ac etiam molti baroni de quello regno, ve ha- 
biano mandato а la presentia nostra’. 

168. Ibid. : ‘Pareire a noi, a li citadini de Famagosta et a la più parte de li baroni de lo regno che non sia 
in toto orbe christiano alchuno segnore a cui magis de directo pertineat lo dicto regno quam ad uno de li figlioli 
de la Segnoria Sua'. 

169. Ibid. : *...percio che lo dicto illustrissimo suo figliolo est amato et singularmente desiderato da tuti 
li principali baroni et popoli de lo dicto regno, liquali, consyderando la iusticia, temperantia, prudentia et le 
altre singulare virtute mediante le quale la illustrissima Segnoria Sua et tuti li soi excellentisimi predecessori 
hano semper governato in summa pace et quieta tranquillita le citate et popoli soi, intendeno uno segnore usito 
de si nobilissimi et excellentissimi antecessori essere sopra tuti li altri apto et idoneo a redrisare et reducere in 
la pristina excellentia quello nobilissimo regno'. 
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Alors que Benedetto da Vernazza était encore en transit à Rhodes avant de gagner 
Génes, quelques grands marchands génois résidant dans cette ile lui avaient également 
confié, le 26 novembre 1455, une lettre pour les Protecteurs : se disant ‘conscients 
de ce que l'ile de Chypre était en train de péricliter entre les mains d’ennemis’, ils 
enjoignaient en conséquence les Protecteurs d'écouter avec la plus grande attention 
ce que cet ambassadeur allait leur ‘expliquer à propos des nombreux événements qui 
étaient survenus dans cette Пе, et sur la signification qu'ils avaient pour eux’. Ils les 
invitaient en particulier à porter une attention plus soutenue encore ‘а un plan ourdi 
par certains Chypriotes d'entre les magnats, pour lesquels ces événements tournaient 
fácheusement à la ruine de cette Пе de Chypre’.'” Si, aprés avoir diligemment еха- 
miné et discuté ce plan, les Protecteurs le jugeait acceptable, ils devaient *ensuite le 
mettre à exécution avec célérité car le temps importait, en raison des périls manifestes 
dans lesquels se trouvait cette Пе?.!?! Sans surprise, ces Génois de Rhodes finissaient 
en évoquant leur béte noire, Joan de Nava, qui parmi d'autres, tel *un lion rugissant 


veillait continuellement au préjudice de notre nation'.!? 


Ce mystérieux plan ourdi par ces magnats chypriotes dans le but de redresser la 
situation d'une ile réputée en totale perdition, Benedetto da Vernazza était chargé de 
l'apporter de leur part aux Protecteurs. 571 ne s'est pas conservé dans les archives 
des Protecteurs de Saint-Georges, les éléments cités plus haut, assortis aux documents 
supplémentaires que l'on examinera ci-dessous, permettent d'assurer que ce plan por- 
tait en fait le numéro B, et était destiné à remplacer un plan A qui avait échoué quatre 
à cinq mois plus tót. La réussite de ce plan B reposait désormais entiérement sur le 
concours de Génes. Manifestement, les magnats chypriotes exilés à Rhodes depuis 
leur échec ne pouvaient plus espérer qu'en la complicité active de la Superbe pour 
corriger la faillite de leur plan A, toute la question est de déterminer, évidemment, si 
la part qu’y avaient — éventuellement — pris les Génois de Famagouste à l'époque de 





170. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 279-280 (Rhodes, 26 novembre 1455), ici doc. 280 : ... 
Nos enim, qui propinquiores Vestris Magnificenciis se reperimus, intelligentes insulam Cipri periclitare in 
manibus hostium [...] quapropter, per spectabilem dominum capitaneum Famaguste ceterorum civitatis eius- 
dem, ad vos illuc transmititur egregium concivem nostrum Benedictum de Vernatia, pro explicando Magnifi- 
centiis Vestris multa nunc in ipsa insula ocurentia oportuna vobis significare, eo maxime super certa platica 
que fuit mota a certis Cipricis ex magnatis, quibus male cederet de ruina illius insule Cipri, etc. ». La trans- 
cription de la dernière ligne par Tucci, ‘Il matrimonio’, p. 87, escamote, entre autres, ce trés important ex mag- 
natis (‘super certa platica que fuit mota a certis cipricis quibus male cederet illius insule Cipri’). 

171. Ibid. : ... exortamur ea [...] diligenter examinare atque disputare, et si forte erunt Vestris Magnifi- 
cenciis aceptabillia, deinde celerite rea ponere ad executionem, quoniam tempus illud importat, pro manifestis 
periculis in quibus illa insula consistit. 

172. Ibid. : ... Ibidem enim est dominus Iohannes de Nava inter ceteros, tamquam leo rugiens, continuo 
vigilans ad incomodum nacionis nostre, etc. 
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sa mise en place, avait été aussi prépondérante qu'on l'escomptait maintenant de leur 
métropole. Un élément sûr toutefois : la cheville ouvrière de l'un comme l'autre de 
ces deux plans fut le plus grand de ces magnats, et il s'agissait du comte de Jaffa 
Jacques de Flory. 


Le 25 septembre 1455, Flory adressait aux Protecteurs depuis Famagouste la let- 
tre suivante, rédigée en italien, dont voici la traduction : 


Aux magnifiques et trés distingués seigneurs Protecteurs et au magni- 
fique Office de Saint-Georges de la trés haute Communauté de Génes. 


Magnifiques et trés distingués seigneurs, aprés m'étre recommandé à 
vous, j'avise Vos Magnificences que, voyant les injures et mauvais porte- 
ments du gouvernement de ce royaume, lequel est entiérement parvenu entre 
les mains de Grecs et de gens de peu en sorte qu'ils ne pensent à rien d'autre, 
jour et nuit, qu'à la destruction de celui-ci – je suis certain que Vos Magni- 
ficences sont déjà informées de ce fait par d'autres voies –, ne pouvant sup- 
porter de voir tant de maux, j'ai quitté Nicosie avec ma famille et je me suis 
réfugié ісі, dans votre cité de Famagouste, avec l'intention de venir en votre 
présence le plus vite que faire se pourra ; j'ai l'espoir que ce sera avec la 
galée de la poudre [de sucre], s’il plait à Dieu. J'ai discuté ici avec le ma- 
gnifique capitaine de bien des choses à ce propos : je suis certain que Vos 
Magnificences seront par lui en partie avisées. Ensuite, une fois là-bas, je 
pourrais plus largement informer Vos Magnificences tant de l'état et condi- 
tion de ce royaume et du péril dans lequel il se trouve que des remèdes dont 
ра besoin pour le salut de mon Trés Redouté seigneur le roi et de son 
royaume, lequel, aprés Dieu, repose entiérement sur Vos Magnificences. 
J'espére de Vos Magnificences, soit par compassion, soit parce que ce 
royaume vous concerne, que vous pourvoirez si bien que ce sera à la louange 
de Dieu et pour le salut de cet État. Rien d'autre par la présente. Toujours 
prét aux ordres de Vos Magnificences. De Famagouste, le 25 septembre 
1455. 


Jacques de Flory 
Comte de Jaffa, dévoué à Vos Magnificences.'” 


On comprend que cette lettre, considérée isolément, n'ait pas accrédité autre 
chose, de la part de Flory, qu'une simple désertion : incapable de supporter le contróle 





173. ASG, SG, Primi Cancellieri, b. 88, doc. 289-290 = doc. 3. 
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exercé sur le gouvernement royal par ‘des Grecs et des gens de peu’, il se serait 
contenté de manifester son mécontentement en quittant Nicosie pour passer avec sa 
famille à Famagouste. En réalité, c'était là se montrer bien discret sur son action trois 
mois plus tôt, de même que sur les circonstances véritables qui l'avaient amené à ga- 
gner Famagouste. La transcription partielle de cette lettre fournie à la recherche par 
Di Tucci omettait il est vrai un point capital : Flory se proposait d'aller à Génes dis- 
cuter avec les Protecteurs ‘des remèdes dont j 'ai besoin pour le salut’ (‘de li remedii 
che me occoreno per salvatione") de l'État, et non pas simplement *des remédes qui 
sont nécessaires au salut’ (‘de li remedii che occorrono per salvatione’) de ce der- 
nier.!^ I] ne s'agissait donc pas, comme оп l'a cru, d'un magnat du royaume plus 
soucieux que ses congénères de l’intérêt de l’État et venu proposer ses conseils aux 
Protecteurs pour un examen des solutions propres à redresser la situation. On a affaire 
ici à l’homme d'État qui avait exercé le pouvoir durant plus de vingt ans avant d’être 
contraint de se retirer, et qui, désormais, était prét à tout pour le reconquérir, au point 
de ne pas hésiter à faire appel, maintenant qu'une premiére tentative avait échoué, à 
un pouvoir étranger dont les intéréts étaient contraires à ceux du royaume ; un homme 
si habitué au commandement d'ailleurs qu'il ne jugeait pas méme utile de mentionner 
les autres magnats et barons du royaume qui étaient à ses côtés, se posant en interlo- 
cuteur unique des Protecteurs. 

C'était bien un complot qui se tramait là, préparé avec l'assentiment du capitaine 
de Famagouste Bartolomeo da Levanto. Flory signalait aux Protecteurs qu'il en avait 
longuement parlé avec lui ; on veut bien le croire en effet : il suffit de comparer ses 
dires à ceux du capitaine. Le comte se disait également sûr que Da Levanto allait de 
son cóté informer de tout cela les Protecteurs, au moins en partie. Il importait effec- 
tivement d'insister sur le fait que le complot qu'il leur proposait avait l'approbation 
de leur représentant sur place... Bartolomeo da Levanto a-t-il vraiment écrit aux Pro- 
tecteurs à ce sujet ? Comme on le verra, il les entretient de Flory dans une lettre du 
23 septembre 1455, mais on comprend, à la maniére dont il en parle, qu'il l'avait déjà 
évoqué dans une missive précédente, non conservée. En tout cas, la lettre de Da Le- 
vanto du 7 novembre suivant trahit de la part des deux comploteurs les mémes petits 
aménagements avec leur conscience pour persuader les Protecteurs de passer à l'ac- 
tion. Pour le capitaine, 1l n'y avait pas à s'embarrasser de scrupules superflus : 





174. Tucci, ‘Il matrimonio’, p. 87 : ‘Perd la reazione dell'ambiente cipriota fu pronta e unanime. Giacomo 
de Flori, conte di Joppe, il 25 settembre 1455, scrisse ai Protettori : “Vedendo li disquermi e mali portamenti 
de lo governo di questo reame, lo quale in tutto é pervenuto in mano de greci et homeni de poco per modo che 
de di e de nocte non pensano in altro che a la distruction de quello... io non potendo comportare tanto male 
me son partito de Nicosia cum la mia famiglia in questa vostra citate de Famagosta". Di là si proponeva di 
trasferirsi a Genova per informare i Protettori “de lo stado e condicion di questo reame e del pericolo nel quale 
sta e li rimedi che occorrono” ? 
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s'il convenait que Génes soit bienveillante envers le roi, elle ne devait pas moins 
avoir aussi le souci de l'honneur et де l’intérêt de ce monarque,'? et puisqu'il s’agis- 
sait en fin de compte de défendre l'honneur de ce dernier, non seulement la réputation 
des Protecteurs n'en souffrirait pas, mais pour avoir ‘sauvé une nef sans nocher et 
sans timon' ils en recevraient “де grandes louanges de la part de Dieu comme de la 
part du топде'.176 Or Flory développait la méme argumentation : si les Protecteurs 
consentaient à mettre à son service leurs forces à Famagouste, et peut-étre un peu 
plus envoyées directement de Génes,'”’ ‘soit par compassion, soit parce que l'intérét 
de ce royaume les concernait’, ce serait tout simplement “a la louange de Dieu et pour 
le salut de cet Etat’, lequel aprés Dieu, comme il n’hésitait pas à l'affirmer, ne dé- 
pendait plus que d'eux seuls. Il ne sollicitait d'ailleurs nullement leur appui pour s'en 
prendre au roi, bien au contraire : ce n'était pas un coup de main contre sa personne 
qu'il leur proposait, puisque ‘les remédes' qu'il attendait des Protecteurs étaient des- 
tinés en fait ‘au salut de mon trés Redouté Seigneur le roi et à celui du royaume’. 
Afin de vaincre les derniers scrupules des Protecteurs, Flory mettait d'ailleurs un soin 
tout particulier à mentionner le salut de son souverain avant méme celui de son 
royaume : son projet n'avait aucun caractère illégal puisqu'il ne visait en fait qu'à 
*sauver' le roi et à le restaurer dans la plénitude et la légitimité de son pouvoir ; Flory 
entendait simplement le délivrer de son mauvais gouvernement formé 'de Grecs et 
de gens de peu’ et par la même occasion, bien sûr, prendre leur place. 


Ce faisant, Flory comme Da Levanto se souciaient comme d'une guigne de sa- 
voir si le monarque en question avait, lui, le désir ‘d’être sauvé’. De ce point de vue, 
l'épithéte flatteuse de ‘Très Redouté’ (‘metuensissimo’) dont Flory choisissait dans 
cette lettre d'affubler Jean II ne manque pas de saveur, quand tant d'autres, plus neu- 
tres, auraient pu se présenter à son esprit : le plan proposé montrait assez en lui-méme 
combien elle était impropre, puisqu'il prévoyait de traiter Jean II en quantité négli- 
geable, comme l'éternel mineur qu'il avait toujours été, passé de la tutelle de Flory 
à celle de sa femme, et susceptible maintenant de repasser de l'une à l'autre sans plus 
de résistance. Depuis qu'il s'était soumis à un autre pouvoir que le sien, Jean II n'avait 
plus désormais de roi que le nom, une situation honteuse à laquelle il fallait remédier. 
Cependant, la méme inconsistance de ce monarque n'avait nullement géné Flory par 
le passé lorsqu'il dirigeait son gouvernement, pas plus qu'elle ne le оспега à l'avenir 
si ce pouvoir, il parvenait à le recouvrer grace à l'appui génois. Il est vrai qu'il y avait 
une différence fondamentale : le gouvernement royal était détenu actuellement par 


175. Voir supra n. 162. 
176. Voir supra n. 163. 


177. Comme ils l'avaient fait fin 1451 en envoyant dans l'ile la flottille qui s'empara de Limassol ? 
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*des Grecs et des gens de peu', et non plus, comme auparavant, par des grands sei- 
gneurs francs tels que lui. Préférant laisser à Da Levanto le soin de s'en charger, Flory 
ne dénongait pas d'ailleurs nommément aux Protecteurs ses indignes rivaux accusés 
de ne songer à rien d'autre, jour et nuit, qu'à la destruction de l'État. À ceci prés tou- 
tefois qu'en évoquant ces ‘Grecs et gens de peu’ il désignait forcément celle qui les 
avait installés et se trouvait par ailleurs la plus illustre de ces Grecs : la reine, sa vraie 
rivale. Mais on comprend sa réserve. Comment, en effet, accréditer la fiction de la 
légalité d'une action qui prétendait sauver le roi, source légitime du pouvoir, s’il 
s'agissait de le libérer moins de ses conseillers indignes que de celle qui gouvernait 
avec eux, la souveraine son épouse, qui plus est la mère de l’héritière du royaume 2 
Düûment renseignés par leur capitaine sur ce point, les Protecteurs n'étaient pas dupes. 
Mais les pouvoirs voisins de Chypre ne s'y étaient pas trompés non plus, lorsque 
quelques mois auparavant, Flory avait tenté son coup, et l'avait manqué. 


Les rapports étrangers sur le coup d'État manqué (juillet-décembre 1455) 


Le 19 juillet 1455, Ambrogio Zignano, consul des Vénitiens à Chio, écrivait au 
baile vénitien de Négrepont pour lui narrer en détail le grand événement qui venait 
de secouer l’île génoise : la tentative de la flotte ottomane, commandée par l'amiral 
Hamza Beg, pour faire plier les Mahonais comme les Hospitaliers de Rhodes, et son 
échec final.'"* Mais peu avant le 25 juillet, n'ayant pas encore expédié ce rapport, il 
le rouvrait pour informer d'un événement intervenu tout récemment sur un autre théa- 
tre : 


Par le retour du grippo de Rhodes, nous avons su que le comte de Baffa 
(sic) a confisqué le pouvoir au roi de Chypre avec l'aide des Génois. Le 25* 
jour du présent mois, j'ai avisé par un grippo de toutes ses nouvelles le ma- 
gnifique regimen de Candie.'? 





178. Cet événement a fait également l'objet d'un autre rapport adressé, le 18 juillet, aux Protecteurs de 
Saint-Georges par quatre Mahonais : Vigna, Codice diplomatico, doc. CXVII, p. 300. Па été aussi narré en 
détail par l'historien grec Doukas : Ducas, Istoria Turco-Bizantina (1341-1462), éd. V. Grecu, Bucarest, 1958, 
pp. 403-411. Voir F. Babinger, Mehmed the Conqueror and his Time, éd. W. C. Hickman, Princeton, 1978, 
pp. 130-132. 

179. Archivio di Stato di Milano, Fondo Sforzesco, carteggio 342, doc. 60 = doc. 1. S'il n'est pas signé, 
ce rapport émane assurément d' Ambrogio de Zignano (ou de Olcina, ou encore Olzinate), un Milanais qui fut 
nommé consul des Vénitiens à Chio par le doge Francesco Foscari les 4 et 30 janvier 1454 pour le récompenser 
de son implication dans la libération de nombreux Vénitiens prisonniers des Ottomans suite à la prise de 
Constantinople : ASV, Senato, Mar, reg. 5, fol. 14“ (29 décembre 1453). Il resta à ce poste jusqu'en 1456- 
1457: ASV, Duca di Candia, busta 2, fasc. 22, fol. 18" ; ibid., fasc. 23, fol. 75"; ASG, Notai antichi, filza 848, 
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Le 16 aoüt 1455 on n'en savait cependant toujours rien à Venise. Ce jour-là, le 
Sénat écrivait en effet à son baile à Nicosie à propos d'une banale affaire regardant 
le casal de Maréthasse, dont les revenus avaient été concédés à l’un de ses ressortis- 
sants.!# Tout ce que l'on avait appris jusqu'ici, c'était une certaine concentration de 
navires génois dans cette zone, qui avait justifié, le 5 août précédent, que l’on prenne 
des mesures pour assurer la sécurité des galées sur le point de partir en Syrie et à 
Beyrouth.'*' En revanche, le 15 septembre suivant, on venait de recevoir des nouvelles 
alarmantes de Chypre, mais tard dans la Journée ; si bien que le Sénat, en dépit de 
l'urgence, reporta leur examen au lendemain.'? Finalement c'est le 22 septembre 
1455 que les sénateurs transmirent à ce propos leurs instructions à leur capitaine du 
Golfe : 


Nous avons été informés, par des lettres de notre baile de Chypre et 
d'autres émanant des proviseurs de nos marchands, que le sérénissime roi a 
été confiné dans le cháteau de Kérynia et que le comte de Jaffa a confisqué 
pour lui le pouvoir et le gouvernement, et qu'en outre, à l'occasion de ce 
changement et de ces ‘novelletés’, bien des choses ont été faites et innovées 
à l'encontre des pactes et conventions que nous avons avec ce roi, au préju- 
dice et dommage de nos citoyens, marchands et Vénitiens. Aprés réception 
du présent commandement et aprés avoir laissé à la garde de Négrepont et 





notaio Tommaso Recco, doc. XXIIII, et Iorga, Notes et extraits, vol. IV, doc. LXII, р. 129. Le 14 juin 1455, 
répondant aux litteras tuas datas in Sio die XX et XXII mensis aprilis proxime elapsi, le doge Francesco Foscari 
lui avait écrit pour le confirmer dans cette charge, ayant eu par ailleurs informationem a baiulo nostro Nigro- 
pontis et aliter multis modis de fide et bonis operacionibus tuis, ad honorem nostrum et commoda civium et 
mercatorum nostrorum, une lettre dogale recopiée dans la filza de Tommaso Recco citée supra. En qualifiant 
Jacques de Flory de ‘conte de Baffa', notre consul a visiblement fait une confusion entre Jaffa et Paphos : il 
était en effet plus naturel de penser que ce grand seigneur chypriote ait été titré comte d'une localité sise en 
Chypre plutót que revétu d'un titre de courtoisie renvoyant au passé glorieux des Lusignan dans l'ancien 
royaume de Jérusalem. En latin, Paphos est effectivement rendu en Baffum, et en ‘Baffo’ en vulgaire. 

180. ASV, Senato, Mar, reg. 5, fol. 106-105": Die XVI augusti. Quoniam nobilis vir ser Bernardus Conta- 
reno, dum esset orator noster in Cipro, designavit casalia de Maratassa nobili viro ser Nicolao Signolo, ut 
illa gubernaret et reditus exigeret, donec per Dominium nostrum terminaretur quid de illis fieri deberet ne 
perveniret ad manus serenissimi domini Regis Cipri, cum hoc quod dictus ser Nicolaus teneretur reddere ra- 
tionem de introitibus perceptis Baylo nostro Cipri [...], vadit pars quod scribatur Baylo nostro Cipri in hac 
forma... 

181. Ibid., fol. 104" : Die quinto augusti. Cum respectu novorum que habentur de navibus lanuensibus 
ac de belengeriis armatis, omnino sit providendum securitati haveris nostrorum mittendi in Siriam et galee 
Baruti per formam sui incantus teneantur recedere de Venetiis die XXV presentis... 


182. Ibid., fol. 1127: Die XV septembris. Quoniam materia ista Cypri plurimum importat et hora tarda 


est, et necessitas rei requirit celeritatem, vadit pars quod Consilium vocetur die crastina pro hac speciali ma- 
teria Cipri, et pro providendo et deliberando de galeis nostris subtilibus. 
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de l'Archipel le noble homme Leone Venier, notre vice-capitaine, avec une 
des galées de Candie et celle qui doit accompagner la galée du Caraman, 
nous voulons et vous ordonnons, avec notre Conseil des ‘Pregadi’, de vous 
rendre dans l'ile de Chypre avec toutes nos autres galées qui vous sont 
confiées et toute la sollicitude et la rapidité possibles. Une fois que vous 
aurez eu là-bas, du baile et de nos autres marchands, des informations 
exactes sur les circonstances et la condition dans lesquelles se trouvent Sa 
Majesté le roi ainsi que cette île, si vous appreniez que le roi se trouve retenu 
à Kérynia et que le comte de Jaffa ou d'autres Chypriotes tiennent le pouvoir 
et gouvernement, vous devrez, avec tous les moyens qui vous paraitront les 
meilleurs et les plus utiles, tacher de négocier et régler ces différends, en 
sorte que le roi soit réintégré dans son vrai pouvoir et gouvernement de cette 
Пе, comme de droit il doit l'étre, et que la reine, le comte de Jaffa et tous 
soient bien réconciliés et demeurent en paix. Pour obtenir un tel accord et 
les rendre tous plus favorables à sa conclusion, nous sommes d'avis que 
vous accordiez la faveur et l'aide qui vous paraitront nécessaires à Sa Ma- 
jesté le roi au moyen de nos galées. 


Si, en revanche, vous trouviez que les Génois se sont emparés du pou- 
voir et que, avec leur faveur et de par leur ceuvre, ces ‘novelletés’ ont été 
maintenues, vous devrez, selon ce qui vous paraitra le mieux, régler et pa- 
cifier tous les différends mentionnés plus haut, et aprés les avoir amenés à 
la composition requise, selon la confiance que nous mettons en vous, vous 
devrez pourvoir à ce que le roi, par ses lettres, confirme et ratifie tous nos 
pactes, conventions, franchises et immunités et ceux des nôtres dans ce 
royaume, afin que tous soient rétablis dans les positions qu'ils avaient au- 
paravant, en particulier ceux d'Épiskopia, puisque ce lieu a toujours été et 
est nótre. Mais si, en dépit de toutes les insistances possibles, convenables 
et efficaces, vous ne pouviez amener les Génois à cet accord ni obtenir la 
réintégration du roi dans son pouvoir, vous devrez alors, avec toute la célérité 
possible, nous aviser par vos lettres des conditions dans lesquelles se trou- 
vent ce roi et cette ile, des difficultés et raisons qui auront empéché cet ac- 
cord, ainsi que des mesures qui vous paraitraient utiles pour réduire ces 
*novelletés' à bon accord et composition, comme nous en avons grandement 
le désir. Vous enverrez ces lettres par l'une de nos galées avec l'ordre qu'elle 
pousse jusqu'en Istrie, оп elle attendra notre réponse, tandis que vous, vous 
demeurerez avec toutes nos autres galées présentes dans cette ile jusqu'à ce 
que vous receviez d'autres ordres de notre part, afin de ne pas subir d'autres 
inconvénients. 

Mais si, lors de votre arrivée, vous trouviez que le sérénissime roi a été 
remis en liberté, et librement réintégré dans son pouvoir, nous voulons que, 
selon ce qui vous paraîtra le mieux, vous fassiez dire et déclarer que lorsque 
nous avons appris les *novelletés' commises contre Sa Majesté, attachés 
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comme nous le sommes à la conservation et au renforcement de l'État de 
Sa Sérénité, nous vous avons envoyé ici pour tout ramener à paix et accord, 
pour le bien de Sa Sérénité et celui de ce royaume, et également pour que 
nos pactes et immunités soient conservés et nos citoyens libres de tout dom- 
mage, et qu'il vous a grandement plu d'avoir trouvé les choses tranquilles 
et pacifiées. Et avec ces paroles et d'autres, vous chercherez à vous rendre 
agréable à Sa Majesté et à tout ce royaume, faisant absolument en sorte que 
ce roi, par ses lettres patentes, confirme de nouveau tous les pactes, privi- 
léges, immunités et franchises, accords et chapitres qui sont avec nous et les 
nótres, et que nos citoyens, marchands et sujets soient réintégrés dans tous 
leurs biens et toutes leurs conditions...!*° 


Il faut croire cependant que le Sénat recut le jour méme des nouvelles rassurantes 
révélant que la rébellion de Flory avait tourné court tandis que Jean II avait récupéré 
le pouvoir sans qu'il füt besoin d'aucune aide vénitienne. En effet, ce méme 22 sep- 
tembre 1455, le Sénat adressait comme si de rien n'était une lettre au souverain chy- 
priote pour lui demander réparation d'injustices commises à l'endroit de plusieurs 
ressortissants vénitiens, d'abord contre les héritiers et fidéicommissaires de feu Gio- 
vanni Corner dans son domaine d'Épiskopia, puis, entre autres, contre le chevalier 
Marco Corner qui s'était vu privé, en dépit des promesses qui lui avaient été faites, 
de ce qui lui revenait en droit. En conséquence, Jean II était prié de redresser au plus 
vite ces irrégularités. !% 


Il est pour le moins étonnant que Venise ait été prévenue aussi tard que le 15 sep- 
tembre du coup d'État de Flory, quand on songe qu'à Négrepont son baile, alors Carlo 
Могоѕіпі,!8 dut savoir la chose dés le tout début du mois d’août, le consul des Véni- 
tiens à Chio lui ayant adressé son rapport dés le 25 juillet. En temps normal, le Sénat 
vénitien, auquel le baile de Négrepont dut transmettre aussitôt la nouvelle, aurait dû 
en être informé dès la fin du mois d’août, sans parler de ce que ledit consul avait 
transmis de Chio la méme nouvelle en Créte, et que le baile vénitien de Nicosie, alors 
Orsato Giustinian, dut lui aussi ne pas manquer d'en informer aussitôt la métropole.'*° 
Pour une raison que l'on ignore, tous ses courriers enregistrérent un retard notable. 





183. ASV, Senato, Secreta, reg. 20, fol. 69-70" = doc. 2. 

184. ASV, Senato, Mar, reg. 5, fol. 113" (Venise, le 22 septembre 1455). Cette délibération est résumée et 
partiellement traduite, sous la date erronée du 17 septembre 1455, par Mas Latrie, Documents nouveaux, doc. 
V, p. 372. 

185. Voir ASV, Senato, reg. Mar, reg. 5, fol. 118" (Venise, le 20 novembre 1455). 


186. On se serait attendu à ce que le Sénat ait pu également en être informé par les lettres privées envoyées 
par les marchands vénitiens de Chypre comme de Rhodes. Pour le baile de Chypre Orsato Giustinian, voir 
supra n. 79. 
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La palme du retard revient toutefois au despote Thomas Palaiologos de Могее, 
oncle de la reine Héléne. Le 29 décembre 1455, le Sénat répondait une à une aux de- 
mandes, traduites du grec en latin, transmises par l'ambassadeur du despote, qui 
n'était autre, selon ses propres dires, que Géórgios Sphrantzés, l'ancien serviteur de 
feu Constantin ХІ: ‘Le 25 octobre [1455] je fus envoyé comme ambassadeur auprès 
de la Seigneurie des Vénitiens, le doge d'icelle étant alors Francesco Foscari : je fus 
gratifié par eux d'argent et de lettres'.!* La troisième demande du despote concernait 
l'affaire Flory : 


De même, il m'incombe de révéler à Votre très illustre Seigneurie que 
s'est diffusée la rumeur selon laquelle le comte de Jaffa s'était insurgé et 
avait occis mon gendre, le roi de Chypre, ainsi que la reine. Nous nous en 
sommes vivement affligé, avons fait enquéter avec soin à ce propos mais 
n'avons point trouvé comment une telle rumeur s'était répandue. Nous sa- 
vons néanmoins que ce comte fait preuve d'un mauvais esprit, mais qu'il 
faille qu'il tue, nous ne le croyons pas. Toutefois, si une telle chose advenait 
jamais et qu'il la perpétrait, que Votre trés illustre Seigneurie sache que je 
ne le souffrirai pas sans agir à son encontre de la pire maniére que je pourrai, 
selon mes forces, parce que nous y avons de nombreux liens, moyens mais 
aussi des pratiques avec les maitres du lieu. Je voudrais donc savoir si je 
pourrai compter sur votre assistance et votre secours, plutót que sur celui de 
nul autre. Que je sois averti de cela de la part de Votre trés illustre Seigneurie, 
et vous obtiendrez des biens nombreux et perpétuels qui seront à l'honneur 
et à l'avantage de Votre Seigneurie si jamais une telle occasion se présen- 
tait. 188 





187. Giorgio Sfranze, Cronaca, XXXVI, $ 10, p. 146115; “тў кел тоб ókvopíou алёотаму алокртотартос 
гіс Tv афбеутіау тфу Веуетікфу, SovKdc бутос adtod 65 тоб Фраутббоко) Povokapr dg’ dv Kai £njuiünko 
кой едеругтудука. Kai д10 ypnuátov koi үроцибтоу”. Il revint à Patras le 6 avril 1455, ‘échappant seulement 
par la grace de Dieu à une terrible tempête qui s'était levée sur la mer durant le voyage’ (ibid., $ 11, p. 146 
16). Les documents vénitiens ne donnent pas l'identité de l'orator illustris domini Thome Despoti Paleologi, 
mais le témoignage de Sphrantzés lui-méme selon lequel il aurait regu de l'argent à son départ confirme qu'il 
s'agissait bien de lui. En effet, le 10 janvier 1456, il était signalé que Captum pridie fuit in isto Consilio quod 
donentur oratori illustris domini despoti Thome, qui ad presens hic est, ducati centum auri, respectu munerum 
que per ipsum dominum despotum facta fuerunt oratoribus nostris qui fuerunt ad eius presentiam. Et conve- 
niens sit dare expeditionem dicto oratori. Vadit pars, quod postquam dicte pecunie ex alio loco haberi non 
possunt mandetur, auctoritate huius Consilii, Provisoribus nostris Salis, quod subito dare debeant dictos cen- 
tum ducatos Dominio, ut illos donari facere possint prefato oratori, cum illis verbis et modis que videbuntur 
Dominio. Et ex nunc captum sit quod si dictus orator, ad responsiones datas per istud Consilium, aliquid re- 
plicaret, aut aliquid de novo adduceret, possit expediri per Collegium, auctoritate huius Consilii, sicut melius 
et utilius videbitur dicto Collegio (ASV, Senato, Mar, reg. 5, fol. 1267. 


188. ASV, Senato, Secreta, reg. 20, fol. 77*-78' = doc. 7. 
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Le soutien et l'assistance militaire de Venise auraient été en effet bien nécessaires 
à Thomas Palaiologos s’il avait entendu tirer vengeance de ‘l’assassin” de ses parents 
de Сһурге!8, surtout si ce dernier les avait remplacés à la tête de l'ile. Le pauvre des- 
pote pouvait bien jouer les matamores : comment s'y serait-il pris, si loin de ses bases, 
pour chátier Flory ‘selon ses forces’ (pro viribus) sans une aide extérieure, et еп par- 
ticulier, en effet, celle de la Sérénissime ? C'est ainsi que deux ans auparavant exac- 
tement, lui et son frére le despote Démétrios en avaient été réduits à supplier leur 
suzerain, l'Ottoman Mehmed II, de leur envoyer l'un de ses généraux avec des troupes 
afin de mater sur leur sol une révolte des Albanais conduite par le propre frère de la 
comtesse de Flory, Manouel Kantakouzénos, qui s'était pour l'occasion proclamé 
despote.'?? Au reste, lorsque la demande de Thomas fut discutée au Sénat, cela faisait 
si longtemps que la rumeur qui l'avait tourmenté s'était révélée infondée que lui- 
méme devait le savoir depuis des mois.'?! C'est pourquoi ce méme 19 décembre 1455, 
à propos de cette demande n? 3, le Sénat faisait répondre à son ambassadeur de la 
façon suivante : 


Au sujet des excès dont les rumeurs se sont répandues qu'ils avaient été per- 
pétrés contre le sérénissime seigneur le roi de Chypre, comme ces rumeurs 
se sont révélées fausses, point n'est besoin, à notre avis, d'y faire une ré- 
ponse spécifique. Toutefois, comme nous estimons sincérement et fraternel- 
lement Son Excellence, et que nous souhaitons son honneur, son avantage 
et sa grandeur, nous disons que, si le cas se représentait, nous ferons pour 
sa grandeur et son élévation et en sa faveur, tout ce que nous recommandent 
les lois de la véritable fraternité et amitié, et que nous ferions pour nous- 
méme et notre Etat.!” 





189. La reine Hélène était non pas la fille, mais la nièce du despote Thomas : ‘gendre’ traduit manifeste- 
ment ici le mot grec “удиВрос”, qui signifie aussi ‘beau-frère’, voire simplement ‘parent par alliance’, en Гос- 
currence ici ‘époux de ma nièce’ / ‘gendre de mon frère’. Ceci dit, le choix du terme *àveyióg" (neveu) eût 
été plus approprié. 

190. Giorgio Sfranze, Cronaca, XXXVII, $$ 1 et 2, p. 1421619-14414, Sur le rôle joué раг Manouel Kanta- 
kouzénos dans cette révolte, déclenchée à l'automne et matée au mois de décembre 1453, voir Nicol, The By- 
zantine Family of Kantakouzenos, n? 83, pp. 201-203 ; PLP, n? 10978 ; D. A. Zakythinos, Le despotat de 
Morée. Histoire politique, vol. I, Londres, 1975?, pp. 247-248. 


191. Nous ignorons quand exactement Sphrantzés débarqua à Venise. Accrédité le 25 octobre 1455 (voir 
supra n. 187), il aurait dû arriver vers la mi-novembre. Le 15 décembre, le Sénat signalait aux autorités de 
Modon l'adventum oratoris prefati domini Despoti [Thome] qui huc se recepit (ASV, Senato, Mar, reg. 5, fol. 
1227), sans qu'on puisse assurer que cette arrivée était récente. Quoi qu'il en soit, il est difficile d'admettre 
que le 25 octobre 1455 le despote n'avait toujours pas reçu en Morée depuis Chypre des nouvelles rassurantes 
sur le sort de Jean П et d'Héléne, revenus au pouvoir au moins depuis la fin du mois d'aoüt précédent. 


192. ASV, Senato, Secreta, reg. 20, fol. 78“ = doc. 7. 
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C'était bien aimable, en effet, de la part de Venise... Quoi qu'il en soit, lorsque 
Flory écrivit depuis Famagouste sa lettre aux Protecteurs de Saint-Georges le 25 sep- 
tembre 1455, il devait s'y étre réfugié avec sa famille depuis au moins deux mois 
déjà, suite à son coup manqué. On peut méme se demander si, lorsque le consul des 
Vénitiens à Chio rendait compte le 19 juillet de son coup d'État au baile de Négrepont, 
tout n'était pas déjà terminé. C'est qu'en dépit de tous ces témoignages, il est difficile 
de se faire une idée exacte de ce qui s'est réellement passé dans l'ile en ce printemps 
de 1455. Il manque en particulier celui du baile des Vénitiens à Nicosie : le rapport 
qu'il adressa au Sénat vénitien, et qui parvint si tard à Venise, rendait évidemment 
compte de toute l'affaire en détail. 


Un coup d’État manqué difficile à reconstituer (juillet 1455) 


En l'absence du récit d'un témoin de l'événement, on doit donc se fonder uni- 
quement sur ce qu'en rapporte aprés coup la délibération du Sénat, en tentant de faire 
la part du vraisemblable et de l'invraisemblable. Soulignons d'entrée dans cette dé- 
libération une injonction qui en dit long : le capitaine du golfe devait, à son arrivée 
dans l’île, obtenir que Jean II soit réintégré dans son pouvoir, mais aussi réconcilier 
Ча Raina’ et ‘el Conte de Zaffo'. Le plus génant dans ce texte réside bien sür dans 
l'information selon laquelle, lors du coup de main de Flory, le roi – visiblement avec 
la reine — aurait été confiné, ou se serait retranché, dans la forteresse de Kérynia, soit 
à 25 km au nord de la capitale Nicosie.?? Elle impose l'examen d'au moins trois sce- 
narii possibles. Selon le premier, le comte de Jaffa et ses complices seraient parvenus 
à se rendre maitres de la capitale et à contraindre le roi, son épouse et le gouvernement 
à trouver refuge dans la forteresse et à s’y enfermer en attendant des secours. Selon 
le second, Flory aurait fait procéder à leur arrestation à Nicosie, les envoyant ensuite 
en relégation à Kérynia, sous bonne garde. Cette seconde hypothése implique toute- 
fois que Flory et les autres conjurés aient disposé d'une force armée assez consé- 
quente : or il n'est point parlé d'une action militaire de sa part. De plus, procéder à 
l'arrestation du roi et à son emprisonnement cadrerait mal avec l'insistance avec la- 
quelle, m&me aprés son coup, Flory prétendait agir uniquement pour rendre au mo- 
narque la plénitude de son pouvoir ; enfin, l'affaire aurait pris un tour si spectaculaire 
que l'on voit mal comment elle aurait pu demeurer sans écho dans l'historiographie 
chypriote. En conséquence, si, de ces deux hypothéses, celle de la fuite royale et du 
choix de Kérynia comme refuge semble la plus probable, il reste encore à évoquer le 
troisiéme scenario envisageable : lors du coup fomenté par Flory à Nicosie, le roi et 





193. L’expression ‘esser sta redutto’ est délicate à interpréter : on peut comprendre en effet “а été enferme’, 
comme “а été forcé de se retrancher’, ou encore, ‘s’est retrouvé bloqué’. 
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la reine se seraient déjà trouvés à Kérynia, en villégiature, le comte ayant précisément 
profité de leur absence de la capitale pour s'emparer du pouvoir. Moyennant quoi, le 
couple royal se serait trouvé bloqué dans la forteresse et dans l'impossibilité de re- 
gagner Nicosie, aux mains de Flory et de ses partisans. 

Cette derniére hypothése parait d'autant plus probable qu'un document génois, 
qui atteste bien la présence de Jean II à Kérynia vers le printemps de 1455, le fait 
dans un contexte qui laisse plutôt penser que le monarque s’y trouvait parfaitement 
libre et jouissant d'une pleine autorité. Il s'agit de la liste, mentionnée plus haut, ^^ 
des méfaits commis à l'encontre des Génois, liste établie à Famagouste par Bartolo- 
meo da Levanto et qui fut présentée à Jean II au palais royal de Nicosie le 13 octobre 
1455. On y apprend que cette année-là le pirate Rosceto, dont la fuste avait fait nau- 
frage aux Salines, en avait acheté et armé une autre à Kérynia, qu'il avait équipée de 
vivres dont une partie lui avait été donnée par le roi. C'est avec cette nouvelle fuste 
qu'il spolia le Génois Franco Cibo, qui venait de Rhodes vers Famagouste. Une fois 
libéré, et alors que Rosceto était revenu à Kérynia “а l'époque ой Sa Royale Majesté 
s’y trouvait”, Cibo s'y rendit également et se présenta devant le roi pour réclamer la 
restitution de ses biens et de deux esclaves, sans succés.?? Bien entendu, il est possible 
qu'au moment de la visite de Cibo, Jean II, aprés avoir séjourné dans la forteresse 
sous la contrainte, ait entre-temps récupéré sa royale autorité suite à l'échec de Flory 
sur sa capitale, s'apprétant à y retourner. Mais ce n'est point là l'interprétation la plus 
vraisemblable de cet épisode. Tout ce que l'on peut dire sur ce point est que cette pré- 
sence royale à Kérynia se situe entre le 12 mai 1455, date à laquelle Jean II envoyait 
de Nicosie une lettre, conservée, aux Protecteurs de Saint-Georges, et le 25 août sui- 
vant, lorsqu'il leur adressait une autre missive, celle-là non conservée et dont on 
ignore donc le lieu d'émission, mais qui fut trés vraisemblablement écrite aussi dans 
la capitale.!? 





194. Voir supra, n. 139. 


195. ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 98 (Famagouste, 13 octobre 1455) : 
Ecce quod quidam Roscetus pirata, anno presenti in partibus Sallinarum cum quadam fusta sua, volente Do- 
mino, naufragium passus est. Indeque in Iherines [a]lliam fustam emit, armavit et expedivit et con victualibus 
necessariis exivit, ex quibus [p]ars in dono per Regiam Maiestatem data fuit, et de anno presenti dum Francus 
Cibo, lanuensis, veniret ex Rodo [Fa]magustam, missus pro advizacione [vin]gente omnibus cristocollis, fuit 
a dicto Rosceto con dicta fusta interseptus et [ra]ptus ac spoliatus bonis suis, deinde redimi eum oportuit. Et 
reverso dicto Rosceto in Iherinis q[uo] tempore prefacta Regia Maiestas ibidem erat, fuit idem Franciscus 
coram eam, petens restitucionem suorum bonorum et duorum sclavorum tunc in dicto portu retemptorum per 
dictum Roscetum in dicta [fu]sta, quid minime habere valluit et predicta probantur, tam per litteras dicte Sacre 
Maiestatis quam ex allis pluribus probacionibus. 


196. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 59-61 (Nicosie, le 12 mai 1455) : Ex Nicosia, die XII 
maii M°CCCCLY. L'existence de la lettre suivante du 25 août 1455 est mentionnée dans celle que les Protec- 
teurs écrivirent au roi le 12 avril 1456 : Vigna, Codice diplomatico, p. 616. 
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Profitant de l'absence du couple royal parti — en villégiature de printemps ? — 
pour Kérynia, Flory se serait donc rendu maitre de Nicosie, posant trés certainement 
au retour du roi dans sa capitale un certain nombre de conditions qui devaient tenir 
en ces termes : déchéance et éloignement des créatures de la reine — en premier lieu 
Thomas de Morée et Joan de Nava —, abandon de la candidature portugaise à la main 
de Charlotte au profit de l'option savoyarde, et, bien entendu, restauration de la su- 
prématie de l'aristocratie franque et de ses prérogatives au sein des conseils et as- 
semblées du royaume, avec en particulier le consentement royal au retour de Flory 
lui-même au pouvoir. Cela semble la version la moins spectaculaire, et par là même 
la plus susceptible d'expliquer le silence complet des sources narratives chypriotes 
sur ce coup de force. 77 


Quant à savoir comment il s’y serait pris pour prendre le pouvoir à Nicosie, les 
rapports dont nous disposons n'en disent strictement rien. Il est toutefois probable 
qu'il ait bénéficié de complicités jusque dans la Haute Cour – cette assemblée qu'il 
présidait encore deux ans plus tôt —, parmi ces grands seigneurs francs avec lesquels 
1l avait gouverné le royaume durant tant d'années. On constate en effet qu'aprés une 
décennie au moins de stabilité, des changements importants parmi les titulaires des 
grands offices interviennent précisément en 1455. Le 15 janvier 1454, alors que Flory 
était remplacé à la téte de cette assemblée par le turcopolier Pierre Pelestrin, les deux 
personnages, qui, protocolairement, étaient toujours cités juste aprés lui, l'auditeur 
du royaume Janus de Montolif et le maitre d'hótel Jean d'Acrolissa,?* demeuraient 
encore en place.'?? Mais Jean d'Acrolissa céda son titre de maitre d'hótel au vicomte 
de Nicosie Jacques Urri avant le 7 décembre 1455,?? tandis que l'auditeur Janus de 
Montolif disparait des annales du royaume aprés 1455, pour ne réapparaitre qu'en 
1458, immédiatement aprés la mort d'Héléne.?"! On aurait peut-être là deux des prin- 
cipaux complices de Flory, ‘ces grands magnats et barons’ évoqués par les rapports 
génois, mais dont le chef du complot n'a pas méme daigné mentionner la contribution 
dans sa lettre aux Protecteurs de Saint-Georges du 25 septembre 1455. 





197. Quand on sait l'importante tradition chronographique chypriote, le fait ne laisse pas, en effet, de 
surprendre. Il est en particulier étonnant qu'il ne soit pas fait mention de l'événement dans la petite chronique 
publiée par Gilles Grivaud, dont la contribution s'est révélée si essentielle pour la présente étude. Le Byzantin 
Géórgios Sphrantzés, pourtant au courant de l'affaire, n'a pas jugé non plus utile de le mentionner dans la 
sienne. 

198. Voir Richard, Documents chypriotes, doc. X (Nicosie, le 3 aoüt 1452), pp. 153-154, et supra n. 75. 

199. Voir supra n. 79. 


200. Voir supra п. 155 : ‘ser Хасо Urri, nostro canceliere et maestro di casa nostra di Cipro’. Voir aussi 
les réflexions, à propos de ce changement de titulaire, de Richard, “А propos d'un privilège”, p. 132, n. 20. 

201. Voir infra n. 256 et 257. La liste des réclamations génoises présentée au palais de Nicosie du 13 oc- 
tobre 1455 (ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 98) fuit lecta [...] coram eximio le- 
gumdoctore domino Thomaxio Carreri, audictore regio deputato ad hunc actum. Mais Carreri est dit ‘auditeur 
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En tout cas le coup d'État, certainement déclenché au début de juillet, échoua 
rapidement. Non seulement le couple royal réintégra la capitale peu de temps aprés, 
mais ce fut Flory qui dut quitter Nicosie pour Famagouste, puis Rhodes, afin de se 
soustraire aux représailles. La relative facilité avec laquelle le roi et surtout la reine 
paraissent avoir repris la situation en main donne l'impression que le comte avait, 
soit mal préparé son coup de force, soit fut incapable d'entrainer dans sa révolte Геп- 
semble de la noblesse franque, se retrouvant sans appui au moment crucial, sinon fi- 
nalement laissé à lui-même. S’il chercha à soulever la population de Nicosie contre 
le couple royal et à étendre la rébellion à d'autres parties du royaume, ses appels ne 
furent pas entendus : ce qui laisserait penser que la violente opposition contre la reine, 
sa politique et son parti dont faisaient preuve les seigneurs francs et les Génois, n'était 
pas partagée par l'ensemble de la population chypriote, à majorité grecque. 


Les rapports vénitiens nous entretiennent en effet d'une autre complicité : celle des 
Génois de Famagouste, et cela de manière trés nette. Pour le consul vénitien de Chio, 
Flory aurait dessaisi le roi du pouvoir ‘avec l'aide des Génois’. Pour les sénateurs vé- 
nitiens, il fallait envisager qu'à son arrivée dans l’île, leur capitaine du golfe trouvat 
aux cótés де Flory les Génois au pouvoir, influengant sa politique dans un sens défavo- 
rable à Venise. Tout cela est a priori trés surprenant : mettre ainsi la main à un complot 
dirigé contre le gouvernement chypriote, sinon contre les personnes royales elles- 
mémes, eüt été, de la part du représentant de l'autorité génoise dans l'ile, un acte d'une 
gravité exceptionnelle, en tout cas tout à fait inconcevable sans l'accord préalable des 
Protecteurs de Saint-Georges. Or, rien dans les archives de la Casa di San Giorgio ne 
vient confirmer l'existence d'un tel mandat accordé à Bartolomeo da Levanto. 


Mais la documentation conservée dans cette busta 88 des Primi Cancellieri sur 
cette affaire est malheureusement partielle, et si l'on fait le compte des documents 
qui auraient dû s’y trouver, puisque l'on sait par ailleurs qu'ils parvinrent bien à 
Génes, on s'apergoit que manquent précisément ceux qui devaient concerner le plan 
A de Flory, mis à exécution et qui échoua, alors que ne se sont conservés, et encore 
seulement en partie, que ceux relatifs au plan B qui, lui, resta dans les cartons. Ainsi, 
sur trois lettres envoyées par Jean П en 1455, datées respectivement des 12 mai, 25 
août et 4 novembre, seule s'est conservée la premiére,”” antérieure aux événements. 





royal pour assister à cette lecture' au nom du roi : il ne s'agit pas du titre aulique d'auditeur du royaume, mais 
d'une charge de circonstance. Comme l'a bien vu Grivaud, ‘Une реше chronique’, p. 332, п. 102, Janus de 
Montolif n’apparait pas dans Rudt de Collenberg, ‘Etudes de prosopographie’, рр. 575-577, suite à une confu- 
sion avec Jean de Montolif, l'auteur semblant considérer comme interchangeables les prénoms Jean et Janus, 
ce qui est erroné. Ainsi le spectabilis miles ser Iohannes de Montelef qui demande à Venise, le 10 janvier 
1456, avec son frére l'archevéque de Tarse Galése et leur neveu Hector de Chivides, de pouvoir y déposer 
leurs biens — une démarche appuyée par Odet Busac, alors ad presens oratoris serenissimi domini Regis Cipri 
apud nostrum Dominium —, ne saurait-il étre identifié avec l'auditeur royal Janus. Voir réf. infra n. 233. 


202. Voir supra n. 196. 
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Les deux autres sont seulement évoquées dans la réponse qu'y firent les Protecteurs 
le 12 avril 1456,?? et cette réponse peine à cacher un grand embarras de leur part : 


Sérénissime et trés brillant prince. Le noble Giacomo Centurione nous a pré- 
senté deux lettres de Votre Majesté, l'une écrite le 25 août passé, l’autre le 
4 novembre dernier. Comme nous les avons recues tardivement, c'est aussi 
tardivement que nous y faisons réponse. [...] La première lettre de Votre 
Majesté contient de nombreuses récriminations au sujet du seigneur Jacques 
de Flory, comte de Jaffa. Ce dernier, ainsi que l'affirme Votre Hautesse, 
contraint, en raison des nombreuses та вез et machinations qu'il avait 
ourdies en vue de la ruine de Son État et de tout le royaume, d'émigrer de 
l’île et de s'en aller à Famagouste, y a été reçu avec sa maison par le noble 
capitaine Lamba Doria. Il nous est extrémement pénible, Sérénissime prince, 
que Votre Majesté semble éprouver tant de déplaisir de ce que ce Lamba, 
ainsi que son successeur Bartolomeo, ont fait pour éviter les nombreux scan- 
dales et périls qui semblaient menacer Votre Hautesse. Nous nous étonnons 
également que Votre Excellence puisse se persuader en quelque maniére que 
nous ou nos officiers méditions quoi que ce soit qui puisse représenter un 
dommage ou un péril pour Son État, dont nous ne désirons pas moins le sou- 
tien et la grandeur que notre propre salut. C'est pourquoi nous prions Votre 
Sublimité qu'elle se convainque que tout ce que nos officiers ont fait concer- 
nant ce seigneur Jacques avait égard à Son avantage. Comme il nous serait 
aisé, si tout pouvait être inclus dans une brève lettre, d'en démontrer les rai- 
sons claires et convaincantes !204 





203. Vigna, Codice diplomatico, pp. 616-621. 


204. Ibid., pp. 616-618 : Sacre Regie Maiestati Hyerusalem Cypri et Armenie. Reddidit nobis, serenissime 
et clarissime princeps, vir nobilis lacobus Centurionus, duas Maiestatis Vestre litteras, quarum altere scripte 
sunt die ХХИ augusti superioris, relique vero die ІШЕ novembris proxime lapsi. Quibus quoniam sero illas 
accepimus, ideo sero responsum damus. [...] Multas deinde querelas prime Maiestatis Vestre littere continent 
de domino lacobo de Flori, Comite Iopensi, qui, cum ut Celsitudo Vestra affirmat, propter multiplices prodi- 
tiones ac machinationes quas molitus fuerat in perniciem Status sui et totius Regni, ex insula migrare iussus 
fuisset Famagustam profectus, a generoso Lamba de Auria, capitaneo, cum familia receptus est. Nobis, sere- 
nissime princeps, molestissimum est quod Maiestas Vestra tam egre ferre videatur eam rem que a prenominato 
Lamba et etiam Bartholomeo, successore suo, commissa est pro evitandis multis scandalis ac periculis, que 
Celsitudini Vestre imminere videbantur. Miramurque quod Excellentia Vestra aliquo modo sibi persuadere 
possit, nos aut officiales nostros, quicquam cogitare quod damnum aut periculum Statui Suo afferre possit, 
cuius stabilimentum et amplitudinem non aliter desideramus quam salutem propriam. Propter quod Sublimi- 
tatem Vestram oramus sibi persuadeat quicquid de ipso domino Iacobo ab officialibus nostris commissum est 
respicere commoda sua. Quemadmodum si in epistolaribus angustiis omnia concludi possent, perspicuis ac 
probabilibus racionibus facile nobis esset declarare. Que l'on sache, Famagouste se trouve sur l'ile de Chypre : 
on ne quitte donc pas cette dernière lorsqu'on s’y rend. 
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Pourtant, loin d'étre bréve, la lettre en question compte tout de тете presque 
1 600 mots...?^ Et ces mots, en vertu de l'adage qui veut que la meilleure défense 
soit toujours l'attaque, les Protecteurs ont préféré les employer à dresser un long ré- 
quisitoire des attaques survenues dans l'ile contre les intéréts génois depuis le début 
de 1455 — dont l'ample correspondance de leurs capitaines Lamba Doria et Bartolo- 
meo da Levanto leur fournissait en effet la matiére —, plutót que d'en utiliser ne füt- 
ce qu'un tiers à l'exposé, pourtant à les croire si aisé à composer, des bonnes 
intentions de leurs capitaines successifs. Faut-il vraiment les croire lorsqu'ils décla- 
rent avoir recu seulement récemment de leur compatriote Giacomo Centurione les 
deux lettres royales, et cela en même temps ? Si notre connaissance de l'agenda de 
Centurione — et notamment la date de son arrivée à Génes depuis Chypre — n'est pas 
assez précise pour pouvoir dénoncer formellement un mensonge de la part des Pro- 
tecteurs sur се point," le fait reste pour le moins étrange, et peu crédible. Non seu- 
lement les explications avancées pour s'excuser de répondre aussi tardivement que 
le 12 avril 1456 à des lettres dont la première avait été écrite le 25 août précédent, 
soit plus de sept mois auparavant (!), ne sont pas convaincantes, mais la pertinence 
des quelques arguments fournis pour la défense de l'attitude de leurs capitaines est 
ahurissante : comment, en effet, Jean II aurait-il pu admettre qu'en accueillant à Fa- 
magouste Flory, forcé de s’y réfugier après la faillite de ses ‘nombreuses traitrises et 
machinations ourdies en vue de la ruine de Son État et de tout le royaume”, ces capi- 
taines n'auraient fait qu’agir “а l'avantage' du roi, afin ‘d’éviter les nombreux scan- 
dales et périls qui semblaient menacer Votre Hautesse' ? C'était là une bien curieuse 
facon de justifier le fait d'avoir soustrait à la justice royale et au chátiment exemplaire 
qu'il méritait, un personnage qui venait de se rendre coupable de complot contre la 
sûreté de l’État et de crime de lèse-majesté ! 


En réalité, lorsqu'ils reçurent la première lettre de Jean II du 25 août, sans doute 
aux alentours de la fin septembre - début octobre 1455, les protecteurs durent étre 





205. Trés exactement 1 596 mots. Cette lettre est conservée dans ASG, SG, Litterarum, sala 34, 607/2319, 
fol. 263". 


206. Il n'est évidemment pas question de présenter en détail ici ce personnage trés bien connu par ailleurs, 
qui fut notamment consul des Génois à Nicosie à la fin des années 1440. Pour ce qui nous occupe ici, Giacomo 
Centurione de Giacomo de feu Matteo participa au coup de main génois sur Limassol à bord de la nef Squar- 
zafica (Darrouzès, ‘Notes IV’, р. 47 : “Tiaxovuo УлСеутерлору"), ce qui пе l'empécha de servir de témoin six 
mois plus tard à Hugues Podocataro lors de la rédaction du testament de ce dernier à Nicosie fin 1452 (Rudt 
de Collenberg, ‘Les premiers Podocataro’, p. 151) ni d'assister trés étroitement à Génes ce méme Podocataro 
lors du long séjour que ce dernier y fit en qualité d'ambassadeur au printemps-été 1454 (voir supra n. 127, et 
Otten-Froux, ‘Les investissements’, p. 114 et дос. 1, p. 125). Mais on ignore quand il rentra à Chypre, de 
méme que l'on ne sait quand il en repartit au juste pour Génes, la lettre des Protecteurs du 12 avril 1456 étant 
l'attestation la plus ancienne que nous ayons de ce retour. Il n'empéche qu'à Famagouste, dés le 3 novembre 
1455 Podocataro faisait de lui son procureur sur Génes (voir infra n. 216), ce qui signifie qu'à cette date, soit 
il se trouvait déjà à Gênes, soit il s’apprêtait à rejoindre cette ville sous peu. 
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terriblement embarrassés, au point de ne savoir quoi répondre au roi. Dans un premier 
temps ils décidérent d'attendre des explications de la part de leur capitaine à Fama- 
gouste sur се qui s'était passé dans l’île. En effet, lorsqu'on lit la missive conservée 
de Jean II du 12 mai 1455, déjà emplie de griefs contre le capitaine Lamba Doria 
alors qu'il ne s'agissait encore, à l'époque, que де griefs ordinaires, on imagine sans 
peine la virulence de ton et la longue liste des accusations que contenait celle du 25 
aout suivant... Il est évident que cette lettre royale avait exprimé contre les capitaines 
génois des accusations bien plus graves que celle d'avoir, aprés la faillite de son coup 
de force, accueilli libéralement à Famagouste Flory et les siens. Et lorsqu'à partir 
d'octobre 1455 les Protecteurs reçurent forcément à Gênes, par de multiples voies, 
confirmation du róle qu'avaient joué leurs représentants à Famagouste dans le coup 
d'État de Flory, ils décidérent de faire le gros dos, et de laisser encore passer du temps 
avant de répondre au roi. Parce qu'à la date du 4 novembre 1455 Jean II — ой plutót 
le gouvernement royal dirigé par Héléne — n'avait toujours pas recu la lettre d'expli- 
cation qu'il attendait impatiemment de leur part, il leur en adressa ce jour-là une nou- 
velle, laquelle, selon les Protecteurs, ne contenait cette fois absolument rien 
concernant Flory ; or, là encore, au vu des circonstances et du silence outrageant au- 
quel se heurtait le gouvernement chypriote de leur part, on a quelque peine à les croire. 
Quoique bien obligés de répondre à cette seconde lettre, les Protecteurs ne se pressè- 
rent pas non plus de le faire : ils attendirent pour cela le 12 avril 1456, et encore, s'ils 
se décidèrent enfin à écrire се jour-là, c’est qu'il y avait comme on le verra une raison. 
Dix mois s'étaient alors écoulés depuis le coup d'État de Flory à Nicosie. Pour ex- 
pliquer au roi un retard aussi impudent, ils ne trouvèrent alors rien de mieux que de 
prétendre, ou laisser entendre, qu'ils venaient tout juste de recevoir les deux lettres 
royales ! De méme, pour construire une réponse aussi délicate, ils procédérent à un 
tri trés sélectif des accusations qui se trouvaient formulées dans ces deux lettres, 
n'évoquant que celles concernant le jour d'après, et glissant pudiquement sur celles 
qui se rapportaient au jour d'avant. Ces subterfuges ne permettent pas d'en douter : 
comme les rapports vénitiens s'en font l'écho, les autorités génoises dans l'ile avaient 
bel et bien été compromises dans le coup d'État de Flory. 


C'est le 1* avril 1455 que le capitaine de Famagouste Lamba Doria avait cédé 
la place à son successeur Bartolomeo da Levanto.?" Les Protecteurs étaient-ils dans 
l'erreur lorsqu'ils disaient que Flory ainsi que sa famille furent reçus à Famagouste 
‘par le noble capitaine Lamba Doria’ 2 Certes, il est impossible que le coup d'État de 
Flory ait échoué avant méme d'avoir commencé.?* Mais peut-être faut-il seulement 





207. Voir C. Otten-Froux, M. Metcalf, “Еуідепсе concerning the Activity of a Mint at Famagusta in 1456- 
1457, Елетпртда tov КЕутроо Етотциомкфу Ерсоуоу, 25 (1999), 19-50, ici p. 27, n. 28 ; Otten-Froux, Une 
enquéte à Chypre, p. 233, n. 135. 

208. Son coup de force n'est-il pas mentionné en effet comme un événement récent par Ambrogio Zignano 
à la fin de juillet 1455 ? Voir supra n. 179. 
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admettre l'omission de leur part d'un olim devant son titre de capitaine. Le fait que 
Lamba Doria, qui n'était plus en poste alors, ait accueilli Flory à l'époque, manifeste- 
ment dans le courant du mois d'aoüt — en tout cas avant la lettre royale du 25 août —, 
pourrait évidemment s'expliquer par le souci de son successeur de ne pas apparaitre 
en premiere ligne dans cette affaire, afin de ne pas compromettre plus qu'elle ne l'était 
déjà l'autorité qu'il représentait dans l'ile. Mais peut-étre doit-on y voir également 
un indice de la complicité qui avait lié Doria à Flory à l'époque oü le premier était 
encore capitaine tandis que le second préparait déjà son coup. Moyennant quoi, on 
ne peut absolument pas assurer ce point : la dernière lettre de Lamba Doria conservée 
remonte seulement en effet au 30 octobre 1454, et elle ne fait aucune mention de 
Flory, ce qui, au reste, est logique à cette date."? En revanche, toutes celles qu'adressa 
par la suite à Génes ce méme Doria durant les sept mois qui lui restaient de mandat 
devaient forcément le mentionner. Du cóté des Protecteurs, on ne trouve pas trace 
non plus des réponses qu'ils y firent dans la période. Quant à Bartolomeo da Levanto, 
qui commenga donc son mandat le 2 avril 1455 et fut en conséquence au cceur de 
l'affaire elle-méme, la premiere lettre de lui aux Protecteurs repérable dans leurs ar- 
chives remonte... au 23 septembre 1455. Là encore, quatre mois dépourvus de la 
moindre missive, dans un sens comme dans l'autre. Or, dans sa propre lettre aux Pro- 
tecteurs du 25 septembre, non seulement Flory ne doutait pas que les Protecteurs 
étaient déjà informés des circonstances de son arrivée à Famagouste ‘par d'autres 
voies', mais il se disait certain que Da Levanto les entretiendrait des détails de son 
plan B, ‘au moins en partie’ : si le capitaine ne l'a pas fait dans cette lettre de deux 
jours antérieures, la facon dont il y parle de Flory montre bien en revanche qu'il en- 
tretenait réguliérement les Protecteurs de ses faits et gestes. Reste qu'en affectant 
précisément la période qui va d'octobre 1454 à septembre 1455, ces pertes apparais- 
sent singuliérement providentielles pour la réputation des Protecteurs de la Casa di 
San Giorgio. Sont-elles vraiment dues au seul hasard et aux caprices de la conserva- 
tion de la documentation 2219 





209. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 739-740. Cette lettre a déjà été évoquée supra, n. 104 et 
111. Le 4 novembre 1454, à Génes, ainsi que le jour suivant, l'egregium virum dominum Bartholomeum de 
Levanto quondam Galeatii de proximo iturum Capitaneum Famaguste faisait l'objet de plusieurs procurations 
sur Famagouste : ASG, Notai antichi, filza 630, notaio Nicolo Garumbero, doc. sine numero. S'il était à cette 
date sur le point de s'embarquer pour Chypre, il dut y accoster autour du début décembre 1454, soit cinq mois 
avant sa prise de fonction : il eut donc tout le temps de seconder Lamba Doria sur place dans les préparatifs 
du complot de Flory. 

210. Il s'agit là, on le conçoit, d'une question à laquelle il est trés malaisé d'apporter une réponse. Les 
archives des Protecteurs de Saint-Georges étant secrétes, et donc à usage strictement interne, il n'y a a priori 
aucune raison de penser à une volonté délibérée de leur part de faire disparaitre des piéces, méme génantes 
pour leur réputation. Au demeurant, il faut bien admettre que la correspondance геспе comme envoyée des 
Protecteurs est loin d'avoir été conservée dans son intégralité aux archives de Génes, et ces pertes, dues à des 
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La mise en place du plan B а Famagouste par le proscrit (août-décembre 1455) 


51 cette missive du 23 septembre 1455 de Bartolomeo da Levanto évoque еп 
effet seulement en passant Flory, qui devait alors s’étre refugié à Famagouste depuis 
à peu prés un mois, elle le fait néanmoins de maniére bien intéressante pour notre 
propos. Il s'agit de cette lettre ой, de maniére chiffrée, Da Levanto évoquait ce que 
l'on a postulé être une proposition d'assassinat sur la personne de Joan de Nava ?!! 
Parmi d'autres événements qu'il énongait rapidement, cette fois “еп clair’, on trouve 
ceci, juste aprés la mention du débarquement à Paphos d'ambassadeurs du sultan ma- 


melouk accrédités auprès du roi de Chypre :?!? 


Madame la reine est dans un état trés critique, au point que l'on doute rai- 
sonnablement de sa vie. D’où je déduis que le comte de Jaffa ne viendra pas 
en ce lieu, ce dont il se lamente assez, car son arrivée serait le salut de ce 
гоуаите.2'% 


S'il n’y avait l'éclairage fourni par le dossier antérieur, cette information laisse- 
rait pour le moins perplexe. Mais ce dossier permet tout d'abord d'assurer que le lieu 
dans lequel Flory ne se rendrait finalement pas n'était pas Famagouste — puisqu'il 
s'y trouvait déjà depuis le mois d'aoüt — mais bien Génes, ой la lettre de Da Levanto 
se trouvait au reste dirigée, Génes oü, de son cóté, Flory assurait pourtant deux jours 
plus tard les Protecteurs vouloir encore se rendre. Or ce qui, pensait-il alors, devait 
l'empécher de faire le voyage, c'était la perspective de la mort prochaine de la reine 
Hélène... 





destructions ‘naturelles’, affectent indistinctement toutes les périodes. En outre, il faut compter aussi avec 
l'éventualité de déplacements accidentels qui ont pu affecter au cours du temps certains dossiers. Ainsi, loin 
d'avoir dépouillé toutes ces ‘buste’ des Primi Cancellieri, je ne puis assurer que les pièces manquantes de 
1455 ne se trouveraient pas aujourd’hui, par exemple, égarées dans d’autres ‘buste’. Autre perte dommageable : 
le registre de la Massaria de Famagouste de 1455, qui ne s'est pas conservé alors que l'on dispose de celui de 
l'année suivante. 


211. Voir supra n. 151 et 152. 


212. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 716 : Aprichuit versus Baffam ambasata Soldani. Quid 
ехроѕиега[1] atenus ignoramus... Notons également que dans l'exorde, Bartolomeo déclarait avoir reçu le 17 
septembre précédent une lettre des Protecteurs en date du 25 juin 1455 (ibid. : Vestras dierum XXV iunii XVII 
presentis recepimus). Il précise toutefois à son propos — soyons juste - que ces dernières поп continentes nixi 
quam de negociis Angeli Molexini et etiam de tregua facta. Racio eius Angeli diu solidata est et tregua vero 
precon[iz]are fecimus, ut comisserunt Magnificentie Vestre. Sur cet Angelo Morosini et son triste sort — il fut 
exécuté le 12 juillet 1455 sur l'ordre de Da Levanto, ce qui occasionna quelques frictions avec la papauté —, 
voir l'exposé détaillé fourni par Vigna, Codice diplomatico, pp. 235-240. 


213. Ibid., doc. 716 : Domina Regina pessime stat et de vita sua satis dubitatur, quod seque[n]do opinior, 
comes lopensis ibi non veniret, de quo satis doleret, quia adventus suus erit sallus istius Regni. 
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Au vu du contexte, si ce trépas avait pour conséquence de le retenir finalement 
d'embarquer pour la cité ligure, ce n'était certainement pas en raison de l'obligation 
morale dans laquelle ce proscrit se serait trouvé d'assister dévotement aux funérailles 
de sa souveraine en la cathédrale de Nicosie ! Il faut comprendre en réalité que la 
perspective du décés tout proche de sa rivale était de nature à changer radicalement 
la donne pour lui : à l'évidence, Da Levanto ne doutait pas que ce funeste événement 
allait signer la perspective du retour de Flory au pouvoir à Nicosie. L'un comme l'au- 
tre pensaient manifestement qu'une fois Hélène morte, le parti de cette dernière allait 
se retrouver sans téte et sans appui, et qu'il ne faudrait pas à ses représentants trop 
compter sur la détermination du roi pour espérer se maintenir longtemps après la dis- 
parition de celle qui en avait été l'áme et le fer de lance. Il semble que Flory ait été 
persuadé en particulier qu'il saurait trés vite, une fois débarrassé de la reine, obtenir 
le pardon de ‘son Trés Redouté’ seigneur le roi Jean II, dont en réalité la faiblesse 
était proverbiale, et récupérer son ascendant sur lui. Bien sûr, il faudrait neutraliser 
au préalable le dangereux Joan de Nava ; mais Da Levanto ne proposait-il pas géné- 
reusement, dans la méme lettre, l'examen du moyen le plus efficace de lui ôter cet 
obstacle ? Les perspectives offertes à Flory par le trépas annoncé d' Héléne risquaient, 
déplorait le capitaine, d’empécher ce dernier de venir à Génes exposer devant les 
Protecteurs son fameux plan B afin d'assurer avec leur concours Је salut du 
royaume' : on peut gager sans risque que, de son cóté, le comte ne voyait оџеге là 
motif à regret. Quel besoin, en effet, de rechercher encore la complicité génoise dans 
ces conditions ? 


Soit que ces informations alarmantes sur l'état de santé de la reine aient été 
fausses, soit que la nouvelle de son complet rétablissement vînt sur ces entrefaites 
saboter à Famagouste ses mirifiques espérances, Flory, à peine deux jours plus tard, 
аппопсай aux Protecteurs sa ferme intention d'aller les trouver Че plus vite que faire 
se pourra’, en embarquant sur ‘la galée [vénitienne] de la poudre [de sucre]?", s’il 
plait à Dieu’. Néanmoins, le comte de Jaffa se trouvait toujours à Famagouste le 5 
novembre 1455. Ce jour-là, il donnait procuration générale au noble vénitien Fran- 
cesco Foscarini, facteur à Nicosie du célébre Marco Corner, le реге de la future reine 
de Chypre Caterina Cornaro. On a vu qu'à Venise, le 22 septembre précédent, le Sénat 
avait écrit à Jean П pour lui demander d'intimer à ses fonctionnaires de respecter les 
promesses qui avaient été faites à ce Marco Corner en lui donnant ce qui lui revenait 
de droit.?? Corner était bien présent à Famagouste à l'époque : il y est attesté deux 





214. Cette galée de la poudre de sucre, la galea zucharorum, allait chaque année charger à Chypre les su- 
cres provenant de la récolte des plantations chypriotes. Le transport s'effectuait généralement vers la fin d'oc- 
tobre. Pour celle de l'année 1455, voir infra n. 217. 


215. Voir supra n. 184. Il est tout juste nécessaire de rappeler qui était Marco Corner, le plus célébre mar- 


chand de Chypre de l'époque, et je renvoie à sa notice par Giuseppe Gullino dans le Dizionario biografico 
degli Italiani, 29 (1983), p. 251. 
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jours auparavant, à l'occasion de l'établissement d'un document bien intrigant, met- 
tant en scène des personnages que l'on a déjà rencontré. 


Le 3 novembre, à Famagouste, près de l'église Saint-Nicolas, le bouteiller royal 
Hugues Podocataro nommait comme procureur Giacomo Centurione, absent, afin de 
se présenter à Génes devant les Protecteurs de Saint-Georges et y défendre devant 
eux ses droits contre Benedetto da Vernazza – celui-là méme que le capitaine Da Le- 
vanto escomptait toujours mander à Génes avec Flory auprés des Protecteurs pour 
les informer de leur fameux plan B –, attendu que le bouteiller royal savait qu'à la 
Casa di San Giorgio Da Vernazza agirait comme agent des fidéicommissaires de feu 
le prince de Galilée, autrement dit Jacques de Cafran, l'ex-beau-frére de Кіогу...216 
Podocataro, ancien collaborateur de Flory au gouvernement, était-il passé ce jour-là 
à Famagouste juste pour établir cette procuration, ou doit-on supposer qu'il était venu 
en réalité approcher le comte de Jaffa en dissidence ? 


La procuration établie deux jours plus tard par ‘l’illustre seigneur Jacques de 
Flory, comte de Jaffa' en faveur du représentant de Marco Corner à Nicosie prévoyait 
que ce Francesco Foscarini défendrait pour lui ses droits dans la capitale chypriote, 
qui lui était désormais interdite.”!’ Trés significativement, il Ру représenterait notam- 
ment en justice et réclamerait la restitution de ses biens sur place. La tache s'avérait 
certainement ardue : à cette date, cela devait faire plusieurs mois déjà que Flory avait 
dû être condamné par contumace, et l'ensemble de ses biens dans l’île, mobiliers 
comme immobiliers, mis sous séquestre. Il y a m&me fort à parier que les Thomas de 
Morée et consorts, voire la reine elle-méme, n'avaient pas tardé à se partager entre 





216. ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 66 (Famagouste, 3 novembre 1455) : 
In nomine Domini, amen. Insignis miles ac preclarus legum doctor dominus Hugo Apodocatora, regius but- 
tellarius, citra revocate alterius procure Ianua confecte infrascripto domino lacobo Centuriono quondam do- 
mini lacobi, omni iure, via, modo et forma quibus melius et validius fieri aut esse potest, fecit, constituit et 
solempniter ordinavit suum verum, certum et legiptimum nuncium et procuratorem nobilem dominum lacobum 
Centurionum, civem lanue, absentem tamquam presentem... Parmi les témoins on trouve en effet le spectabile 
milite domino Marco Cornario, cive Venetiarum. Je tenterais de déméler les liens assez complexes de tous ses 
personnages autour de l'héritage Cafran dans l'étude que je souhaite consacrer à l'analyse ainsi qu'à la publi- 
cation du testament de l'ancien prince de Galilée. On se souvient que dans la lettre des Protecteurs à Jean II 
du 12 avril 1456 ces derniers prétendaient que ce Giacomo Centurione venait de leur transmettre à Génes les 
lettres royales des 25 aoüt et 4 novembre 1455. Comme l'illustre ici le cas de Marco Corner, ce n'est pas parce 
qu'un personnage constitué procureur est dit absent lors de la confection de l'acte, qu'il ne se trouve pas, ou 
plus, physiquement dans le lieu en question. 

217. Pour l'agent de Marco Corner à Nicosie Francesco Foscarini, voir Richard, ‘Une famille de «Véni- 
tiens blancs»’, р. 96. On y apprend que deux lettres adressées les 16 et 17 aoüt 1455 par le doge Francesco 
Foscari au baile vénitien de Chypre Orsato Giustinian furent apportées par la galea zucharorum, arrivant à 
destination le 18 octobre suivant. 
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eux les – imposantes — dépouilles du traître, ou s'apprétaient précisément à le faire.?!* 


L'acte était passé dans la demeure que le comte occupait à Famagouste — sans plus 
de précision —, devant le notaire Giovanni Nicolo da Pietra Rossa (de Petra Rubea) 
de feu Angelo, ‘juge ordinaire et présentement chancelier du magnifique et illustre 
seigneur Jacques de Flory comte de Jaffa’. Les deux témoins qui se trouvent cités par 
leur nom sont au reste l'un et l'autre signalés comme habitants de Nicosie, le provido 
viro ser Georgio dicto Zambeli et Vielmo Dasena de Vile de Sardaigne. Sans doute 
s'agissait-il de membres de la maison (familia) de Flory qui l'avaient suivi dans son 
exil, un exil d’ou ce dernier entendait toutefois non seulement se justifier devant la 
justice royale et défendre ses droits, mais garder sa posture de grand seigneur en dis- 
posant des services d'un chancelier et d'une suite. Il signait du reste ce document en 


français, simplement mais orgueilleusement : ‘Le comte de Jaffa' ,219 


La maison de Flory se composait bien entendu en premier lieu de sa femme, qui 
l'avait suivi à Famagouste, et de leurs enfants. Le 16 novembre suivant, soit onze 
jours plus tard, c'était au tour де ‘la magnifique dame Zóé Kantakouzènè, épouse du 
magnifique seigneur le comte de Jaffa Jacques de Flory’, de passer devant un notaire, 
cette fois le Génois Antonio Foglietta.?? En présence et avec l'accord de son mari, 
cette comtesse byzantine s'engageait à régler au Génois Antonio Cigala, avant février 
1456, 78 ducats d'or vénitiens que Flory devait encore sur les 215 ducats qu'il avait 





218. C'est ainsi qu'une chonique bréve chypriote en grec nous apprend qu'à la mort du comte de Tripoli 
Pierre de Lusignan, le 6 février 1451, *à deux heures du matin, sans onction, sans confession, à la suite d'une 
fluxion [...] le roi Jean prit son bien personnel, peu de chose, et les quatre fiefs ; et il donna à la reine dame 
Hélène Palaiologina, Pelendria et ses dépendances, et Lacatamia et ses dépendances”. Voir Darrouzés, ‘Notes 
IV’, n? 56, p. 47. Hill, History of Cyprus, vol. Ш, p. 534, n. 6, soulignant que ‘he was doubtless not very 
friendly to [the Queen]’, ne semble pas au fait de cette mort de Pierre de Lusignan en 1451, puisqu'il le fait 
vivre encore en 1456. 


219. ASV, Miscellanea pergamene private, Levante, busta 4, doc. sine n? — doc. 4. Le 14 avril 1466, un 
acte de procuration était rédigé in loco Canee, insule Clete (sic), manu Iohannis Nicolai de Petra Rubea : 
ASG, Notai Antichi, filza 732, notaio Oberto Foglietta, doc. 108 (Génes, le 21 février 1467). Le 13 mai 1484, 
à Venise, Joannes Nicolaus de Petra Rubea, ad presens cancellarius cum Capitaneo Crete, présentait sa can- 
didature au poste de chancelier de Sithia (ASV, Collegio, Notatorio 13, fol. 56"). Fils d'un défunt Angelo, ce 
Giovanni Nicoló da Pietra Rossa, qui poursuivit donc sa carrière notariale en Crète vénitienne, et dont on ap- 
prend par l'acte suivant qu'il était originaire de Trévise — effectivement Pietra Rossa, actuellement Pederobba, 
est un gros bourg du territoire de Trévise —, doit étre le реге du notaire Angelo de Petra Rubea, que l'on trouve 
actif à Candie dans les années 1507/08. 


220. ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 152 — doc. 5. Cet acte a été cité par 
L. Balletto, ‘Ethnic Groups, Cross-Social and Cross-Cultural Contacts on fifteenth-century Cyprus’, Intercul- 
tural contacts in the medieval Mediterranean, éd. B. Arbel, Londres, 1996 (Mediterranean Historical Review 
10), p. 47, n. 49, et par C. Otten-Froux, ‘Grecs, Vénitiens et Génois à Famagouste pendant la domination gé- 
noise’, / Greci durante la venetocrazia : Uomini, spazio, idee (ХШ-ХУШ sec.), ва. Ch. Maltezou, A. Tzavara, 
D. Vlassi, Venise 2009, 337-349, p. 342. 
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empruntés deux ans auparavant, le 3 février 1453, à un autre Génois, Cristoforo 
Grillo.??! L’acte était de nouveau passé dans la demeure du couple, mais cette fois on 
apprend qu'elle avait été louée à maitre Barnaba Ternazzo, dont plusieurs actes de ce 
même notaire nous révèlent qu'il s'agissait d'un médecin doté d’un riche patrimoine 
immobilier à Famagouste.*” Le 11 janvier 1455, il avait ainsi loué gratuitement, à 
un тасоп, une petite maison avec jardin qui se trouvait attenante à sa *grande maison? 
elle-méme, à condition que le locataire maintienne en bon état la maison et le jardin 
où poussaient des oliviers et des ‘herbes’, et fasse un alakati (roue à godets) pour 
l'arroser.?? Pour la rédaction de cette reconnaissance de dettes, la comtesse de Flory 
agissait, outre sur les conseils de son mari, sur ceux de l'egregius vir Benedetto da 
Vernazza et d'un certain Georgius Condomiri, en leur qualité de *deux des meilleurs 
voisins qu'elle puisse avoir’. Parmi les témoins de la comtesse on тереге également 
un Johannes Nicolaus de Petra Rubea de Tarvisio, soit le notaire — quoique cette qua- 
lité ne lui soit pas donné dans cet acte —, qui servait alors de chancelier à son époux. 
L'acte trahit les difficultés financiéres présentes du couple, bien compréhensibles au 
vu de leur situation, mais il montre aussi que Flory avait l'intention de quitter sous 
peu Famagouste, laissant derriére lui son épouse, destinée à y rester durant une ab- 


sence évaluée à trois mois. 


Flanqué de Benedetto da Vernazza,?^ 


1l comptait passer d'abord à Rhodes avant 
de s’y embarquer pour Gênes. Dans sa lettre du 7 novembre 1455, Bartolomeo da 
Levanto annonçait aux Protecteurs l’arrivée prochaine de Benedetto de Vernazza, 


juste avant son fameux passage sur Ја ‘reina marota in lecto’ : 





221. Sur Antonio Cigalla, voir L. Balletto, ‘Les Génois dans l'ile de Chypre au bas Moyen Age’, Les Lu- 
signans et l'outre-mer, Poitiers, 1994, 28-46, ici pp. 35-36. Quant à Cristoforo Grillo, il s'agissait d'un fils 
d'Antonio Grillo, mort dans l'ile en 1448, sur lequel voir ibid., pp. 32-33. 


222. Voir par exemple ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 62 (Famagouste, le 
11 décembre 1453) : ... eximio artium medicine doctore phixico domino magistro Barnaba Ternatio quondam 
domini Augustini. 


223. Ibid., doc. 85. Le 25 février 1455, au nom de son épouse Isabella, fille de feu Nicoló Giordani, il 
vendait pour 38 ducats de Venise à une certaine Marrotia Pansana une maison sise à Famagouste, dans laquelle 
Eiréné Cachotripitri tenait une taverne (ibid., doc. 81). L'acte est mentionné dans C. Otten-Froux, *Les « Ita- 
liens » à Chypre (fin XIF-fin ХУ? siècles)”, Identités croisées en un milieu méditerranéen : le cas de Chypre 
(Antiquité - Moyen Áge), éd. S. Fourrier, G. Grivaud, Mont-Saint-Aignan, 2006, 279-299, p. 294. Bien entendu 
la modestie de cette demeure interdit de penser qu'autour du mois d’août suivant Barnaba en aurait fait expulser 
son locataire à titre gratuit pour y loger Flory et sa suite. À moins qu'il n'ait précisément fait procéder à cette 
expulsion pour s'y loger lui-méme, tandis qu'il abandonnait au comte et à maison sa domus magna ? 


224. Sur ce personnage bien intéressant, je renvoie pour l'heure aux renseignements fournis dans Otten- 
Froux, Une enquéte à Chypre, p. 215, n. 9. 
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Sur ces sujets, Vos Magnificences seront avisées de vive voix et de manière 
précise par Benedetto da Vernazza ; et lorsqu'il sera en votre présence, vous 
entendrez la raison de sa venue, et pourrez alors mieux donner votre conseil 
sur chacun de ces sujets. Il s'en va avec la présente galère de Venise, et en- 
suite, s'il y a lieu, Vos Magnificences le chargeront de donner vos décisions 
à propos de cette île.” 


Le méme jour, il munissait le personnage d'une accréditation spéciale auprès des 
Protecteurs.?* Si Flory et Da Vernazza passèrent effectivement ensemble à Rhodes 
peu de temps aprés, le second seulement poursuivit son voyage jusqu'à Génes. Dans 
leur lettre aux Protecteurs du 26 novembre 1455, les Génois de Rhodes les invitaient 
à porter grande attention au ‘plan ourdi par certains Chypriotes d'entre les magnats’ 
qu'allait leur soumettre Benedetto da Vernazza en partance vers eux, mais ils ne di- 
saient nullement que le ‘magnat’ chypriote Jacques de Flory allait l'accompagner.?" 
Cette lettre fut scellée seulement le 14 décembre, une date qui doit correspondre à 
celle де l'embarquement de Da Vernazza pour Génes.?* 


Depuis Rhodes оп il était donc resté seul, le comte de Jaffa adressait le lendemain 
la courte lettre suivante aux Protecteurs : 





225. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 285: ‘De questa cossa le Magnificentie Vostre bocha se- 
rano avizate per Benedecto da Vernacia ordinatamenti, e quando sera a la presentia vostra, intendereti la caxone 
de la soa vegnuda e poreti megio consigiare ogni cossa. Se parte cum la presente galea per Venexia, deinde a 
le Magnificentie Vostre se ge lo cometereti per dare termine а le cosse di questa izolla’. Et il répétait l'infor- 
mation aprés avoir déversé son fiel sur la reine et ses conseillers : ‘Per tanto, magnifici domini, atento la im- 
portantia grande e che per pena non se po dir tuto, maturo examine habiamo deliberado mandar Benedecto da 
Vernacia a le Magnificentie Vostre, lo quale ordinatamenti ve avigera de ogni cossa et multo mellius lo sopra- 
dicto. Per tanto suplichemo a le Magnificentie Vostre prendano bono pensamento, argumentum, lo tempo, le 
condicione e lo congiture, e no diferischani pero che forse tal cossa se porenia fare cum agiutorio de lo sopra- 
dicto chi a un'altro tempo non se poria fare’. 

226. ASG, SG, busta 88, doc. 287-288. Comme on l'a vu, ce billet, qui porte une date, permet de restituer 
celle de la longue lettre précédente de Da Levanto qui n'en porte pas (voir supra n. 132). En voici le texte : 
Ihesus. Magnifici et prestantissimi domini, post recommendationem. Tenore presentium Vestre Magnifficentie 
non ignorent quemadmodum ordinavimus et constituimus legatum et oratorem nostrum Benedictum de Ver- 
natia, presentium latorem, pro nonnullis arduis aprime tangentibus hinc civitati que bonis respectibus non 
elegimus litteris explicare. Ea propter placeat plelibatis Magnificentie Vestre eidem Benedicto super quibus- 
cumque exponendis per eum parte nostra ad Vestras Magnificentias fidem plenariam adhibere, sicut nobis 
propriis. Datum Famaguste, die VII novembris M°CCCCLV. Bartholomeus de Levanto, capitaneus Famaguste. 

227. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 279-280 (Rhodes, 26 novembre 1455). Sur son contenu, 
voir supra n. 170. 

228. Datée Ex Roddo, M°CCCC°LYV, die XXVI novembris, elle fut en effet Sigilata die ХИП decembris. 
Elle est signée par Vestri Bartholomeus de Auria, Raffael de Auria, Odonus Grillus, Edoardus de Carmadino, 
et ceteri lanuenses in Rodo existentes. Le premier de la liste, Bartolomeo Doria de feu Maffeo, était en effet 
le plus important de ces Génois de Rhodes, où il s'était installé depuis 1409 au moins. 
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Aux magnifiques seigneurs Protecteurs de Saint-Georges de la trés 
haute Communauté de Génes. 


Jésus 


Magnifiques et trés distingués seigneurs, aprés m'étre recommandé, etc. 
Vos Seigneuries savent comment nous sommes venus, avec messire Bene- 
detto da Vernazza, ici à Rhodes, afin de passer de là vers vos contrées, 
comme nous l'avons écrit à Vos Magnificences par une autre lettre. Mais 
suite à certains de nos besoins, et la nécessité d'en accomplir quelques-uns, 
je dois demeurer ici. Ledit messire Benedetto se transporte devant Vos Mag- 
nificences : qu'il plaise à Vos Seigneuries de lui accorder de notre part totale 
confiance sur tout ce qu'il va référer à Vos Seigneuries. De Rhodes, le 15 
décembre 1455. 


Le dévot à Vos Seigneuries 
Comte de Jaffa.??? 


L'échec à Génes du plan B (décembre 1455-avril 1456) 


On efit aimé en savoir un peu plus sur ces ‘besoins’ qui retenaient Flory à Rhodes. 
Il semble en tout cas qu'il ne se soit jamais rendu à Gênes. Quant à la réception que 
firent là-bas les Protecteurs au plan B qu'il avait élaboré avec le capitaine Bartolomeo 
da Levanto pour ‘sauver’ son roi, et Chypre par la méme occasion, elle fut étonnante. 
Aprés avoir écouté le récit de Benedetto da Vernazza, ils lui confiérent des instructions 
relatives à l'ambassade dont ils le chargeaient illico pour la Savoie. Or ces instructions 
datent du 12 avril 1456,23 date à laquelle les Protecteurs se résolurent enfin à répondre 
au roi Jean II, dont les lettres des 25 aoüt et 4 novembre 1455 étaient restées bien long- 
temps, on l'a vu, en souffrance?! П ne s'agit évidemment pas d'un hasard : manifes- 
tement, le récit qu'ils entendirent de la bouche de l'envoyé de Bartolomeo da Levanto, 
qui n'avait cessé de les bombarder de lettres trés alarmistes sur la situation de l'ile, les 
convainquit que ce dernier avait exagéré. Tout ce qu'ils en retinrent, c'est d'une part 





229. ASG, SG, Primi Cancellieri, b. 88, doc. 281-282 — doc. 6. Un court extrait a été transcrit par Tucci, 
‘Il matrimonio’, р. 87, toujours avec le méme souci de fidélité par rapport à l'original : ‘ai quali piaccia dar 
compita fede de tutto quello sarà da lui riferido’. 

230. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 698-701 (Génes, 12 avril 1456) ; transcription intégrale 
dans Tucci, ‘Il matrimonio’, pp. 88-91. Ici doc. 698 et 699: (a tergo) Instructio Benedicti de Vernacia. | + 
MCCCCLVI, die XII aprilis. 

231. ASG, SG, Litterarum, sala 34, 607/2319, fol. 2637; transcription intégrale dans Vigna, Codice di- 
plomatico, doc. CCLXXVI, pp. 616-621. Ici fol. 263' (et p. 616) : Data die ХИ aprilis. 
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qu'ils pouvaient désormais écrire au roi pour se disculper, eux et leurs fonctionnaires, 
à propos de ce qui s'était passé dans l’île lors du coup d'État de Flory — surtout main- 
tenant que le temps, gráce au long silence qu'ils avaient observé, avait dü faire son 
œuvre sur le couple royal —, et d'autre part qu'il y avait peut-être encore moyen d’em- 
pécher le mariage portugais. Mais étaient-ils vraiment sincéres en s'engageant dans 
cette démarche, ou s’agissait-il simplement de montrer à leurs fonctionnaires à Chypre 
qu'ils tenaient compte de leurs desiderata ? Non seulement on était loin en effet de 
l'expédition navale que devaient escompter Da Levanto et Flory, mais les Protecteurs 
pouvaient-ils ignorer à cette époque que les négociations du mariage portugais étaient 
si avancées qu'il n'y avait plus aucun espoir raisonnable de l'empécher ? 


Odet Busac était parti le négocier depuis la fin d'octobre 1454,22 et le 30 dé- 
cembre 1455 il était enfin de retour, à Venise, accompagné d’un ambassadeur du duc 
de Bourgogne. Au Sénat, il expliqua s'étre rendu de la part de son roi *en Bourgogne 
et au Portugal pour y négocier et conclure un mariage entre une fille dudit roi et un 
neveu du sérénissime roi de Portugal qui était aussi neveu dudit seigneur duc de Bour- 
gogne'. Son тайге désirait faire déposer à Venise l'argent, les bijoux et les autres va- 
leurs qui devaient constituer la dot de sa fille, ce qui lui fut accordé.* Or, dès octobre 
1454 Bartolomeo da Levanto avait annoncé comme certaine la conclusion du mariage 
entre Charlotte et Joan de Coimbra ; on s'explique donc mal l'opportunité qu'il y 
avait à envoyer aussi tard Da Vernazza à la cour de Savoie. Cela ne revenait-il pas à 
persuader le duc Louis de susciter la candidature de son fils à la main de Charlotte au 
moment oü, à Chypre, on attendait l'arrivée du prince portugais ? Autant inviter le 
duc de Savoie à se ridiculiser complétement ! En définitive, le seul volet que les Pro- 
tecteurs conservaient du plan B était non seulement le moins ambitieux, puisqu'il ne 
leur coûtait rien, mais il était devenu parfaitement irréaliste. Aussi les instructions 
confiées à Da Vernazza s'attachaient-elles laborieusement à combattre à coup d'ar- 
guments les réticences possibles du duc de Savoie : Charlotte devait étre mariée à un 
prince qui remettrait le royaume dans le droit chemin, celui de la réforme et de l'hon- 
neur ; or, dans le monde entier il n'y avait d'autre prince plus capable que son fils de 
mener à bien cette tache si urgente, ni plus digne de recevoir la couronne de Chypre, 
sur laquelle il avait des droits légitimes non seulement en raison de ses rares vertus 
mais parce que par за mére il était du sang royal des Lusignan. Pour toutes ces raisons, 
il était ardemment désiré ‘par tous les principaux barons et les peuples dudit 





232. Voir supra n. 111. 


233. ASV, Senato, Mar, reg. 5, fol. 118". L’acte est publié dans Mas Latrie, Documents nouveaux, doc. 
ҮШ, pp. 384-385. Busac oublia de préciser aux sénateurs une autre royale parenté du fiancé, la seule qui ait 
compté pour les Génois : celle qui faisait de Joan de Coimbra un cousin d' Alphonse d'Aragon. Si dans ce do- 
cument l'identité de l'ambassadeur chypriote n'est pas donnée, elle l'est dans un document ultérieur du 15 
janvier 1456 (ibid., fol. 133" : ... spectabilis domini Audet Busat, ad presens oratoris serenissimi domini Regis 
Cipri apud nostrum Dominium) 
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гоуаите”.23* Les Protecteurs s'engageaient en conséquence à offrir au duc toute fa- 
уеш que pourraient lui procurer tant le capitaine que la cité de Famagouste.?? 


Bien entendu, comme il s'agissait que le duc füt informé de tout avant de s'en- 
gager, il fallait tout de même lui signaler que, ‘par l’œuvre de la reine et de certains 
ennemis de la paix de ce royaume, une ambassade avait été mandée à ce gentilhomme 
portugais qui résidait à la cour de l'illustrissime duc de Bourgogne afin de l'inviter à 
prendre pour épouse l'unique fille royale’. ‘C’est pourquoi il était nécessaire que 
Sa Seigneurie, sans aucun délai, concentre ses réflexions sur le moyen de pourvoir à 
ce que si noble royaume ne lui tombe pas des mains, surtout quand Sa seigneurie est 
si prisée sur tous les autres princes, comme nous l'avons dit, par les principaux gen- 
tilshommes et barons du royaume, pour toutes les raisons mentionnées plus haut’ 2? 
Si Benedetto trouvait le duc peu enthousiaste, il devait répéter ses efforts de persua- 
sion, mais surtout lui donner l'impression que s’il insistait tant, c'était uniquement 
pour le bien et l'honneur de sa maison et la paix du royaume chypriote, en aucun cas 
pour les seuls intérêts génois.?* Si le duc se montrait favorable, mais demandait en 
quoi consistait concrétement le soutien que Génes lui proposait pour faire réussir 
cette affaire, Da Vernazza devait lui répondre qu'il aurait toute l'aide et la faveur pos- 
sible, *à condition toutefois de ne pas réclamer ce qui pourrait comporter la moindre 
charge financière”, en raison des dépenses énormes auxquelles devait faire face а 
Casa di San Giorgio depuis la chute de Constantinople pour la défense de ses colonies 
orientales, Chio et Caffa, sans parler de celle de Mytiléne.?*? 





234. Voir les extraits cités supra n. 164 à 169. ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 699 : *...tum 
quia ipso figliolo de la Sua Celsitudine est creato materna linea de lo sangue de quelloro a li quali spectat lo 
dicto Regno’. 

235. Ibid., doc. 700 : *... ad executionem de la qual cosa non solum siamo affectionati ut supra, sed etiam 
offeriamo a la Excellentia Sua ogni favore sia possibile lo nostro Capitaneo e cita de Famagosta ghe possa 
dare’. 


236. Voir supra n. 164. Ces instructions sont parsemées de repentirs, de passages cancellés avec ajouts 
dans la marge, etc., qui ne sont pas signalés dans les présentes transcriptions. 

237. Ibid., doc. 700 : ‘Propter quod est necessario che la Segnoria Sua sensa dilatione extendat li soi pen- 
samenti a provedere che si nobile Regno non ghe escha de le mane, presertim desyderando como havemo 
dicto tuti li principali gentilhomini, baroni et populi de la Regno la Segnoria Sua supra tute le altre, per le 
raxone superius declarate’. 

238. Ibid., doc. 700 : *... se intendesi la Segnoria Sua essere tepida et pocho affectionata circa tal cosa, 
ne par utile replicati le persuasione, sed tamen sub nostro che ello intenda voi potius confortarghe simile cosa 
pe bene et per honore de casa sua, et pacifico di quello Regno quam per alchuno bizogno nostro’. 

239. Ibid., doc. 700-701 : ‘Si vero intendesi la Excellentia Sua essere ardentementi affectionata circa la 
impreza et tamen ipso vi domandase che subsidio poteria haveire da noi in simile cosa, vogliamo che rispon- 
diati che danoi haveria ogni adiutorio et favore possibile, dummodo non ne requerise cosa ne dovese dare car- 
richo de expensa alchuna [...], seria impossibile da noi havese adiutorio alchuno de lo quale dovesemo haveire 
carrico pecuniario'. 
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Mais le plus beau était encore à venir : si Louis de Savoie demandait quelle so- 
lution les Protecteurs pensaient mettre en ceuvre pour déjouer le mariage portugais, 
Da Vernazza devait lui répondre qu'il n'avait pas *d'instruction à ce propos, laissant 
entendre que la prudence supréme de Sa Seigneurie n'avait nul besoin de conseil, 
surtout en cette matière, car il en savait plus que nous les conditions’, et il devrait se 
contenter de lui répéter les plans que lui avaient confié les Chypriotes au moment de 
son départ de l’île. Les Protecteurs se déclaraient donc au final totalement étrangers 
à ce plan concu et échafaudé à Chypre : ils n'en étaient que les ‘passeurs’. 


Leur souci d'éviter soigneusement de s'engager plus avant dans cette affaire lais- 
sait peu présager une réaction enthousiaste du duc, et il est visible qu'ils ne s'atten- 
daient pas vraiment, de toute façon, à ce que ce dernier acceptát maintenant 
d'interférer dans un mariage pratiquement conclu depuis déjà quatre mois. Sans sur- 
prise, la mission de Benedetto da Vernazza en Savoie se solda donc par un échec ; ce 
fut là, en fin de compte, tout l'appui bien dérisoire que les Protecteurs, désormais 
pressés de normaliser leurs relations avec le gouvernement chypriote, consentirent à 
apporter au plan de régénération du royaume qui leur avait été proposé par le comte 
de Jaffa. 


Il semble que ce souci de normalisation ait été également partagé à Chypre, oü 
l'on enregistre, à partir d'octobre-novembre 1455, de multiples preuves d'apaisement 
de la part du gouvernement royal à l'égard des Latins, Génois comme Vénitiens d'ail- 
leurs. Aprés des mois d'obstruction systématique, les plaintes génoises relatives aux 
agressions de la première moitié de l'année commencèrent à être favorablement re- 
cues au palais тоуа1.24! Lorsque Bartolomeo da Levanto, comme il l'avait annoncé 
aux Protecteurs dans sa lettre du 7 novembre 1455, ne pouvant plus tolérer tant de 
manquements aux traités s'était vu contraint d'exiger de Jean II qu'il ‘réponde ou de 
la paix, ou de la guerre, Sa Majesté, contemplant cet ехігетпе, a bien voulu considérer 
les choses comme je l'entendais, en a eu grand déplaisir et a mandé ici ses ambassa- 
deurs avec l'offre de faire tout ce que nous voulions, s'excusant de ce qu'on lui avait 
donné à entendre le contraire du vrai' ?? Jean II s'empressa également de répondre 


240. Ibid., doc. 701 : ‘Se Ello vi domandase che remedio havemo pensato ad interturbare lo parentato de 
lo Portogalleize, vogliamo rispondiati voi non haverne instructo de simile cosa, intendando che la suprema 
prudentia sua non bizogna de consilio, presertim in tal cosa, le condictione de la quale ghe sono più note cha 
a noi. Sed tamen potereti subzunzere da quelli de Серп esserve stati dati li arricordi, de liquali ne haveti parlati 
et quelli potereti narrare a la Celsitudine Sua’. 


241. Comme le montrent de nombreux actes d' Antonio Foglietta de cette seconde moitié de 1455 ainsi 
que de l'année suivante. 


242. Voir supra n. 140 ; ASG, SG, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 284 : *... che ello risponda o di pace, 
о di goerra. Vegando la Soa Maesta questo estremo, a voluto intendere effetualmenti la cossa como 6 inteizo, 
a avuto grande despiaceire e mandato qui soi ambasadori con offerta de fare tuto quello che vogemo, schu- 
zandosse che ge era dato a intendere lo contrario del vero’. 
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favorablement aux demandes de réparation que le Sénat vénitien lui avait adressées 
le 22 septembre 1455.23 Visiblement, le coup d'État de Flory de juillet 1455, quoique 
rapidement maitrisé, avait quelque peu ébranlé non seulement la santé de la reine, 
mais aussi ses certitudes ainsi que sa détermination à faire plier par la force l'arro- 
gance de ces Latins accusés ‘de vouloir aspirer la sève et toute la substance de ce 
royaume'.?* En conséquence, à partir de ce moment-là Joan de Nava fut invité à 
contenir ses ardeurs anti-génoises. Sa mort, survenue l'année suivante, contribua 
beaucoup aussi à apaiser les relations avec Famagouste.?? 


Cette mansuétude nouvelle n'alla toutefois pas jusqu'à amener la reine à par- 
donner au traitre Jacques de Flory : tant qu'elle vivrait, elle veillerait à ce que le 
royaume lui demeurát interdit. 


Trois années de purgatoire (1455-1456) et la rédemption par le martyre (1463) 


Reconstituer à partir de décembre 1455 la trajectoire du comte est un exercice 
délicat, faute de sources. Un silence pesant s'abat désormais sur le proscrit : celui qui 
avait dirigé si longtemps le royaume, avait été des années durant l'interlocuteur direct 
des souverains et pouvoirs étrangers n'intéressait désormais plus регѕоппе.2 On 
ignore méme formellement où il passa les trois années suivantes. Quelques documents 
génois nous apprennent seulement que 706 de Flory n'avait pas réglé la totalité de la 
dette de son mari avant le terme de février 1456 qui avait été fixé. Le 26 juillet 1456, 
testant et établissant à Famagouste la liste des gages et créances qu'il détenait, Anto- 
nio Cigala notait qu'il devait recevoir encore ‘de la magnifique comtesse de Jaffa’ 
28 ducats sur sa dette de 78 ducats.? Il semble cependant qu'à cette date la comtesse 
avait rejoint son époux à Rhodes, оџ le couple dut s'installer assez vite avec leurs en- 
fants. Le grand maitre Jean de Lastic, avec lequel Flory avait eu de si bonnes relations, 
était mort depuis deux ans à l'époque, mais il faut croire que son successeur Jacques 
de Milly, insensible aux protestations du gouvernement chypriote, accepta de lui offrir 
l'asile, ainsi qu'aux siens. 

De cette installation des proscrits à Rhodes, un acte supplémentaire, passé à Fa- 
magouste le 17 février 1457, en fournit en effet un indice : le Catalan Francesc Forner, 





243. Voir supra n. 184. 
244. Voir supra n. 159. 
245. Voir supra n. 154. 


246. Ainsi la lettre d' Alphonse V du 11 juillet 1453 à son chátelain de Castellorizo à propos de la construc- 
tion du bateau réclamé par Flory (voir supra n. 92) constitue-t-elle la derniére mention du comte dans la cor- 
respondance royale. Je remercie Daniel Duran i Duelt de ce renseignement. 


247. ASG, Notai antichi, busta 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 165 (170) : Лет dicit quod habere 


debet a magnifica Iopensis contisa ducatos viginti octo pro resto de ducatis ГХХУШ, ut aparet per instru- 
mentum manu mei notarii infrascripti. Voir supra n. 220. 
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patron d'une galée à l'ancre dans le port de Famagouste, reconnaissait avoir conclu 
à Rhodes les jours précédents avec un certain frére Guillaume Сиет, un contrat de 
nolis pour transporter 800 modieta de grain de Famagouste à Rhodes, en présence du 
‘magnifique comte de Jaffa’. Cette reconnaissance établie par le Catalan dans Геп- 
clave génoise à Chypre était faite en présence de Paulino Guem de Nicosia, frère 
charnel du religieux.” L'ordre auquel appartenait ce frère Guillaume Guem installé 
à Rhodes n'est pas précisé dans l'acte. Mais il est douteux qu'il se soit agi d'un hos- 
pitalier : son frère Paulino est dit en effet ‘de Nicosie’, ce qui incline à penser à des 
Chypriotes. En conséquence, se pourrait-il que ce patronyme Сиет soit une défor- 
mation de Gonem, et qu'il faille voir, dans ce frater Guliermus Guem, le fameux frére 
augustinien Guillaume Goneme, futur archevéque de Nicosie ? On connait en effet 
par ailleurs un Paulino Goneme, et les circonstances de la translation de frére Guil- 
laume Goneme de Nicosie à Rhodes ne contrediraient pas l'identification : confesseur 
de Jean II, il aurait été en effet contraint à l'exil par la reine Hélène, en raison de la 
trop grande influence qu'il exergait sur son époux. Dans ces conditions, il ne serait 
guère étonnant que l'ancien confesseur du roi et son ex-ministre, tous deux frappés 
d'exil par la reine, aient fait cause commune dans leur retraite rhodienne.?? Quoi 
qu'il en soit, il ny a là guère matière à se faire une idée des conditions де vie du cou- 
ple Flory à Rhodes durant ces années d'exil. On imagine cependant un quotidien miné 
par les soucis financiers et suspendu aux rumeurs venues de Chypre à propos de la 
santé d'Hélene, le couple alternant entre espoir et abattement au rythme des bonnes 
nouvelles – la reine était 51 mal *que l'on pouvait douter raisonnablement de sa vie 
* — et des mauvaises nouvelles : celles qui annongaient qu'une fois encore, et contre 
toute attente, la souveraine s'était finalement rétablie. 





248. Ibid., doc. 183 (190) : Francischus Furnarius, Catalanus, patronus unius sue galeatie ad presens 
existentis in portu Famaguste, in mey notarii et testium infrascriptorum presentia constitutus, dicit et exponit 
coram Paulino Guem de Nicosia, ibi presente, tanquam fratre et coniuncta persona fratris Guliermi Guem, 
quod ipse Francischus naulizatus fuit iis proxime diebus a dicto fratre Gulielmo coram magnifico Comite Io- 
pensis pro modietis octingentis grani honerandis in Famagusta pro Rhodo... Voir C. Otten-Froux, ‘Chypre, 
un des centres du commerce catalan en Orient’, Els catalans à la Mediterrània oriental à l'Edat Mitjana, éd. 
M. T. Ferrer, Barcelone, 2003, 129-153, ici p. 152 et n. 178. 


249. Rudt de Collenberg, ‘Etudes de prosopographie’, pp. 637-639, mentionne bien un Paul Goneme en 
1471/72, un laic qui recevait alors de Rome ‘la permission de percevoir quamdam possessionem ad mensam 
Paphensem spectantem sub annuo censu’. On considère, sur la foi de Florio Bustron, que frère Guillaume 
Goneme dut se retirer à Rhodes au moment ой Jacques le Bátard, aprés avoir assassiné Thomas de Morée le 
13 juillet 1457, s'y réfugia également (ibid., p. 637 ; Hill, History of Cyprus, vol. IL, p. 538). Mais le texte de 
Bustron (Mas Latrie, Florio Bustron, p. 376) n'est pas si clair ; il ne permet pas en particulier d'exclure que 
le départ de Nicosie pour Rhodes de Goneme ait pu étre antérieur de plusieurs mois. C'est en récompense de 
ses bons et loyaux services vis-à-vis du Bátard que Guillaume devint archevéque de Nicosie en 1460. Voir 
Г. de Mas Latrie, ‘Jacques II de Lusignan, archevéque de Nicosie, et ses premiers successeurs', Bibliotheque 
de l'école des chartes, 38, 1877, 257-274, qui rappelle l'orthographe fluctuante, en latin, du patronyme Gonem, 
écrit parfois Guyneme et Gounem (ibid., p. 263). 
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Le mariage portugais, qui était l’œuvre а” Hélene, fut célébré à Nicosie le 21 dé- 
cembre 1456.?*? Elle n'en retira cependant pas les avantages escomptés : créé prince 
d'Antioche et régent du royaume, Joan de Coimbra se révéla en effet moins docile 
que prévu. Non seulement il semble s'étre opposé aux fonctionnaires mis en place 
par le parti de la reine, en particulier par Thomas de Morée, mais dés le lendemain 
de son mariage, refusant de s'installer au palais royal, il éloigna Charlotte de sa mère 
en s'établissant avec elle dans un palais de Nicosie qui avait appartenu au défunt par- 
rain de sa femme, le comte de Tripoli Pierre de Lusignan. Cette décision consterna le 
couple royal, en particulier la reine, d'autant que l'opinion publique voulut voir là la 
manifestation d'une opposition du prince à sa politique?! Aussi, lorsque, le 21 juin 
1457, le prince d'Antioche succomba inopinément à une maladie,’ on пе manqua 
pas ici et là d'accuser Hélène de l'avoir empoisonné. Ces fausses rumeurs trouvèrent 
un écho complaisant jusqu'à Rome, oü Pie II contribua à les répandre ; à l'en croire, 
le prince aurait été empoisonné avec la complicité d' Нејепе par la nourrice de la sou- 
veraine, travaillée par son fils Thomas de Morée.?? L’engrenage de la vengeance 
allait en tout cas se mettre en place : Jacques le Bátard, appelé à l’aide par sa demi- 
sœur, fit assassiner Thomas de Morée le 13 juillet 1457 ; puis ce fut au tour de l’autre 
grand favori а” Héléne, le vicomte de Nicosie Jacques Urri, de subir le même sort du 
fait de ses sbires, dans les premiers jours d'avril 1458.74 Ce fut visiblement le coup 
de grace pour la souveraine : elle s’éteignit le 11 avril 1458, âgée Фа peine trente 
ап8.255 





250. Pour la date de cette union, voir Grivaud, ‘Une реше chronique’, p. 333, qui rapporte également 
l'arrivée du prince — que le chroniqueur dit improprement ‘filiuolo del Re de Portugallo ' — aux Salines le 10 
décembre précédent, ainsi que son entrée à Nicosie deux jours plus tard. 

251. Voir en général sur ces événements, Hill, History of Cyprus, vol. Ш, p. 534. 

252. Grivaud, ‘Une реше chronique’, р. 334 : “Мегсегі a hora de mezzo giorno alli 21 Zugno 1457 mori 


Monsignor Principe de Antiochia misser Ioan de Coambre che pregho Dio habbia la sua anema in Paradiso, 
et questo fò el di de San Zuanne’. 


253. Pii II Commentarii, p. 42777 : Nutricis filius novi principis faciem veritus Famagustam concessit, 
quo ex loco matri suasit, si se cum filio salvam vellet, veneno ut Portugallensem extingueret, quo vivo vitam 
ipse diu servare non posset. Nec surdo cantata fabula : venefica mulier consentiente regina, ut fama fertur, 
nobilissimum principem thossico substulit, atque ita priores illecebre et damnata Helene imperia rediere. Voir 
Hill, History of Cyprus, vol. Ш, pp. 535-536. 

254. Grivaud, ‘Une реше chronique’, p. 334. Voir aussi supra n. 144. Quatre mois avant sa mort, ‘sire 
Thomas de la Moree, chanbrellan de nostre royaume de Chypre’ est encore cité parmi les ‘hommes’ de Jean II 
— aux cótés d'un personnage déjà rencontré plus haut, *sire Paulin Chappe' – dans un diplóme royal émis en 


faveur d'Odet Busac, alors bailli de la secréte. Voir Richard, Documents chypriotes, doc. XII, p. 156 (Nicosie, 
le 11 mars 1457). 


255. Voir Hill, History of Cyprus, vol. Ш, p. 544, avec références n. 1. Pour Ја date erronée donnée par 
la petite chronique, voir supra n. 144. 
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Sur son lit de mort, la reine avait fait promettre à sa fille de refuser son remariage 
avec ce méme prince Louis que les Génois avaient tant voulu lui donner comme 
époux en 1455, un projet qu’elle-méme avait si áprement combattu. Las ! Dés les 
lendemains du trépas de sa femme, Jean II dépéchait en Savoie l'inévitable Odet 
Busac pour négocier cette union.’ Il était accompagné de Janus de Montolif, qui 
avait disparu des annales du royaume depuis le coup d'État manqué de Flory : ‘Janus 
de Montolif Mareschal de Chypres et Oddet Bossat gouverneur de madite dame la 
princesse” souscrivirent le contrat de mariage à Turin le 10 octobre 1458.27 Entre- 
temps, Jean II avait disparu à son tour, le 26 juillet précédent, suivant de peu son 
épouse dans la tombe.” Ainsi, après trois ans d'éclipse, Montolif, longtemps auditeur 
du royaume, réapparaissait-il avec le titre de maréchal de Chypre, libéré par l’assas- 
sinat de Thomas de Morée en 1457. Doit-on penser que Jean П l'aurait rappelé im- 
médiatement aprés la mort d' Héléne ? Son implication dans le coup de force de Flory 
de 1455, et partant la disgráce, voire l'exil qui l'auraient frappé ensuite, demeurent 
toutefois à ce stade de simples hypothéses. 

Reconnue sans difficulté comme nouvelle souveraine de l'ile, Charlotte fut cou- 
ronnée dans la cathédrale de Nicosie le 15 octobre 1458. Ses bonnes relations avec 
son demi-frère Jacques le Batard пе tardèrent cependant pas à se gâter, au point qu'à 
peu de temps de là, ordre fut donné de ne plus permettre l'accés au palais royal de la 
suite de Jacques, qui devrait s’y rendre désormais seul, et sans escorte. C'est dans се 





256. Dans ses notes familiales du Vaticanus Latinus 4789, Hugues Busac, gendre de Flory, n'a pas manqué 
de relever la contribution de son реге aux deux mariages de Charlotte : "Сене Charlotte [de Flory] me prit 
[comme mari] moi, Hugues Busac, fils du noble messure Odet, qui épousa [par procuration] deux fois la reine 
Charlotte. La première fois il la maria à un prince portugais appelé don Joan de Coimbra, neveu de la duchesse 
de Bourgogne. Celui-ci étant venu à mourir, on envoya le maréchal de Chypre et ce méme messire Odet cher- 
cher le fils du duc de Savoie nommé Louis. C'est alors que le sultan envoya le Postulé qui nous chassa tous’ 
(Afti Carola epiren emen Hugo Bounsaic ious tu nobile miser Odet opios ihen pandrepsyn ii fores tin riguenan 
tin Carlota. Tin protin epandrepsen din menan afendin Portogalezi опотай don Joan de Coimbre, adelfote 
con tis duquesas de Borgonyai. Potanystonda equinos estilan ton marichan tis Quiprou que ton afton mesyre 
Odet que feran ton igon tu duca de Savoiai onomati Loizo, que eguinyn rigas is tin Quipro que estatican enan 
hronon. Totes estilen o soltanos ton apostole que efgalen mas olus) : d'aprés la traduction de Laurent, ‘Ге Va- 
ticanus’, р. 67 et n. 3. Ne sachant pas le surnom de Postulé/Apostolè donné au bâtard royal (voir infra n. 259), 
Vitalien Laurent a traduit toutes les occurrences d'apostole par ‘flotte, de 510105’, tout en exprimant des doutes 
sur ce sens (ibid., p. 73, n. 4). 

257. Le contrat est publié dans S. Guichenon, Histoire généalogique de la royale maison de Savoie. Livre 
sixiéme contenant les preuves, vol. IV, Turin, 1780, рр. 386-387, ici p. 386: ‘Les magnifiques et puissans sei- 
gneurs messeigneurs Janus de Montolif Mareschal de Chypres et Oddet Bossat gouverneur de madite dame 
la princesse, ambassadeurs et procureurs especiaulx à ce deputés par lesdits roi et princesse'. Le 17 avril 1458, 
lanus de Monteolive, miles, marescallus Cipri, et uxor Vera recevaient de Rome une absolution pléniére : 
Rudt de Collenberg, ‘Le royaume et l'Église latine’, p. 166. 

258. Grivaud, ‘Une petite chronique’, p. 335 : ‘Alli 26 de Lugio 1458 mori il Re Zegno’. Voir Hill, History 
of Cyprus, vol. Ш, p. 546. 
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cadre que Florio Bustron nous apprend une information bien surprenante, qui semble 
être passée jusqu'ici complètement inaperçue : 


L'Eletto, non sapendo quest'ordine, venne all'hora solita, come seguiva ogni 
di, per visitar la regina, e quando fu alla casa del conte del Zaffo il signor 
Gioan de Fiorin, gli vene incontra Tomaso Pardo, e fece comandamento agli 
suoi huomini, da parte della regina edel suo conseglio, che non dovesse in- 
trai. ^ 


Le prénom de ‘ce comte de Jaffa le seigneur Jean de Flory’ doit manifestement 
être corrigé en Jacques.?*? La scène se passant à Nicosie, on apprend donc à cette oc- 
casion que l'exil avait enfin pris fin pour le comte de Jaffa et sa famille, puisqu'ils 
habitaient de nouveau la capitale du royaume, non loin du palais royal. Mais depuis 
quand exactement ? La scène rapportée par Florio Виз топ se situant vers novembre 
1458, on a le choix entre deux hypothèses : soit Flory obtint le pardon de Jean Па 
partir du mois d'avril, immédiatement aprés la mort d'Héléne – ce qui fut peut-être 
aussi le cas de Janus de Montolif —, soit се fut Charlotte qui, lors де l'amnistie sur- 
venue à l'occasion de son avénement au tróne au mois d'octobre suivant, permit son 
retour. Compte tenu de l'ápreté du duel du comte avec la reine Hélène, qui ne pouvait 
se terminer que par la mort de l’un des deux combattants, la première hypothèse serait 
évidemment la plus séduisante.?9! 


Sans doute ses biens lui furent-ils rendus, mais il ne semble pas que le comte de 
Jaffa ait récupéré la position politique de premier plan qu'il avait eue jadis, quoique 
Florio Bustron le signale tout de méme dans l'entourage immédiat de Charlotte au 
palais royal.?? Au demeurant, ce règne fut des plus courts. Dès septembre 1460 
Jacques le Batard débarquait dans l'ile à la téte d'un détachement mamelouk et s'em- 





259. Mas Latrie, Florio Bustron, p. 386. Ce surnom de *l'élu' donné au bâtard royal venait de се que son 
реге Jean II, autour de 1453, l'avait fait nommer à l'archevéché de Nicosie alors vacant, sur la suggestion 
d'Héléne, persuadée que faire de lui un ecclésiastique l'empécherait de briguer le trône. Mais le pape refusa 
de confirmer cette nomination, ce qui valut à Jacques d’être appelé ‘Jacques le Postule’, c’est-à-dire ‘désigné’, 
‘Apostolato’ (du grec *AnootóAnc"), ou encore 'l'Eletto'. Voir Hill, History of Cyprus, vol. Ш, p. 531, n. 1. 

260. Voir supra n. 89 l'erreur de prénom similaire commise par la chancellerie napolitaine en 1453. Dans 
l'index de son édition, Mas Latrie, Florio Bustron, p. 512, distingue à tort Jacques de Flory comte de Jaffa, de 
ce Jean de Flory comte de Jaffa. 

261. De son cóté, Richard, Documents chypriotes, p. 130, situe le retour de Flory à Nicosie “ап plus tard 
après le meurtre de Thomas [de Morée]’, je ne sais sur quelle base. 

262. Ibid., p. 389 (fin 1458) : ‘Il detto Bustron andò da Tristan de Giblet e Bernardo Russet, l'armiraglio, 
li qualo l'accompagnarono al castello dov'era la regina ; la quale comandó Giacomo de Fiorin, che el dovesse 
esaminare’. 
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parait sans coup férir de la capitale, tandis que Charlotte et son époux se retranchaient 
dans la forteresse de Kérynia avec leurs fidéles. Parmi eux se trouvaient Jacques de 
Flory, comte de Jaffa.” Le siège commença aussitôt ; il devait durer trois ans. C'est 
semble-t-il au cours de cette année 1463 que prit fin la carriére mouvementée de 
Flory. Florio Bustron rapporte les faits en ces termes : 


La reine Charlotte envoya Flory, comte de Jaffa, à Constantinople en qualité 
d'ambassadeur. Un pacha, qui avait pour épouse une Kantakouzéné belle- 
sceur du comte, l'avait appris, et il fut tellement travaillé par sa femme qu'il 
requit le comte de bien vouloir mander la sienne ainsi que ses enfants, afin 
que sa femme puisse les voir, pour sa consolation. Le comte écrivit à Chypre 
mais fit sagement avertir son épouse et ses enfants de ne pas partir, et ainsi 
firent-ils : ils n^ y allèrent pas. Alors le pacha, qui jouissait d'une grande au- 
torité, le voua au martyre, voulant qu'il renia sa foi. Le pauvre comte de- 
meura ainsi en prison durant un temps assez long, mais constant envers la 
foi de notre seigneur Jésus Christ : finalement, il fut coupé en deux. Et lui, 
tant qu'il put parler, de chanter les louanges de Jésus et de sa glorieuse mére, 
mourant avec patience, et une grande constance. Dieu, nous devons en étre 
certains, a accueilli son âme parmi ses élus.”™ 


La version présentée par Hugues Busac est quelque peu différente : 


Alors que le roi et nous tous étions enfermés dans Kérynia par les Sarrasins 
et le Postulé, ce comte fut envoyé aux Turcs comme otage pour qu'ils nous 
expédient de l'aide et surtout des soldats. De fait, le Turc, à savoir le Cara- 
man, les expédia : ce fut notre perte. Le Turc demanda pour sa rangon envi- 
ron 80 000 ducats. Ni le roi ni le comte ne pouvant payer, ils dirent à celui-ci 





263. Ibid., p. 396 : *Nel castello poi si trovava la persona del re Alvise, e della regina ; era il conte de 
Гао Giacomo de Fiorin, Мог de Општег..." 


264. Ibid., pp. 410-411: ‘La regina Carlotta mando el Fiorin, conte del Zaffo, а Costantinopoli per am- 
bassiator. Et intendendo un bassan c'haveva per moglie una Catacusini cugnata del conte, cosi instigato dalla 
moglie, richiese al conte che dovesse mandar a tuor sua moglie e figlioli, che sua sorella la voleva veder per 
sua consolatione. Il Conte scrisse in Cipro, ma saviamente avvertito e la moglie e li figlioli che non andassero, 
e cosi fecero, non andorno. Onde il bassan che era di grande autorità, il pose nel martitio, e voleva che si do- 
vesse rinegare. Il povero conte stette nella priggion con gran stente assai tempo, costante nella fede di nostro 
signor Jesu Christo, et ultimamente fu seguato ; et egli sempre fin che poteva parlare cantava laude di Gesu, 
e di sua gloriosa madre ; e mori con pacienza e constantia grande. Iddio, dovemo esser certi, haveva logata 
l'anima sua tra egli eletti suoi'. Estienne de Lusignan, p. 1777, rapporte une version trés similaire, qui a inspiré 
par la suite d'autres auteurs. Voir Hill, History of Cyprus, vol. Ш, p. 589 et n. 4. 


186 THIERRY GANCHOU 


de se faire musulman ou de payer ; autrement leur dessein était de le couper 
en deux. Lui ne voulut pas renier la foi chrétienne orthodoxe. Comme il ne 
put payer, ils le tuérent face contre terre et le coupèrent en deux à Rhodes, 
au [lieu-dit] Pechona. Dieu Гай en sa тіѕёгісогӣе.26 


De ces deux versions, la seconde, celle livrée par Busac, parce que gendre de 
Flory, est évidemment la plus fiable. Or elle met еп scène, en matière de ‘Turc’, le 
Grand Caraman, alors Ibrahim II, et non le sultan ottoman de Constantinople, en Гос- 
currence Mehmed II. On peut toutefois se demander si la version de Bustron ne 
confondrait pas deux épisodes différents, survenus entre 1461/62 et 1463 à l'occasion 
d'une première ambassade de Flory à Constantinople — où il aurait eu les ennuis qu'il 
rapporte sans leur conclusion dramatique qu'il пате –, puis d'une seconde mission 
en Caramanie, qui, elle, lui fut fatale. Il est en effet possible d'identifier tant le pacha 
que l’épouse byzantine qu'il lui prête : il ne s'agissait pas d'une sœur де 766, comme 
on l'a admis sur la foi de Bustron, mais de la fille d'un cousin germain de cette der- 
nière, l'empereur de Trébizonde David П Komnénos, Anna. Aprés la prise de Trébi- 
zonde et la déportation de la famille impériale à Constantinople (aoüt 1461), cette 
princesse avait en effet été donnée en mariage par Mehmed II à son vizir Zaganos 
paÿa.?66 

Quoi qu’il en soit, si le courage dont le comte de Jaffa aurait fait preuve durant 
son atroce supplice, son refus d'y échapper au prix du reniement de sa foi, s'appa- 
rentent au discours très en vogue à l’époque sur les néo-martyrs,”” cette attitude n'en 
est pas moins crédible : la détermination, l'orgueil et une intense dévotion semblent 
avoir été les caractéristiques principales de cette personnalité complexe. Aux yeux 
des contemporains en tout cas, son martyre final, en lui assurant une place de choix 
parmi les élus dans les cieux, rachetait la trahison dont il s'était rendu coupable en 
1455, par ambition personnelle. 





265. Laurent, ‘Le Vaticanus’, р. 73 : Opios condis estonda о rigas que emys oli apoclismeny is tin Que- 
rinyan apou tous Saraquinous que apu ton apostolen, estilan don is tous Tourcous па enbi ostagion na stilu(n) 
aiuto, alies que antropous. Etzi o Torcos estilen tous choe o Caramanos. Emys ehaticamen. O Torcos ezitan 
ta carcha tou incirqua LXXX m(ila) ducat(os). Ohi enboronda o rigas na plerosi oude equinos, іреп don па 
mousoulmanisi ou vero na plerosy, alios teli ton copsyn is tin mesi. Equinos den etelisen tin bistin tous hris- 
tianous tin ortodoxin n'arnyti ; (o)ude ihen na plerosi. Etzi escotosan ton que ecopsan ton iis Пп тезу cata 
prosopa is tin Rodon is ton Pechonan. O Teos na ehi eleimosinyn apano tou. 


266. Laonici Chalcocandylae Historiarum demonstrationes, éd. E. Darkó, vol. II, Budapest, 1927, p. 275. 
Si Laurent, ‘Le Vaticanus’, p. 97, avait compris que l'épouse de ce pacha ne devait pas être une sœur de la 
comtesse, mais une parente, il ne l'a pas identifiée, pas plus d'ailleurs que Nicol, The Byzantine Family of 
Kantakouzenos, n? 91, pp. 209-210. 


267. E. A. Zachariadou, “Тһе Neomartyr's Message’, о Kévtpov Мікроототікоу Упоодфу, 8 (1990- 
1991) 51-63. 
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Si elles pallient l'absence totale de mention dans les annales chypriotes, les 
sources archivistiques ne permettent guére de reconstituer les enjeux, les positionne- 
ments et les modalités de cette rébellion avortée, probablement déclenchée et déjà 
matée en juillet 1455. Mais dans le contexte particulier qui était celui de Chypre à 
l'époque, une ile déchirée entre factions rivales aux aspirations antagonistes, livrées 
aux appétits des pouvoirs étrangers et qui connaissait, pour reprendre une expression 
de Gilles Grivaud, ‘un enchevêtrement d'influences souvent déconcertant’,?® la ré- 
bellion de Jacques de Flory n'en apparaît pas moins comme l’ultime tentative de 
l'aristocratie franque pour recouvrer sa prééminence d'antan. Le fait qu'elle ait 
échouée sans méme que la tradition historiographique ait jugé utile de la mentionner, 
confirme qu'en cette moitié du ХУ? siècle, une telle aspiration était désormais devenue 
totalement anachronique à Chypre. 





268. Grivaud, ‘Une petite chronique’, p. 318. 
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Documents 


1455, 19-25 iuillet, Chio 
ASM, Fondo Sforzesco, carteggio 342, doc. 60 


Litterarum scriptarum Regimini Nigropontis per Consulem Venetorum in Sio. 
19 iulii MCCCCLV. 


ЕС 

Per ritorno del опрро da Rhodo habbiamo el Conte de Baffa havere tolta la si- 
gnoria ad Re de Cipri con aiuto de Zenovesi. A di 25 del presente, avisai el magnifico 
Regimento de Candia per uno grippo de tucte queste nove. 

A le Signore Vestre humilemente me ricomando. In Sio ut supra. 


1455, 22 septembre, Venise 
ASV, Senato, Secreta reg. 20, fol. 69*-70' 


Die 22 septembris 


Quoniam negotia Regni Cipri que important Statui nostro, respectu navigationis 
ad partes Sirie et Alexandrie, quantum omnes intelligunt requirunt celerem et debitam 
provisionem, vadit pars quod Capitaneo nostro Culfi scribatur in hac forma : 


Informadi per lettere del Bailo nostro de Cipro et de altri provisor marchadanti 
nostri, quel serenissimo Re esser sta redutto nel castel de Cerines, e ch'el Conte de 
Zaffo ha tolto in $1 quel dominio e governo, et che in questa mutation e novita, molte 
cosse sono sta fatte e inovade contra i patti e convention havemo cum quella Real, et 
in damno e preiudicio di citadini, marchadandi e venetiani nostri, volemo e coman- 
demove, cum el nostro Conseio de Pregadi, che, recevudo el presente nostro coman- 
damento e lassado el nobel homo Lion Venier nostro vice Capitaneo cum una de le 
galie de Candia a la guarda de Negroponte e del Arcipielago e la galia che de accom- 
pagnar la galia del Caraman, debie cum tute l'altre galie nostre a vui commesse, con 
ogni solicitudene e presteza possibele, conferirve al'1sola de Cipro e, tolta vera in- 
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formation del Bailo et altri mercadanti nostri de 1 termeni e condition ne lequal se 
atrovera la Maesta del Re e quella isola, e trovando ch'el Re sia retegnudo in Cerines 
e ch'el Conte de Zaffo o altri Cipriani tegna quel dominio e governo, debie, cum 
quelli mezi e muodi ve parera meior et piu uteli, praticar de componer quelle diffe- 
rentie, in forma ch'el Re sia restituido nel vero Dominio e // governo de quella isola 
come de jure el die, e che la Raina, el Conte de Zaffo e tuti ben pacificadi e quieti ro- 
magnano, e per otegnir questo acordo e render tuti piu facili a quello, semo contenti 
che vui dage quel favor et altuorio ve parera necessario a la Maiesta del Re cum quelle 
galie nostre. 


Se veramente vul trovessa che Zenoesi havesseno tolto quel governo, e che cum 
suo favore et opera quelle novita se mantegnisse, debie procurar, come meglio co- 
gnoscerete, de componer e pacificar ut supra tute ditte differentie, lequal redugando 
a debita compositione, come de la prudentia vestra se confidemo, debie proveder 
ch'el Re per sue lettere confermi e ratifichi tuti 1 patti, convention, franchisie et im- 
munita nostre e de nostri in quel Regno, e che tuti nostri sia reintegradi nel suo, come 
de prima. Et maxime quei de la Pischopia, per esser sempre stado et esser luogo nos- 
tro. E se, fatta ogni conveniente et efficace instantia possibele, non posse indur Ze- 
noexi ad acordo e reintegration del Re nel dominio, debie, cum ogni presteza, 
avixarne per vostre lettere de tute condition de quel Re et isola, e de le difficulta e 
caxone impedisse quel acordo, e de le provisione ve pareria (? utele a redur quelle 
novita in bon acordo e composition, come grandemente desideremo, mandando ditte 
lettere per una de quelle galie nostre cum ordene la vegna fina in Istria, e li aspeti 
nostra resposta, romagnando vui cum tute altre galie nostre in quella 1sola, perche 
altro inconveniente non habia a seguir, fina harete altro nostro comandamento. 


Se veramente al zonzer vestro li trovessa quel serenissimo Re esser liberamente 
reintegrado e reduto in la liberta e signoria sua, volemo che, come meglio ve parera, 
1 debie far dir e dechiarir che nui, intexe la novita seguide contra la Maiesta Soa, 
siando afficionadi a la conservation e comodi del stado de la Serenita Soa, ve have- 
vemo mandado in quelle parte per redur tuto in pacifico et acordo, per ben de la Soa 
Serenita e de quel Regno, et anche perche i nostri pati e immunita ne sia conservade 
e i nostri citadini salvadi senza danno, e che molto ve piaxe haver trovade le cosse in 
bona tranquilita e pacifico. E cum queste et altre parole cerchere gratificarve con la 
Maiesta Soa e con tuto quel Regno, provedando al tuto che quella Real, per suo pa- 
tente lettere, da nuovo confermi tuti pati, privilegii et immunita e franchisie, acordi 
et capitoli sono fra nui et nostri, e che i citadini, marchadanti e subditi nostri siano 
reintegradi in tuti beni e condition loro e restituitoli ogni damno e violentia a loro 
facta. E spazado questo, debie, nel nome de Dio, retornar verso Negroponte e l'Ar- 
cipielego, licentiando ser Lion Venier cum la galia Trivisana e Capella, che vegna in 
bona gratia cum ogni solicitudene a desarmar, dandone de tute cosse per vui seguide 
particular notitia. A lequal galie vui commetere che debiano vegnir a Modon, dove 
havemo fatto apariar alguni danari per dar sovention a quelle galie, segondo el co- 
mandamento per altre nostre daremo a ser Lion Venier, vice capitanio nostro. 
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Et ex nunc sit captum quod mandetur Regimini Corphoy quod dicta litteras subito 
mittere debeant per proprios cavalarotos usque Nigropontem, et mittantur he littere 
usque Corphoum per galeas nostras Alexandrie. 


——— 34 


(0 pareria : le i est suscrit avec signe de renvoi. 


1455, 25 septembre, Famagouste 
ASG, San Giorgio, Primi Cancellieri, b. 88, doc. 289-290 


Magnificis et prestantissimis dominis Protectoribus magnificique Officii Sancti 
Georgii inclite Comunitatis Ianue "//. 

Magnifici ac prestantissimi domini, post comendationem. Avixo le Vostre Magni- 
ficentie che 1o, vedendo li disquermi et mal portamento de lo governo de questo 
Reame, loqual é in tuto pervenuto in mane de Greci e homeni da pocho, per modo 
che non pensano de di e de nocte in altro che in la destructione de quelo, son certo le 
Vostre Magnificentie per molti vie de questo facto siane informate, jo, non potendo 
comportare de vedere tanto malle, me son partito de Nichossia cum la mia famelgia, 
e sono me reducto qui, in questa vostra citade de Famaghosta, cum intencion de trans- 
ferirme ale vostre presentie al piu presto che far potro. Ho speranza sera cum la galia 
de le polvere, piacendo a Dio. Jo ho conferito qui cum lo magnifico Chapitanio de 
molte cosse cercha questo facto. Son certo le Vostre Magnificentie per lui sera avixate 
іп parte. Et postea, siando 10 de la, pui largamente le Vostre Magnificentie informero, 
si de lo stado e ? condictione de questo Reame et lo pericholo nel quale sta, si de li 
remedii che me occoreno per salvatione del mio metuendissimo signor lo Re et de 
questo suo Reame, loquale tuto, apresso Dio, consiste ale Vostre Magnificentie. Jo 
ho speranza le Vostre Magnificentie, si per compassione, si perche questo Reame vi 
thocha, provederi talmente che sera laude de Dio e salvation de questo stado. Ni altro 
per lo presente. Paratus semper ad mandata vestrarum Magnificentiarum. Ex Fama- 
ghusta, die XXV septembris 1455. 


Iachobus de Flori, 
Ioppensis Comes, Vestre Magnificentie devotus. 


© Аи verso. — Suit, cancellé : de. 
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1455, 5 novembre, Famagouste 


ASV, Miscellanea pergamene private, Levante, busta 48, perg, doc. sine n? 


In Cristi nomine, amen. Anno eiusdem nativitatis millesimo quatercentesimo 
quinquagesimo quinto, indictione tercia, die 5 novembris, Famaguste, in domo habi- 
tacionis constituentis infrascripti, presentibus provido viro ser Georgio dicto Gambilli 
et Vielmo Dasena insulle Sardegne, ambobus habitatoribus Nichossie, et alliis testi- 
bus. 


Ibique illustris dominus Iachobus de Flori, Ioppensis chomes, omnibus meliori- 
bus modo, via, iure et forma quibus melius et vallidius potuit, fecit, constituit, statuit 
et ordinavit spectabilem virum dominum Franciscum Fuschareno, nobilem Venetia- 
rum, absentem tanquam presentem, habitatorem in presentiarum pro factore magnifici 
militis domini Marci Cornario in Nichossia, suum verum, legiptimum et generalem 
procuratorem, actorem, factorem et negotiorum suorum gestorem, exactorem et quo- 
modovis nuncium et bonorum suorum protectorem, ad comparendum coram quo- 
cumque iudice vel iudicio, ad petendum, defendendum, exigendum et recuperandum 
omne et quicquid dictus illustris comes habere et exigere debet de suis quomodovis 
bonis mobilibus et immobilibus ad paricos et paricas obligandum, et omne faciendum 
prout ipse illustris comes facere posset si personaliter interesset, in animam suam iu- 
randum, testes, scripta et omnes actus iudicarios faciendum que ex quavis causa de- 
penderent vel venirent. Promittens quod de omnibus que per dictum suum 
procuratorem gesta fierint contentari et rata et grata egeat habere. Et proinde volens 
Ipsum relevare ab omni onere satisdandi, promisit mihi, notario infrascripto, uti pu- 
blice persone stipulanti et recipienti, nomine et vice omnium quorum interest vel in- 
teresse poterit, se de rato contentari et non convenire, sub pena et obligacione suorum 
bonorum presentium et futurorum. 


(S. Т.) Ego Iohannes Nicolaus de Petrarubea quondam domini Angeli, publicus 
imperiali auctoritate notarius, ac iudex ordinarius, necnon ad presens illustris domini 
comittis Ioppensis cancellarius, suprascriptis interfui et rogavi. 


Le comte 
de Jaffe. 


Le gte de Jaffe : écrit, de la main de Flory. 
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1455, 16 novembre, Famagouste 
ASG, Notai antichi, filza 843, notaio Antonio Foglietta, doc. 152 


Debiti.” 

In nomine Domini, amen. Magnifica dama Zoy Catacosino, uxor magnifici do- 
mini Iacobi de Forli, comitis Iopensis, nulo iuris vel facti errore ducta, sed sponte et 
ex certa scientia confessa fuit et in veritate publice recognovit nobili domino Antonio 
Cigale, civi Ianue, presenti, stipulanti et recipienti pro se et heredibus suis, se eidem 
domino Antonio dare et solvere debere per totum mensem februarii de M°CCCCLVI 
proxime venturum ducatos septuaginta octo venetos boni auri et iusti ponderis, quos 
prefata domina comitissa promisit solvere dicto domino Antonio pro prefato domino 
comite eius coniuge. Et sunt quos prefat[us domi]nus ® comes dare restabat dicto do- 
mino Antonio, ex summa ducatorum ducentorum ® quindecim de quibus idem do- 
minus comes erat alias debitor Christofori Grili, vigore publici instrumenti scripti 
manu Cipriani Palavicini, notarii, МУССССТАПУ, die III? februarii. Renuncians dicta 
dama Zoy exceptioni dicte confessionis non facte, dicte peccunie non habite, non re- 
cepte et non numerate, rey sic ut supra et infra non esse vel non fuisse, vel sic non se 
habentis, dolli mali, metu ® in factum actioni, condictioni sine causa et omni alii iuri. 
Quam promissionem et omnia et singula suprascripta dicta domina comitisa promisit 
actendere, complere et observare et in ©) / aliquo non contrafacere, dicere vel venire, 
de iure vel de facto, aliqua racione, occaxione vel causa que modo aliquo vel ingenio 
dici vel excogitari posit. Sub pena dupli eius in quo seu de quo contrafaceret vel ut 
supra non observaret. Et cum restitucione omnium damnorum, interesse et expensa- 
rum que proterea essent seu fierent litis et extra. Ratis semper manentibus supras- 
criptis. Sub ypotheca et obligatione omnium bonorum dicte domine comitisse 
presentium et futurorum. Renuntians dicta dama Zoy omnibus legum et statutorum 
auxiliis ac legi dicenti mulierem una cum viro vel pro viro suo obligari non posse et 
omni alii iuri, ad laudem sapientis certiorata per me notarium de iuribus suis. Et fecit 
predicta omnia et singula cum consensu, auctoritate et voluntate prefati domini co- 
mitis, viri sui, ibi presentis, ac cum et de consilio egregii Benedicti de Vernatia et 
Georgii Condomiri, duorum ex melioribus vicinis quos habere potuit. Qui iuraverunt 
corporaliter tactis scripturis se credere predicta omnia fieri et facta esse ad utilitatem 
et commodum dicte domine comitisse et non ad eius lesionem vel damnum . // 


Actum Famaguste, videlicet in domo in qua ad presens habitat prefatus dominus 
comes, que est domini magistri Barnabe Ternatii, anno dominice Nativitatis millesimo 
CCCC?LV^, indictione tercia secundum Ianue cursum, die iovis XVI novembris, in 
vesperis, presentibus Iohanne Nicolao de Petra Rubea de Tarvisio et Garserano 
Poiolo, testibus vocatis et rogatis. 


© en marge gauche : nil. — ® prefat[us domi]nus : trou de filza. — © ducentorum : corrigé sur du- 
centos. — ® metu : corrigé sur metus. — ©) 9 бий, cancellé : etc. 
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1455, 15 décembre, Famagouste 
ASG, San Giorgio, Primi Cancellieri, busta 88, doc. 281-282 


Magnificis dominis Protectoribus Sancti Georgii excelsi Comunis Ianue © //. 


Yhesus. 


Magnifici et prestantissimi domini. Post commendationem, etc. Le Vostre Si- 
gnorie savera chome semo venuti, una cum miser Benedicto de Vernaza, qui in 
Rhoddo, per passar verso quele contrade, chome per altre nostre havemo scripto ale 
Magnificentie Vostre. Unde per certi nostri bixogni ene forza far alchuna, dimora qui. 
El dicto miser Benedecto se transferisse a le Vostre Magnificentie, al qual piaqua a 
le Vostre Signorie per parte nostra dar compida fede de ? quelo per lui sera a le Vostre 
Signorie refferito. Ex Rhoddo, die XV decembris 1455. 

Vestre Dominationis devotus, 


Yoppensis Comes 9). 


(D Аи verso. — ® de : suscrit. — 8) Vestre — Comes : écrit de la main de Flory. 


1455, 29 décembre, Venise 
ASV, Senato, Secreta, reg. 20, fol. 77“-78“ 


MCCCCLV? [die XXVIIII decembris] 


Capitula porrecta illustrissimo Ducali Dominio per spectabilem oratorem illus- 
trissimi domini Thome despoti Paleologo, de greco in latinam sermonem conversum. 


[...] 

[3.] Item mandatum est mihi ut manifestare debeam hoc illustrissimo Dominio 
Vestro quod divulgatum est Comitem Zafi insurrexisse et occidisse generum meum, 
Regem Cipri, et Reginam. Et indolvimus vehementer, attente perquisivimus rem et 
non invenimus quemadmodum pervulgatum fuerat. Nihilominus scimus quod malam 
mentem Comes ipse gerit, sed // quod cum interficere debeat, non extimamus. Verum 
si accideret et fieret hoc tale unquam, sciat illustrissima Dominacio Vestra quod non 
patiar quin agam contra eum pro viribus quicquid peius potero, quoniam habemus 
ibi multas radices et modos ac praticas etiam cum ipsis dominis loci. Vellem igitur 
scire si potero habere auxilium et succursum vestrum, potius quam alicuius alterius, 
et quod sim de hoc certioratus a Vestra illustrissima Dominacione. Et consequemini 
multa et perpetua bona que erunt ad honorem et utilitatem Dominacione Vestre si ac- 
cideret hoc tale. 
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3. De novitatibus autem divulgatis factas fuisse contra serenissimum dominum 
Regem Cipri, cum divulgatio illi vera non fuerit, non opus est, iudicio nostro, alia 
particulari responsione. Verum, cum eius Excellentiam sincere et fraterne diligemus, 
optemusque honores, commoda et amplitudinem suam, dicimus quod, occurrente 
casu, faciemus pro amplitudine et sublimitate sua et in eius favores omnia que ius 
vere fraternitatis et amicitie nostre suadet, et que pro nobis ipsis et Statu nostro face- 
remus. 


Identity/Identities in Late Medieval Cyprus, Nicosia 2014, pp. 195-240 


MICHALIS OLYMPIOS 
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INSTITUTIONAL IDENTITIES IN LATE MEDIEVAL CYPRUS: 
THE CASE OF NICOSIA CATHEDRAL 


André Favyn's compendium on chivalry, heraldry and ritual entitled Theâtre 
d'honneur et de chevalerie, published in Paris in 1620, contains a detailed description 
of a majestic ceremony held at the cathedral of Saint Sophia in Nicosia, in the king- 
dom of Cyprus (Fig.1). According to this text, on Ascension Day 1195, Guy of Lusig- 
nan, king of Jerusalem and Cyprus, conferred membership in his newly-instituted 
knightly Order of the Sword upon his brother, the constable Aimery, and the three 
hundred barons established in his new kingdom, who had gathered in the church for 
the occasion. If the, otherwise moving, motivational speech Guy is supposed to have 
delivered does not give the whole thing away, in its blatant references to French social 
realities and the noble crusaders’ alleged yearning for ‘the sweete ауте of France’, 
then surely the other grave anachronisms and factual errors which plague this passage 
brand it as a figment of the seventeenth-century Parisian author's imagination. ! 

Yet what Favyn had attempted in situating this fabricated event in the ever-extant 
great church of Nicosia was to find a plausible (and, one assumes, credible) setting 
for it. European episcopal churches already had a long tradition of framing happen- 
stances of momentous politico-religious impact. In fact, the historiography on these 
great edifices often yields a narrative punctuated by a sequence of dates representing 
events of purported significance, all the while ignoring the underlying trivialities 
which would have served to enhance the uniqueness of such events in the buildings’ 
life. By vocation, architectural historians tend to privilege production (a unique oc- 
currence) over consumption or reception (which can be viewed in the /ongue durée), 
arguing over construction dates and decoration campaigns. This one-track attitude, 
as Michael Davis pointed out in the late 1990s threatens to leave ‘a building empty, 


1. A. Favyn, Le theatre d’honneur et de chevalerie, ou l'Histoire des ordres militaires..., 2 vols, Paris, 
1620, pp. 1569-1570; see also the English translation, A. Favine, The Theater of Honour and Knighthood, 
or A Compendious Chronicle and Historie of the whole Christian World, London, 1623, pp. 363-364; A. 
Pascal, Histoire de la maison royale de Lusignan, Paris, 1896, pp. 91-95. For the Order of the Sword in its 
European context, see D’A. J. D. Boulton, The Knights of the Crown. The Monarchical Orders of Knighthood 
in Later Medieval Europe, 1325-1520, Woodbridge, 20007, рр. 241-248 (particularly п. 3 on p. 242 for 
Favyn’s story). For the inaccuracies and fictive elements in Favyn’s work, which influenced later authors, 
passim (esp. xii, 275). 
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unseen, meaningless"? Steps are being taken to ‘repopulate’ and animate medieval 
ecclesiastical buildings in their urban environment, emphasising continuities over 
ruptures. Turning to things Cypriot, the physical fabric of the cathedral, monastic, 
mendicant and other churches of the kingdom's principal towns of Nicosia and Fam- 
agusta has attracted some scholarly attention lately, which has resulted in a number 
of monographs and specialist articles.? Furthermore, the topography of Lusignan and 
Venetian Nicosia has been much elucidated in two comprehensive recent studies, 
while a doctoral thesis on the subject is also awaiting publication. Much narrower 
іп scope, the present paper will attempt to offer some thoughts towards a history of 
the Latin Church of Nicosia in the Lusignan period from the perspective of the built 
environment it inhabited, used and exploited. The consideration of the practical and 
representational aspects of buildings, itineraries and ritual will help retrieve something 
of the institutional profile of the capital's great church, of the way it functioned on 
an everyday basis and fashioned, perpetuated and perceived its self-image. 





2. M. T. Davis, ““біс et Non”: Recent Trends in the Study of Gothic Ecclesiastical Architecture’, Journal 
of the Society of Architectural Historians, 58/3 (1999), 414-423, at p. 420. For similar comments and a pre- 
liminary exploration of new areas for research, see, for instance, B. Bedos-Rezak, ‘Form as Social Process’, 
in Artistic Integration in Gothic Buildings, eds V. C. Raguin, K. Brush and P. Draper, Toronto-Buffalo-London, 
1995, 236-248 (also, the volume’s concluding remarks in Eadem, ‘Towards a Cultural Biography of the Gothic 
Cathedral: Reflections on History and Art History', 262-274, where copious comments on historians' and art 
historians’ approaches to the phenomenon of the Gothic cathedral are offered); C. Freigang, ‘Französische 
und deutsche Hochgotik. Interkulturalität und kulturelles Gedächtnis als Kriterien der mittelalterlichen Ar- 
chitekturgeschichte', in Kulturelles Gedáchtnis und interkulturelle Rezeption іт europdischen Kontext, eds 
E. Dewes and S. Duhem [Vice Versa. Deutsch-franzósische Kulturstudien, 1], Berlin, 2008, 397-413; B. Nico- 
lai, ‘Transformation and Innovation of Rising Gothic in the Northern Holy Roman Empire: Transferring 
Gothic’, in Gothic Art & Thought іп the Later Medieval Period. Essays in Honor of Willibald Sauerländer, 
ed. C. Hourihane [The Index of Christian Art Occasional Papers, 12], Princeton, New Jersey, 2011, 119-133, 
esp. pp. 120-122. One wonders whether the rigid monographic format of some of the major field journals, 
such as the Congrès archéologique de France, has helped sustain traditional scholarly outlooks. 


3. See the comprehensive bibliography in M. Olympios, Gothic Church Architecture in Lusignan Cyprus, 
c. 1209-c.1373: Design and Patronage [unpublished PhD thesis, University of London], 2 vols, London, 2010, 
and the relevant studies in Medieval and Renaissance Famagusta. Studies in Architecture, Art and History, eds 
M. Walsh, P. Edbury and N. Coureas, Farnham, 2012; The Harbour of all this Sea and Realm. Crusader to Ve- 
netian Famagusta, eds M. Walsh, T. Kiss and N. Coureas, Budapest 2014; Famagusta. Art and Architecture, ed. 
A. Weyl Carr, Turnhout, 2014. Also, B. Imhaus and S. Piazza, *Nouvelles données sur les peintures de la chapelle 
sud-ouest de la cathédrale Saint-Nicolas de Famagouste’, Report of the Department of Antiquities, Cyprus, (2009), 
411-422; M. Bacci, ‘Side Altars and “Pro Anima” Chapels in the Medieval Mediterranean: Evidence from 
Cyprus’, in The Altar and Its Environment, eds J. E. A. Kroesen and V. M. Schmidt, Turnhout, 2010, 11-30. 

4. P. Leventis, Twelve Times in Nicosia. Nicosia, Cyprus, 1192-1570: Topography, Architecture and Urban 
Experience in a Diversified Capital City [Texts and Studies in the History of Cyprus, 49], Nicosia, 2005; N. 
Coureas, G. Grivaud and C. Schabel, ‘Frankish & Venetian Nicosia, 1191-1570’, in Historic Nicosia, ed. D. 
Michaelides, Nicosia, 2012, pp. 111-229; Ph. Trélat, Nicosie, une capitale de l'Orient latin: société, économie 
et espace urbain (1192-1474) [unpublished PhD thesis, Université de Rouen], 2 vols, Rouen, 2009. 
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Administration and personnel 


Nicosia, the administrative capital of the Lusignan kingdom, was also home to 
the Latin archbishop, the highest-ranking prelate on the island, at least when the odd 
titular Latin patriarch did not feel compelled to reside there after the fall of Acre. The 
earliest archbishops after the foundation of the Latin Church of Cyprus in 1196 arose 
from the ranks of the Latin clergy who had some experience of serving in Latin Syria. 
However, from the thirteenth century onwards the cathedra of Nicosia was almost 
exclusively occupied by westerners, usually from France or Italy. Quite a few of these 
appointed foreigners reached their see after considerable delay, if at all. Of those who 
did spend some time in the East, most left to pursue appointments to other sees or 
other business in the West, or were driven into exile for various reasons. Between ab- 
senteeism and disputed elections, the see of Nicosia remained vacant for long periods 
of time, its temporal and spiritual functions in the hands of ephemeral local vicars 
and administrators.? It is rather telling, in respect to the above, that the archbishops 
recorded as having expired on the island are few, and that, so far as is known and in 
contrast to the other Cypriot sees, none of them were buried in the cathedral.° 


Thus, although papal epistolary formulae often refer to metropolitans as being 
bound to their churches, it is the cathedral chapter that maintained a measure of con- 





5. For the history of the Latin Church of Cyprus in general, and the archbishopric of Nicosia in particular, 
see N. Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1195-1312, Aldershot, 1997; Idem, The Latin Church in Cyprus 
1313-1378 [Texts and Studies in the History of Cyprus, 65], Nicosia, 2010. For the prosopography of the arch- 
bishops, consult above all L. de Mas Latrie, ‘Histoire des archéveques latins de l’île de Chypre’, Archives de 
l'Orient latin, 2 (1884), 207-328; C. Schabel, “Тһе Latin Bishops of Cyprus, 1255-1313, with a Note on Bishop 
Neophytos of Solea’, Елетуріда tov Kévtpov Елістциоуікоу Ергруфу, 30 (2004), 75-111, at рр. 77-96 
(reprinted in C. D. Schabel, Greeks, Latins, and the Church in Early Frankish Cyprus [Variorum Collected 
Studies Series, 949], Farnham- Burlington, 2010, article V). The aforementioned works are complemented by 
other relevant studies, such as Fasti Ecclesiae Gallicanae. Répertoire prosopographique des évéques, digni- 
taires et chanoines de France de 1200 à 1500, vol. IL, Diocèse de Rouen, ed. V. Tabbagh, Turnhout, 1998, p. 
222 (no. 4226); Fasti Ecclesiae Gallicanae, vol. V, Diocése d'Agen, ed. F. Ryckebusch, Turnhout, 2001, p. 
165 (no. 31); P.- V. Claverie, ‘La succession de l'archevéque Gilles de Nicosie (1268-1269), Le Moyen Age, 
108 (2002), 333-343; Fasti Ecclesiae Gallicanae, vol. УШ, Diocése de Mende, ed. P. Maurice, Turnhout, 
2004, p. 224 (по. 365); С. Salles, ‘L’église de Chypre... colonie périgordine au XIV. siècle’, Bulletin de la 
Société historique et archéologique du Périgord, 134 (2007), 243-268; Fasti Ecclesiae Gallicanae, vol. X, 
Diocése de Poitiers, ed. L. Valliére, Turnhout, 2008, p. 251 (no. 280); Fasti Ecclesiae Gallicanae, vol. XII, 
Diocèse d 'Autun, ed. J. Madiguier, Turnhout, 2010, p. 207 (no. 332). 


6. John of Conti, OP (1312-1332) may be the only archbishop of the thirteenth and fourteenth centuries 
explicitly mentioned as being buried in Cyprus, yet he was interred in the Dominican church of Nicosia, instead 
of his cathedral. The situation was rather different in Famagusta, where the tomb of at least one bishop, Leode- 
gar of Nabinaux (11365), survives in the cathedral’s northern apse and a luxurious tomb for Bishop Baldwin 
Lambert (c. 1309-1328) stood in front ofthe high altar by the 1560s; Lacrimae Cypriae. Les larmes de Chypre, 
ed. B. Imhaus, 2 vols, Nicosia, 2004, vol. I, pp. 235-236 (F. 447); S. Feyerabend, Reyssbuch dess Heyligen 
Lands, das ist, ein grundtliche Beschreibung aller und jeder Meer und Bilgerfahrten zum Heyligen Lande, 
Frankfurt-am-Main, 1584, f. 377r. 
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tinuity amidst potential chaos. The chapter comprised a limited number of canons, 
as was typical of cathedrals in the Latin East, in addition to an archdeacon, a treasurer 
and a chanter; since the pontificate of Innocent ІП, it was headed by а dean.’ As in 
the case of the archbishops, the earliest canons were probably refugees from the main- 
land, but from at least the thirteenth century onwards the chapter developed a more 
international character, including scions of many a noble Cypriot family.’ After a 
shaky start, which saw the number of its canons drop from sixteen to ten and the 
dean's position weakened due to conflict with the archbishop, the chapter was rein- 
stated in the mid-thirteenth century by the papal legate in the East.? The second half 
of the century saw a significant amount of friction between the chapter and a couple 
of its diocesans, and in one memorable instance the former sidestepped the arch- 
bishop, taking the administration of the cathedral entirely into its own hands and forc- 
ing the prelate into exile." Canons and dignitaries were frequently absent too, and 





7. For cathedral chapters in the Latin East, see B. Hamilton, The Latin Church in the Crusader States. 
The Secular Church, London, 1980, pp. 115-116. For an overview of the Cypriot chapters, see now Jean 
Richard's introduction in Bullarium Cyprium. Papal Letters Concerning Cyprus, 1196-1378, eds C. Schabel, 
C. Perrat and J. Richard, 3 vols [Texts and Studies in the History of Cyprus, 64 and 68], Nicosia, 2010-2012, 
vol. I, p. 18. 

8. Fora convenient (although not comprehensive) treatment of the Cypriot chapters, see W. Rudt de Col- 
lenberg, ‘Etat et origine du haut clergé de Chypre avant le Grand Schisme d’aprés les registres des papes du 
ХШ? et du XIV siècle”, Mélanges de l'École française de Rome, Moyen Age-Temps modernes, 91 (1979), 
197-332, especially pp. 282-328 for the prosopographical data. 

9. The Synodicum Nicosiense and Other Documents of the Latin Church of Cyprus, 1196-1373, ed. C. 
Schabel [Texts and Studies in the History of Cyprus, 39], Nicosia, 2001, E.IX-X; Bullarium Cyprium, vol. 1, 
e-13. The fifteenth-century chronicle of Leontios Machairas claimed that all four Latin sees started out with 
ten canons (t4avobvidec), but his thesis does not stand cross-examination with other sources; see L. Makhairas, 
Recital concerning the Sweet Land of Cyprus entitled ‘Chronicle’, ed. В. M. Dawkins, 2 vols, Oxford, 1932, 
vol. I, $28; L. Machairas, Xpovixo тс Колрор. HapóAAnAn діл дуиолікц éxdoon тоу yeipoypáoov [The Chron- 
icle of Cyprus. Parallel Diplomatic Edition of the Manuscripts], eds M. Pieris and A. Nicolaou-Konnari [Texts 
and Studies in the History of Cyprus, 48], Nicosia, 2003, p. 80. In 1217, Honorius III strengthened the dean 
of Nicosia in his office at the latter's request, possibly as a response to threat from Archbishop Eustorge (ante 
1217-1250). There is further evidence for the existence of ‘bad blood’ between archbishop and dean, for which 
see Bullarium Cyprium, vol. L c-20, c-21. When the legate promulgated his regulations in 1249, the office of 
dean had been vacant for some time, and even its erstwhile existence was in doubt, suggesting that Eustorge 
may have attempted to subdue challenges to his authority; such an attitude might explain the general weakening 
of the chapter during his tenure. For Eustorge, see de Mas Latrie, ‘Histoire des archéveques latins’, рр. 214- 
229; Р.-У. Claverie, E. Grélois and J.-P. Grélois, ‘Арий Ciprum Nicossiam: Notes sur les relations cyprio-au- 
vergnates au ХШ“ siècle”, Exernpiôa Kévtpov Етотииомкеу Ереруфу, 31 (2005), 39-71, esp. рр. 42-54. 

10. In 1252, Innocent IV addressed a number of letters to the chapter (and, in one case, also the minor 
clergy) responding to various complaints concerning the newly elected archbishop, Hugh of Fagiano (1250- 
1267); see Bullarium Cyprium, vol. 1, e-61, 62, 63, 64, 65; de Mas Latrie, ‘Histoire des archéveques latins’, 
pp. 229-243 and Schabel, “Тһе Latin Bishops of Cyprus’, рр. 77-78 for Hugh. These accusations were rela- 
tively mild compared to those raised against Archbishop Ranulph (ante 1273-post 1283), and which resulted 
in his effective removal from the church's administration and his self-exile to Acre; see Schabel, “Тһе Latin 


INSTITUTIONAL IDENTITIES IN LATE MEDIEVAL CYPRUS 199 


while vicars filled in for them in the choir, the latter had no voice in the chapter." 
The canons aside, the celebration of the divine office and the performance of mass 
were assured by the ‘assized’, namely clerics holding minor benefices, who occupied 
stalls in the choir and whose posts were supposed to be residentiary: priests, deacons, 
subdeacons and acolytes under the master chaplain, probably forty posts in total by 
the third quarter of the thirteenth century, as well as by an unspecified number of 
choirboys.? The archiepiscopal secrète, the cathedral's fiscal office, was run by cler- 
ical or lay holders of the officium scribaniae alias singrothoniae.? Last but not least, 
the *unsung heroes' of the Nicosia Church's crew, the sacristans or marguilliers, were 
entrusted with many of the menial tasks involved in the cathedral's unimpeded func- 
tion. Charged with the security, upkeep and repair of the church building, of the pre- 
cious liturgical vessels, ornaments, vestments, books and other treasures of the 





Bishops of Cyprus’, pp. 80-88; also, the ‘Addenda et Corrigenda’ section іп Schabel, Greeks, Latins, and the 
Church, p. 2 (regarding the dates of Ranulph's archiepiscopate). For the Latin text relating the events sur- 
rounding Ranulph's confrontation with the chapter, see Bullarium Cyprium, vol. П, o-23. 


11. Bullarium Cyprium, vol. I, c-48; П, g-25; Synodicum, Е.ХШ. Members of the Cypriot chapters found 
themselves frequently abroad for study or on business, often at the papal curia or other courts: As regards the 
chapters' curial dealings, some idea can be gleaned from the (incomplete) lists in W. H. Rudt de Collenberg, 
‘Les grâces papales, autres que les dispenses matrimoniales, accordées à Chypre de 1305 à 1378’, Exetnpida 
Kévipou Етотџоукфу Ервруфу, 8 (1975-1977), 187-252, at pp. 221-222; Idem, ‘Etat et origine", рр. 325- 
328; Idem, ‘Le royaume et l'Église latine de Chypre et la Papauté de 1417 à 1471 (d'aprés les Registres des 
Archives du Vatican)’, Ezetypida КЕутроо Етотциоукоу Ергоуфу, 13-16 (1984-1987), 63-193, pp. 122-123. 
In 1280, the Nicosia chanter, Radulph, was offered accommodation in Acre by Charles I of Anjou for reasons 
that need to be clarified further: Die Urkunden der Lateinischen Könige von Jerusalem, ed. Н. E. Mayer in 
collaboration with J. Richard, 4 vols [Monumenta Germaniae historica. Diplomata Regum Latinorum Hi- 
erosolymitanorum], Hannover, 2010, vol. IIL, no. 737. For vicars choral and associated categories of minor 
clergy in northern Europe (and the difficulties in distinguishing between these categories on the basis of textual 
sources), see J. Barrow, ‘Vicars Choral and Chaplains in Northern European Cathedrals 1100-1250’, in The 
Ministry: Clerical and Lay, eds №. J. Sheils and D. Wood [Studies in Church History, 26], Oxford- Cambridge, 
Massachusetts, 1989, 87-97; Eadem, “Тһе Origins of Vicars Choral to c.1300’, in Vicars Choral at English 
Cathedrals. Cantate Domino. History, Architecture and Archaeology, eds R. Hall and D. Stocker, Oxford, 
2005, 11-22. 


12. The 'assized', as well as the other minor staff of the Cypriot cathedrals, ecclesiastical and lay, are 
mentioned briefly in Bullarium Cyprium, vol. 1, pp. 18-19; see also ibid., vol. 1, d-34, e-63, 64, 65; The Car- 
tulary of the Cathedral of Holy Wisdom of Nicosia, eds N. Coureas and C. Schabel [Texts and Studies in the 
History of Cyprus, 25], Nicosia, 1997, no. 130; Synodicum, A.XXXI, E.VI, XXII, G.XVIIa, LI, HL VII, J.Va, 
X.55. For these offices, quite useful is Chypre sous les Lusignans. Documents chypriotes des archives du Vat- 
ican (XIV et XV siécles), ed. J. Richard [Institut frangais d'archéologie de Beyrouth, Bibliothéque 
archéologique et historique, 73], Paris, 1962, pp. 72-73, 93-94. For the choirboys (clericuli), see C. Schabel, 
“А Neglected Quarrel over a House in Cyprus іп 1299: The Nicosia Franciscans vs. the Chapter of Nicosia 
Cathedral, Crusades, 9 (2009), 173-90, at p. 187. 

13. Consult note 12 above, as well as Bullarium Cyprium, vol. Ш, t-461, t-529; Supplementum ad Bullar- 


ium Franciscanum continens litteras Romanorum Pontificum annorum 1378-1484, ed. C. Cenci, OFM, 2 vols, 
Grottaferrata-Rome, 2002-2003, nos 2049 (note 972), 2786g. 
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cathedral and with the tolling of bells, the sacristans could be ecclesiastics or laymen, 
sometimes, as in the case of the layman Constantine Chabibi in the fifteenth century, 
of non-Latin background." 


Accommodation of the cathedral staff within the town 


Is it possible to locate the cathedral's personnel and their area of activity within 
Nicosia's urban space? The beginnings were definitely obscure. Louis de Mas-Latrie 
was certainly correct in postulating that Latin secular clergy from the mainland Cru- 
sader states would have been active on Cyprus ever since the acquisition by Guy, 
catering to the spiritual needs of the new settlers.? Even though there is (very equiv- 
ocal) evidence to suggest that the Latin clergy might have been using the church 
granted officially to them by Pope Celestine III in 1196 since at least 1194, nothing 
1s known about accommodation arrangements within what was still Middle Byzantine 
Nicosia.!f Since no institutional framework was in place yet to regulate such matters, 
one supposes that the clergy would have found housing wherever possible within the 





14. For the officium (pulsandarum) campanarum, called maraelere (assisie mareclarie, matricularia) in 
the vulgar tongue, see Bullarium Cyprium, vol. Ш, t-410, t-476, u-35, u-86, u-122, u-124, u-130, w-144, w- 
159; Supplementum ad Bullarium Franciscanum, no. 2786d. The earliest known reference to a sacristan of 
Nicosia is to James Arditi of Acre in 1308, later canon and vicar in spiritualibus (1310s) and chanter of Paphos 
and official of the archbishop (1320s), The Cartulary of the Cathedral of Holy Wisdom of Nicosia, eds Coureas 
and Schabel, no. 108a; Chronique d 'Amadi, in Chroniques d’Amadi et de Strambaldi, ed. В. de Mas Latrie, 2 
vols, Paris, 1891-1893, p. 266; F. Bustron, Chronique de l'ile de Chypre, ed. R. de Mas Latrie [Collection des 
documents inédits sur l'histoire de France. Mélanges historiques, 5], Paris, 1886, pp. 151-152; The Trial of 
the Templars in Cyprus. A Complete English Edition, transl. A. Gilmour-Bryson, Leiden, 1998, ХУШ; Rudt 
de Collenberg, ‘Etat et origine’, р. 299. Two marguilliers were employed in Limassol Cathedral іп the mid- 
fourteenth century, Chypre sous les Lusignans, pp. 73, 94. For marguilliers (and their duties) and other ministri 
inferiores at Notre-Dame, Paris, see R. Gane, Le chapitre de Notre-Dame de Paris au XIV siécle. Étude sociale 
d'un groupe canonial, ed. C. Billot [Centre européen de Recherches sur les Congrégations et Ordres religieux. 
Travaux et recherches, 11], Saint-Étienne, 1999, pp. 42-43. 


15. Г. de Mas-Latrie, Histoire de l'ile de Chypre sous le règne des princes de la maison de Lusignan, 3 
vols, Paris, 1852-1861, vol. I, pp. 122-123; L. де Mas-Latrie, ‘Fragments d'histoire de Chypre. Etablissement 
de la domination latine en Chypre, deuxième partie’, Bibliothèque de l'École des chartes, 17 (1856), 305-340, 
at p. 319. For the foundation of the Latin Church, see generally Coureas, The Latin Church in Cyprus, pp. 3-11. 


16. Inacharter contained in the cathedral's cartulary, dated December 1239, Henry I confirmed the grant 
for an anniversary established *in the same church' (in eadem ecclesia) for the sake of the soul of his ancestor, 
Guy of Lusignan, king of Jerusalem and lord of Cyprus (11194), since the time ofthe latter's death (a tempore 
mortis sue); Cartulary, no. 55. However, even though the anniversary in question would have been inscribed 
in the cathedral's books for future reference, the date given in the charter for it (namely, since Guy's demise) 
is rather vague. One could argue that the founder (Guy's brother, Aimery?) might have instituted it following 
the setting-up of the Latin hierarchy in 1196. In the Greek translation of his chapter, “Н ovotaon кал ot Báosig 
Tov несолоукод Bacu.etov (1192-1205)’ [The establishment and foundations of the medieval kingdom (1192- 
12057, in lotopia tns Колроо [History of Cyprus], ed. T. Papadopoullos, Mecaucvikóv Baoile1ov-Everokpatia 
[Medieval kingdom — Venetian period] (vols IV-V) Пброно Apyemiokérov Maxapiov Г’. papeiov Копрю- 
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town. In the 1196 foundation charter, the only parcel of land confirmed in the pos- 
session of the Nicosia Church was that on which the cathedral stood, with its out- 
buildings and annexes, north of the river Pedieos and close to the centre of the 
sixteenth-century Venetian enceinte (Fig. 2). Without the aid of systematic excava- 
tions it will be impossible to determine exactly where the Byzantine cathedral of Saint 
Sophia lay. Recent studies have been hovering between the site of the present Latin 
cathedral and that of the Virgin Hodegetria (Bedestan) to the southwest, below the 
floor of which the remains of an Early Christian basilica were brought to light in the 
19306.!% After reviewing the written and physical evidence, Tassos Papacostas tenta- 
tively proposed the identification of the basilica below the Virgin Hodegetria with 
this pre-Gothic Saint Sophia, suggesting that the Greeks, perhaps ousted from the 
site already in the 1190s, would have recovered it later, that is, at some point following 
the move of the Latin clergy to their new choir in the 1220s (?).!° The evidence of 
the (unpublished) small-scale excavations beneath and in the vicinity of the Gothic 
cathedral, undertaken in the course of restoration / consolidation works before and 
after 1974, may, eventually, provide further insight into these issues. The traces of a 
pavement, discovered during consolidation work on the south side of the cathedral 
in the late 1980s and lying at the same level as the Early Christian one in the neigh- 





кўс Історіос], Nicosia, 1995-1996, i, 1-19, at p. 9, Jean Richard, based on the same document, asserted that 
the anniversary had been established by Guy himself (a claim contradicted by the text) in Saint Sophia, the 
future use of which as the Latin cathedral had allegedly already been decided. 

17. Cartulary, nos 8-9; Bullarium Cyprium, vol. L, a-2, b-16. 

18. M. D. Willis, ‘Byzantine Beginnings of the Bedesten’, Колргакат Хлоодоі, 50 (1986), 185-192 (p. 
188 for the reconstruction); D. Michaelides, ‘Opus sectile in Cyprus’, in ‘The Sweet Land of Cyprus’: Papers 
given at the Twenty-Fifth Jubilee Spring Symposium of Byzantine Studies, Birmingham, March 1991, eds A. 
A. M. Bryer and G. S. Georghallides, Nicosia, 1993, 69-113, at pp. 75-76 (for the date of the pavement exca- 
vated in the Early Christian apse); М. Coldstream, Nicosia — Gothic City to Venetian Fortress (Тһе Anastasios 
G. Leventis Foundation Annual Lectures, The Leventis Municipal Museum of Nicosia, 3], Nicosia, 1993, p. 
5; A. Papageorgiou, “Crusader Influence on the Byzantine Art of Cyprus’, in Н Колрос кол o1 Zravpopopies 
/ Cyprus and the Crusades, eds N. Coureas and J. Riley-Smith, Nicosia, 1995, 275-294, at p. 276; Leventis, 
Twelve Times in Nicosia, pp. 23-29, 285-289; P. Plagnieux and T. Soulard, chapters on ecclesiastical architec- 
ture in L'art gothique en Chypre, eds J.-B. de Vaivre and P. Plagnieux [Mémoires de Г Académie des Inscrip- 
tions et Belles-Lettres, 34], Paris, 2006, 121-296, at pp. 130-132, 181; T. Soulard, ‘L’architecture gothique 
grecque du royaume des Lusignan: les cathédrales de Famagouste et Nicosie’, in /dentités croisées en un 
milieu méditerranéen: le cas de Chypre (Antiquité-Moyen Áge), eds S. Fourrier and G. Grivaud, Mont-Saint- 
Aignan, 2006, 355-384, at pp. 365-366; D. Michaelides, “Тһе Opus sectile of Nicosia and an Archaeological 
Puzzle', in Marmoribus vestita. Miscellanea in onore di Federico Guidobaldi, 2 vols [Studi di antichita cris- 
tiana pubblicati a cura del Pontificio istituto di archeologia cristiana, 63], Vatican City, 2011, 945-963, at pp. 
947-949; D. Michaelides and D. Pilides, ‘Nicosia from the Beginnings to Roman Ledroi’, in Historic Nicosia, 
ed. Michaelides, pp. 1-74, at pp. 55-56; T. Papacostas, ‘Byzantine Nicosia 650-1191’, ibid., pp. 77-109, at 
pp. 91-93. 


19. T. C. Papacostas, “Іп Search of a Lost Byzantine Monument: Saint Sophia of Nicosia’, Елетђртда 
Kévrpov Етотциоуікоу Ерєруоу, 31 (2005), 11-37. 
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bouring church of the Hodegetria, offers meagre evidence for the existence there of 
an earlier (fifth- / sixth-century?) structure, or series of structures, of unspecified char- 
acter.” At any rate, by the early 1200s the cathedral owned a house beyond the limits 
of the plot containing the church and assorted structures, which it had acquired 
through royal donation?! 


Throughout the thirteenth and fourteenth centuries, testamentary bequests, se- 
questrations and purchase allowed the cathedral to expand its holdings within the 
town and invest in real estate. A number of these houses were apparently set aside 
for the canons and dignitaries of the chapter, who resided there, together with their 
clerics and familiars, doubtless for a substantial fee.? Others were rented out to the 
cathedral administrative staff, such as the clerks of the secréte, or to outsiders, occa- 
sionally important members of the king's familia.? It appears that even the arch- 





20. D. Demi, The Walled City of Nicosia. Typology Study [United Nation Development Program], Nicosia, 
1997, p. 20 (n. 30), who also relates that the UNESCO works of 1969-74 came upon a different kind of pave- 
ment ‘quite beneath the Mediaeval one’, this time on the edifice's north side. The discovery of this pavement 
did not make the published reports in V. Karageorghis, Annual Report of the Director of the Department of 
Antiquities for the Year 1969, Nicosia, 1970, p. 8; Idem, Annual Report of the Director of the Department of 
Antiquities for the Year 1970, Nicosia, 1971, p. 9; Idem, Annual Report of the Director of the Department of 
Antiquities for the Year 1971, Nicosia, 1972, p. 9; Idem, Annual Report of the Director of the Department of 
Antiquities for the Year 1972, Nicosia, 1973, p. 10; Idem, Annual Report of the Director of the Department of 
Antiquities for the Year 1973, Nicosia, 1974, p. 13; Idem, Annual Report of the Director of the Department of 
Antiquities for the Year 1974, Nicosia, 1975, p. 14. An unpublished still in the Photographic Archive of the 
Department of Antiquities (negative no. A. 3280) shows a column's Attic base unearthed on the south side of 
the sadirvan (in what used to be the parvis to the west of the Gothic cathedral) during repair work in 1949. Its 
function and date need to be studied further. For these repairs at the western end of the church, see in general 
The Cyprus Committee for the Preservation of the Ancient and Medieval Monuments of Cyprus: Thirteenth 
Report 1947-1948, London, 1948, p. 9; A. H. S. Megaw, Annual Report of the Director of Antiquities for the 
Year 1949, Nicosia, 1950, pp. 5, 10; Idem, Annual Report of the Director of Antiquities for the Year 1951, 
Nicosia, 1952, p. 9. See also T. Bagiskan, Ottoman, Islamic and Islamised Monuments in Cyprus, transl. T. 
Sinclair, Nicosia, 2009, p. 132. 


21. Cartulary, по. 14; Bullarium Cyprium, vol. 1, b-26. 


22. In 1299 the dean resided in a house belonging to the cathedral (or to the chapter, according to some 
documents): Schabel, “А Neglected Quarrel’, рр. 175-176, 184-190. Renting out accommodation belonging 
communally to the chapter to individual canons and dignitaries was common in Europe; see, for instance, C. 
Wright, Music and Ceremony at Notre-Dame of Paris 500-1550, Cambridge, 1989, p. 29; Y. Esquieu, *Les 
maisons canoniales’, in Les chanoines dans la ville: Recherches sur la topographie des quartiers canoniaux 
en France, ed. J.-C. Picard, Paris, 1994, 47-53, at pp. 49-50. The Nicosia canons and dignitaries were obliged 
to maintain a number of non-'assized' clerics in their houses (one for each of the canons, and two for digni- 
taries), and provide for them out of their own prebends: Synodicum, E.XIV, LXIV. 


23. In 1353, the archbishop and chapter of Nicosia ceded the use of a house (seized from a deceased lay- 
man on account of an outstanding debt) to Nicholas of Negroponte, scribe of the secrete, for life for the price 
of 15 bezants per year; Cartulary, по. 130; Synodicum, Х.55. In 1342, Pope Clement УІ confirmed the cession, 
for an annual fee, of a house belonging to the cathedral, in Nicosia, to an eminent lay counselor of the king 
and commensalis of the archbishop, which cession had occurred under Archbishop Elias (of Nabinaux, 1332- 
1342) and his chapter; Bullarium Cyprium, vol. Ш, t-5. 
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bishop's suffragans, who maintained a residence in the capital, might have rented 
property from the cathedral: although it is not stated explicitly, the houses which ad- 
joined the palace of the bishop of Limassol and were rented by him in the mid-four- 
teenth century could be among those the Nicosia Church is known to have possessed 
there.” Revenues from rents were assigned for the needs of the liturgy, both public 
and private, and of the church's administration, according to separate decisions and 
agreements drawn up for each individual case. 


Circumstantial evidence is all we have for the localisation of these houses, yet 
there is something to be made of its analysis. In a couple of cases the houses are de- 
scribed as adjacent to the via publica, one thereof explicitly located immediately to 
the north of it.” If these references to a public thoroughfare invariably designate the 
main commercial artery which traversed the town, from west to east, just to the north 
of the riverbed, then one should imagine a number of these houses fronting the street 
(Fig. 3).26 The house that the dean occupied іп 1299 was attached to the sacristy of 
the Franciscan convent's church, which probably lay on the site of the present Roman 
Catholic church of Santa Croce, at the west end of the walled town and directly to 
the north of the via publica (Fig. 4). That the friars had bought a house from the 
Nicosia Church a few years earlier probably means that the building in question was 
in the vicinity of the convent, and thus not too far removed from the cathedral’s other 
property in the area.” The mother church also held landed estate in another part of 





24. Cartulary, no. 51 refers to the acquisition by Nicosia Cathedral of certain houses in the capital, which 
had been bequeathed to the Templars by one of the canons in his will, and which were to be found ‘next to the 
house of the bishop of Limassol’ (for this text, see also P.-V. Claverie, L'ordre du Temple en Terre sainte et à 
Chypre au ХШ siècle, 3 vols [Texts and Studies in the History of Cyprus, 53], Nicosia, 2005, vol. Ш, pp. 
164-165, no. 166). Could these have been the houses rented by Guy of Ibelin, bishop of Limassol (1357-1367), 
to which led three doors from his own residence? See J. Richard, ‘Un évêque d'Orient latin au XIVe siècle. 
Guy d'Ibelin, O.P., évéque de Limassol et l'inventaire de ses biens (1367)’, Bulletin de correspondance hel- 
lénique, 74 (1950), 98-133, at pp. 104, 130 (reprinted in J. Richard, Les relations entre l'Orient et l'Occident 
au Moyen Áge [Variorum Collected Studies Series, 69], London, 1977, article V). 


25. Cartulary, nos 51-52. 


26. Coldstream, Nicosia, pp. 4, 6; Leventis, Twelve Times in Nicosia, pp. 105, 189-191, 383 (who places 
the street to the south of the old riverbed). Е. S. Maratheftis, Location and Development of the Town of Leucosia 
(Nicosia) Cyprus, Nicosia, 1977, pp. 57-58 summarises unpublished archaeological evidence placing the old 
riverbed to the south of present Paphos Street, which is usually presumed to represent the western part of the 
via publica. See also Coureas, Grivaud and Schabel, ‘Frankish & Venetian Nicosia’, р. 148. 


27. Cartulary, по. 52; Schabel, “А Neglected Quarrel’, pp. 175-176, 184-186; M. Olympios, ‘Foliate En- 
counters of the Jerusalem Kind: Form and Meaning in the Architecture of the North Chapel of Nicosia Cathe- 
dral’, in Art and Nature. Studies in Medieval Art and Architecture, eds L. Cleaver, K. B. Gerry and J. Harris 
[immediations Conference Papers, 1], London, 2009, 52-67, 160-163, at p. 62. For the new site of the Fran- 
ciscan convent, after its move closer to the centre of town by the early 1250s, see Leventis, Twelve Times in 
Nicosia, p. 55; Coureas, Grivaud and Schabel, ‘Frankish & Venetian Nicosia’, pp. 187-188. 
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town, namely next to Nicosia's Great Cemetery, due north of the Venetian fortifica- 
tions. The edifice in which the servants or slaves of the cathedral led a communal ex- 
Istence was located there, on the side of another house fronting the careria publica, 
possibly one of the town's main processional ways, as we shall see.”® 


Thus, it emerges that the church owned property over a relatively large area, its 
known holdings concentrated in loose clusters at the northern and western parts of 
the medieval town. The extant evidence 18 unfortunately too fragmentary to allow the 
reconstruction of the policies and strategies followed in purchasing, selling and ex- 
changing property. What can be deduced with some confidence from the available 
data is that a well-defined cathedral precinct, situated in the vicinity of the church, 
did not exist. The members of the cathedral chapter, the parish clergy and the secrète 
lived in houses dispersed through the town, sometimes at a considerable distance 
from the church, as we know to have been the case in Limassol up to the middle of 
the thirteenth century.” Although a similar situation obtained in other medieval cities, 





28. Cartulary, no. 130; Synodicum, X.55. The use of slave labour for working the lands of the church is 
attested for Famagusta Cathedral in the fourteenth century, Jean XXII: Lettres communes, ed. G. Mollat, 16 
vols [Bibliothéque des Ecoles françaises d' Athénes et de Rome], Paris, 1904-1947, vol. УП, no. 43118; Bullar- 
ium Cyprium, vol. Ш, r-377; J. Richard, ‘La succession de l'évéque de Famagouste et la remise en ordre de 
la collectorie de Chypre (1365-1374)’, MEFR, Moyen Áge-Temps modernes, 113 (2001), 637-661, at p. 648. 
However, the phrase domus servorum dicte nostre Nicosiensis ecclesie appearing in the cartulary document is 
problematic. For one, the legal status of these servi is not absolutely clear, namely whether they were slaves 
ог serfs / villains (лароткот) ‘imported’ from the countryside, or possibly both, given the confusion reigning 
in contemporary texts regarding the terminology employed to refer to these two social groups; see in general 
J. Richard, ‘O1 moArtikoi кол котуоуткої 0opoí Tov несолоуко0 Baciksiov” [The political and social institu- 
tions of the medieval kingdom], in Jotopia тс Кблроо [History of Cyprus], ed. T. Papadopoullos, Mecaucvixóv 
Baoidciov-Evetoxpatia [Medieval kingdom — Venetian period] (vols IV-V) [Iópoua Apyieniokónov Мокоріоо 
Г’, Графгіоу КолртокЦс Історіос], Nicosia, 1995-1996, i, 333-374, at pp. 365-370; B. Arbel, ‘Slave Trade 
and Slave Labor in Frankish Cyprus (1191-1571), Studies in Medieval and Renaissance History, new series, 
14 (1993), 151-190, esp. p. 159 (reprinted in Idem, Cyprus, the Franks and Venice, 13"- 16" Centuries [Vari- 
orum Collected Studies Series, 688], Aldershot, 2000, article IX). Among other duties, they would presumably 
have taken care of the cathedral's gardens within Nicosia itself, for which see Cartulary, no. 49. For the Great 
Cemetery, see discussion below. 


29. In Cartulary, nos 51-52 and 130, the houses under consideration are described as adjoining other res- 
idences, in the possession of laymen or in use by the clergy of other Christian denominations (i.e., the Greeks). 
In other words, the cathedral's houses were not confined within a walled close, but spread out amidst the urban 
fabric. In Limassol, the canons’ houses were similarly dispersed through the town, at some distance from the 
cathedral, until Bishop Bartholomew of Braganza (1252-1255) decided to sell them and build new houses in 
a freshly arranged close (claustrum, la court de Limesson) next to the cathedral; see Bullarium Cyprium, vol. 
I, e-78; Chypre sous les Lusignans, рр. 72, 95, 98. The situation in Famagusta is more obscure: A house be- 
longing to the cathedral is mentioned in front of the church’s ‘great portal’ (in quadam domo ecclesie que est 
ante majorem portam), perhaps the rather showy south nave door; Richard, *La succession de l'évéque de 
Famagouste’, р. 645. It is tempting to associate this shred of information with what seems like a large ‘close- 
like’ space between the Latin and Greek cathedrals, but the absence of any other corroborating evidence, doc- 
umentary or archaeological, compels one to tread very lightly. 
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such as Rouen, in Europe canonial residences tended to aggregate around the cathe- 
dral.” In the Latin East, cathedral closes and canonial quarters and residences are but 
very little studied. To judge by the entries in Denys Pringle's corpus of Crusader 
churches in the Latin kingdom of Jerusalem, cathedral precincts have been almost 
entirely wiped out, and the few lingering physical vestiges, while intriguing, are ex- 
tremely ambiguous and hard to interpret satisfactorily?! Before the adoption of the 
Augustinian rule in 1114, the canons of the Holy Sepulchre at Jerusalem used to reside 
in houses close to the church. Some of them, at least, possessed a number of private 
lodgings within Jerusalem, which were subsequently donated by King Fulk to the 
church and the community of canons of the Holy Sepulchre (in 1138).? The founda- 
tion charter for the cathedral of Damietta, issued during the brief capture of the city 
by Louis IX in 1249, provides a detailed description of the boundaries of the canonial 
quarter, which adjoined the church and was intended to contain the houses and other 
structures necessary for the carrying out ofthe canons' mission, although this arrange- 
ment may have been indebted more to French than Levantine practice.? Based mainly 
on his knowledge of European examples, George Jeffery had attempted to reconstruct 
a cathedral ‘close’ in Nicosia, identifying a number of houses around the church as 
canons’ houses. At the current state of knowledge even the so-called ‘chapter house’ 
to the southeast of the church could be a viable candidate for such a mundane use.** 





30. For analogous cases in France, see Esquieu, ‘Les maisons canoniales', рр. 48-49; for Rouen in par- 
ticular, J. Le Maho, ‘Rouen’, in Les chanoines dans la ville: Recherches sur la topographie des quartiers 
canoniaux en France, ed. J.-C. Picard, Paris, 1994, 329-341, p. 338. In England, on the other hand, well- 
defined secular cathedral closes were the rule. Thus, seldom does one find canonial houses beyond the strict 
boundaries of the close (e. g. as in St Paul's, London, or in Wells); see D. Lepine, 4 Brotherhood of Canons 
Serving God. English Secular Cathedrals in the Later Middle Ages [Studies in the History of Medieval Reli- 
gion, 8], Woodbridge, 1995, pp. 114-134. 


31. Tocite but two examples, D. Pringle, The Churches of the Crusader Kingdom of Jerusalem: A Corpus, 
4 vols, Cambridge, 1993-2009, vol. IV, pp. 36, 196 for the cathedrals of Acre and Tyre respectively. 


32. Ibid., vol. Ш, рр. 17-18; Die Urkunden der Lateinischen Könige von Jerusalem, ed. Mayer, по. 139. 


33. For the charter and its analysis, see J. Richard, ‘Га fondation d'une Église latine en Orient par saint 
Louis: Damiette', Bibliothéque de l'École des chartes, 120 (1962), 39-54 (reprinted in Idem, Orient et Oc- 
cident au Moyen Age: contacts et relations (XII-XV s.) [Variorum Collected Studies Series, 49], Aldershot, 
1976, article Ш). 


34. G. Jeffery, Description of the Historic Monuments of Cyprus, Nicosia, 1918, pp. 82-84; Idem, Report 
of the Curator of Ancient Monuments for the Year 1924, Nicosia, 1924, p. 3; Idem, Historical and Architectural 
Buildings [New Illustrated Series, 5], Nicosia, 1933, p. 46. Jeffery showed great interest in the preservation and 
study of what remained of the ‘precinct of the ex-Cathedral of St. Sophia, Nicosia’. His thoughts on the subject 
are presented succinctly in the draft of a report drawn up during his time as Curator of Ancient Monuments 
(САМ), and published most recently in D. Pilides, George Jeffery: His Diaries and the Ancient Monuments of 
Cyprus, 2 vols [Republic of Cyprus, Ministry of Communications and Works, Department of Antiquities], 
Nicosia, 2009, vol. П, pp. 577-578 (also, рр. 568-572 and passim for the ‘chapter house"). Olympios, ‘Foliate 
Encounters', pp. 61-62, where it is misleadingly stated that the Lapidary Museum was thought to have been a 
canon's house by Jeffery — in fact, the balconied window referred to by him belonged to another house to the 
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The archiepiscopal palace 


The position of the archbishop's palace across from the north side of the cathe- 
dral's chevet is not in doubt (Fig. 5).? A Cypriot chronicler dated its construction to 
the early thirteenth century, but the evidence of pre-restoration photographs and draw- 
ings, as well as the fabric of the structure itself, testify to its having been much altered 
since (Fig. 6)? Heraldic evidence has led scholars to postulate a date in the Venetian 
period for the lower parts of the complex, whereas the upper parts, and much of the 
interior, are habitually attributed to the Ottoman era. Nevertheless, it may be that 
fragments of the palace of the Lusignan period have come down to us despite suc- 
cessive remodellings. Until well into the twentieth century, the remains of a Gothic 
window on the upper floor of the west wall of the structure were masked by plaster 
and the insertion of a modern window, and thus escaped the astute notice of scholars 
such as Enlart and Jeffery (Figs 7-8).37 The design and profiling of its jambs, as well 
as the remnants of its tracery, bear closest comparison with the detailing of the open- 
ings of the cloister at Bellapais Abbey, suggesting a date after the middle of Фе four- 
teenth century?* Whether this window could have lighted the ‘upper chamber 


east of the archbishopric, at the northwestern end of what became the Büyük Medrese in the Ottoman period, 
and was demolished in 1934 (Bagiskan, Ottoman, Islamic and Islamised Monuments, pp. 500-502). 


35. For general accounts of the archbishop's palace and adjacent / dependent structures see C. Enlart, 
L'art gothique et la Renaissance en Chypre, 2 vols, Paris, 1899 (reprinted Famagusta, 1966), vol. 1, pp. 538- 
541; Idem, Gothic Art and the Renaissance in Cyprus, ed. and transl. D. Hunt, London, 1987, pp. 399-402; 
Jeffery, Description of the Historic Monuments, pp. 80-83; Bagiskan, Ottoman, Islamic and Islamised Mon- 
uments, pp. 500-502, 511-512. For the heraldic devices that adorn its exterior, see also J.-B. de Vaivre, “Ге 
décor héraldique sur les monuments médiévaux’, in L'art gothique en Chypre, ed. de Vaivre and Plagnieux, 
425-472, at pp. 446-447. 


36. Bustron, Chronique de l'ile de Chypre, p. 56. The eastern part of the palace's southern front, facing 
towards the cathedral, was given its last significant makeover as late as in 1947: the Department of Antiquities, 
under Director A. H. S. Megaw, responded to the alterations to the structure initiated by the owner, who in- 
tended to turn the lower storey into shops, by insisting that any changes made should conform to the character 
of the monument. The arched openings pierced in the lower half of this front were the result of compromise 
between the owner's wishes and the Department's policy, as were a few other details. For all this, and for 
sketches depicting the building's original state, the modifications planned by the owner and the Department's 
proposal, consult the relevant documentation in the Cyprus State Archive, particularly SA1/926/1921(3), рр. 
43-48, 51, as well as Fig. 6 in this study. 

37. A still in the Photographic Archive of the Department of Antiquities (reproduced here as Fig. 8), 
dating from 1947, bears witness to the fact that, at that time, the medieval window in question remained con- 
cealed beneath the plaster and modern window. From what can be made out on the fringes of the window 
jambs, it is seamlessly set into an ashlar frame and does not seem to have been a post-medieval insertion. 

38. For the Bellapais cloister, useful is С. Jeffery, “Тһе Cloister of Bella Paise Abbey, Cyprus, 1913’, 
Journal of the Royal Institute of British Architects, 3rd series, 21 (1914), 482-488. For the latest assessment 
of the architecture and its dates, see Olympios, Gothic Church Architecture, vol. L, pp. 244-277, esp. pp. 268- 
276 (with bibliography). 
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overlooking the street’, mentioned in 1373, is unknown, even if it actually looks down 
on the street leading to the north doorway of the cathedral's nave.? However that 
may be, as everywhere in Europe, the palace was more than merely the archbishop's 
residence. Councils, synods, hearings, court, chapter and other meetings were all held 
here, in chambers and loggias.^ The long vacancies of the archiepiscopal see do not 
seem to have curtailed the use of the palace for the transaction of business. Therefore, 
although the prelate's vicars were not staying there, the canons and other clergy seem 
to have made it a focal point of their everyday activity.^' Direct communication be- 
tween palace and cathedral was through a courtyard, which had been church property 
before the archbishop made a grant of it to the civil authorities in the 1560s for the 
construction of Venetian Nicosia's main square.? Thus, a wall or fence must have 
linked the southwest angle of the palace with the northwest angle of the church's 
north lateral chapel, defining the western limit of the courtyard and forbidding or reg- 
ulating access to it from outside (Fig. 9).? 





39. On a gathering, in January 1373, in hospicio archiepiscopali, in camera superiori versus carreriam, 
in logia superiori, see Richard, ‘Га succession de l'évéque de Famagouste', р. 643 (n. 21). 

40. For meetings held in various rooms of the archbishop's palace, see note 39 above and Cartulary, nos 
37 (in palatio predicti domini E[ustorgii]), 52 (in magna camera domus archiepiscopalis), 65 (in lozia 
archiepiscopali, ubi ius redditur), 106a (in magna camera dicti domini archiepiscopi), 108a (in maiori logia 
archiepiscopali, ubi ius redditur), 109a (in camera [...] apud archiepiscopatum Nicosie), 131a (in camera 
[...] domus archiepiscopalis Nicosiensis); Synodicum, A.X XX.3 (in palatio archiepiscopali), J.Vb (in auditorio 
ubi jus redditur apud archiepiscopatum juxta capellam), L.1, 14, УШЬ (in aula archiepiscopatus Nicosiensis, 
in aula archiepiscopatus majori), M.a (in camera majori nostri palatii). On episcopal residences a good general 
account is furnished by M. C. Miller, The Bishop 5 Palace. Architecture and Authority in Medieval Italy, Ithaca 
and London, 2000, esp. pp. 60-63, 117, 171-172. 


41. In 1308, when the archiepiscopal throne was vacant, the knight Baldwin of Ibelin took refuge in the 
archbishopric to benefit from the immunity its walls offered to the wrath of his liege, the usurper Amaury of 
Tyre; the canons, who seem to have been in charge of the palace, denied Baldwin asylum, Chronique d 'Amadi, 
pp. 268-269; Bustron, Chronique de l'íle de Chypre, pp. 154-155 (who refers to preti, priests, instead of 
canons). Although the papal legate Peter of Pleine-Chassagne, bishop of Rodez, lodged at the palace during 
his stay on the island in 1310-1315, in 1344 the vicar of Archbishop Phillip of Chamberlhac (1342-1360), Ge- 
offrey, archdeacon and canon of Famagusta, resided in some other house in the capital: see Chronique d 'Amadi, 
pp. 345, 383, 396; Bustron, Chronique de l'ile de Chypre, pp. 207, 237, 247; Documents nouveaux servant de 
preuves à l’histoire de l'ile de Chypre sous le règne des princes de la maison de Lusignan, ed. L. de Mas 
Latrie [Collection de documents inédits sur l'histoire de France. Mélanges historiques, 4], Paris, 1882, pp. 
360-362. 

42. G. Grivaud, ‘Aux confins de l'empire colonial Vénitien: Nicosie et ses fortifications (1567-1568), 
Елєтпріда КЕутроо Еліотциоуікфу Ергруфу, 13-16 (1984-1987), 269-279, at pp. 277-278; E. Bonora, Giudi- 
care i vescovi. La definizione dei poteri nella Chiesa postridentina [Quadrante Laterza, 137], Rome-Bari, 
2007, p. 123. 


43. For the demarcation of this space, see also the argumentation іп Olympios, ‘Foliate Encounters’, 
pp. 63-65. 
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The sacristy / treasury 


Facing the archbishopric across the courtyard, the two-storey sacristy / treasury 
tower growing out of the east end of the cathedral's north chapel was another focal 
point of clerical activity. Enlart initially believed that the upper ‘chapel’ of the treasury 
had been remodelled in the fourteenth century, and he cautiously identified it as the 
chapel of St Thomas of Canterbury [sic] known to have been erected by Archbishop 
John of Conti. He also suggested that it would have functioned as a private chapel 
for the archbishop. Enlart later rescinded this view, dated the structure to the thirteenth 
century and identified the space correctly as the treasury, even though he claimed at 
the same time that it doubled as a ‘royal box’. Both of Enlart's hypotheses regarding 
the structure's function resonated with later scholars: Plagnieux and Soulard followed 
Enlart's early views, believing the upper room of the sacristy to have been turned 
into the archbishop's private oratory, whence he would be able to follow the services 
in the choir (they did, however, correct the date to the thirteenth century). Jeffery, 
on the other hand, provided compelling evidence for identifying this upper room as 
the treasury, complete with hard-to-reach cupboards for safe storage (although he 
agreed with Enlart’s fourteenth-century да по). Documentary and physical evidence 
suggests that it concentrated multiple and varied functions (Fig. 10).* It was the cus- 
tomary venue for chapter meetings. It also accommodated the books, if not ће func- 


44. Enlart, L'art gothique, vol. 1, pp. 104-107; Idem, Gothic Art, pp. 98-99; Jeffery, Description of the 
Historic Monuments, pp. 72-73; C. Enlart, Les monuments des croisés dans le royaume de Jérusalem: archi- 
tecture religieuse et civile, 4 vols, Paris, 1925-1928, vol. I, pp. 153-154, 195; N. Coldstream, *Nicosia', in 
The Grove Dictionary of Art, ed. J. Turner, 34 vols, London, 1996, vol. XXIII, 111-112. 


45. Plagnieux and Soulard, L'art gothique en Chypre, pp. 145-146. 
46. Jeffery, Description of the Historic Monuments, pp. 72-73. 


47. Areliable general account of the architecture and functions of medieval church sacristies / treasuries 
across Europe has yet to be published. A. Schaich, Mittelalterliche Sakristeien im deutschsprachigen Gebiet. 
Architektur und Funktion eines liturgischen Raums [Bau + Kunst, Schleswig-Holsteinische Schriften zur Kun- 
stgeschichte, 17], Kiel, 2008, although first and foremost a regional study, comes the closest. A concise general 
introduction is provided in E. E. Viollet-le-Duc, Dictionnaire raisonné de l'architecture francaise du XF au 
XVI’ siècle, 10 vols, Paris, 1858-1868, vol. УШ, pp. 69-72. 


48. For chapter meetings in the sacristy / treasury, see Cartulary, no. 130 (more et loco consueto in the- 
sauraria nostre Nicosiensis ecclesie specialiter citatorum et congregatorum); Synodicum, ЈУ ПЉ (in sacristia 
seu thesauro), N.b (in Thesauraria). In Famagusta, the treasury (thesaurus) was being used for chapter meet- 
ings by 1365, for which see Richard, “Га succession de l'évéque de Famagouste’, р. 645. In 1422, the sacristy 
(sacristia) of the church was described as the usual place for chapter gatherings, Documents nouveaux, pp. 
354-355. For chapter meetings in sacristies, bishops' palaces or other venues, where a formal chapter house 
was temporarily unavailable or, simply, non-existent, see in general Y. Esquieu, ‘Les bátiments de la vie com- 
mune des chanoines’, in Les chanoines dans la ville: Recherches sur la topographie des quartiers canoniaux 
en France, ed. J.-C. Picard, Paris, 1994, 41-46, at p. 43; Idem, Quartier cathédral. Une cité dans la ville, 
Paris, 1994, p. 68. 
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tions, of the secrète.” Needless to say, as with every other medieval treasury, safe 
storage was its main calling. Besides the church's accounting books, it housed many 
other important documents, a selection of which survives organised into the cathe- 
dral’s cartulary, as mentioned in the introductory note to the 1322 version. The cathe- 
dral's liturgical books, sacred vessels and other valuables were also kept there, as was 
its collection of sacred relics.?' After the legislative reform following the murder of 
King Peter I in 1369, the authoritative version of the text of the Assises of Jerusalem 
and Cyprus was placed there іп a locked chest, in the custody of the church.” Security 
was a pressing matter. Even though the treasury's upper storey could be reached only 
via the ground floor from inside the church itself, the sacristans performed guard duty 
there during the day and probably slept there at night, as often happened in the West. 





49. In some fourteenth-century documents the treasury of Nicosia Cathedral appears to be referred to as 
the place where the accounting books of the secréte were kept, even though the wording is a bit tricky: Richard, 
*La succession de l'évéque de Famagouste', p. 655 (n. 59) (prout [...] in libris secrete seu thesauro dicte 
Nicossiensis ecclesie continetur). In other contemporary texts the identification of treasury and secréte is more 
explicit: Idem, *Les évéques de Chypre et la Chambre apostolique: un arrét de compte de 1369", in The Cru- 
sades and their Sources. Essays Presented to Bernard Hamilton, eds J. France and W. G. Zajac, Aldershot, 
1998, 181-194, at p. 183 (prout [...] in libris secrete sive thesaurarie dicte Nicossiensis ecclesie dixerunt con- 
tineri). Interestingly, elsewhere in the same document a scriba secrete sive thesaurarie of the bishop of Li- 
massol is mentioned (ibid., р. 188). Yet there a canonial quarter existed since after the mid-thirteenth century, 
as already discussed, where the secréte had its own dedicated space, for which see Chypre sous les Lusignans, 
pp. 72, 98. In fact a papal letter of 1350 alludes to the Nicosia Cathedral secréte operating based in the arch- 
bishop's palace: Bullarium Cyprium, vol. Ш, t-529. The same appears to have been true for the bishop's res- 
idence in Paphos: ibid., vol. Ш, t-483. Consequently it may be that the word *treasury' in these documents 
denotes an institution (namely the secrete itself) rather than a physical space. Of course the invaluable ac- 
counting books of the church would have been deposited in a secure place, together with all other important 
documents (see below), probably none other than the cathedral sacristy / treasury. 


50. Cartulary, p. 74 (Intro B). On the keeping there of accounting books, see note 49 above. For the latest 
research on ecclesiastical archives and papal seals found in the Latin East, see R. Kool, *A Deposit of Twelfth- 
century Medieval Seals at Caesarea: Evidence of the Cathedral Archive of St. Peter', in /n Laudem Hi- 
erosolymitani. Studies in Crusades and Medieval Culture in Honour of Benjamin Z. Kedar, eds 1. Shagrir, R. 
Ellenblum and J. Riley-Smith, Aldershot, 2007, 181-189, esp. p. 186 (n. 19). 


51. The remnants of a late-thirteenth-century illuminated antiphonary and another couple of service books 
were discovered by Enlart in 1901 in a fissure in the back wall of one of the cupboards in the Nicosia treasury 
upper room. Together with these objects, the last vestiges of a casket adorned with Limoges enamelling were 
also brought forth. For these exciting discoveries, the whereabouts of which are currently uncertain (Enlart 
had allegedly delivered these items to the Evkaf, but they have yet to resurface in the literature), see 
*Chronique', Revue de 1'Отет latin, 9 (1902), 637; *Extrait des procés-verbaux du 4e trimestre de 1901', 
Mémoires de la Société nationale des antiquaires de France, 7th series, 2 (1903), 254-344, at pp. 260-261; 
Enlart, Les monuments des croisés, vol. 1, p. 195. On relics, see below. 


52. Assises de Jérusalem ou Recueil des ouvrages de jurisprudence composés pendant le ХШ siècle dans 


les royaumes de Jérusalem et de Chypre, tome premier, Assises de la Haute Cour, ed. le Comte Beugnot [Re- 
cueil des historiens des croisades. Lois, 1], Paris, 1841, LXXI, 4-6. 
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The twin-light window on the north side was destined for the surveillance of the 
courtyard between the church and the archbishopric, while the one opposite allowed 
the sacristan to keep a watchful eye on the high altar in the sanctuary, and the relics 
exposed there on feast days (Fig. 11).? The presence of apses on both storeys, and, 
hence, probably of altars also, suggests the possibility that the sacristy / treasury 
would have added two more chapels to the cathedral’s arsenal. 


In church 


From the foregoing it has become evident that the members of the cathedral chap- 
ter were supposed to spend their day moving back and forth between the archbishop's 
palace and the church. The portal of Saint Sophia's north chapel, accessible from the 
courtyard, constituted the main clerical entrance, since it led straight into the choir.* 


Little is known about the way the latter was arranged (Fig. 12). The choir screen, 
which delimited the western end of the choir, is traditionally thought to have extended 
between the fourth and fifth bays of the nave (counting from the west). This is, indeed, 
the only remotely plausible place for it, not only because it would thus conveniently 
define two distinct spaces in relation to the doorways on the cathedral's north flank, 
but also due to the proposed construction chronologies for the building. According 
to the chronicles, John П of Ibelin, lord of Beirut (+1264) and his grandsons, Amaury 
of Montfort (11304, exhumed and removed in 1305) апа Rupin of Montfort (11313) 
were buried ‘before the door to the choir’ (avanti a la porta del choro) and ‘before 
the crucifix of the choir’ (avanti al crucifiso del choro), standard turns of phrase for 
the area at the eastern edge of the nave, in front of the choir screen door and the rood 
above it, much sought-after for burial. Consequently, these burials (and the altars 





53. As postulated by Jeffery, Description of the Historic Monuments, p. 73. Sacristans using the upper 
parts of church sacristies / treasuries for surveillance, keeping night watch and sleeping in situ for reasons of 
security, was quite a widespread phenomenon in medieval Europe. For a few examples from the German- 
speaking world, see Schaich, Mittelalterliche Sakristeien, p. 36. 


54. Note that Jeffery, Description of the Historic Monuments, p. 72 writes of ‘the sacristy with а semi- 
circular apse for an altar', which Plagnieux and Soulard, L'art gothique en Chypre, p. 135 took literally to 
mean that an altar was still in place at the time. In fact, the British architect's wording appears to imply exactly 
the opposite, and unfortunately study of the interior of the sacristy (lower floor) is presently precluded by its 
inaccessibility. Nevertheless, apses housing altars were not uncommon in sacristies / treasuries, and it is often 
nigh impossible to differentiate between sacristies with liturgical functions and chapels that doubled as sac- 
risties. On these issues, Schaich, Mittelalterliche Sakristeien, pp. 184-185, 205-206. 


55. Olympios, ‘Foliate Encounters’, pp. 63-65. 


56. Chronique d'Amadi, pp. 240, 395; Bustron, Chronique de l’île de Chypre, р. 134; №. Н. Кой de Col- 
lenberg, ‘Les Ibelins aux XIIIe et XIVe siècles. Généalogie compilée principalement selon les registres du Vat- 
ican’, Exernpiôa Kévtpov Етотциоукоу Ергоубу, 9 (1977-1979), 117-265, р. 134 (reprinted in Idem, Familles 
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located in relation to them, for which see below) must have been accommodated in 
the only bay of the nave which would have been structurally complete by the 1260s 
and would not have been the focus of major construction work in the early fourteenth 
century. These conditions would exclude the first three nave bays, under construction 
in the first two decades of the fourteenth century, and, therefore, the only other viable 
position for the screen, namely between the third and fourth Бау.” 


The choir appears to have been a relatively exclusive area?*. It was divided from 
the nave by means of the screen across the central vessel, and, perhaps, permeable 
barriers such as grilles in the aisles, which would prevent access to the choir and the 
ambulatory at certain times, for instance during the clergy's entry into the choir or 
during processions in the ambulatory. The absence of radiating chapels opening out 
of the ambulatory at Nicosia has encouraged comparison with French Early Gothic 
structures sporting a similarly bereft east end, namely the cathedrals of Paris and 
Arras, the collegiate church of Notre-Dame at Mantes-la-Jolie and the original 
twelfth-century chevet of Laon Cathedral? Similarly to Notre-Dame in Paris (prior 





de l'Orient latin XIF-XIV* siécles [Variorum Collected Studies Series, 176], London, 1983, article IV); 
B. Imhaus, ‘Га mort dans la société franque de Chypre’, Елгтпртда Kévrpov Етотцџиомкфу Ереруфу, 24 
(1998), 1-75, at p. 37 (note the arbitrary placement of a cross in the middle of the choir, in front of which the 
aforementioned burials are lined, on the plan on p. 38); D. Park, *Medieval Burials and Monuments', in Тле 
Temple Church in London. History, Architecture, Art, eds R. Griffith-Jones and D. Park, Woodbridge, 2010, 
67-91, at pp. 77-78 (for burials *in front of the cross"). 

57. For the dates of the nave chantier, see Olympios, Gothic Church Architecture, vol. 1, pp. 124-155, 
354-383 (with earlier bibliography). 

58. Fig. 12 shows a hypothetical reconstruction of the choir of Saint Sophia, based on the textual sources 
and comparisons with other European cathedrals. For the choir stalls, see Schabel, “А Neglected Quarrel’, p. 
187; Viollet-le-Duc, Dictionnaire raisonné, vol. УШ, pp. 461-474; M. Pelade-Olivier, *L'emplacement et l’or- 
ganisation des stalles de la cathédrale de Rouen des origines à nos jours’, in Les stalles de la cathédrale de 
Rouen. Histoire et iconographie, eds E. C. Block and F. Billiet with the participation of S. Bethmont-Gallerand, 
Rouen, 2003, 73-88, esp. р. 79; К. Lemé-Hébuterne, Les stalles de la cathédrale Notre-Dame d'Amiens. His- 
toire, iconographie [Mémoires de la Société des antiquaires de Picardie, 26], Paris, 2007, pp. 24-25. On the 
marble choir lectern (lutrin), see Chronique d 'Amadi, p. 405; Bustron, Chronique de Ге de Chypre, p. 255. 
On the sacrament house, Excerpta Cypria Nova, vol. І, Voyageurs occidentaux à Chypre au ХҮ" siècle, ed. 
G. Grivaud [Texts and Studies in the History of Cyprus, 15], Nicosia, 1990, p. 134. 

59. Enlart, L'art gothique, vol. 1, p. 95; Idem, Gothic Art, pp. 46, 92-93; С. Dehio апа С. von Bezold, 
Die Kirchliche Baukunst des Abendlandes, 2 vols, Stuttgart, 1901, vol. П, pp. 436-437; Jeffery, Description 
of the Historic Monuments, р. 65; P. Deschamps, ‘Saint Louis et le rayonnement de l'art frangais’, in Le siécle 
de saint Louis, Paris, 1970, 143-152, at p. 151; Cartulary, p. 50; L. Bonato and M. Emery, “Сһурге au Moyen 
Age — les cathédrales: l'influence frangaise’, Mediaevalia, 24 (2003), 245-278, p. 249; Plagnieux and Soulard, 
L'art gothique en Chypre, pp. 138-139. Sylvain Béraud went as far as to call Nicosia Cathedral ‘the daughter 
of Notre-Dame of Paris’ in his ‘Influences frangaises dans la culture chypriote', in La France aux portes de 
l'Orient: Chypre ХІ" ХҮ" siècle, ed. J. Charles-Gaffiot, Paris, 1991, 106-117, p. 110. 
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to the addition of chapels to the east end from the latter half of the thirteenth century), 
the absence of radiating chapels housing altars and relics around the chevet, which 
would have invited and justified lay access to the ambulatory, may imply that the 
east end of the edifice was largely reserved for the cathedral clergy.9 Royal corona- 
tions or weddings offered royalty an opportunity to approach the high altar, as occa- 
sionally did death and burial. Florio Bustron's description of the coronation of Peter 
II, in 1372, indicates that it was customary for the core part of the ceremony to tran- 
spire before the high altar, near which the king’s throne was set up for the occasion.*! 
At the wedding of John II and Amedea of Montferrat at Nicosia Cathedral, in 1440, 
a significant part of the ceremony, including the coronation of the queen, took place 
in front of the high altar.? The nobleman Dietrich von Schachten relates that, after 
the earth-shattering earthquake of 1491, the tomb of a king more than two centuries 
old was revealed in the choir; it must have been that of Hugh III (T1284), who is 
known to have been buried near the high altar. According to the narrative sources, 
after his assassination in 1310, Amaury of Tyre was interred to the side of the high 
altar, near his father.? 





60. On the uses of ambulatories in the architecture of the Middle Ages, see most recently P. Piva, “Ге 
déambulatoire et les “parcours” de pélerinage dans les églises d'Occident (Хе-ХПе siécles)’, in Art médiéval. 
Les voies de l'espace liturgique, ed. P. Piva, Paris, 2010, 80-129 (pp. 104-106, 129 specifically for the Gothic 
period). M. T. Davis tackled similar issues of lay accessibility to the east end of Notre-Dame, Paris in his 
“Splendor and Peril: The Cathedral of Paris, 1290-1350’, Art Bulletin, 80 (1998), 34-66, and esp. pp. 45-46 
for lay access to the cathedral's east end before and after the erection of the chevet's chapels (and p. 62 n. 22 
for discussion of the various views regarding the existence or not of ambulatory chapels in the twelfth-century 
chevet). On the Paris chapels, besides Davis’ article, see now C. Freigang, ‘Chapelles latérales privées. Orig- 
ines, fonctions, financement: le cas de Notre-Dame de Paris', in Art, cérémonial et liturgie au Moyen Áge, 
eds N. Bock, P. Kurmann, S. Romano and J.-M. Spieser [Études lausannoises d'histoire de l'art, 2], Rome, 
2002, 525-544 (also concerned with the nave chapels); M. S. Doquang, “Тһе Lateral Chapels of Notre-Dame 
in Context’, Gesta, 50 (2011), pp. 137-161. 


61. Bustron, Chronique de l'ile de Chypre, pp. 282-287. 


62. Viaggio in Oriente di un nobile del Quattrocento. Il pelegrinaggio di Milliaduse d 'Este, eds А. Rosse- 
bastiano and S. Fenoglio, Turin, 2005, p. 66. 


63. Les Gestes des Chiprois. Recueil des chroniques françaises écrites en Orient aux ХШ & XIV siècles 
(Philippe de Navarre & Gérard de Monréal), ed. С. Raynaud [Publications de la Société de l’Orient latin, 
série historique, 5], Geneva, 1887, pp. xx-xxvii, 216-217; Chronique d'Amadi, pp. 216, 333; Bustron, 
Chronique de l'île de Chypre, р. 198; Die byzantinischen Kleinchroniken, ed. P. Schreiner, 3 vols [Corpus 
fontium historiae Byzantinae, 12/1-3], Vienna, 1975-1979, vol. 1, pp. 202, 204; Excerpta Cypria Nova, p. 
134; Cronaca del Templare di Tiro (1243-1314). La caduta degli Stati Crociati nel racconto di un testimone 
oculare, ed. L. Minervini, Naples, 2000, p. 166; К. Komodikis, Or ллђрофортес тоу Bpayéwv Хроулкфу yia 
тру Колро, у кататасћ кол о охолоаибс тоос. Хбутошц тоторіа тс Восаупуђс кал ивоолоукйс Копроо (324- 
1571) [The information of the Short Chronicles concerning Cyprus, its classification and commentary. А 
short history of Byzantine and medieval Cyprus (324-1571)], Nicosia, 2006, pp. 81-82, 94, appendix pp. xix 
(no. 10), xxi (no. 19). 
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Besides these instances, the choir appears to have been principally open to fellow 
clergy, such as the Greek bishops or their Oriental counterparts. In 1360, Peter 
Thomae, papal legate, invited the Greek bishops and clergy to a briefing on the or- 
thodoxy of the Latin faith in the choir of Nicosia Cathedral, before the high altar 
(Machairas 15 less explicit in his narrative, simply acknowledging the episode's oc- 
currence in the Latin cathedral).$* According to a papal memorandum of 1445 con- 
cerning the Cyprus Nestorians’ and Maronites’ profession of the Roman faith, the 
*diverse nations' (diversarum nationum) of Cyprus congregated publicly in Saint 
Sophia to celebrate the Union ofthe Churches in the wake of the Council of Florence. 
One wonders if (and how) the clergy of the various rites would have been accommo- 
dated in the choir.9 

Communication with the ‘parishioners’ church’ in the nave was accomplished 
through the choir screen, which framed and enhanced the laity's visual participation 
in the Eucharist. References to the Nicosia Cathedral choir screen in the known textual 
sources remain few and far between, rendering its detailed reconstruction a futile af- 
fair at present. The screen was in place by 1249, when the papal legate ordered the 
readings at Matins on common days to be addressed from the middle of the choir in- 
stead of the screen (pulpito), as in the latter case audibility issues arose for those in 
the choir. An altar to St Francis was founded below the screen (/etrin) in the years 
1285-1287.% The staircase leading to the cathedral's pulpit or screen platform (scalam 
pulpiti) is mentioned during the relation of an incident having occurred in the church 
in 1299, when the abbot of the Cistercian abbey of Beaulieu was prevented by the 
cathedral clergy from ascending the stairs to the pulpit to announce the contents of a 
papal letter. The text implies that the staircase may have been accessible from the 
nave, perhaps suggesting that the pulpit was a structure separate from the screen. 
Things are further complicated by the existence of a stool (sedile) and a wall (murum) 
in close adjacency to the pulpit stairs, which might still indicate that the pulpit was 
somehow attached to the screen.“ The final mention of the pulpit pertains to the 
events leading to the Ottoman capture of Nicosia in 1570, when the bishop of Paphos 
delivered a sermon from the cathedral’s pulpito / pupitre. Again, it is not clear if a 
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pulpit separate from the screen is meant. The pulpit served for readings of the Gospel 
and Epistle, for sermons as well as for important public announcements.” As already 
noted, a series of tombs crowded the floor in front of the screen's central door and 
the rood on top of it, which provided a major focus for prayer and devotion.?° 


Liturgy, design and representation 


After establishing the built environment which contained and conditioned the 
cathedral clergy's activities, let us relate it to what can be gleaned regarding the nature 
of some of these activities. The architecture of the great church itself should give us 
some clue concerning the outlook of the institution that commissioned it. Modelled, 
with regards to its plan, on the Early Gothic cathedral of Sens in Burgundy, it was 
recognised as such already before architectural historians confirmed the stylistic kin- 
ship (Fig. 13).”' In the early thirteenth century Sens was arguably the most prestigious 
archbishopric in France, counting the bishop of Paris among its suffragans. Its cathe- 
dral's architecture inspired other archiepiscopal building sites, such as Christ Church, 
Canterbury and, initially at least, Bourges.” Inasmuch as no see in the Latin East had 
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up until then attempted anything as bold as initiating a Gothic project on this scale, 
Nicosia's ambitions could not be more explicit. Yet adherence to local preferences 
mitigated the *Frenchness' of the design. What is more, the clerical entrance to the 
choir from the archbishopric's courtyard incorporates sculptural spolia (capitals, 
columns, bases) carved by a sculptor trained in Jerusalem, while the windows of the 
sacristy's ground storey present imitations of these ‘Crusader’ forms in a French idiom 
(Fig. 14).? Since these elements appear to have addressed whoever was using the 
courtyard on a frequent basis, the clergy must have been the intended ‘audience’ — 
but what was the message?” 


Even though the Latin Church of Cyprus became directly subordinate to the Holy 
See early on, and thenceforth lay outside the jurisdiction of the Latin patriarchs of 
Jerusalem and Antioch, it nevertheless claimed a spiritual link to the Church of 
Jerusalem and attempted to bask in the latter’s prestige from the very beginning.” 
The liturgy of the Church of the Holy Sepulchre, which was performed throughout 
the Latin kingdom of Jerusalem, was adopted in Cyprus at a time when the island’s 
prelates and cathedral chapters were largely composed of refugees from the Crusader 
mainland. Surviving manuscripts indicate that the island’s Latin ecclesiastical insti- 
tutions adopted the liturgy of the Holy Sepulchre almost wholesale, with only minor 
alterations and adjustments, until at least the third quarter of the fourteenth century.” 
Outsiders, reforming archbishops and papal legates, occasionally proposed the over- 
haul of what they considered to be a flawed liturgical practice, only to meet with op- 
position from the chapter, who defended the time-honoured use of the Nicosia 
Church. In 1252, the dean, chapter and the ‘assized’ of Nicosia petitioned the pope 
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to be allowed to continue donning black copes when entering the church and cele- 
brating the divine offices and canonical hours after the manner of the canons of the 
church of the Holy Sepulchre in Jerusalem, as they were accustomed to doing since 
the foundation of their church. Since the pope's response 1s to be found amidst a batch 
of other letters addressing the chapter's complaints regarding Archbishop Hugh's 
misconduct, perhaps the zealous reformer who put the chapter on the offensive was 
Hugh himself.” It would not have been the papal legate, Eudes of Chateauroux, 
whose 1249 regulations had been accepted and well received by both archbishop and 
chapter, and who requested that the *defective' ordinal of the church be reformed on 
the model of that of a great secular church of the kingdom of Jerusalem.” In 1313, 
the papal legate, Peter of Pleine-Chassagne, ordered the canons of Nicosia to revise 
the church's divine office within the year, aiming at greater uniformity, or else adopt 
the Roman office.” No large-scale reform of the Holy Sepulchre liturgy practiced at 
Nicosia was carried out within this strict deadline. Although the chapter was given 
the option of switching to the Roman liturgy in the early fourteenth century, and de- 
spite the dependence of the Cypriot Church оп the Apostolic See, ‘Hierosolymitanitas’ 
(if I may be excused for coining such an ungracious term) was of the essence here, 
not Romanitas.® It is, thus, hardly surprising that the façade of the church fronting 
the archbishop’s residence, and constantly conspicuous to the cathedral clergy cross- 
ing the courtyard from the palace, incorporated architectural and sculptural elements 
which would have recalled Jerusalemite precedent, at least among the earliest gener- 
ation of cathedral clergy. 


The cult of the saints 


The cult of relics and saints at the Nicosia Church also reveals further connec- 
tions with the mainland. It would be futile to attempt to assess Jean-Marie de la 
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Mure's seventeenth-century claim that Guy of Lusignan had bestowed upon Nicosia 
Cathedral a plethora of sacred relics brought over from the Holy Land.*' Nevertheless, 
several saints' feasts celebrated at the cathedral, such as those of St Martin, St 
Lawrence, St Blaise and St Thomas of Canterbury, migrated to Cyprus from Latin 
Syria, while the church owned a substantial collection of Christological relics.? The 
most important of these were the various fragments of the True Cross, at least some 
of which reached the island from Constantinople long after the city's sack in 1204. 
As Anthony Cutler and Holger Klein have shown, this occurred in the course of the 
ongoing process of expropriation of relics that was meant to relieve the impecunious 
imperial capital in the fourteenth and fifteenth centuries.* Thus, the former physician 
of the late King Hugh IV bought a bundle of Christological relics at Constantinople 
in 1363, although it remains unknown if any of them ever found their way to Cyprus. 
Furthermore, Patriarch Kallistos I of Constantinople (1350-1353 and 1355-1363) pre- 
sented the chancellor of Cyprus, Phillip of Mézières, with a fragment of the True 
Cross he had received from a pilgrim returning from Jerusalem, and which Phillip 
later donated to the Scuola di San Giovanni Evangelista in Venice. As late as the 
1530s Peter Podocatharo claimed that he had inherited a large piece of the True Cross 
from an ancestor who had been patriarch of Constantinople.“ It would not be im- 
probable, then, for a number of these pieces to have ended up in the treasury of 
Nicosia Cathedral. In the mid-thirteenth century the cathedral's new dean, the French- 
man Bernard of Escotay, provided the priory of Saint-Thomas at Montbrison with a 
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relic of the True Cross, encased in a magnificent reliquary cross of gilt silver.? Despite 
such generosity, in the sixteenth century the cathedral still possessed sizable portions 
of the relic, including two tiny reliquary crosses, which were exposed for the vener- 
ation of the faithful on the feast of the Invention of the Cross.*6 In time, more Christ- 
related relics with purported ‘Palestinian’ provenance surfaced, such as a “Сапа jar’ 
used as a sacred vessel and, more importantly, a jasper or porphyry tomb made for 
Christ himself, which allegedly commanded the same veneration in the fifteenth cen- 
tury as the Holy Sepulchre.’ The dedication of the cathedral to the Saviour goes some 
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way towards explaining the acquisition or invention of such relics, more so than the 
chapter’s Jerusalemite predilections.** Conversely, it should be noted that local 
Cypriot saints, like St Barnabas, St Epiphanios, St Nicanor or St Sozomenos, were 
not neglected in the cathedral’s liturgical calendar, and their feasts gained in solemnity 
during the thirteenth and fourteenth centuries, while the relics of some were kept in 
the treasury and their depictions came to grace the chapter’s counterseal.? 


The cathedral in the town 


As has been argued, the primary administrative and financial functions of the 
Nicosia mother church were concentrated in the exclusive area delimited by the 
church and the archbishopric. This fact, in conjunction with the occasionally dis- 
paraging (ifa little exaggerated) image evoked by contemporary sources of a virtually 
empty church edifice, the parishioners of which reserved their piety for their own 
chapels instead, the churches of the mendicants and, eventually, those of the Greeks, 
may conjure the impression that the cathedral’s quotidian impact on town-dwellers’ 
lives was relatively limited.” However, there existed numerous occasions on which 
the cathedral made its presence acutely felt within its urban surroundings. Justice, 
while normally meted by the ecclesiastical court convened within the archiepiscopal 
palace, was sometimes intended to have a calculated wider impact. In the vicinity of 
the church, and therefore separate from the town's pillory, a tall ladder-cum-scaffold- 
ing was erected for the public exposure and humiliation of those bound to its steps 
for various crimes, including theft: According to the chronicle of Boustronios, a dea- 
con was exposed on the скала in Saint Sophia for stealing the Carmelite convent's 
liturgical silverware and other objects (chalices, crystal pyx etc.).?! The scala would 
require unobstructed visibility to fulfil its intended function; the flow of people in 
front of the cathedral's western portals, in order to inspect the announcements posted 
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on them in Latin, French and Greek, would certainly enhance the conspicuousness 
of this (most impressive) end of the building and the surrounding area.” 


By far more interesting for our purposes are religious processions, which under- 
scored the cathedral's pride of place within Nicosia's religious topography. Late me- 
dieval processions, organised when rain or sunshine were desperately needed, varied 
іп their starting points, itineraries and destinations. They were normally inclusive in 
character, encompassing the variegated spectrum of rites making up the capital's 
urban society: Archbishop John of Conti instituted annual processions of all the Chris- 
tian rites of Nicosia stopping at the town's monastic foundations, in commemoration 
of the freak floods of the Pedieos in 1330.3 These processions often exited the town 
through the western or eastern gates, made stations at extramural sanctuaries and re- 
entered after inscribing a protective semi-circle around the boundary of the town's 
northern half. In 1309 the searing heat of a scorching winter sun gave way to bountiful 
rainfall after the ‘saintly’ king Henry II went on procession with his retinue outside 
Nicosia, attending mass іп the Greek churches and chapels.?* Processions are known 
to have been led by several of the religious rites present in Nicosia, and thus to have 
focused often on non-Latin relics. For instance, in a letter to Innocent IV, dated 1249, 
the papal legate in the East expounded on the highlights of the Greek procession led 
in Nicosia, super quemdam fluvium (probably the Pedieos) on the feast of the Lord's 
Epiphany.” Pantaleão Daveiro, OFM, who visited Nicosia in 1563 during a pilgrim- 
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in Lusignan Cyprus (with reference to the pillory, but not the scala), see C. A. Maltezou, “Полубс otn ativo- 
kpatoduevn Колро”, in Пракика tov Tpitov Лтедуодс Колролоукоб Хругдртор, ed. A. Papageorghiou, 3 vols, 
Nicosia, 2001, vol. IL, 547-554 (esp. p. 551). Concerning Nicosia's pillory, see Leventis, Twelve Times in 
Nicosia, pp. 97, 378. 


92. In Nicosia, this practice is first recorded іп 1310, at the time of the Templar Trial; see К. Schottmüller, 
Der Untergang des Templer-Ordens, 2 vols, Berlin, 1887, vol. IL р. 148; The Trial of the Templars in Cyprus, 
рр. 44-45; also, Richard, ‘Га succession de l'évéque de Famagouste', pp. 652-653. 

93. Chronique d’Amadi, pp. 404-405; Bustron, Chronique de l'ile de Chypre, pp. 254-255. 


94. Chronique d’Amadi, pp. 292-293; Bustron, Chronique de l’île de Chypre, рр. 172-173. 

95. Spicilegium sive Collectio veterum aliquot Scriptorum qui in Galliae bibliothecis delituerant, ed. 
L. d Achéry completed by Ё. Baluze, E. Martene and L.-F.-J. de la Barre, 3 vols, Paris, 1723, vol. Ш, p. 
627; English translation in The Seventh Crusade, 1244-1254. Sources and Documents, ed. P. Jackson, Alder- 
shot, 2007, p. 82. 
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age to the Holy Land, wrote of a miraculous painted icon of the Virgin kept in the 
Greek cathedral, which used to be carried out on procession to a chapel outside the 
town in drought or storm. This was almost certainly the Hodegetria, which accounted 
for the cathedral’s dedication since before the middle of the fourteenth century.” Var- 
ious icons from Nicosia and its hinterland were carried in procession by the Greeks 
to stave off the effects of the plague of 1392-1393. The procession set off from the 
Greek bishopric, left the town through the walls’ western gate (St Paraskevi Gate), 
stopped at the church of St Therapon for mass and a sermon, and re-entered by the 
eastern gate (Lower Gate).?' Furthermore, Armenian sources take pride in a successful 
procession led in Nicosia in 1467. After the prayers of the Franks and Greeks failed 
to produce rainfall, the Armenian clergy and their flock were allowed to carry the 
Gospel and the Great Cross of the Armenians in procession through the town, exiting 
by the eastern gate to the Jacobite monastery in Omorphita, proceeding around the 
town to re-enter through the western саге.“ 

On the other hand, general processions featuring the participation of the entire 
spectrum of the town's rites, and organised to fend off pestilence (e. g. the general 
procession headed by Peter Thomae in Nicosia with a view to containing the outbreak 
of the plague in 1362-1363) or to celebrate the feasts of Candlemas, Rogationtide, 
Corpus Christi and Palm Sunday, followed a set pattern.” The latter processions 
linked two significant landmarks in the topography of medieval and post-medieval 





96. Itinerario da Terra Sancta, e suas particularidades, Lisbon, 1593, f. 33r. Papacostas, “Іп Search of a 
Lost Byzantine Monument’, pp. 16-17; Bullarium Cyprium, vol. Ш, t-66. 


97. Makhairas, Recital, vol. I, §§623-624; Machairas, Xpovikó тис Колроо, pp. 421-422. 


98. Supplementary Excerpts on Cyprus or Further Materials for a History of Cyprus, ed. and transl. T. 
А.Н. Mogabgab, 3 vols, Nicosia, 1941-1945, vol. II, pp. 87-89; J. Richard, ‘Une famille de “Vénitiens blancs" 
dans le royaume de Chypre au milieu du XVème siècle: les Audeth et la seigneurie du Marethasse', Rivista di 
studi bizantini e slavi, 1 (1981) [= Miscellanea Agostino Pertusi, vol. I], 21-129bis, at pp. 90, 113, 119, 127 
(reprinted in Idem, Croisés, missionnaires et voyageurs. Les perspectives orientales du monde latin médiéval 
[Variorum Collected Studies Series, 182], London, 1983, article X); S. Agémian, Manuscrits arméniens en- 
luminés du catholicossat de Cilicie, Antelias-Lebanon, 1991, p. 62; С. Dédéyan, “Тһе Armenians in Cyprus 
during and after the Ottoman Conquest’, in The Minorities of Cyprus: Development Patterns and the Identity 
of the Internal-Exclusion, eds A. Varnava, N. Coureas and M. Elia, Newcastle upon Tyne, 2009, 52-91, pp. 
83-84. 


99. The Life of Saint Peter Thomas, pp. 98-99. For Palm Sunday processions, see below. The feast of 
Corpus Christi, instituted by Urban IV (1261-1264), spread in a rather haphazard pattern, in fits and starts, 
from Rome to the rest of Europe, until its universal establishment following John XXII's 1317 publication of 
the *Clementines' (the collection of canon law formulated at the Council of Vienne, held in 1312); see M. 
Rubin, Corpus Christi. The Eucharist in Late Medieval Culture, Cambridge, 1991, pp. 175-185. In Cyprus, 
the feast was introduced by Peter of Pleine-Chassagne, papal legate, in the 1313 Nicosia Synod, namely in 
the wake of the Council of Vienne but before the official publication of its decisions: Synodicum, H.XXXV. 
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Nicosia, namely the cathedral and the Great Cemetery of St Michael, which belonged 
to the manse of the archbishop and his chapter. The cemetery, due north of the present 
Kyrenia Gate and in use until 1937 (and levelled in 1960), was equipped with a chapel 
and a preaching podium, whence regulations were publicised and sermons delivered 
on such occasions.'? The textual evidence unequivocally shows that general proces- 
sions arrived at the cemetery making their way there through the town, probably via 
modern-day Kyrenia Street / Girne Caddesi, past the last Lusignan and later Venetian 
palace to what is now the Kyrenia Gate and beyond, to the cemetery (Fig. 15). The 





It was certainly well established there by the 1360s, when Peter I founded in the capital a ‘magnificent’ church 
dedicated to the Corpus Domini, Sts Bartholomew and Sebastian, Urbain V. Lettres communes, eds M.-H. 
Laurent, M. and A.-M. Hayez et al., 12 vols [Bibliothèque des Écoles françaises d' Athénes et de Rome], Paris, 
1954-1985, vol. УП, no. 22345, and Bullarium Cyprium, 3 vols, ed. C. Schabel, Nicosia, 2010-2012, vol. Ш, 
v-48 (for the dedication of religious foundations to the Corpus Christi in the West, 

see Rubin, Corpus Christi, pp. 210-211). On Corpus Christi processions, ibid., pp. 243-271; М. Coulet, ‘Pro- 
cessions et jeux de la Féte-Dieu en Occident (XIVe-XVe siècle)”, in Pratiques de l'eucharistie dans les Églises 
d Orient et d'Occident (Antiquité et Moyen Age), eds М. Bériou, B. Caseau and D. Rigaux, 2 vols [Collection 
des Études augustiniennes — Série Moyen Age et Temps modernes, 45], Paris, 2009, vol. I, 497-518, esp. pp. 
497-507. Corpus Christi processions tended to rigorous hierarchical articulation of their constituent parts. 
Lusignan gives a description ofthe Corpus Christi procession in his own time (sixteenth century), in increasing 
order of importance of the people involved, as was the norm (except for the Greeks, who followed the inverse 
order), Chorograffia, f. 35r; Description, ff. 75v-76r. 


100. For general processions negotiating their way from the cathedral to the Great Cemetery (and back 
again) on Palm Sunday and on emergency contingencies linked to the resurgence of the Black Death, see Car- 
tulary, no. 130; Synodicum, C.20, M.IVb, X.55; The Life of Saint Peter Thomas, p. 99. For the Cemetery of St 
Michael, see also the collected references in Leventis, Twelve Times in Nicosia, p. 370 (to be used with caution, 
as far as the author's interpretations are concerned). The preaching podium (/a sedia dove si predica) is used to 
locate a burial in Chronique d 'Amadi, p. 300. Evidently, the cemetery sported an expansive c/austrum unfurling 
in directly adjacent territory, wherein lay the church and houses of the Benedictine monastery of the Saviour 
de Maganato / de Mangonaco, according to Cartulary, no. 65; Bullarium Cyprium, vol. Ш, r-350; Jean XXII: 
Lettres communes, no. 41068. It is hard to be certain about this monastery's status by the end of the thirteenth 
century. It appears that by the 1290s the Saviour's buildings, empty of monks save for the prior's vicar, had 
come into the jurisdiction and possession of the cathedral, namely the owner of the surrounding terrain. A prior 
is mentioned into the late 1320s, but the fact that he passed himself off at the same time as prior of another, ex- 
tremely poor and understaffed, Benedictine establishment might mean that the two monasteries had been merged 
somehow by then. Does the ownership of the Saviour's site by the cathedral imply an encroachment on the part 
of the cemetery (and, by extension, the mother church) on the Benedictine monastery's land? For the cemetery’s 
later history, see Bagiskan, Ottoman, Islamic and Islamised Monuments, pp. 435-436. Тһе Nicosian cemetery 
had its counterpart in the Great Cemetery of St Michael outside the walls in Famagusta, which similarly per- 
tained to the manse of the bishop and cathedral chapter; see M. Balard, ‘Famagouste au début du XIVe siécle’, 
in Fortifications, portes de villes, places publiques dans le monde méditerranéen, ed. J. Heers, Paris, 1985, 
279-300, р. 284 (reprinted in Idem, Les marchands italiens à Chypre [Centre de Recherche Scientifique. Recueil 
de travaux, 2], Nicosia, 2007, article IV); P. W. Edbury, ‘Famagusta in 1300’, in H Кблрос кол от Zravpopopies 
/ Cyprus and the Crusades, eds N. Coureas and J. Riley-Smith, Nicosia, 1995, 337-353, pp. 341-342; Bullarium 
Cyprium, vol. Ш, v-101, v-132; Urbain V: Lettres communes, nos 9640, 16111. 
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reconstruction of the processional itinerary during the Lusignan period is not without 
118 problems; for example, it remains uncertain whether the cemetery lay within or 
without the medieval walls.!?' At any rate, the topography of early Ottoman Nicosia 
confirms the importance of this major public thoroughfare, towards which the Büyük 
Han (begun immediately after the conquest), the Kumarcilar Han (erected in the sev- 
enteenth century) and the Konak faced.!” If this was the careria publica adjacent to 
the cemetery and the other property of the cathedral, then it would have emphasised 
the enduring presence of the mother church in the capital, which was represented by 
the itinerary’s two ends. 


One last comment will have to be made regarding the ceremonial of Palm Sunday 
processions, which must have mirrored, in its overall format, established Latin prac- 
tice. As the available texts are not forthcoming regarding the details of the Palm 
Sunday procession in Nicosia, very little could be deduced about the order and the 
preordained sites of the various stages of the ritual, such as the blessing of the palms 
or the triumphal entry, which could have been celebrated at a town entrance or, more 
likely, the cathedral itself. It is, consequently, hard to pronounce on whether the choir- 
boys singing the Gloria, laus et honor on that occasion would have been positioned 
in the upper parts of the west front (the space between the towers atop the porch or, 
perhaps, the ‘trifortum’ passage on the façade interior), as was often the case in the 
Latin West.! What we do know is that the sermon and public announcements were 
made at the Great Cemetery. At the same station, at least from the mid-thirteenth cen- 
tury onwards, ће excommunicates were also denounced.! Cases of excommunica- 


101. Trélat, Nicosie, une capitale de l'Orient latin, vol. П, рр. 176-177 (incl. n. 109) entertains the pos- 
sibility that the cemetery could have lain within the circuit of the medieval walls. 


102. Bagiskan, Ottoman, Islamic and Islamised Monuments, рр. 452-458, 480-488. 


103. On Palm Sunday processions in general, consult H. Leclercq, ‘Palme, Palmier', in Dictionnaire 
d'Archéologie Chrétienne et de Liturgie, 15 vols, Paris, 1907-1953, ХШЛ, cols 947-961 (esp. 954-957); N. 
Maurice-Denis Boulet, ‘Le Dimanche des Rameaux’, La Maison-Dieu, 41 (1955), 16-33; Н. J. Graf, Palmen- 
weihe und Palmenprozession in der lateinischen Liturgie [Veróffentlichungen des Missionspriesterseminars 
St. Augustin, Siegburg, 5], Steyl, 1959, pp. 8-9; J. A. Jungmann, H.-J. Schulz and С. Schreiber, ‘Karwoche’, 
in Lexikon für Theologie und Kirche, eds J. Hófer and K. Rahner, 14 vols, Freiburg-im-Breisgau, 1957-1968, 
vol. VI, cols 4-9. 

104. For English and other examples of this practice, see P. 2. Blum, “Liturgical Influences on the Design 
of the West Front at Wells and Salisbury', Gesta, 25 (1986), 145-150; C. M. Malone, Facade as Spectacle. 
Ritual and Ideology at Wells Cathedral [Studies in Medieval and Reformation Traditions, 102], Leiden — 
Boston, 2004, pp. 133-143; C. Wilson, ‘Lausanne and Canterbury: A “Special Relationship" Reconsidered’, 
in Die Kathedrale von Lausanne und ihr Marienportal im Kontext der europdischen Gotik, eds P. Kurmann 
and M. Rohde [Scrinium Friburgense, 13], Berlin, 2004, 89-124, pp. 118-119; A. Doig, Liturgy and Architec- 
ture. From the Early Church to the Middle Ages, Surrey, 20092, рр. 185-189. 


105. Synodicum, А ХХУП.2-3, B.18d, C, G.IVc-r, M.IVb. 
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tions pronounced on Palm Sunday are known, yet according to Craig Wright, the only 
French church to include this ceremony in its Palm Sunday ritual was Chartres Cathe- 
dral." There is, however, no specific information on any Chartrain clergy being pres- 
ent on Cyprus at this early date. One logical alternative would be to ascribe this 
peculiarity to the pervasive Chartrain element which tinted the liturgy of the Holy 
Sepulchre and, even more deeply, that of the Church of Antioch.!?? Since this ceremony 
appears to have been introduced at the time of Archbishop-Elect Hugh of Fagiano in 
1251, one might, perhaps, be inclined to consider it a collateral of the reform of the 
Nicosia ordinal requested by the papal legate only a couple of years before, and which 
was to be carried out on the model of that of a church of the kingdom of Jerusalem.9* 
We know that the legate's regulations were accepted by the cathedral clergy, and that, 
in the same years, the chapter had stood up for its right to perform the liturgy according 
to the manner of the canons ofthe Holy Sepulchre. This discussion would, thus, bring 
us back to the issue of the cathedral clergy's perception of themselves as sharing in 
the spiritual and symbolic prestige of the Church of Jerusalem. Nevertheless, the ex- 
communication ceremony does not feature in the Palm Sunday ritual as enacted in the 
diocese of Jerusalem (or, at least, as recorded in the very few liturgical manuscripts 
the content of which has been published in any form), and therefore one should be 
prepared to consider further alternatives for the ceremony's source. ? 


Conclusions 


Nicosia Cathedral loomed large in the everyday lives of the capital's inhabitants, 
in the same way it towered over the surrounding townscape. It occupied a centrally 
located site, hallowed by tradition, possibly in the town's oldest quarter. It possessed 
property along the main roads that unfolded through the urban tissue and facilitated 
casual, commercial and ritual movement between the church, its great cemetery, the 





106. C. Wright, *The Palm Sunday Procession in Medieval Chartres', in The Divine Office in the Latin 
Middle Ages. Methodology and Source Studies, Regional Developments, Hagiography. Written in Honor of 
Professor Ruth Steiner, eds M. E. Fassler and R. A. Baltzer, Oxford, 2000, 344-371, esp. pp. 355-356, 359. 


107. Dondi, The Liturgy of the Canons Regular, pp. 47, 59, 71, 73, 111, 116, 135-138. 


108. Synodicum, C, E.XIL Chris Schabel raises the issue of the authorship of the 1251 regulation, рго- 
posing to see the papal legate, Eudes of Châteauroux, as the real source of this amendment (ibid., р. 63). 
Neither Hugh's nor Eudes' careers had passed through Chartres and, for this reason, neither would have relied 
on their French prior experiences when conceiving of this regulation. For Hugh's background, see above. For 
a short biographical note on Eudes, see for instance F. Iozzelli, Odo da Cháteauroux. Politica e religione nei 
sermoni inediti [Deputazione abruzzese di storia patria. Studi e testi, 14], Padua, 1994, pp. 23-42. 


109. C. Kohler, ‘Un rituel et un bréviaire du Saint-Sépulcre de Jérusalem (ХП-ХШ siècle)”, Revue de 
l'Orient latin, 8 (1900-1901), 383-500. 
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town's outskirts and the ecclesiastical and secular institutions in- between. The cathe- 
dral building was representative of the archbishop's and the chapter's ambitions by 
way of its prodigious size (in the Cypriot context) and its evocation of Sens Cathedral, 
at least in the eyes of the patrons. Despite the sense of relative ‘Frenchness’ and 
‘modernity’ that the Gothic structure might have been meant to impart, the Ro- 
manesque sculpture and the overall overt * Levantine' feeling of the façade aimed to- 
wards the archbishopric reveal another facet of the institutional profile of the cathedral 
clergy, less public, yet for that no less significant. The notion of a certain association 
or kinship with the Church of Jerusalem was mainly expressed in the adoption of the 
liturgy ofthe Holy Sepulchre ever since the foundation of the Latin Church of Cyprus, 
and the clergy's headstrong adherence to it in spite of the reservations of some foreign 
reformers. Gradually, Cypriot cults infiltrated the Nicosian calendar, while some 
evolved into the chapter's patron saints. The inquiry into Nicosia Cathedral's layered 
institutional identity — European, Levantine and, eventually, Cypriot — allows a peek 
into the inner life of this majestic edifice, populating it, not with Favyn's flamboyant 
fantasies, but with a semblance of things that were. 


A NOTE ON THE ALTARS IN FIG. 12 


A number of altars are known to have been erected in the church, as shown on 
Fig. 12: The altars of the Virgin, St George, St Nicholas, St Francis, St Martin and an 
altar founded by John of Brie and his wife with unspecified titulus are all attested 
since the Lusignan period; see Cartulary, nos 56-57, 110-112; Synodicum, I. VI. On 
the other hand, the altar of St Mark appears in the Venetian period and was probably 
located in the nave, since it was the destination for the feudatories' offerings during 
the annual renewal of their fealty to the Serenissima on the feast of the titular saint. 
In his will of 1538, Eugene Synglitico arranged to be buried in front of this altar in 
case he passed away in Nicosia. For the latter altar, see О. Grivaud, ‘Ordine della 
Secreta di Cipro. Florio Bustron et les institutions franco-byzantines afférentes au 
régime agraire de Chypre à l'époque vénitienne’, in Melétoi кол vrouvuara [Studies 
and memoranda], 2 (1989), 533-592, at pp. 563-565 (n. 193); А. C. Aristeidou, Avéx- 
дота éyypaqa. TNG копрлакйс тоторіас ало то кратко оруғ1о тс Bevetiag [Unpub- 
lished documents regarding Cypriot history from the National Archive of Venice], 4 
vols [Texts and Studies in the History of Cyprus, 16, 19, 30, 45], Nicosia, 1990-2003, 
vol. Ш, pp. 255-258; М. Patapiou, “Н бю0йкл tov Evyeviov LvyKAntikod тор Oo0uó 
(1538). Мёєс shos yia ту Pevetokpatoduevn Колро’ [The will of Eugene Syn- 
glitico, son of Thomas (1538). New information on Venetian Cyprus], Kozpiaxai 
олордо! [Cypriot Studies], 67-68 (2003-2004, published 2005), 219-243, рр. 230- 
231; A. Papadaki, ‘Cerimonie pubbliche e feste a Cipro veneziana: dimensioni sociali 
ed ideologiche’, in J Greci durante la venetocrazia: uomini, spazio, idee (XIII-XVIII 
sec.), eds C. Maltezou, A. Tzavara and D. Vlassi [Istituto Ellenico di Studi Bizantini 
e Postbizantini di Venezia. Convegni, 13], Venice, 2009, 381-394, at p. 385. 
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Fig. 1. Nicosia Cathedral, interior looking east (author). 
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Fig. 6. Nicosia, the former Latin archbishopric, A. Н. S. Megaw's sketches showing the 
southern front of the eastern part in its original condition in 1947 (above) and the treatment 
envisaged by the Department of Antiquities (below) (Cyprus State Archive, SA1/926/1921 (3), 
pp. 43 and 45, sketches 1 and 3). 
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Fig. 7. Nicosia, the former Latin archbishopric, 1947 (Department of Antiquities, Cyprus). 
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Fig. 8. Nicosia, the former Latin archbishopric, remains of Gothic window on the west 
wall (author). 
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Fig. 10. Nicosia Cathedral, the sacristy / treasury, exterior looking south (author). 
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Fig. 11. Nicosia Cathedral, the sacristy / treasury, window opening from the upper storey 
towards the interior of the church (author). 
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Fig. 12. Nicosia Cathedral, conjectural reconstruction of the east end, with its divisions and 
furnishings (author, based on the plan in Plagnieux and Soulard, L'art gothique en Chypre, op. 
cit., p. 131, fig. 2). 
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Fig. 13. Plans of Sens (above) and Nicosia Cathedrals (below), not to scale (7. Bony, French 
Gothic Architecture of the 12" and 13" Centuries [California Studies of the History of Art Series], 
Berkeley / Los Angeles / London, 1983, p. 624, fig. 60(a); Plagnieux and Soulard, L'art gothique 
en Chypre, op. cit., p. 131, fig. 2). 
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Fig. 14. Nicosia Cathedral, north chapel portal exterior, detail of right capital (author). 
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Identity/Identities in Late Medieval Cyprus, Nicosia 2014, рр. 241-279 


MARGIT MERSCH 
University of Kassel 


HYBRIDITY IN LATE MEDIEVAL ECCLESIASTICAL ARCHITECTURE 
ON CYPRUS AND THE DIFFICULTIES OF IDENTIFYING SAINTS 
PETER AND PAUL OF FAMAGUSTA 


In Famagusta nowadays there are more than 20 medieval churches still extant in 
different states of preservation. That is quite a lot given the size ofthe town, but only 
a part of the original stock.' For a couple of reasons — mainly due to the interruption 
of traditions during the period of Ottoman rule — it 1s not easy to associate the build- 
ings or ruins with churches mentioned in medieval textual sources. There are partic- 
ular difficulties regarding one of the largest churches of the town, situated 
immediately adjacent the royal palace (fig. 1). For this church, known as SS Peter 
and Paul, scholars have suggested a variety of different identifications: even if the 
rather contradictory study of George Jeffery, assuming the church to have been built 
in the fifteenth or sixteenth centuries for the Greek Orthodox metropolitan, is put 
aside,” there are still several propositions worth considering: a Latin church founded 
by a merchant during the reign of Peter I (1358-1369)? a Nestorian church of the 
same period,* a Dominican church of the first half of the fourteenth century,’ and fi- 





1. In 1450 the German traveller Steffan von Gumpenberg recorded ‘about sixty churches and chapels 
still standing': Gumpenberg's Warhafftige Beschreibung der Meerfahrt... partially edited in Excerpta Cypria 
nova: voyageurs occidentaux à Chypre au ХИ siècle, ed. С. Grivaud [Sources et études de l'histoire de Chypre, 
15], Nicosia, 1990, pp. 62-70, no. 14, at p. 63. 

2. G. Jeffery, A Description of the Historic Monuments of Cyprus. Studies in the Archaeology and Archi- 
tecture of the Island, Nicosia, 1918 (reprinted London, 1983), pp. 151-154. Likewise, the opinion of R. Francis, 
The Medieval Churches of Cyprus, London, 1949, p. 45, who thought the church to be dedicated to St Catherine 
and to date to the fifteenth century, can be left aside here. 


3. C. Enlart, Gothic Art and the Renaissance in Cyprus, London, 1987 (transl. of L'art gothique et la Re- 
naissance en Chypre, Paris, 1899), p. 246. Agreeing with Enlart: M. Walsh, *Martyrs and Mariners: Some 
Surviving Art in the Church of Saints Peter and Paul, Famagusta, Northern Cyprus', Mediterranean Studies, 
15 (2006), 21-41, at pp. 24-25. 

4. T. Mogabgab, ‘Excavations and Researches in Famagusta, 1937-1939', Report of the Department of 
Antiquities, Cyprus, 1937/39 (1951), 181-190, plates XVII, XXXV-XXXVIL at p. 188; followed by: T. S. R. 
Boase, “Тһе Arts in Cyprus. Ecceliastical Art', in А History of the Crusades, vol. IV, The Art and Architecture 
of the Crusader States, ed. H. W. Hazard, Madison, Wisconsin, 1977, 165-195, at pp. 177-178; C. Otten- 
Froux, ‘Notes sur quelques monuments de Famagouste à la fin du Moyen Age’, in Mosaic. Festschrift for A. 
H. S. Megaw, eds J. Herrin, M. Mullet and C. Otten-Froux [British School at Athens Studies, 8], London, 
2001, 145-154, at p.147. 


5. P. Edbury, ‘Famagusta in 1300’, in Cyprus апа The Crusades: Papers given at the International Con- 
ference ‘Cyprus and the Crusades’, Nicosia, 6-9 September, 1994, eds М. Coureas and J. Riley-Smith, Nicosia, 
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nally a Latin (possibly Benedictine) monastery and/or a royal palace church built in 
the middle of the fourteenth century. This paper deals with this puzzling church of 
SS Peter and Paul and with the lessons on cultural and religious identity derived by 
its resistance to identification attempts." 


Since the study of Camille Enlart in 1899, the most important means of identi- 
fying the medieval buildings of Famagusta has been a map of the Ottoman siege of 
the city, produced by Stefano Gibellino in Brescia in the year 1571 (fig. 2).* Gibellino 
probably used a sketch that the general Astorre Baglioni, the last commander of Ve- 
netian Famagusta, sent home to Perugia along with a letter to his superior.? Unluckily, 
no such sketch is preserved in the Archivio di Stato di Perugia. Andreas and Judith 
Stylianou supposed Mario Kartaro's map of 1571 to have been the model for 
Gibellino.'? But this is unlikely as it contains less information;! probably both Kartaro 
and Gibellino used Baglioni's sketch. 


The map of Gibellino indicates by numbers (amongst others) the Latin cathedral 
of St Nicholas (1), to its left St George of the Greeks (2), opposite the cathedral the 
royal palace (10), and adjacent to the palace the church number 8: SS Peter and Paul. 
In the northern sector of the city there are St George of the Latins (4), and the churches 
of the Carmelites (6) and St Dominic (5). The map seems to be accurate in most re- 
spects, but something went wrong with the quarter around the palace, including SS 
Peter and Paul. The church is shown to the northwest of the palace, and not in its cor- 
rect location, which should be to the south; and St Francis, which stood to the north 
of the palace, is not indicated at all. Mario Kartaro shows SS Peter and Paul more 





1995, 337-353, at p. 343. Speculation about a possible Dominican or Mendicant character of the church also 
in: Enlart, Gothic Art, p. 216 with note 31 at p. 220; P. Plagnieux and T. Soulard, ‘Famagouste. L’église Saint- 
Pierre Saint-Paul’, in L'art gothique en Chypre, eds J.-B. de Vaivre and P. Plagnieux [Mémoires de l' Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres, 34], Paris, 2006, 271-285, at p. 285. 

6. Ibid. 


7. І came across the problems of SS Peter and Paul in the context of a broader investigation on mendicant 
architecture in the Eastern Mediterranean, while trying to identify the former mendicant churches of Fama- 
gusta. See M. Mersch, Bettelorden und orthodoxes Christentum. Mendikantenarchitekturen in transkulturellen 
Spannungsfeldern des spátmittelalterlichen Ostmediterraneums [Europa im Mittelalter], (forthcoming). 

8. For a description see A. Stylianou and J. A. Stylianou, The History of the Cartography of Cyprus [Pu- 
blications of the Cyprus Research Centre, 8], Nicosia, 1980, p. 54, no. 59 and p. 242, fig. 62. 

9. [n his letter of 15 February 1571, Baglioni explicitly mentioned a sketch of Famagusta which he atta- 
ched in order to depict the imperfection of its defences: Mando a v(ostra) s(ignoria) il disegno di famagusta 
acio che le possino considerar ‘la inperfectione di questa nostra difesa [...]; Archivio di Stato di Perugia, Ar- 
chivio Storico Communale di Perugia, Porteggio I?, Lettere ai Priori, no. 441. 

10. Stylianou and Stylianou, History, p. 54. 

11. Ibid., fig. 61. 
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correctly to the south of the palace but oddly enough directly next to St Nicholas. 
Unluckily, his map is less detailed and Kartaro only gives the names of the three 
largest churches. But it is clear from this that the source of both drawings must have 
indicated a large church named SS Peter and Paul near the palace. 


Camille Enlart was the first to point out discrepancies between Gibellino's plac- 
ing of SS Peter and Paul and St Dominic with descriptions of the Dominican church 
in medieval texts." The sources indicate that both ‘San Domenico’ or the house of 
the ‘friars preachers’ and the Franciscan church were adjoining the royal palace. 
Machairas' chronicle (1423-31) gives the story of King Peter II being held captive in 
his palace in 1373/74 and secretly communicating with the queen's secretary 
Demetrios Daniel via the royal privy situated on the palace's side towards San 
Domenico: *When the king saw Demetrios he passed to him word that he should go 
to St Dominic — and the royal privy lies on that side towards St Dominic — and that 
he should go (there) to the privy (and wait)’. Enlart misunderstood a detail and un- 
necessarily complicated the story.'^ But Machairas' chronicle indeed offers a clear 
description of the topography of the palace with St Dominic lying next to its latrines. 
Anyhow, one of the two large churches adjoining the palace must have been the Fran- 
ciscan church, as attested by Fernando of Mallorca who places it next to the palace, !* 
and the other must be the one labelled SS Peter and Paul on Gibellino's map.!^ It 
seems likely to identify the church north of the palace — SS Peter and Paul — as the 
former Dominican church. 





12. Enlart, Gothic Art, pp. 214, 216. 


13. Leontios Machairas, Recital concerning the sweet land of Cyprus entitled ‘Chronicle’, ed. and transl. 
В. М. Dawkins, 2 vols, Oxford, 1932, vol. I, pp. 408-409: Owpavtav tov Апийтриу &prjvuoév tov uè TOV 
фаррасту Tov và бүт sig то Lav Tou£vikov, Kai ў бу@л@ у-ђ pyyatucy тоб Lav Teuévikov [sic!] кроде! прос 
кеі, кой và Tá sic тђу àvanáv. See Also now the new diplomatic edition which has not yet been accessible 
to me: Леоупор Mayapa, Xpoviko тис Kozpov. Пора227ң біт оиотік exdoon тоу хеіроурароу, eds M. 
Pieris and A. Nicolaou-Konnari [Leontios Machairas, Chronicle of Cyprus. Synoptic diplomatic edition of 
the manuscript], Nicosia, 2003. 


14. He considered Demetrios to be a royal servant who left the palace (through the main portal) pretending 
to go to St Dominic. As the latrines were supposedly situated in the back of the palace, Enlart concluded that 
Demetrios must have turned into one of the sidestreets rather than heading to the north of the city where Gi- 
bellino put St Dominic: Enlart, Gothic Art, p. 216. But the chronicle clearly indicates that the king — standing 
in the loggia — saw the secretary ofthe queen, Demetrios, outside the palace where he was mounting his horse 
and is also definite about the fact that the palace latrines lay towards the Dominican church. The latter des- 
cription only makes sense if St Dominic was nearby whereas Gibellino placed it some 500 m away — which 
is almost the furthest possible distance from the palace within the city limits. 


15. Fernando's account of 1342 was edited by L. de Mas Latrie, Histoire de l'ile de Chypre sous le régne 
des princes de la maison de Lusignan, 3 vols, Paris, 1852-1861, vol. IL, pp. 182-203. 


16. Enlart dealt with the problem by assuming that Machairas made a slip and really meant St Francis. 
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Peter Edbury added to this argument that the anonymous fifteenth century chron- 
icle known as ‘chronique d 'Amadi'" supports Machairas’ view of the location of St 
Dominic.!* It recounts that in 1310 the regent Amaury of Tyre had the square in front 
of the palace remodelled and moved backwards towards the Dominicans. Thus, the 
Dominican church must have been located close to the palace. ‘Amadi’s’ text reads 
as follows: Fece mutar la piaza che era avanti la corte del re et metterla drio a li 
Predicatori.'? Philippe Plagnieux and Thierry Soulard suggest that corte del re does 
not denote the royal palace on Famagusta's main square, but the citadel by the harbour 
- which is located near the area where Gibellino placed St Dominic.” The wording 
of the text, however, explicitly differentiates between the citadel, described as the 
‘castello |...] apresso la porta della marina’ and the ‘corte del re’, which must have 
been the palace?! 


Probably the piaza avanti la corte del re was neither the public square between 
St Nicholas and the façade of the palace precinct, nor the piazza in front of the citadel, 
but a square within the palace precinct, in front of the royal residence. This would 
have been where the L-shaped building of the Venetian governor's palace stands today 
(fig. 3). In earlier times there would have been medieval buildings where now stand 
a wall towards SS Peter and Paul and a parking lot.? Amaury obviously modified an 
older and smaller courtyard in front of the northern palace building (on the photo: 
right) by destroying houses south (left) of it and thereby he moved the piaza back- 
wards, away from the palace building to the south (left) in the direction of SS Peter 
and Paul. 


This interpretation 1$ backed by a source of 1394: Nicola de Martoni mentions 
that the palace had a large fore-court; and he clearly distinguishes this court in front 





17. On the so-called ‘chronique d’Amadi’ (a compilation owned by the family Podocataro), see С. Gri- 
vaud, Entrelacs chiprois. Essai sur les lettres et la vie intellectuelle dans le royaume de Chypre, 1191-1570, 
Nicosia, 2009, pp. 252-257. 

18. Edbury, ‘Famagusta in 1300’, р. 343. 

19. Chroniques d’Amadi et de Strambaldi, vol. І, Chronique d Amadi, ed. R. de Mas Latrie [Collection 
des documents inédits sur l’histoire de France. Série 1, histoire politique, 60], Paris, 1891, p. 327. 

20. Plagnieux and Soulard, ‘Famagouste. L'église Saint-Pierre Saint-Paul’, pp. 272-273. 

21. Chronique d'Amadi, ed. de Mas Latrie, p. 327: Et poi se penso de fortificar Famagosta, et messe 
cura grande alla fabrica del castello, che haveva principiato per avanti apresso la porta della marina, conzonte 
con la torre del arsinal. Fece crescer le maestranze de la fabriche, fece scavar li fossati [...]. Fece ruinar li 
banchi et altri intrichi che avanzo for de le porte o balconi [...]. Fece mutar la piaza che era avanti la corte 
del re et merrerla drio a li Predicatori; et fece molte altre mutation et preparamenti [...]. 


22. One single medieval building is still standing at the southeastern corner of the Venetian palace. 
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of the actual palace building (hospitium cum antecortilio magno) from the public 
square between the palace and St Nicholas (quodam cortileum ..., in quo venduntur 
panes).? 

If we identify — based on the afore-mentioned textual evidence — SS Peter and 
Paul with the former Dominican church we have to face the question of its pa- 
trocinium. Leontios Machairas and Genoese sources as well as Gibellino call the Do- 
minican church of Famagusta St Dominic. Stephen Lusignan, himself a member of 
the Dominican order and descendant of the former royal family, records in 1573 that 
the Dominicans had four houses in Cyprus: three of them — situated in Nicosia, Fam- 
agusta and Limassol — were each called San Dominico and a further house at Casale 
Vaula was called Santo Epiffanio.** According to Lusignan, when the friars arrived 
in Cyprus Alice d'Ibelin provided land for the convent near Nicosa and after the con- 
firmation by King Henry I (1232-1285) the friars erected the church intitolata San 
Pietro & Paolo and the rest of the monastery? We thus learn from this sixteenth- 
century account that the house of the Dominicans at Nicosia was dedicated to SS 
Peter and Paul, but that simultaneously all urban monasteries ofthe order were called 
San Dominico. The same might apply to Famagusta. Quite possibly a Dominican 
house existed at SS Peter and Paul, that was colloquially called St Dominic as were 
all houses of the Dominican order. In this respect it is crucial that SS Peter and Paul 
18 not mentioned in the Genoese and Venetian notarial acts containing legacies of 
Latin Christians in Famagusta,” although the floor of the building was reported to 





23. ‘Relation du pélerinage a Jérusalem de Nicolas de Martoni, notaire italien’, ed. L. Le Grand, Revue 
de l'Orient latin, 3 (1895), 566-669, at p. 629: Inter ipsam ecclesiam Sancti Nicolai et hospicium іп quo mo- 
ratur capitaneus, quod alias fuit regis Cipri quando dominabatur ipsi civitati, quod est satis pulcrum hospitium 
cum antecortilio magno, multis hedificiis et jardeno pulcro, est quodam cortileum majus illo de Capua, in quo 
venduntur panes, magna quantitas olerum et aliorum fructuum, sicut fit in cortilio Capue. 


24. Steffano Lusignano, Chorograffia, et breve historia universale dell'isola de Cipro, Bologna, 1573, p. 
32*: Li Domenicani haueuano nelle città, & Terre di Hierusalem 18. & in Cipro 4; in Nicosia, Famagosta, & 
Limisso, detti San Dominico, & al Casale Уаша Santo Epiffanio. 


25. Ibid.: 1226. in circa, erano venuti in Cipro li Frati di San Dominico; & la Contessa di Iblin chiamata 
Alisia dono à essi Frati il fondo del suo Conuento, & gli diede due giardini quiui vicino, con giuriditione di 
hauer dalla cittadella ogni settimana 3. hore di Acqua dalla fonte, per adacquare li giardini: & tal donatione 
cofirmo il Re Henrico primo, а talche fabricorno la chiesa intitolata San Pietro & Paolo, & fecero il resto del 
Monasterio, come habbiamo detto. 


26. On the contrary, the Dominican house figures quite often in Genoese, Venetian and other testaments. 
See, for example, the records of the Venetian notary Simeon edited by C. Otten-Froux, *Un notaire vénitien 
à Famagouste au ХІУ” siècle: les actes de Simeone, prêtre de San Giacomo dell'Orio (1362-1371)’, Thesau- 
rismata, 33 (2003), 15-159. N. Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1313-1378 [Texts and Studies in the 
History of Cyprus, 65], Nicosia, 2010, pp. 352-353, provides a summary. 
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have been covered with tombstones indicating that the church must have received a 
considerable amount of deeds.? Five fourteenth-century tombstones are reported to 
have been taken from the church; they bear Latin inscriptions and Frankish names.”8 


An important piece of evidence for the existence of a Dominican patrocinium of 
SS Peter and Paul in Famagusta is provided by Nicholas Coureas: ‘Under Pope Gregory 
XI (1370-78) the cleric Robert de Cosentia of Famagusta received an indulgence for 
visiting the Dominican chapel dedicated to SS Peter and Paul in Famagusta and do- 
nating a sum towards its upkeep.’”? This may imply either the church SS Peter and Раш 
or just a side-altar within the Dominican church. But as another papal letter of the same 
year (1371) also describes the Augustinian church of Famagusta as a ‘chapel”, it is 
more likely that the afore-mentioned SS Peter and Paul was a church, too. 


According to the sixteenth-century authors Francesco Attar and Stephen Lusig- 
nan a church dedicated to SS Peter and Paul was built during the reign of Peter I 
(1358-1369) by a wealthy merchant of Famagusta. Attar speaks of a *Syriano Chris- 
tiano’ of Famagusta.*! Lusignan states that a certain ‘Simon nostrano’ funded SS Peter 
and Paul with one third of the profits made on a single trip to Syria.? Admittedly the 
building in question here seems to be too large and elaborate to be payed for entirely 
by just a part of one merchant's profits. But this possibility cannot be ruled out com- 
pletely. Theophilus Mogabgab supposed that Stephen Lusignan may have misread 
Nestorano for nostrano.? He regarded SS Peter and Paul as the former Nestorian 
church because he had seen a no longer surviving Syriac inscription there. Anyhow, 
the inscription (or graffiti?) may be due to some Syrian visitor to the (Latin) church, 
as a lot of Cypriot churches were frequently visited by Christians of different rites.% 





27. Jeffery, Description, р. 152; Mogabgab, ‘Excavations’, p. 188. 

28. B. Imhaus, Lacrimae Cypriae, ou recueil des inscriptions lapidaires pour la plupart funéraires de la 
période franque et vénitienne de l’île de Chypre, 2 vols, Nicosia, 2004, vol. І, pp. 247-248, nos. 481 and 482, 
pp. 253-254 no. 490, p. 257 no. 497, p. 258 no. 500: Petin (1310), Sire Jofre Prevost (1348), Loze, daughter 
of Todere Seronea (1363), Mer[...], daughter of Guy de Petit (1398), [...] daughter of [...] (1454). Jeffery, 
Description, p. 152, described another tombstone bearing a coat of arms: “іп chief a demi lion rampant, in 
point bendy of three.’ 

29. Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1313-1378, p. 352. The relevant entry in the papal Registra 
Avenionensia is mentioned — but wrongly attributed to the Augustinian friars — by W. Rüdt de Collenberg, 
‘Les grâces papales, autres que les dispenses matrimoniales, accordées à Chypre de 1305 à 1378”, Елетђртс 
Kévipov Етотңиоуікоу Epevvov, 8 (1975-1977), 187-252, at p. 252. 

30. Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1313-1378, p. 380. 

31. Mas Latrie, Histoire, vol. Ш, p. 520. 

32. Lusignan s Chorography, p. 197, no. 322. 

33. Mogabgab, “Ехсауайопв”, p. 188. 

34. а. Grivaud, ‘Pèlerinages grecs et pèlerinages latins dans le royaume de Chypre (1192-1474): concur- 
rence ou complémentarité?’, in /dentités pélerines: actes du colloque de Rouen, 15-16 mai 2002, ed. C. Vincent 
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Thomas S. R. Boase and Catherine Otten-Froux seem to agree with Mogabgab 
on the Nestorian identity of SS Peter and Раш. Catherine Otten-Froux quotes fif- 
teenth-century documents proving the existence of a SS Peter and Paul church of the 
Nestorians. But she considers it possible that there were two churches with this pa- 
trocinium in Famagusta. As she quite rightly states, the notarial deed of 1301 in favour 
of a certain presbytero Dimitri monasterii sanctorum Petri et Pauli does not necesser- 
Шу hint at a Greek or Oriental church just because of the non-Frankish name of the 
priest. Plagnieux and Soulard, on the contrary, suppose the cleric or monk Dimitri to 
have been an Oriental Christian, precisely because of his name.?? But the testament 
most probably belonged to a Frankish woman, Piacenza, wife of Ugetus Flexonus, 
and was drafted by the Genoese notary Lamberto di Sambuceto.?" The name of the 
monk might as well hint at a convert. For example in 1367 a member of the Greek 
Mistachiel family is attested as a Domincan friar.** Additionally, in the Augustinian 
church of Nicosia were found at least six tombstones ofthe fourteenth century bearing 
Greek inscriptions.?? 


The architecture of SS Peter and Paul provides some more arguments against the 
hypotheses of a Nestorian or Orthodox church. There are for example traces of an 
altar in the southern side apse. The side apses of Orthodox churches are not supposed 
to house altars — they are used as diakonikon (small side room for the deacon) and 
prothesis (small room on the north side of the sanctuary where the elements for the 
Eucharist are prepared), not as chapels — as the Eastern churches did not allow more 
than one altar in a church building. Admittedly, there are exceptions — especially since 
the fourteenth century — with one or two side apses or aisles used as parekklesia (sub- 
sidiary churches).*° But SS Peter and Paul was equipped with even more side-altars, 





[Publications de l'Université de Rouen, 359], Rouen, 2004, 67-76; M. Mersch, ‘Churches as “Shared Spaces", 
in the Eastern Mediterranean (14-15 Centuries)’, in Union in Separation: Trading Diasporas in the Eastern 
Mediterranean (1200-1700), eds G. Christ, S. Burkhardt et alii, Rome, 2014, pp. 498-524. 

35. Boase, ‘Arts in Cyprus’, рр. 177-178; Otten-Froux, ‘Notes’, p. 147. 

36. Plagnieux and Soulard, ‘Famagouste. L'église Saint-Pierre Saint-Paul’, р. 272. 

37. Notai genovesi in Oltremare. Atti rogati a Cipro da Lamberto di Sambuceto (3 luglio 1300-3 agosto 
1301), ed. V. Polonio [Collana storica di fonti e studi, 39], Genoa, 1983, pp. 95-98, nos. 71, 72. 

38. B. Arbel, “Тһе Cypriot Nobility from the Fourteenth to the Sixteenth Century: A New Interpretation', 
in Latins and Greeks in the Eastern Mediterranean after 1204, eds B. Arbel, B. Hamilton and D. Jacoby, Lon- 
don, 1989, 175-197, at p. 181. 

39. Imhaus, Lacrimae Cypriae, vol. I, pp. 278-285, no. 532, 535, 538, 539, 541, 545, 548. 

40. Especially the double churches — very common in Venetian Crete but occurring in Cyprus, too — are 
examples of this special development of parekklesia. On double churches see О. Gratziou, ‘Evidenziare la di- 
versità: chiese doppie nella Creta veneziana', in / Greci durante la venetocrazia: uomini, spazio, idee (ХШ- 
XVIII sec.). Atti del Convegno Internazionale di Studi, Venezia, 3-7 dicembre 2007, eds Ch. A. Maltezou, 
A. Tzavara and D. Vlassi, Venice, 2009, 757-763, 849-853; Eadem, H Криту сту botepy ueoaicvikij епохи. 
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and Michele Bacci has shown that niche-chapels were а frequent feature in Cypriot 
churches since the fourteenth century.*' Of course, the interesting thing about Cypriot 
niche-chapels is that they occur in both Latin and Greek churches. But it seems that 
their usage as altars or, alternatively, as funerary memorials or tombs differs according 
to the rite. In SS Peter and Paul all the niche-chapels are endowed with altar blocks 
similar to the one in the southern apse proving that they were used as side-altars (fig. 
4). This makes clear that the church was dedicated to the Latin rite. In St George of 
the Greeks it 1$ just the opposite: all niches show sloping brackets (fig. 5). They could 
not hold horizontal altar slabs but were meant to be funerary memorials with a typi- 
cally sloping tomb slab for the deceased. These niches in the Orthodox cathedral of 
the second half of the fourteenth century seem to be the most elaborate and most stan- 
dardized ones. In the Carmelite church we find an intermediate stage: niches with 
horizontal brackets fitting for altar slabs, one of which has been modified by adding 
additional sloping grooves so that it could subsequently hold a tomb slab. 

Michele Bacci provides some Italian examples of a typical niche-chapel and 
states that they developed in the late thirteenth and fourteenth centuries as side altars 
connected with family burials.? But niche-chapels occur even earlier, for the first 
time in Franciscan and Dominican churches in France, Spain, Italy, and Germany al- 
ready in the first half of the thirteenth century. They derive from larger side chapels 
built between the buttresses along the aisles first constructed at Notre Dame, Paris, 
since 1235, which were immediately copied in the Franciscan churches of Paris and 
Toulouse in the 1240s. From around 1250 more and more side chapels as well as 
shallow wall recesses were added alongside the nave or aisles of Franciscan and Do- 
minican churches to meet the wishes of private donors for commemorative places 
and burials. Early examples – like the churches of St Francis in Milan (built ca. 1255), 
St Dominic in Gerona (begun in 1253), and St Francis in Palma de Mallorca (begun 
before 1286) ^^ — provided shallow niche-chapels in the aisle wall next to the convent 
buildings and larger private chapels along the other aisle. This arrangement suggests 





Н џарторта тс екклпалавикђс apyitextovixne [Crete in the Late Middle Ages: The Evidence of Ecclesiastical 
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all with separate altars. 

41. M. Bacci, 'Side Altars and *Pro Anima" Chapels in the Medieval Mediterranean: Evidence from Cy- 
prus’, in The Altar and its Environment, eds J. E. A. Kroesen and У. M. Schmidt [Studies in the Visual Cultures 
of the Middle Ages, 4], Turnhout, 2009, 11-30. 

42. Ibid., p. 15. 

43. W. Schenkluhn, Architektur der Bettelorden: Die Baukunst der Dominikaner und Franziskaner in 
Europa, Darmstadt, 2000, p. 165. 

44. Ibid., p. 48, fig. 14, р. 168, fig. XVI/2 and ХУ1.1. 


HYBRIDITY IN LATE MEDIEVAL ECCLESIASTICAL ARCHITECTURE 249 


that the niche-chapel developed in mendicant churches because the additional con- 
struction of private chapels was limited by the position of the adjacent cloister. In 
Cyprus the development of niche-chapels seems to start with the Franciscan church 
in Famagusta, where we find an original funerary niche-chapel with a sloping tomb 
slab as well as a niche with horizontal brackets and grooves presumably for an altar 
slab accompanied by a small niche for liturgical equipment. 

While the niche-chapels with altar blocks in SS Peter and Paul clearly speak in 
favour of a dedication to the Latin rite, some other architectural elements indicate 
that it was a monastic church. During excavations in the early 1930s Theophilus Mo- 
gabgab unearthed medieval structures south of the church that may have belonged to 
cloister buildings.** The flagstaff holders on top of the buttresses and the corners of 
the clerestory also testify to the existence of a non-public area in the south as they 
only adorn the eastern and northern flank of the church. Finally, the portal on the 
south side is narrow and, in contrast to the splendid northern portal and also to the 
three western portals, lacks all ornamentation. It probably opened into the cloister 
and was meant only for the monks’ use. 

The sinopia drawing of the 40 martyrs of Sebaste surviving on the southern side 
wall does not help much to clarify whether SS Peter and Paul was a Latin or Orthodox 
church. It shows an iconography common to Western as well as Eastern Christians. 
The style is more ‘italianate’ and the colours seem to stem directly from Italy, some- 
thing that will be ascertained during the forthcoming conservation and chemical 
analysis of the panel.*6 We know, however, from the studies of Annemarie Weyl Carr, 
Jaroslav Folda and Michele Bacci that mixed workshops of Greek and Latin masters 
were common in Cyprus.^ And Michele Bacci has shown that at least in the time of 
archbishop John Conti (1319-1326) there was a vivid artistic as well as material in- 
terchange between Cyprus and Italy.* 

Further evidence for the Latin and supposedly mendicant identification of SS 
Peter and Paul is provided by the iconography of the sculptural decoration of the 
northern portal. Plagnieux and Soulard have pointed out that the angel on the right 





45. Mogabgab, ‘Excavations’, p. 189. 

46. I thank Michael Walsh for this information and for intensive discussions оп SS Peter and Paul. 

47. А. Weyl Carr, ‘Art in the Court of the Lusignan Kings’, in Cyprus and The Crusades, eds Coureas 
and Riley-Smith, 239-274; J. Folda, ‘Crusader Art in the Kingdom of Cyprus, 1275-1291. Reflections on the 
State of the Question’, ibid., 209-237; M. Bacci, ‘Greek Painters Working for Latin and Non-Orthodox Patrons 
in the Late Medieval Mediterranean: Some Preliminary Remarks’, in Crossing Cultures. Conflict, Migration 
and Convergence: The Proceedings of the 32" International Congress in the History of Art, the University of 
Melbourne, 13-18 January 2008, ed. J. Anderson, Carlton, Australia, pp. 164-169. 

48. M. Bacci, ‘Tra Pisa e Cipro: la committenza artistica di Giovanni Conti (T1332)', Annali della Scuola 
Normale Superiore di Pisa. Classe di lettere e filosofia, 4th series, 5 (2000), 343-486. 
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capital carrying human souls to heaven (i.e. the elevatio animae) refers to the con- 
troversy of the visio beatifica that Pope John XXII started іп 1331 (fig. 6 с). The 
pope supported the view that the soul of the deceased did not immediately proceed 
to Heaven, but had to wait until the day ofthe Last Judgement. As a result he was ac- 
cused of heresy and had to recant. Franciscans and Dominicans were heavily involved 
in the debate before it was terminated by Pope Benedict XII in 1336. Cypriot men- 
dicants even played a major role in it: the Franciscan archbishop of Nicosia, Elias de 
Nabinaux (1332-1342), stood for John XXII with whom he was bound by a long 
friendship. The Dominican bishop of Limassol and patriarch of Jerusalem, Peter de 
Palude (1328-1342), on the other hand, was on top of the list of theologians testifying 
against the pope іп 1334.°° The iconography of the sculptural decoration at the portal 
of SS Peter and Paul illustrates the opinion of Peter Palude. Thus, the portal is likely 
to be dated to the 1330s and its iconography may have been chosen by a person who 
was connected to the Dominican order. 


The combination of data provided by the formal and stylistic architectural ele- 
ments of SS Peter and Paul with the data provided by written evidence on the church 
of the friars preachers, leads to two focal points of possible construction phases: one 
at the end of the thirteenth and the beginning of the fourteenth century and another 
in the second quarter of the fourteenth century. The foundation of a Dominican house 
in Famagusta took place between 1277 and 1303 as indicated by two lists of the order 
concerning its houses.?! Bequests pro opere ecclesie fratrum Predicatorum prove that 
the Dominican church was under construction in 1300,2 and by 1310 a reasonable 
part of the monastic buildings must have been completed when Amaury moved the 
courtyard back to the Dominicans. 

Yet the floral patterns as well as the angels of the northern portal resemble sculp- 
tural patterns at the refectory of Bellapais (1324-1359) and the portal sculpture of the 
Latin cathedral of Nicosia, St Sophia, probably finished in 1326 for the coronation 
of King Hugh IV (fig. 6 a-g). The lintel of a doorway leading into the precinct north- 
west of SS Peter and Paul shows a double cross on palm fronds. This 1s thought to 
symbolise the Cross of Tochni (thought to be a piece of the True Cross, that was 
brought by Constantine's mother Helen, stolen by a Latin priest and retrieved by a 
Greek slave in about 1340) and is therefore dated to the time after 1340 when the 
royal couple, Hugh IV and Alice d'Ibelin, fostered the rapprochement of Latin and 





49. Plagnieux and Soulard, ‘Famagouste. L’église Saint-Pierre Saint-Paul’, pp. 282-283. 


50. Ch. Schabel, *Elias of Nabinaux, Archbishop of Nicosia, and the Intellectual History of Later Medieval 
Cyprus’, Cahiers de l'Institut du Moyen-Áge grec et latin, 68 (1998), 35-52, at p. 49. 


51. N. Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1195-1312, Aldershot, 1997, p. 213. 
52. Enlart, Gothic Art, p. 216. 
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Greek Christians by promoting the cult of the True Cross.?? On the other hand, in ac- 
cordance with the early dating of construction works on the Dominican church in 
1300, the gable with crockets of the northern portal shows stylistic affinities with the 
portal façade of St Nicholas, the Latin cathedral of Famagusta, executed between 
1295/8 and 1308, and the northern portal of St George of the Latins (1301-1307) (fig. 
7 a-c). Michalis Olympios points out that St Mary of the Carmelites in Famagusta, 
which he dates to 1325-1330, also shows allusions both to the porch of St Sophia and 
the tympana of the west portals of St Nicholas.^* Не also detects very close links be- 
tween the tracery patterns of the west windows of the Carmelite church, of SS Peter 
and Paul, and of the Franciscan church in Famagusta.°> 


A special detail of fourteenth century Cypriot architectural decoration, the cone 
and sphere motif consisting of a small pyramid with a ball balanced on top, is to be 
found in the chamfers of all but the southern portal of SS Peter and Paul. It is thought 
to appear for the first time in the early 13205 in the orders of the arches at the porch 
of St Sophia in Nicosia.* But Olympios points out that it was already anticipated at 
Bellapais church (1210-1220) and appears in a similar version at St Francis in Paphos 
(late thirteenth century).°’ It is obviously closely related to the inverse version that 
adorns (in the form of a festoon of hanging jelly bag caps) the bases of the porch in 
Nicosia as well as all bases of the columns in St Nicholas of Famagusta.?* Thus, it 
goes back at least to the first construction phase of St Nicholas (1295/98-1308). In 
SS Peter and Paul it adorns several bases of the pilasters in the aisles and in the nave 
over the abacus of the cylindrical piers. 

Another typical element of portal decoration at SS Peter and Paul 1s the horizontal 
row of three small bows at the bottom of the archivolts. They seem to derive from 
the abbey church of Bellapais where this element occurs standing on corbels at the 





53. G. Grivaud, ‘Les Lusignan patrons d'églises grecques”, in L'Église dans le monde byzantin de la IV 
croisade (1204) à la chute de Constantinople (1453). ҮШ Symposion Byzantinon: Strasbourg, 7, 8 et 9 no- 
vembre 2002, eds A. Argyriou et alii [Byzantinische Forschungen, 29], Amsterdam, 2007, 257-270, at p. 262. 
It is, however, not certain when the veneration of the True Cross by Latin Christians and the application of 
double crosses on palm fronds started. 

54. M. Olympios, *Networks of Contact in the Architecture of the Latin East: The Carmelite Church in 
Famagusta, Cyprus and the Cathedral of Rhodes', Journal of the British Archaeological Association, 162 
(2009), 29-66, at p. 42. 

55. Ibid., р. 43. Olympios dates St Francis of Famagusta to the early 1290s: ibid., р. 34. 

56. Ibid., p. 42. 

57. Ibid., p. 62, note 42. 


58. Arne Franke studied exhaustively these motifs in his research on St Nicholas. Some of his findings 
are published in Medieval and Renaissance Famagusta: Studies in Architecture, Art and History, eds N. Cou- 
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bottom of the ribs. The arcades of the nave of the so-called Bedestan, the former Or- 
thodox cathedral of Nicosia, also include this element at the springing of the arches. 
In contrast to the datings of both Soulard/Plagnieux ? and the Italian restorers of the 
Bedestan, who propose a late sixteenth and fifteenth-century origin respectively for 
the nave and the northern aisle including the arcades, it seems evident that the south- 
ern aisle, dated to the fourteenth century, must be later than the arcade wall, as the 
southern vaults were built into the wall and into the intrados of the arcade subse- 
quently (fig. 8). This means that the arcade piers with their decoration alluding to the 
piers of St Francis in Paphos (before 1312) ‘! more obviously date to about 1300 or 
even earlier. The profile ofthe ribs in SS Peter and Paul is very similar to those found 
іп Paphos, in the southern side chapel added to St Francis, Famagusta (1314-1330$), 
and in the cloister of Bellapais abbey (1324-1359).6 АП this suggests a dating of the 
construction phases of SS Peter and Paul to about 1300 and/or to the reign of King 
Hugh IV (1324-1358).° 


Hugh IV probably also helped with the construction of the huge new cathedral- 
like Orthodox church in Famagusta, St George of the Greeks. It evidently shares the 
ground plan as well as some details of the elevation and the façades with SS Peter 
and Paul (fig. 9).° And both seem to copy the elevation of St Nicholas of Famagusta: 
round piers with simple cylindrical capitals carry the arcades and the ribbed vaults 





59. P. Plagnieux and T. Soulard, *Nicosie. Le Bédestan', in L'art gothique en Chypre, eds de Vaivre and 
Plagnieux, 181-189, at p. 182, fig. 2, p. 189. 


60. See the information panels installed in the newly opened Bedestan. 
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62. On the grouping of Cypriot medieval rib profiles see note 95 below. 

63. Hugh IV is known to have promoted the mendicant orders and especially the Dominicans; see Coureas, 
Latin Church in Cyprus, 1313-1378, pp. 347-350. 
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HYBRIDITY IN LATE MEDIEVAL ECCLESIASTICAL ARCHITECTURE 253 


which show similar profiles in all three churches. In the aisles the ribs spring from a 
trio of slender round wall pillars with identical plain capitals (fig. 10 a-c). But in con- 
trast to St Nicholas, SS Peter and Paul as well as St George of the Greeks combine 
this elevation with an apsidal eastern section known from crusader churches in Syria 
and Palestine, as for example St John in Beirut or St John in Giblet. The massive and 
plain impression of the outer walls, accentuated by narrow lancet windows, as well 
as the two low annexes of the east facade also evoke romanesque churches of the 
mainland.9 Camille Enlart noted that St Andrew of Acre may have served as a model 
for SS Peter and Paul and St George of the Greeks in Famagusta.% The two Famagusta 
churches, thus, adopt the scheme of twelfth-century crusader churches which, in turn, 
revived patterns of early Christian as well as Greek Orthodox and Syrian Orthodox 
churches in Syria and Palestine. This hybrid ‘crusader’ plan was also applied to the 
Franciscan church in Paphos, that was already standing or at least under construction 
іп 1312 (the date of the oldest tombstone found in the church)? while the stylistic 
details of the pillars and ribs indicate similarities with the private chapel of St Francis 
in Famagusta and the Bellapais cloister, thereby suggesting a date in the first quarter 
of the fourteenth сеп игу, St George of the Greeks is mentioned as being under con- 
struction in 1363,9 St Nicholas (its eastern part and three western bays), however, 
was under construction from 1295/98 to 1308; then the work stopped until 1311 due 
to the occupation of Famagusta by the usurper Amaury." The next phase, from 1311 
to 1324, features a change of style, which is described by Plagnieux and Soulard as 
a turn to principles of mendicant architecture."' They point out that the plain buttresses 
of this second phase (comprising the four middle bays of the nave) correspond to the 
simple flying buttresses of SS Peter and Paul and St George of the Greeks. 
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But what is meant by mendicant architecture, in this respect? A certain plain ex- 
ternal appearance, due more to ideas of humility and poverty than to the actual lack 
of money, can be indeed observed at the mendicant churches of the Augustines in 
Nicosia and the Carmelites in Famagusta, built before 1323 and before 1332 respec- 
tively. St Francis of Famagusta (12905), on the other hand, is adorned with elaborate 
corbels and is certainly not ‘charactéristique des ordres mendiants au treizième siè- 
cle’.”” Moreover, it has been proposed that its master mason ‘participated in the Cham- 
pagne-influenced formal vocabulary of the Nicosia cathedral workshop'.? The 
single-aisle plan with polygonal apse of the three afore-mentioned mendicant 
churches does not match the types that were built by the Franciscans and Dominicans 
during the same period in Western Europe; neither does the plan that was adopted by 
the Franciscans in Paphos (and for SS Peter and Paul). The usual early Dominican 
building type 15 the pier basilica with flat wooden ceiling or visible roof-truss over 
the nave and a usually vaulted tripartite flat stepped choir.” By the end of the thir- 
teenth century Dominican (as well as Franciscan) basilicas tended to be vaulted 
throughout, ending іп a polygonal apse.” Thirteenth and early fourteenth-century 
Franciscan architecture comprises the so-called three-chapel-hall, as well as vaulted 
basilicas and plain rectangular single-aisle churches without any type of apse; the lat- 
ter type, without vaulting, was typical for French mendicant churches.” It is also in 
France, and subsequently in Spain, that we find in mendicant architecture a few sin- 
gle-aisle buildings with polygonal apse. But they either have a flat wooden ceiling 
over the nave and one secondary aisle" or continuous rows of side chapels borrowed 
from the Franciscan church in Toulouse (1235). Thus, Cypriot mendicant architec- 
ture, as far as one may judge from the surviving evidence, presents a singular devel- 
opment.” 
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On the other hand, the mendicant style of Western European tradition was preva- 
lent in Cypriot Frankish church architecture even before the construction of the plain 
buttresses of St Nicholas. In their elevation both the Nicosia and Famagusta cathedrals 
resemble the early Franciscan churches of Bologna (1236-50) and Piacenza (1280) 
or the Dominican church of St Paul in Maastricht (1267-94 and fourteenth century), 
even more than the Cistercian church of Pontigny (chevet 1186-1208/10, nave 1145- 
55) that is proposed as the model for St Sophia by Plagnieux and Ѕошага.* Of course 
early mendicant architecture in Western Europe, Dominican as well as Franciscan, 
was strongly inspired from Cistercian architecture. But that mainly concerns the flat 
eastern part of the so-called Bernardine plan. 

Considering the uniformity of the support system (columns, pilasters, bases, cap- 
itals, etc.), the decision regarding the plan and elevation of the two Cypriot cathedrals 
must have been taken in the course of the first construction phase of St Nicholas 
(1295-1308), comprising the east section and the three western bays and, probably, 
during the second phase of St Sophia (1253-63) when the transept and nave were 
built. Thus, in Cyprus, this kind of mendicant architecture was chosen by bishops of 
the secular clergy and canons regular respectively, i.e. Hugh de Fagiano, archbishop 
of Nicosia (1251-1267), and Guy de Trento, bishop of Famagusta (1298-1308), al- 
though the construction plan for the cathedral of Famagusta may have originated with 
Guy's predecessor, the Dominican Mancellus (1295-1298).*! On the contrary, when 
launching the third building campaign of St Sophia, the later Dominican archbishop 
of Nicosia John Conti (1319-1326) opted for the rich Gothic Rayonnant style and 
had the portal porch and the third and fourth bays of the nave modeled after the elab- 
orate Gothic style of the first phase of St Nicholas in Famagusta, whereas at the same 
time Bishop Baudoin Lambert of Famagusta (1310-1324)? launched the completion 
of St Nicholas displaying the austere external appearance described as mendicant 
style by Plagnieux and Soulard. With regard to the problems of identifying architec- 
tural elements as ‘mendicant’ it is crucial to note that, in Famagusta, we are dealing 
with episcopal (and royal) architecture borrowing a mendicant style which, on the 
other hand, does not appear to be used by the mendicants of Cyprus – unless SS Peter 
and Paul turns out to be Dominican.™ 


80. P. Plagnieux and T. Soulard, *Nicosie. La cathédrale Sainte-Sophie’, ibid., 121-159, at p. 141. 

81. Ibid., p. 124; Plagnieux and Soulard, ‘Famagouste. La cathédrale Saint-Nicolas’, p. 219. 
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of the secular or regular clergy. Ibid., p. 236. 

83. It is important to bear in mind that the architecture of the important Franciscan and Dominican houses 
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vealed the medieval Cistercian church: short report in Annual Report of the Department of Antiquities for the 
year 2006, ed. P. Flourentzos, Nicosia, 2008, pp. 92-93. It had been excavated before, in 1901, by Camille 
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The question of dating is crucial in any attempt to establish the correct identifi- 
cation of SS Peter and Paul. As the elevation is modelled on examples from the second 
half of the thirteenth century in Nicosia and Famagusta (given the early decision con- 
cerning the elevations of St Sophia and St Nicholas), construction work on SS Peter 
and Paul may have already begun in about 1300. Other elements such as the portal 
sculpture depicting the e/evatio animae and the ‘true cross’ suggest a building cam- 
paign in the 1330s and the completion of the structure in about 1340. 


Thus, the following scheme is proposed here: the probably Dominican church 
SS Peter and Paul was one of the first Cypriot churches to be built in a new hybrid 
style referring to continental crusader architecture (which brought along its own 
Latin-Orthodox hybrid tradition) as well as to a trend towards simplicity, the so- 
called mendicant style, of Cypriot Gothic. The new style was probably introduced 
by refugees from Syria and Palestine after 1291, either by the friars themselves or 
by the lay patrons. SS Peter and Paul and the Franciscan church in Paphos were built 
almost simultaneously. It is not currently possible to judge which one was first or 
whether, perhaps, both workshops were operating contemporaneously, having 
adopted the same floor plan. The construction of SS Peter and Paul was well ad- 
vanced when, in 1311, with the end of Amaury's occupation, the building site at St 
Nicholas was reactivated, obviously influenced or even organized by builders from 
SS Peter and Paul. The cathedral is supposed to have been finished in 1324, but 
work on SS Peter and Paul appears to have continued for another twenty years. Per- 
haps this delay was due to the temporary transition of the workshop from SS Peter 
and Paul to the construction site of St Nicholas. The time when SS Peter and Paul 
was completed coincides with the time when the construction of St George of the 
Greeks must have started, probably in ca. 1340 (and continuing into (һе 1360s).* 





Enlart who considered it to be Bel Loco, the Franciscan house of Nicosia: C. Enlart, ‘Fouilles dans les églises 
de Famagouste de Chypre', The Archaeological Journal, 77 (1905), 195-217, at pp. 216-217. Chris Schabel 
judges Enlart's proposition erroneous, stating that the first monastery of the Franciscans in the outskirts of 
Nicosia, Bel Loco, was sold to the Cistercians when the Franciscans moved into the city in the 1250s: Ch. 
Schabel, ‘Frankish Pyrgos and the Cistercians’, Report of the Department of Antiquities Cyprus (2000), 349— 
360, at pp. 353-354. The plan of the findings in Nicosia published by Camille Enlart shows the typical structure 
of a minor Cistercian monastery with a cloister consistent with the order’s ideal arrangement of rooms and 
with the church beeing divided into three separate spaces for the priest, the monks’ choir, and the lay brothers’ 
choir and/or the laity. But the simple ground plan of the church as well corresponds to an early Franciscan 
church of the three-chapel-hall type like that of Cortona in Italy or Clarence at Killini in the Peloponnese. Ob- 
viously it was the old church built by the Franciscans, but adapted to Cistercian needs. On the excavations of 
a mendicant church near Killini, see Hellenic Ministry of Culture, 6^ Ephorate of Byzantine Antiquities, Glar- 
entza. Clarence, Athens, 2006, pp. 32-40. 
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Thus, the ‘crusader—mendicant’ workshop of SS Peter and Paul seems to have moved 
first to the Latin cathedral, then back to its original building site, and then on to St 
George of the Greeks. 


The keystones of SS Peter and Paul display the coat of arms of the kingdom of 
Jerusalem and a lion rampant with a bend (charged with crosslets?). The latter emblem 
probably also adorned a tomb slab described by George Је егу. This coat of arms 
must belong to a member of the royal Lusignan family, although it is impossible to 
assign it to a specific individual. This would back the hypothesis of Plagnieux and 
Soulard that SS Peter and Paul was a Latin monastic church closely linked to the 
royal palace and founded by a member of the royal family.* Of course this does not 
exclude at all the Dominicans who were vigorously supported by the Lusignans, most 
generously by King Hugh IV (1324-1359) and Peter I (1359-1369).88 


Plagnieux and Soulard favour the hypothesis that SS Peter and Paul was a men- 
dicant church but then again reject the idea, mainly because Gibellino put St Dominic 
in the northern part of Famagusta, approximately in the area of the ruins known in 
modern times as Ayia Fotou. These ruins were identified by Enlart as the Clarissan 
monastery of St Сізге. He stated that up to his time the Greeks celebrated mass in 
honour of St Fotou once a year in an underground chamber on the site. The fact that 
the sixteenth-century chronicle of Strambaldi, referring to St Clare in Nicosia glossed 
the name ‘Fotini’,°° means for Enlart that Ayia Fotou was the literal translation of 
Santa Chiara into Greek (both chiara and фетелуос meaning Фпоће) and thus de- 
noted the former Clarissan monastery of Famagusta. Some scholars, however, suspect 
those ruins to belong to St Dominic instead.?! 





85. See note 28 above. 


86. For a discussion of three similar coats of arms see J.-B. de Vaivre, ‘Le décor héraldique sur les mo- 
numents médiévaux', in L'art gothique en Chypre, eds de Vaivre and Plagnieux, 425-472, at pp. 434-435, 
437. The arms in all probability do not belong to John of Lusignan, prince of Antioch, who died in 1375 in 
Nicosia and was buried there in the church of the Dominicans: Leontios Machairas, Recital, vol. I, 
p. 550 par. 554. 

87. Plagnieux and Soulard, ‘Famagouste. L'église Saint-Pierre Saint-Paul’, p. 285. 

88. Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1313-1378, p. 348. 

89. Enlart, Gothic Art, pp. 293-294. 

90. Chroniques а 'Amadi et de Strambaldi, vol. І, p. 94: Et la commando che dovesse andar al monasterio 
de Santa Lucia [interlined: Fotini] a Santa Clera [interlined: Chiara]. On Strambaldi see Coureas, The Latin 
Church in Cyprus, 1313-1378, p. 349. 

91. Mogabgab, ‘Excavations’, p. 186, who was ‘convinced [...] that it was associated with a male — 
and not a female — religious order’; Otten-Froux, ‘Notes’, p. 148; S. Atun, ‘St. Dominic church waiting to 
be explored in the old town of Famagusta', in Structural studies, repairs, and maintenance of heritage ar- 
chitecture IX, eds C. A. Brebbia and A. Torpiano [WIT Transactions on The Built Invironment, 83], 
Southampton, 2005, 433-440. 


258 MARGIT MERSCH 


The site was excavated by Mogabgab, who only depicted the monastic buildings 
and did not provide any detailed description or photograph of the church.” Enlart, 
on the contrary, described and drew a plan of the church, although he mentions the 
underground chamber only briefly.” Curiously enough, Enlart's description does not 
correspond with what can be seen on the site today. Enlart stated that the chapel ap- 
peared to have had no buttresses except at the angles of the west end, even though it 
was covered by rib-vaults. As shown in his plan, only the northwestern angle and 
half of the northern wall were standing above ground at the time of his visit. But as 
he provides a complete outline of the building and even its internal measurements 
(12,5 by 7,5 m), he must have seen more remains, such as mounds in the shape of the 
outer walls. Today the western part of the church has completely disappeared and the 
eastern part clearly shows a three-sided chevet with buttresses (fig. 11). Additionally, 
the interior width measures ca. 9 m, which does not match the measurments given 
by Enlart. Anyhow, Enlart's ground plan of a rather broad but short chapel with only 
two rectangular bays does not seem very likely. The floor plan of the chevet strongly 
resembles the Franciscan church of Famagusta. Generally, the church of Ayia Fotou 
shares both the three-sided apse and the width of 9 m with St Francis, St George of 
the Latins, and St Mary of the Carmelites (all in Famagusta).?* The profiles of the 
ribs are unique.” They obviously date to the late fourteenth century, as the only com- 
parable example occurs in the monastic church of Stazousa (between Pyrga and Klav- 
dia) of the end of the fourteenth century.” While the similarities with the Franciscan 





92. Mogabgab, ‘Excavations’, р. 186. 
93. Enlart, Gothic Art, p. 294, fig. 255. 


94. St Mary of the Augustines in Nicosia is another single-aisle mendicant church with a three-sided apse; 
but it is significantly larger than the Famagusta churches (ca. 11 m wide, 40 m long). A specific feature of 
“Ayia Fotou' church, however, are internal buttresses or pilasters between the first and second bay, where the 
western wall of the monastery's east range abutts the northern wall of the church. 


95. The Cypriot rib profiles of the thirteenth and fourteenth centuries can be roughly divided into five 
groups: 1) early types with two or three parallel rolls as in St Sophia, Nicosia, and St Francis of Famagusta; 
2) the more common profile of a pointed middle roll with central fillet accompanied by hollow moulding, 
torus, and a small groove, in this order (St Francis of Paphos, Bellapais cloister, private chapel of St Francis 
in Famagusta, SS Peter and Paul); 3) a type with the same order of roll and hollow moulding (the moulding 
more or less horizontal) but with sharp arris or bevel edge instead of the torus (St Nicholas I and IL, St Cathe- 
rine, St George of the Latins); 4) the seldom preserved type of roll with central fillet followed by torus and 
vertical hollow moulding (Ayia Fotou, Stazousa); 5) prismatic ribs (abbey church of Bellapais, Latin chapel 
of Kiti, St Antony and St Mary ofthe Carmelites in Famagusta). The profile provided by the ribs of Ауга Fotou 
belongs to the most developed group of examples in the sense that the whole body of the ribs is much more 
slender and less round but sharply carved with pronounced mouldings. 

96. On the monastery of Stazousa see Enlart, Gothic Art, pp. 321-325, who assumed it to have been a 
Cistercian church; and for a correction of this view see Schabel, ‘Frankish Pyrgos’, pp. 353-354. Although 
Schabel is basically right, some details of his arguments are not: neither the monastery at Stazousa nor the 
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churches support Enlart's supposition that Ayia Fotou may have been St Clare, the 
dating based on stylistic evidence does not match the information from sources sug- 
gesting that St Clare was under construction іп 1333.” Concerning the ruins of the 
monastery's east range attached to the north side of the church, the stone-paved room 
between the church and the alleged chapter ћоџзе is of particular interest. It is very 
likely that it functioned as a sacristy, with direct access to the chevet of the church 
through a door but no connection to either the cloister in the west or the chapter house 
in the north. The sacristy was also accessible through an eastern doorway. This dis- 
position would be typical for a nunnery, as the sacristy 1s meant for clerics only and 
therefore it is often not connected to the cloister of the nuns.? But admittedly, this is 
no secure indication, as in exeptional cases the same disposition might also appear 
in a monks’ or friars’ compound. 


The type and size of the church (assuming that it was indeed larger than Enlart 
has estimated) significantly match the outlook of three out of four known fourteenth- 
century Cypriot mendicant churches and thereby should be be taken into account 
when attempting to locate St Dominic. The most convincing clue for the identification 
of the area around Ayia Fotou as the site of a Dominican house is the mention of 
sanctum Dominicum in the fifteenth-century records of the Genoese Massaria, as 
Catherine Otten-Froux has demonstrated.'°° They mention gardens in contrata de 
Morfi apud sanctum Dominichum or near ecclesiam sancti Dominici, and a Genoese 
bath of sancti Dominici adjacent to the platea Morfi.'?! Catherine Otten-Froux places 





church of the Cistercians in the outskirts of Nicosia are ‘unmistakably Cistercian’, as the churches of Cistercian 
monks used to be basilicas and were accompanied by convent buildings which were directly adjacent to either 
the southern or northern flank of the church, whereas at Stazousa the conventual buildings surrounded the 
free-standing single nave church, as in Orthodox monasteries, and in Nicosia the ground plan of the church 
was that of a typical early Franciscan three-chapel-hall. Additionally, the Franciscans were not so much ‘urban- 
oriented' that they *would never have built a convent in such an isolated locale'. Examples of rural Franciscan 
houses in the Eastern Mediterranean include St Antony near Neapolis and St Mary near Moroni in Crete, as 
well as St Francis of Kefalonia. 

97. See the 1333 testament of the Pisan Giovanni in favour of the monasterio monialium Sancte Clare de 
Famagusta pro fabrica eiusdem ecclesie provided by C. Otten-Froux, *Documents inédits sur les Pisans en 
Romanie', in Les Italiens à Byzance: édition et présentation de documents, eds M. Balard, A. E. Laiou and C. 
Otten-Froux [Byzantina Sorbonensia, 6], Paris, 1987, 153-195, at pp. 184-186, no. 13. 

98. In all probability the room (second from the church) with walls still standing up to a height of ca. 2,5 
m, with two pointed windows to the east and a doorway to the west flanked by windows on either side, was 
the chapter house. 

99. See for example, C. Mohn, Mittelalterliche Klosteranlagen der Zisterzienserinnen [Berliner Beitráge 
zur Bauforschung und Denkmalpflege, 4], Petersberg, 2006, p. 52. 


100. Otten-Froux, ‘Notes’, p. 148. 
101. For the evidence see ibid., p. 154, notes 56-58. 
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the contrata Morfi, the quarter of ‘Morfi’, in the vicinity of the turris Morfi of the 
pre- Venetian fortifications; and the turris Morfi, she suggests, has been replaced by 
the turris Signoria located north of the citadel. Indeed, it seems certain that the turris 
Morfius was located north of the Citadel, as in an enumeration of the different sections 
of the fortifications of 1460 which runs clockwise, beginning with the turris d’arsine 
(the arsenal in the southeastern corner of the city) and ending with the turris comerchii 
(the harbour gate), it is positioned between the turris macelli and the turris comer- 
chii.'? Thus, according to the fifteenth-century Genoese records, there was а Do- 
minican church in the district called Morfi in the northeastern part of Famagusta. 


Still, it is noteworthy that the name St Dominicus is recorded only in sources of 
the late fifteenth and the sixteenth centuries, whereas the three early bequests for the 
Dominican church in 1300 and 1301 speak of the ecclesia fratrum predicatorum 
(church of the friars preachers) while another document of the fourteenth cenrury 
mentions a certain Dominican chapel of SS Peter and Paul. Additionally, a papal letter 
of 1371 suggests the existence of a second Dominican church in Famagusta: a wealthy 
merchant of Syrian origin, called Joseph Zaphet, requested permission ‘to found ап- 
other monastery, this one Dominican, at Famagusta'.!?? Indeed, the burgess of Fam- 
agusta Joseph Zaphet, who served as a procurator for Montpellerin merchants in 
Famagusta and was later to become a citizen of Montpellier, had the church and hos- 
pital of St Catherine built т Famagusta and contributed to the upkeep of the Augus- 
tinian church in the city.' Perhaps Joseph Zaphet was the *Syriano Christiano’ that 
Francesco Attar reported to have built SS Peter and Paul with just a part of his enor- 
mous income.! If this is indeed the case, and if SS Peter and Paul was the Dominican 
monastery that Zaphet asked the pope to approve in 1371, then it must have been al- 
ready under construction, for in the same year the cleric Robert de Cosentia received 
an idulgence for visiting and making a donation to the Dominican chapel or church 
of SS Peter and Paul in Famagusta.' This again, would corroborate the remark of 
Attar and Lusignan, that SS Peter and Paul was founded during the reign of King 
Peter I (1358-1369). 


102. M. Balard, ‘Villes portuaires et fondouks génois еп mer Égée et en Méditerranée orientale (XIV-- 
XV* siécles)’, in Città portuali del Mediterraneo: storia e archeologia. Atti del convegno internazionale di 
Genova 1985, ed. E. Poleggi, Genoa, 1989, 75-84, at p. 83, note 13. 

103. J. Richard, “Тһе Papacy and Cyprus’, in Bullarium Cyprium. Papal Letters concerning Cyprus 1196 
- 1261, 2 vols, ed. Ch. Schabel [Texts and Studies in the History of Cyprus, 64,1 and 64,2], Nicosia, 2010, 
vol. I, pp. 1-65, at p. 35. The letter will be published in vol. Ш of Bullarium Cyprium. 

104. Coureas, The Latin Church in Cyprus, 1313-1378, pp. 281, 303, 380. 

105. See note 31 above. 

106. See note 29 above. In the late middle ages it was common practice or at least not unsual to ask the 
pope for subsequent confirmation of the private founding of a monastery or church. 
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It appears that Famagusta had two Dominican houses: an older one called St Do- 
minic, founded in the beginning of the fourteenth century, and a later one with the 
patrocinium SS Peter and Paul, founded by a wealthy Syrian merchant in the second 
half of the fourteenth century. But as we have already seen, we cannot rely on the 
medieval naming of monastic churches: according to Stephen Lusignan the Domini- 
can church of Nicosia was called St Dominic, although it was founded with the pa- 
trocinium SS Peter and Paul.! Something similar happened to the church of the 
Genoese in Famagusta, which in early documents appears as St Laurence and later 
as St George of the Genoese loggia or St George of the Latins.'°* Thus the question 
remains: which is the Dominican church that was situated in the northeastern district 
of Morfi, the earlier or the later one? If the ruins of Avia Fotou represent the Domini- 
can church at the platea Morfi of the sources, then, on stylistic evidence, it must have 
been the later building, of the second half of the fourteenth century, that is SS Peter 
and Paul, even though it is called (amongst others) St Dominic in the Genoese records. 
On the other hand the church near the royal palace, labelled SS Peter and Paul by 
Gibellino, can be dated to the early fourteenth century and its location matches the 
accounts by late medieval chronicles of the house of the friars preachers. In accepting 
this solution we have to assume that Gibellino or his informant mixed up the names 
of the two Dominican houses. If Stephen Lusignan was right in stating that all Do- 
minican houses were called San Domenico notwithstanding their patrocinium, then 
confusions like these can be expected. 


In conclusion, the difficulties in identifying churches such as SS Peter and Paul 
relate to a certain hybridity of Cypriot architecture, especially since 1300 when 
refugees from Syria and Palestine arrived to the island fuelling the rapid growth of 
Famagusta and the enrichment of architectural forms and styles during a period of a 
growing building boom. As a consequence churches of the Latin, Orthodox Greek, 
or other Eastern rites could share the same type, ground plan, elevation and east sec- 
tion of Western and mendicant Gothic and Syrian crusader architecture. SS Peter and 
Paul, St Francis of Paphos, St George of the Greeks, the so-called Nestorian church 
that was more probably a Melkite church, St Mamas at Morphou and the royal church 
of St Mamas at Agios Sozomenos are some examples.'” 

It is not possible to distinguish seperate cultural or religious identities in this sa- 
cred architecture. There are indeed certain outlines of some kinds of mendicant ar- 
chitectures. But these do not follow the standards found in mendicant architectures 





107. See above at note 24. 

108. P. Plagnieux and T. Soulard, ‘Famagouste. L’église Saint-Georges des Latins’, in L'art gothique en 
Chypre, eds de Vaivre and Plagnieux, 243-247, at pp. 243-244. 

109. T. Papacostas, ‘Byzantine Rite in a Gothic Setting: Aspects of Cultural Appropriation in Late Me- 
dieval Cyprus’, in Towards Rewriting? New Approaches to Byzantine Archaeology and Art; Proceedings of 
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of other European regions but rather display local developments within the architec- 
tural practice of Cyprus. It should be pointed out that this tendency of Franciscan and 
Dominican architecture to display local references, while reproducing elements of a 
common (international) language of mendicant forms, is at the same time character- 
istic of mendicant architectures.!!° The rules of the orders actually fostered the diver- 
sification of forms transporting the same message. А rather broadly formulated 
regulation of the Franciscan general chapter stipulates that every extravagance or el- 
egance (curiositas) in pictures, architectural sculpture, windows or columns, and 
every excessiveness (superfluitas) concerning the length, width and height of the 
buildings should be avoided secundum loci conditionem, that is in compliance with 
local conditions.!! This means that the friars adapted their buildings both to the 
order's principles and the customs of the region they lived in: *humble' architecture 
was defined in accordance to other local churches. A large part of the attraction of 
the mendicants was due to their flexibility in creating a specific mendicant architec- 
ture which was, nevertheless, highly accommodating to its sponsors' ideas. In Cyprus 
this flexibility 15 expressed in the elaborate style of the royal foundation of St Francis 
of Famagusta, the austerity of the sublime Carmelite and Augustine churches, and 
the hybridity of building types like St Francis of Paphos and possibly also SS Peter 
and Paul in Famagusta, suiting the taste of donors from Syria/Palestine. A somewhat 
curious hint at the limits of hybridity may be provided by the choice of the typical 
Cypriot mendicant architecture rather than the hybrid crusader Gothic style by the 
‘Syrian’ founder of the alleged Dominican house at the Ayia Fotou site. 





the Symposium on Byzantine Art and Archaeology, Cracow, September 8-10, 2008, ed. Р. Ł. Grotowski [Series 
Byzantina, 8], Warsaw, 2010, 117-132, on the Orthodox cathedrals of Nicosia and Famagusta, the katholikon 
of the Enkleistra of Neophytos near Paphos, and on St Mamas of Morphou. The author convincingly rejects 
the grouping of these buildings under the term ‘Franco-Byzantine’ coined by George Sotiriou. On the *Nes- 
torian’ church of Famagusta see Bacci, ‘Greek Painters’, рр. 166-167. On St Mamas at Agios Sozomenos see 
М. Lécuyer, ‘Marqueurs identitaires médiévaux et modernes sur le territoire de Potamia-Agios Sozomenos’, 
in /dentités croisées en un milieu méditerranéen, le cas de Chypre, eds S. Fourrier and G. Grivaud [Publications 
des Universités de Rouen et du Havre, 391], 241-256, at p. 244. 


110. M. Mersch, ‘Programme, Pragmatism, and Symbolism in Mendicant Architecture’, in Self-repre- 
sentation of Medieval Religious Communities: The British Isles in Context, eds A. Müller, K. Stóber [Vita re- 
gularis. Abhandlungen, 40], Berlin, 2009, 143-166, at p. 152 and passim. 


111. M. Bihl, ‘Statuta generalia Ordinis edita in Capitulis generalibus celebratis Narbonae an. 1260, 
Assisii ап. 1279 atque Parisiis ап. 1292’, Archivum Franciscanum Historicum, 34 (1941), 13-94, 284-358, at 
p. 48, chap. Ш, 15. 
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Fig. 2. Gibellino's map of the siege of Famagusta. 
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Fig. 6 a-c. Portal sculpture at SS Peter and Paul, Famagusta, north portal (photo M. Mersch). 
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Fig. 6 d+e. Portal sculpture at St Sophia, Nicosia, west porch (photo M. Mersch). 
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Fig. 7 b. Tympanum of the right west portal of St Nicholas, Famagusta (photo M. Mersch). 


HYBRIDITY IN LATE MEDIEVAL ECCLESIASTICAL ARCHITECTURE 273 





Fig. 7 с. Tympanum of the north portal of St George of the Latins, Famagusta (photo M. Mersch). 
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Fig. 9. Ground plans of St George of the Greeks, above, and SS Peter and Paul, below (after 
L'art gothique en Chypre, eds J.-B. de Vaivre and P. Plagnieux [Mémoires de 1' Académie des Іп- 
scriptions et Belles-Lettres, 34], Paris, 2006, pp. 276, 289). 
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Fig. 10 а. SS Peter and Paul, Famagusta, arcade and southern aisle (photo T. Kaffenberger). 
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Fig. 10 b. St Nicholas, Famagusta, arcade and northern aisle (photo M. Mersch). 
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Identity/Identities in Late Medieval Cyprus, Nicosia 2014, рр. 281-301 


MARIA PASCHALI 
Courtauld Institute of Art, London 


NEGOTIATING IDENTITIES IN FOURTEENTH-CENTURY 
FAMAGUSTA: SAINT GEORGE OF THE GREEKS, 
THE LITURGY AND THE LATINS 


After 1321, the Greek bishop Olvianos of Lefkara commissioned a silver-gilt 
cover for a cross, today kept in a crypt at the Holy Cross church of Pano Lefkara (fig. 
1).! Bishop Olvianos is represented on the lowest part of the vertical arm of the 
Lefkara cross. Clad in the Orthodox omophorion and phelonion and tonsured, Ol- 
vianos is standing with his hands raised in supplication. A prayer inscribed in Greek 
to the right of his figure pleads: *O my Cross, save me the sinner pastor, the tolerant 
of hardships Olvianos bishop of Lefkara'. The privations that are mentioned in the 
inscription — ironically attested on a luxurious material — most probably allude to his 
six-year imprisonment in the early 1310s. His imprisonment along with the Greek 
bishop Leo of Solea is linked to the riot in the aftermath of the issue raised by the 
polemical remarks of the Franciscan papal legate Peter de Pleine-Chassaigne regard- 
ing an incident concerning the veneration of the unconsecrated offerings during the 
Eucharist in a Greek church in Cyprus.? The legate considered the prostration of the 
Greek and Melkite clergy and laity before the gifts, prior to their consecration, hereti- 
cal and idolatrous. After his release, Bishop Olvianos had to enlighten his congrega- 





1. On the Cross of Lefkara see A. Papageorghiou, “О Хтоордс tov Авокброу” [The Cross of Lefkara], 
Oouiaua cv] џуцић тс Ласкартуас Мтобра [Honorary volume in memory of Laskarina Boura], Athens, 1994, 
vol. I, 244-260; A. and J. Stylianou, “Н BuCovtwy техуп кота тђу леріобо ттс Фраукократіос (1191-1570)? 
[Byzantine art during the Frankish domination (1191-1570)], in Zoropia тйс Колроо [History of Cyprus], ed. 
Th. Papadopoullos, vol. V, Месотоукоду BaoíAziov - Evetoxpatia [Medieval Kingdom — Venetian Period], 
Nicosia, 1996, part. II, 1399-1401, pls. ССХУП-ССХХ, figs. 263-267; M. Bacci, ‘Vera croce, vero ritratto е 
vera misura: sugli archetipi bizantini dei culti cristologi del Medioevo occidentale’, in Byzance et les reliques 
du Christ, eds J. Durand and B. Flusin, Paris, 2004, 229-234. 


2. The Synodicum Nicosiense and Other Documents of the Latin Church of Cyprus, 1196-1373, ed. Ch. 
Schabel [Texts and Studies in the History of Cyprus, 39], Nicosia, 2001, no. X.37.9, pp. 341-345; Bullarium 
Cyprium, vol. Ш, eds Ch. Perrat and J. Richard, in collaboration with Ch. Schabel, Nicosia, 2012, r-105; 
Chroniques d'Amadi et de Strambaldi, vol. 1, Chronique а Атаді, ed. R. de Mas Latrie [Collection des doc- 
uments inédits sur l’histoire de France. Série 1, histoire politique, 60], Paris, 1891, pp. 395-396; Е. Bustron, 
Chronique de l’île de Chypre, ed. К. de Mas Latrie [Collection des documents inédits sur l’histoire de France, 
Mélanges historiques, 5], Paris, 1886, pp. 247-248. 
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tion, according to a letter of Pope John XXII, not to engage in reverential behaviour 
towards the eucharistic offerings before their consecration.? 

A key concern is how the Orthodox clergy negotiated such differences in the 
Latin Kingdom of Cyprus. Due to the silence of written sources, this article delves 
into the question of how art was employed in the negotiation process, particularly 
in the fourteenth century. In order to address this particular concern here, the four- 
teenth-century wall paintings within the sanctuary of Saint George of the Greeks, 
the ostentatious Orthodox cathedral of Famagusta, are brought into focus. The high 
quality late Byzantine paintings were installed between the completion of the large- 
scale building in the late 1360s and before ca. 1400, and covered the two lowest 
registers of the central apse and the three lowest registers of the south apse (fig. 
2).^ Given their placement on the lower part of the apse walls and the probable pres- 
ence of a high icon screen that would have hindered their visibility from the naos, 
these paintings were directed towards a clerical audience, since only the clergy 
could enter the bema. A fundamental premise of this paper is that the Greek bishops 
of the diocese of Karpasia, along with members of the higher cathedral clergy, most 
likely determined this programme on the apse walls of Saint George. The bishops 
also most plausibly sponsored the painted adornment of the sanctuary.’ The sheer 
grandeur of the building and the great painters that worked in the bema bespeak 
their ample resources. These are reinforced by what we know of the bishops’ ex- 
ceptionally high social status, for one and plausibly two of the bishops of Karpasia 
in the very period of the cathedral's construction and initial decoration were referred 
to with the honorific title kyr: Ioannes, bishop of Karpasia and proedros of Con- 
stantia and Famagusta (ca. 1359-1371), and Matzas of Famagusta (1371). The abil- 
ity of the images to signify identities forms the prime context of this study. Although 
mostly surviving in a poor condition, the sanctuary decoration can shed light on 





3. Acta Ioannis papae XXII (1317-1334), ed. A. L. Táutu [Pontificia commissio ad redigendum codicem 
iuris canonici orientalis. Fontes, series II, 7], Vatican City, 1952, no. 35; The Synodicum Nicosiense, ed. 
Schabel, X.37.9, pp. 341-45; Bullarium Cyprium, eds Perrat, Richard and Schabel, vol. Ш, r-105. 


4. On the dating of these wall paintings see M. Paschali, ‘Mural Decoration in Saint George of the Greeks’, 
in Famagusta. Art and Architecture, ed. A. Weyl Carr, forthcoming. 

5. On the patronage of the wall paintings see ibid. 

6. On Bishop kyr Ioannes see J. Darrouzés, ‘Lettre inédite de Jean Cantacuzéne relative à la controverse 
palamite’, Revue des études byzantines, 17 (1959), 7-27. On Куг Matzas of Famagusta see Idem, ‘Notes pour 
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domination (1192-1571)], in Akten des XI. Internationalen Byzantinistenkongresses, München 1958, eds F. 
Dólger and H.G. Beck, Munich, 1960, 278-288, at p. 284. 
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the position and sentiments of the Orthodox cathedral clergy in Famagusta and the 
conditions that prevailed over them at that time. 


This study will first look at the images in the central apse. In the heavily dis- 
coloured lowest register one can just make out a very curious row of six officiating 
hierarchs (figs 2-3). The episcopal figures wear Greek polystavria phelonia, but with 
Latin episcopal mitres. There are no inscriptions and generally no indication of who 
the figures once represented. Their plain mitres differ from the jewelled mitres that 
the two officiating prelates in polystavria are wearing in the late fifteenth-century 
paintings in the southern part of the north apse (fig. 4)." The decoration of the mitres 
with pearls in the north apse evokes papal tiaras. This 1s reinforced by the Greek in- 
scriptions identifying these two figures (Hippolytus and Hadrian) as popes. The five 
painted Church Fathers in polystavria in the lowest register of the south apse on the 
other hand, whose decoration is contemporary with that of the central apse, do not 
wear any kind of mitre. Evidence for the depiction of a Greek priest wearing the Latin 
episcopal mitre comes from Crete in around 1353/54. Orthodox bishops were forbid- 
den in Venetian-ruled Crete. But an Orthodox priest wearing an episcopal mitre 15 
shown among the sinners in the scene of the Last Judgement in the Greek-rite church 
of Saint John the Baptist at Kritsa.* The Greek inscription that accompanies his nude 
figure reads: *A priest who does not take care of the Church'. This image of punish- 
ment of the damned may allude to priests who do not show obedience to the Orthodox 
Church. It 1s difficult to interpret the image with the six mitred hierarchs in Greek 
ecclesiastical vestments in the central apse of Saint George as anything but a profound 
change in attitude to tradition. The novel combination of Greek and Latin ecclesias- 
tical insignia in their representation, so ambiguous to the modern eye, captures with 
astonishing clarity the complex status of the Orthodox clergy in Cyprus under the 
Latin hierarchy and the papacy. At the same time, the blend of distinctive elements 
Is utterly crucial to our understanding of the identity negotiation process. It should 
be remembered that following a regulating constitution of the Orthodox clergy of 
Cyprus under the Latin hierarchy, the Bulla Cypria (1260), the Greek bishops had 
been taking an oath of obedience to the pope and to the Roman Church before their 
Latin counterparts since the end of the thirteenth century. Although the Greek clergy, 
just like the representatives of the eastern communities, subscribed to the Catholic 
Confession of Faith, they retained their Greek rite as stipulated in the provincial coun- 
cil of the Kingdom of Cyprus in 1340." The mitred bishops in polystavria on the cen- 





7. On the dating of the wall paintings in the north apse see Paschali, ‘Saint George of the Greeks’. 

8. S. E. J. Gerstel, ‘An Alternate View of the Late Byzantine Sanctuary Screen’, in Thresholds of the Sa- 
cred: Architectural, Art Historical, Liturgical and Theological Perspectives on Religious Screens, East and 
West, ed. S. E. J. Gerstel, Washington, 2006, pp. 135-161, at p. 155, fig. 23. 

9. М. Coureas, ‘Conversion on Latin Cyprus: A New Faith or a New Rite?', Елетђргда Кеутрор 
Етотпиомкоеу Ерсоуоу, 24 (1998), 77-86. 
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tral apse may thus have intimated that the clergy of Saint George of the Greeks was 
loyal to the pope and the Roman Church while following the Orthodox rituals. 

Nevertheless, more than anything else the episcopal figures in mitres converging 
on the altar perform their liturgical role in the eye of the clerical beholder. The very 
heart of the liturgy, after all, took place in the sanctuary. Sharon Gerstel has demon- 
strated beautifully how in a Byzantine sanctuary the painted bishops became the 
priest's liturgical concelebrants.'? This was an artistic conceit in order for the celebrant 
priest to look in front of him at the painted episcopal figures over the altar as both 
the other and the self. What interests me in this discussion is what lay behind this pe- 
culiar portrayal at Saint George. At the beginning of the fifteenth century the repre- 
sentative of the Ecumenical Patriarchate Joseph Bryennios, as an outsider to the 
intricate situation on the island, perceived the Greeks of Cyprus as uniates.!! The oath 
they had taken to the pope and the Roman Church and their concelebrations with the 
Latins acted as a catalyst for his refusal to the Greek bishops of Famagusta, Solea 
and Arsinoe to be part of the Orthodox Church. The Orthodox and Latin Christians 
of Cyprus converged to pray and gathered together in processions against the common 
threat of plague, drought and floods. As far as Famagusta 1s concerned, the Carmelite 
papal legate Peter Thomae led a multidenominational procession through the streets 
of the city to combat a wave of plague in 1361-1362. The climax of these communal 
processions was probably the celebration of the Mass, as happened in the case of a 
procession led by Peter Thomae in Nicosia. The sanctuary of the Orthodox cathedral 
was large enough to accommodate ceremonies that required a large number of con- 
celebrants of varied creeds. The representation in the central apse of the mitred bish- 
ops may then have also functioned to unite the Orthodox and Latin clergy in such 
shared modes of religious expression. As will be pointed out later, the Greek phelo- 
nion did not keep apart the Latin regular clergy, after all. 


The increased blurring of the lines between the Orthodox and Latin clergy on 
Cyprus during the second half of the fourteenth century can likewise be seen in the 
Latin churches of the island’ cities. The Latin archbishop of Nicosia Philip of Cham- 
berlhac stipulated in 1353 that the feasts of two saints, closely linked with the histor- 
ical region of Famagusta, shall be celebrated in all their solemnities at the Latin 
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cathedral of Saint Sophia in Nicosia: the Cypriot Apostle Barnabas and Bishop 
Epiphanios of Salamis. A skull of Bishop Epiphanios was indeed venerated in the 
middle of the fourteenth century at the same Nicosia cathedral.? Late Byzantine mural 
paintings, dated to around 1350-1370, represent Saint Epiphanios of Salamis in two 
churches of the Latin regular clergy in Famagusta. In the Benedictine abbey church 
of Saint Anne, Epiphanios of Salamis 15 represented on the lower zone of the south 
wall of the chancel. The bishop saint is identified by a Latin inscription flanking his 
halo: he is labelled ‘S EPIIPH]ANIUS S[ALAMINIS]’. He wears a polystavrion ph- 
elonion and an omophorion, as does a figure іп the Carmelite church, above the aum- 
bry on the north wall of the chancel (fig. 5). The latter episcopal figure is most 
probably also Saint Epiphanios. He is on display in a row of four Church Fathers, al- 
ternately clad in Greek ecclesiastical garb, and in the Latin mitre and cape. In the 
small panel to the right of his halo a recumbent figure can be discerned inside a tomb, 
under a ciborium with a pyramidal canopy and within an architectural building. This 
small image also hints at Epiphanios of Salamis, whose relic is attested still at Salamis 
in 1345 and 1349 (fig. 6).'^ Another saint clad in a plain phelonion and omophorion 
18 represented first from the left in the same lineup of hierarchs. The four small panels 
on his right, adhering to the Cypriot narrative of the discovery of Barnabas's sepul- 
chre, point towards Apostle Barnabas (fig. 7).? The dream of Archbishop Anthemios 
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of Salamis / Constantia concerning the place of Apostle Barnabas's burial in a sepul- 
chre under a tree occupies the upper small scene. In the second scene is represented 
the revealing of the relics of Barnabas, commanded by Anthemios, in a sepulchre cut 
from the rock. The Apostle's sarcophagus appears in the third panel while the theme 
of the last scene 15 a miracle on the site of his tomb with three persons behind it. 
These small scenes accompanying the Orthodox-clad hierarchs mark and explicate 
the sites of the saints’ interred bodies, remarkably both close to Famagusta. These 
mural paintings in the Carmelite and Benedictine churches should have served to in- 
troduce to the Latin regular clergy the local cults of Saints Barnabas and Epiphanios. 
In contrast to the mainly liturgical role of the officiating hierarchs in three-quarter 
view in the Orthodox cathedral of Famagusta, the frontal, upright poses of these saints 
in both Latin churches further encourage their veneration . The late Byzantine style 
of the murals in these Latin churches and the Greek phelonia and omophoria of the 
figures do not seem to create a visual barrier for the Latin regular clergy to honour 
and worship the saints. The confluence of religious practices in Famagusta therefore 
shaped the visual presentation of the hierarchs, not just in the Orthodox cathedral but 
also in the Latin churches. 


The Communion with two rows of Apostles converging towards the windows 
in the central apse of Saint George of the Greeks, just above the row of hierarchs, 
has further peculiarities. А seraph, not usually present in the Communion scene, 
appears above each of the two side windows.! The seraphim, flanking the two ci- 
boria in the centre of the composition, demonstrate the worship to God. Between 
the seraph and Saint Peter, who leads the procession of the Apostles from the right, 
there are two unusual inclusions of otherwise acceptable texts in the Eucharist (fig. 
8). The thrice-holy prayer, closer to the seraph, proclaims the 7risagion, chanted 
also at the beginning of the Eucharist rite. The second inscription reads: “І believe 
and confess, Lord, that You are truly the Christ’. This is the opening line from the 
prayer of the Holy Communion in the liturgy of Saint John Chrysostomos. It was 
uttered in reverence by the celebrant before receiving communion. The way they 
visually put together different parts of the Divine Liturgy in this composition is ex- 
ceptional." In the very period when the exact moment of the consecration of the 
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gifts constituted a source of dispute between Greeks and Latins beyond Cyprus, 
the Greeks in Famagusta seem to have espoused a balanced view; for the inventive 
melding of constituent parts of the liturgyritual acts conveys the interrelatedness 
of the ritual acts.!* 


The innovative elaboration of the imagery in the Communion of the Apostles, 
imbued with liturgical significance, may also reflect to an extent the impact of the 
only known ritual modification prompted by the Latins to the Orthodox eucharistic 
practice in Cyprus. On 11 February 1321 Pope John XXII asked the Latin bishop of 
Famagusta and Tortosa to preach to the Greeks and Melkites of his diocese that they 
should not worship the eucharistic offerings prior to their consecration.!° Later, the 
provincial synod of 1340 required all the non-Latin Christian clergies on the island 
to adopt a sign so that the congregation would be aware to engage in reverence when 
the body of Christ ‘perfectum esse”. During the Divine Liturgy of the Orthodox 
Church, one reasonably expects that the priest made this sign to the congregation 
after the prayer of the Holy Communion and before partaking the communion. Ac- 
cordingly, the extraordinary interpolation in the Communion scene of the text from 
the prayer of the Holy Communion and the placement of this inscription next to the 
reverent Apostle Peter, father of the popes, could be the impact of this ritual modifi- 
cation. It seems that this inscription with the beginning of the prayer was used by the 
celebrant priest in the same way as the opening lines of the prayers in the scrolls of 
the Church Fathers in Byzantine apses that served as a prompt for specific moments 
of the liturgy.?! The inscribed prayer of the Holy Communion may thus have prompted 
the priest when performing the sacrament of the Eucharist in Saint George to signify 
to the congregation that the eucharistic offerings had been consecrated. It is worth 
mentioning that both the Latin archbishop of Nicosia, Elias of Nabinaux, who held 
the provincial council of 1340, and the papal legate Peter of Pleine-Chassagne, who 
initially raised the issue concerning the reverential behaviour ofthe Orthodox towards 
the unconsecrated gifts, were Franciscans; for their order played a decisive role in 
introducing the elevation of the Host in the Roman missal. This led to several rules 
in the West to ensure the Host was treated with appropriate respect.” It seems that 
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19. Acta Ioannis XXII, ed. Táutu, no. 37; The Synodicum Nicosiense, ed. Schabel, X.39.3, pp. 348-349; 
Bullarium Cyprium, eds Perrat, Richard and Schabel, vol. III, r-107. 


20. The Synodicum Nicosiense, ed. Schabel, no. L.IV, pp. 262-263. 
21. Gerstel, Beholding the Sacred Mysteries, pp. 32-34. 
22. M. Rubin, Corpus Christi. The Eucharist in Late Medieval Culture, Cambridge, 1991. 
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these factors may have had some influence on the imagery of the Communion of the 
Apostles in Saint George. The seraphim, by covering their faces with two of their 
wings so as not to look directly upon the consecrated offerings, once painted below 
the ciboria, encouraged the devout reverence towards the body and blood of Christ 
in remarkable conformity with the ritual modification of 1340. 

Seraphim in servile worship adorn the spandrels between the arches on two 
epistyles from the village of Kalopanagiotes (Troodos mountains), dated to the thir- 
teenth and the fourteenth century respectively.? Their presence high up on the iconos- 
tasis can also be associated with the reverence towards the sacrificial gifts. But this 
time the message 1$ directed to the congregation standing before the sacred barrier. 
At Saint George, the Trisagion next to the seraph denotes the moment when the faith- 
ful on Earth join the angels in Heaven in praising God. Nevertheless, the Trisagion 
Is sung at the beginning of the Eucharistic rite as part of the Cheroubikon, accompa- 
nying the transfer of the sacrificial bread and wine from the prothesis chamber out 
into the naos and then towards the altar during the Great Entrance. It thus provides 
valuable evidence that the Orthodox maintained their reverence towards the blessed 
yet unconsecrated gifts. 

At Saint George, the lance that the seraphim hold in each hand provides further 
evidence about the reverential behaviour of the Orthodox to the sacrificial offerings. 
The Orthodox cathedral clergy, as a response to Latin criticism, seems to have felt 
the need to illustrate the role of the Prothesis rite by employing the motif of the 
lances held by the seraph. The Prothesis took place before the beginning of the Eu- 
charistic liturgy in the Greek rite but was not performed in the Latin rite. The promi- 
nence given to the Prothesis may also be associated with an aspect of the 
architecture of the sanctuary at Saint George of the Greeks that is exceptional in 
Byzantine practice: each apse has a tiny chamber on its northern side with a cre- 
dence shelf below a niche, as if equipped to accommodate Prothesis prayers of its 
own (figs 2 and 9). The celebrant with the liturgical lance blessed the offering bread 
and solemnly cut its central portion, called the атпов, during the Prothesis rite. 
This 18 understood by the Greeks as the sacrifice of the Lamb of God, making it 
worthy of respect and honour by the congregation during the Great Entrance.” Con- 
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sequently, the lance with which Longinus pierced Christ's side on the Cross evokes 
its liturgical use by the Orthodox celebrant. Although angels carrying the lance ар- 
pear in medieval Western art, they are linked only to the specific instrument of 
Christ's Passion.? It seems therefore that the Greek clergy managed to select a 
motif that could preserve their ritual difference with the Latins. 


To cut the offering with a lance explicitly implies the Greek use of leavened 
bread. The Orthodox clergy of Cyprus was confronted with the different Latin practice 
of taking communion using the azymes after 1200. The Latins raged at the persistence 
of the Orthodox monks of Kantara on this issue. In a horrific incident that 15 attested 
in the Martyrion Kyprion, the monks were burnt at the stake in 1231.76 The contro- 
versy over the azymes can be associated with an early thirteenth-century monumental 
representation of the apostolic communion in the church of Archangel Michael at 
Kato Ге кага.” Seraphim with lances in hand subtly decorate the rhipidia that the 
angel-deacons hold. In the Lefkara scene the appropriation ofthe lances was probably 
used to defend the Orthodox use of leavened bread. 


Even though incidents over the issue of azymes do not seem to have been re- 
peated on the island after the end of the thirteenth century, the motif of the seraph 
bearing lances was not extinguished in fourteenth-century Cypriot mural paintings. 
The nuanced effect of the motif in the Communion of the Apostles in Saint George 
was, as I have shown, an expression of the Orthodox view of the sacrifice vis-à-vis 
the Latin practice. The motif of the seraph with lances in hand was also employed in 
the wall paintings in the church of Our Lady of Asinou, that date to 1332/33.28 It 
could similarly be a reaction to the six-year imprisonment of the Greek bishop Leo 
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of Solea (together with the aforementioned Olvianos of Lefkara) in the early 1310s 
and the related letter of Pope John XXII to them in 1321 associated with the Orthodox 
practice of reverence towards the sacrificial offerings.” The motif is found in the dec- 
orative programme of the apsidal narthex at Asinou twice: in a medallion on the cir- 
cular band surrounding the Pantokrator on the vault, and guarding the gate of Paradise 
та scene from the Second Coming in the northern apse. The location in the narthex 
indicates that the message was primarily addressed to the laity. 


The narrative paintings in the second and third register in the south apse of Saint 
George of the Greeks seem to have been used similarly (fig. 9). They represent the 
Deposition and Entombment on the north side of the single window and the Anastasis 
and Holy Women at the Empty Tomb on the south. These scenes customarily deco- 
rated the naos of an Orthodox church. The only other Greek sanctuary on the island 
adorned with paintings representing the Deposition, Entombment and the Empty 
Tomb 15 the Holy Cross church at Pelendri in the Troodos mountains. Interestingly, 
these were made at about the same time.*! Placed on the apse wall, their subject matter 
of Christ's Passion became imbued with liturgical overtones. At Saint George the 
conspicuous absence of background in the narrative scenes, exceptional in Palaiolo- 
gan paintings, directs the beholder to the events that take place in the foreground, 
where Christ's death and burial are counterbalanced by His Anastasis and bodily res- 
urrection. The expression of sorrow in the Deposition and Entombment scenes is re- 
served, modifying the way that Christ is viewed. Mary's decorous posture of sorrow 
even in the portrayal of the Entombment, a scene connected with her vehement 
lament, brings out the saving necessity of Christ's sacrificial role. The vertical dis- 
position of these scenes forms a narrative alignment with the small prothesis-like 
chapel just below them, where the amnos that signifies the sacrificial body of Christ 
must have been excised at the credence table. The potential performance of the Proth- 
esis rite in this chamber would have yielded a counterpart to the sacrificial connota- 
tions of these two scenes that treat Christ's dead body. 


The curious gesture of Saint John in the scene of the Lamentation on the Olvianos 
cross, just above the portrait of the Greek bishop of Lefkara, should be explored in 
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31. N. Zarras, О vaóc tov Tiuiov Zravpov ото IHeAévópi [The Church of the Holy Cross at Pelendri], 
Nicosia, 2010, pp. 20-21, 23-24, pl. 1 and fig. 15. 
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this context (fig. 1). John appears standing with his head bowed above the stiff body 
of the dead Christ and his arms crossed over his torso rather than in the standard 
Byzantine gesture in related Passion scenes of holding or even kissing Christ's hand. 
His gesture of reverence provides a visual analogy to the crossed wings of the 
seraphim in worship at the celestial Шигоу. The sigla IC XC above the dead Christ 
echo in a ritual context the stamp with Christ's monogram marked on the amnos, the 
sacrificial bread excised at the Prothesis rite and used in the Eucharist. Based on the 
symbolism of the amnos, John seems to present the worship towards the sacrificial 
body of Christ. In relation to the incident with the Greek bishop Olvianos of Lefkara, 
pointed out at the beginning of this article, this iconographic detail seems to have 
been selected to protect the Orthodox praise towards the sacrificial offerings. 

These images from Famagusta, Lefkara and Pelendri with their ritual connota- 
tions may also have been shaped by the feast of the Corpus Christi in the Latin rite; 
for they draw attention to the body of Christ. The establishment of this feast in the 
West in 1264 expressed the notion that the Host at the Eucharist was the body of 
Christ in relation to his death.” As far as Cyprus is concerned, Peter of Pleine-Chas- 
sagne decreed the celebration of this feast in 1313 and a few decades later a church 
in Nicosia dedicated to the Corpus Christi was founded and endowed by King Peter I 
of Cyprus (1359-1369).? As was already pointed out, following the Elias council of 
1340, the Greek bishops should remind the congregation with a certain sign so that 
appropriate reverence to the Corpus Christi be paid. The Greeks, however, regarded 
the communion as the reception of the living risen Christ. The unusual inclusion of 
a text taken from the Gospel of Matthew in the post-resurrection scene of the Ap- 
pearance of Christ in Galilee, painted not long after the council of 1340 within the 
sanctuary at the Holy Cross in Pelendri, can be best understood in this context. The 
inscription reads: “Тһе eleven disciples proceeded to Galilee, to the mountain where 
Jesus had appointed them and when they saw Him, they worshipped Him, but some 
were doubtful". It corresponds to the worship of the risen Christ and - possibly - the 
sentiments of the era. In the south apse of Saint George, the theme of Christ's resur- 
rection on its southern side balanced with the theme of His death on the northern side. 





32. Rubin, Corpus Christi. 

33. The Synodicum Nicosiense, ed. Schabel, no. H.XXXV, pp. 222-23. Although we are not aware whether 
the Greeks also embraced the celebration of this feast, the Dominican Stephen of Lusignan described a Corpus 
Christi procession in mid-sixteenth-century Cyprus, in which the Greeks participated among other religious 
groups: E. de Lusignan, Chorograffia et breve historia universale dell'isola de Cipro, principiando al tempo 
di Noé per il fino al 1572, Bologna, 1573, fol. 35r. For the church of the Corpus Christi in Nicosia see Urbain 
V (1362-1370). Lettres communes, analysées d'après les registres dits d'Avignon et du Vatican, ed. M.-H. 
Laurent et alii [Bibliothèque des Écoles françaises d’Athénes et de Rome. 3e série, 5 bis. Lettres communes 
des papes du ХІУ? siècle], 12 vols, Rome, 1954-1986, vol. VII, no. 22345, p. 361. 
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It seems that the Orthodox used this - altogether curious to the modern beholder - 
portrayal of Christ's Passion to present the Orthodox celebration of the Prothesis and 
the Eucharist. 


The sophistication of the sanctuary programme at Saint George of the Greeks in 
the final third of the fourteenth century demonstrates the response of the Orthodox 
bishop and the higher cathedral clergy to the conditions they had to face under the 
Latin hierarchy. The imagery carries implications for the clergy and for their rela- 
tionship with the Latin Christians. The big ideas on the apse walls were forged not 
just by the Bulla Cypria of 1260 and the provincial council of 1340 but also by their 
mingled customs. Either way, the liturgically oriented programme was shaped by the 
Latin presence. The peculiarities in the narrative and ritual theme on the apse walls 
reveal the negotiations of their agreements and oppositions with the Latin Christians. 
The Orthodox created, in essence, an imagery of very high intellectual calibre that 
could protect them, manage the difference between the Greek and Latin rite, and ul- 
timately negotiate their own identity. 
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Fig. 1. Lamentation and the portrait of the Greek bishop Olvianos. Detail from the Cross of 
Lefkara. Church of the Holy Cross, Pano Lefkara. (Photo: Bank of Cyprus Cultural Foundation) 
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Fig. 6. Saint Epiphanios (?) lying on his tomb. Detail from the row of Church Fathers, 
Carmelite church, Famagusta. 
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Fig. 7. Four small scenes. Detail from the mural panel of Apostle Barn- 
abas (?) in the row of Church Fathers, Carmelite church, Famagusta. 


MARIA PASCHALI 


300 


"&jsn3 eure] ‘51920 әш 
jo 931090 ушеб ‘osde penuos оф Jo 19351891 puooos әш uo ѕәрѕойу әш jo пошпшшоо әш шол JA 193eq UTES pue цделоб 78 ‘SIA 


Ak. VU S p у қ ) у, am шр. 7 " 





NEGOTIATING IDENTITIES 301 





(e te а 


Fig. 9. South apse, Saint George of the Greeks, Famagusta. 


Identity/Identities іп Late Medieval Cyprus, Nicosia 2014, pp. 303-360 


IOANNA RAPTI 
Ecole pratique des hautes études, Paris 


IDENTITIES ON THE PAGE: 
PAINTED BOOKS IN LATE MEDIEVAL CYPRUS" 


Cyprus holds an exceptional place in Greek manuscript production: it is the only 
area among Byzantine provinces to have given its name to distinctive categories of 
script, identified as ‘écritures chypriotes’ of ‘epsilon style’ and ‘bouclée’.' It is also 
the only Byzantine area to have been related to the development of a specific stylistic 
trend, the ‘decorative style' 2 However, the latter involves not only Cyprus, which 
doubtless played an important role in its development, but also the wider area of the 
surrounding mainland, namely Palestine, Syria and Asia Minor and even Egypt with 
which the island was permanently in interaction. Furthermore, neither the so-called 
Cypriot scripts of the eleventh-thirteenth centuries, nor the ‘decorative style’ reflect 
a specific Cypriot identity. Through the circulation of copyists and manuscripts, 
Cypriot scripts spread probably much further? becoming a solid common trend in 
writing, which was perhaps suitable for practical aspects of book production. Шиті- 
nation appears as a means of personal piety: the great variety in both the composition 
of iconographic programmes and the rendering of the illustrations may convey the 
devotional sensitivity of the patrons or respond to specific feasts.^ Illustrations may 
develop beyond devotional and liturgical criteria as a means to enhance specific mes- 
sages of the Gospels in the context of religious debate and confrontation between 
faiths and confessions, as Annemarie Weyl Carr recently suggested reading through 
the programme of the Chicago Gospels (University of Chicago, Regenstein Library 
ms 965).° In spite of the personal or ideological sensitivities it may convey, illustration 





* The author would like to express her gratitude to the editors for their valuable comments, to Gilles Gri- 
vaud for his support and particularly for his help with St Wandrille, to the community of the latter and partic- 
ularly the librarian, and to Dorota Giovannoni (Musée du Louvre) for her help and advice. 

1. P. Canart, ‘Un style d'écriture livresque dans les manuscrits chypriotes du XIV siècle: La chypriote 
“bouclée”’, La paléographie grecque et byzantine, Paris 1977, pp. 303-321, and P. Canart, ‘Les écritures li- 
vresques chypriotes du milieu du ХІ siècle au milieu du ХШ“ et le style palestino-chypriote “epsilon”’, Scrit- 
tura e Civilta, 5 (1981), 17-72. 

2. A. Weyl Carr, ‘Cyprus and the decorative style’, Ezetypic тоб Кеутроо Етотцџиомкфу Ергруфу, 17 
(1987-88), 123-157. 

3. A. Weyl Carr, Byzantine Illumination 1150-1250: The Study of a Provincial Tradition, Chicago 1987, p. 10. 

4. Ibid., pp. 8- 9, 145-147. 

5. Olim collection Edith Rockefeller McCormick. Also known as Rockefeller McCormick New Testament 
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does not go together with systematic individualization of the manuscripts: donor's 
portraits as well as original dedicatory colophons аге few.° The identity, which may 
appear through their pages cannot be considered as a local Cypriot one but rather as 
an Eastern Christian expression marked by a specific sensitivity to religious experi- 
ence and to the proximity of the Holy Land.’ The huge Byzantine manuscript pro- 
duction related to Cyprus — and to some extent to its makers and public — constitutes 
a specific artistic phenomenon which parallels an aristocratic production in Constan- 
tinople and, in the twelfth century, the works of the scriptorium of the Holy Sepulchre 
in Jerusalem. Yet it only rarely relates to them. 


The conquest of Cyprus by Richard the Lionheart in 1191 and the subsequent 
Western rule on the island introduced considerable changes, which do not seem to 
have had an immediate impact in the rhythm of book production.’ Nevertheless, dur- 
ing the thirteenth century the decorative style vanishes and extensive illumination 
tends to disappear from Byzantine manuscripts generally, perhaps because of the 
transfer of the devotional importance to icon and mural painting, as Nancy Sevéenko 
has convincingly suggested.? Interestingly, some of the issues raised by the group of 
the ‘decorative style’ such as the localization and the organisation of the production, 
the devotional (or not) character of the illustration and the interaction with the wider 
eastern Mediterranean area seem to be transferred to painted icons and to the debate 
on their production in Cyprus, Northern Syria, Acre and Sinai.'° Since there is по cor- 
pus of manuscripts to parallel the icon and fresco painting in Lusignan Cyprus, books 
are almost absent from the discussion of the specific developments of the arts in the 
kingdom of Cyprus at the turn of the fourteenth century. However, a series of illumi- 
nated manuscripts from the late medieval period, such as the bilingual Greek-Latin 





or as Chicago 2400 after its number in Kurt Aland's corpus of New Testament manuscripts. A. Weyl Carr, 
*Reading Styles of Use: The Rockfeller McCormick New Testament and Christian Kalam' in Donation et 
donateurs dans le monde byzantin, Actes du colloque international de l'Université de Fribourg 13-15 mars 
2008, eds J.-M. Spieser and E. Yota, Paris, 2012, 235-264. 

6. As for example the Gospel book Lavra A 9 fol 1v. A. Weyl Carr, ‘Gospel Frontispieces from the Com- 
nenian Period', Gesta, 21 (1981), 3-20, here p. 11, fig. 1. Weyl Carr, Byzantine Illumination, p. 8 notes that 
only five out of more than 100 manuscripts of the group contain the names of the original owners. 

7. Weyl Carr, ‘Reading Styles of Use’. 

8. For the dynamics of the local Cypriot industries of art against the pessimistic view of a decline due to 
the break off from Constantinople, see A. Weyl Carr, ‘Images of Medieval Cyprus’, in Visitors. Immigrants, 
and Invaders in Cyprus, ed. P. Wallace, Albany, 1995, 87-103, here p. 91. 

9. N. Patterson Sevéenko, ‘Illuminating the Liturgy: Illustrated Service Books in Byzantium’, in Heaven 
on Earth: Art and the Church in Byzantium, University Park, 1998, ed. L. Safran, 136-228, here pp. 226-228. 

10. D. Mouriki, ‘Thirteenth Century Icon Painting in Cyprus’, The Griffon, n.s., 1-2 (1985-1986), 9-112, 
in particular pp. 67-74; Eadem in Sinai. Treasures of the Monastery of Saint Catherine, ed. K. Manafis, Athens, 
1990, pp. 102-123 and 116-120. 


PAINTED BOOKS IN LATE MEDIEVAL CYPRUS 305 


Hamilton psalter (Berlin, Kupferstichkabinett, 78.A.9), have been tentatively ascribed 
or related to Cyprus on the basis of different criteria such as ownership marks and 
scribal notes. They are very different in content, script and style and their heteroge- 
neous character is itself compelling. No evidence is provided for a major scriptorium 
or even for a consistent stylistic trend such as that of the decorative style. They raise 
instead several questions: workshops producing luxury books for the religious elites 
and the aristocracy, as at Acre, the Armenian kingdom of Cilicia and Palaeologan 
Constantinople; the links between those centres and Cyprus; and Lusignan patronage 
in book production. This paper attempts to investigate the fate of miniature painting 
in the kingdom of Cyprus, focusing particularly on some rather neglected manu- 
scripts. It will attempt to consider these books as possible vehicles of cultural and 
social identities." 


Manuscript production after the decorative style 


The image of a substantial, coherent and continuous book production as repre- 
sented by the decorative style cannot apply beyond the first decades of the thirteenth 
century. Nevertheless, illuminated books continue to be produced in Lusignan Cyprus 
along with manuscripts without decoration, while others arrive on the island in the 
possession of individuals or religious institutions. The examples are few and their at- 
tribution is rarely asserted. The surviving volume of a Greek edition of the menaia in 
Paris (Bibliothéque nationale de France, ms gr. 1561, figs 1-2) marks perhaps the 
limits of the decorative style and the appearance of alternative artistic trends in minia- 
ture painting. Like the manuscripts of the decorative style, this manuscript is written 
in ‘Cypriot’ diminutive script with very black ink and comprises extensive intra-tex- 
tual illuminations outlined by a thin red frame and with gilded backgrounds." It also 
matches the interest of the group of the decorative style in illuminating menaia and 
musical manuscripts. The character is, however, rather different from the miniatures 
of the decorative style, not only because of the repetitive hagiographic images in the 
Paris manuscript but also because of its accomplished and monumental style of paint- 
ing. The solid and sometimes heavy figures standing frontally before identical archi- 
tectural settings obviously derive from illustrated menologia but without being 





11. A shorter version of this paper was published as an introductory chapter in the catalogue of the Louvre 
exhibition: ‘La peinture dans les livres au royaume des Lusignan’ in Chypre entre Byzance et l'Occident, IV- 
ХУЕ siècle, eds J. Durand and D. Giovannoni, Paris, 2012, 256-263. 

12. Canart, ‘Les écritures livresques chypriotes’, pp. 51-52. Chypre entre Byzance et l'Occident , no. 39 
with earlier bibliography. 

13. Weyl Carr, Byzantine Illumination, pp. 165-167. 
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indebted to a specific illuminated model. With two exceptions, those of the lively 
scene of the Baptism executed with mastery and of Saint Peter seated within the for- 
tified wall of his prison, the strikingly static character of the paintings seems to be an 
aesthetic device. Indeed, the overall style of the illustrations, which recalls fresco and 
ісоп painting — also possible sources — may provide an interesting parallel to the de- 
velopment of the latter and indicate connections between painting and painters in dif- 
ferent media. The Paris menaion remains an outstanding document of 
thirteenth-century Cypriot book painting but does not inaugurate a new trend in it. A 
different development seems instead to be taking place towards the end of the century 
and in the beginning of the fourteenth century. 

Although manuscripts may be individual or collective pious offerings by donors 
Issued from the lower clergy, the rural milieu or the aristocracy, they are often related 
to literate and high ranking patrons, especially when they are deluxe products with 
lavish illumination. Unlike architecture and wall or panel painting, manuscripts are 
rather intimate objects relevant by their content and language to distinct cultural and 
religious identities. There 15 little evidence of cross-cultural circulation of manuscripts 
and this seems to go rather in the direction Greek to Latin. Franks or Italians are men- 
tioned as owners of Greek manuscripts, especially of scholarly content, but this does 
not seem to occur the other way round (Greeks owning Latin manuscripts). How- 
ever, even if manuscript production was to some extent restricted by cultural and con- 
fessional boundaries, bookmakers shared needs in materials and skills and were 
perhaps in contact with one another, if not collaborating. А small Coptic prayer book, 
today in Paris (Bibliothéque nationale de France, copte 28) and attributed to the four- 
teenth century, illustrates such a mingling of languages and rites: the oriental leather 
binding with simple stamped decoration, probably the original one, is almost identical 
with bindings of Armenian manuscripts, while the block of the quires 1$ provided 
with two double guards.'? The first one, in Gothic script, from a Latin liturgical book, 
also bears the note of its acquisition by Colbert's envoy Johann-Michael Vansleb!ó 
and a short prayer formula in Arabic indicating an Eastern Christian milieu, while 
the final guard comes from an Armenian Gospel book of the late eleventh or the 
twelfth century. Vansleb's harvest of Coptic and Coptic-Arabic manuscripts during 


14. а. Grivaud, ‘Literature’, in Cyprus. Society and Culture, 1191-1374, eds C. Schabel and A. Nico- 
laou-Konnari, Leiden, 2005, 219-284, especially pp. 227-229 and 235-237. See also Idem, Entrelacs Chiprois, 
Nicosia, 2009, pp. 81-82. Cyprus was not a major place of trade and collection of manuscripts until early mod- 
ern times: ibid. pp. 89-90. 

15. A. Boud'ors, *Manuscrits coptes “chypriotes” à la В.М. Paris’, Cahiers d 'études coptes, 4 (1989), 11- 
20, here p. 17, and Chypre entre Byzance et l'Occident, p. 263 et fig. 10. 

16. Boud'ors, ‘Manuscrits coptes “chypriotes”’. 
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his short stay in Nicosia in 1671 allows to assume that the book came from a 
monastery with a mixed Eastern Christian community. The Armenian style binding 
of the Coptic euchologion could perhaps be considered as of little significance be- 
cause of the general similarities between Eastern Christian bindings and because the 
guards are certainly recycled from older damaged manuscripts, but this modest ex- 
ample testifies to the role of books as links connecting different linguistic and con- 
fessional realms. One could also propose that this is simply an intriguing exception 
involving minorities with limited means and impact, and thus insufficient evidence 
for interaction and identity consciousness. Yet, the close encounters it reveals may 
fit rather well with other manuscripts related to Cyprus. 


Crusader Manuscript painting in Cyprus before 1291: an Armenian witness 


A hitherto little known Armenian manuscript (Matenadaran 6845) (fig. 3), pro- 
duced in Cyprus in 1287, brings some interesting evidence for the late thirteenth cen- 
tury.'’ This is a small Gospel book now in rather poor condition, which preserves 
only the portrait of the evangelist Mark. The composition breaks radically with all 
Armenian tradition and blatantly copies a western model. The display and the pro- 
portions of the image differ from the usual full-page author portraits: here a rectan- 
gular panel on the upper part of the page leaves the rest blank. Mark appears within 
a large arcade of a crenellated wall flanked by two pelicans set under the lateral 
arches. Instead of the traditional antique garments, he 15 dressed in civilian attire of 
dark colour outlined by a white strip and studded with white pearl-like ornament 
around the neck, the arms and the belt. Unlike the usual iconographic type of a mature 
dark haired and bearded man, his face looks young and smooth and is distinguished 
by red wavy hair. Seated in a wooden chair topped by an exaggerated rosette, he is 
writing in an exceptionally large bifolio, which hides most of the lectern. The starry 
golden sky departs from the Armenian iconographic standards too and, despite the 
overall stylisation, the sketched silhouette of a tower can be distinguished in the back- 
ground as a reminiscence of illusionist landscapes. The long-necked aquatic birds in 
the side niches do not belong to the iconography of the evangelists either and seem 
to have moved there from marginal ornamentation. Throughout the manuscript head- 
pieces, marginal floral ornaments and initial letters are carefully but simply drawn in 
red ink and betray western inspiration too. This Cypriot Armenian Gospel book is 
roughly contemporary with the lavish aristocratic manuscripts produced in Cilicia by 





17. The miniature was reproduced by A. Guevorkian, Bibliographie des enlumineurs anonymes arméniens 
du ІХ au ХИ siècle, Cairo, 2005 (in Armenian with French title), no. 70, р. 64. Cf. also Chypre entre Byzance 
et l'Occident, p. 257 and fig. 2. 
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a workshop based probably at Sis and closely related to the Armenian сошї,! but 
differs notably from them. Neither the stylisation of Mark, nor the architectural back- 
ground or even the warm vivid colours match at all with the mannerism of contem- 
porary painting in Cilicia, their distinctive light shades and burnished gold grounds 
or the dynamic and agile figures with pronounced features and expressive gestures. 
The masonry and the form ofthe fortified setting in Mark's portrait recall architectural 
backgrounds in manuscripts from Acre, in which city walls and fortifications regularly 
serve as the setting of various depicted actions even when the narrative does not re- 
quire them.!° The vivid red background is also absent from the palette of contempo- 
rary Cilician manuscripts but could interestingly parallel backgrounds in Cypriot wall 
and icon painting, as for example in the church of the Virgin at Moutoulas.”° In fact, 
both the Armenian princely group and the Cypriot Gospels mirror familiarity with 
Levantine and Western works but with different degrees of proximity and various 
attitudes to their models. Although there is no reason to connect the art of this Ar- 
menian Cypriot Gospel book with the Armenian courtly workshop, its colophon sug- 
gests interesting connections between the Gospel book and the Armenian aristocracy 
on Cyprus and on the mainland: 


‘[...] this was written in the year of the Armenians 1287, under the reign of King 
Lewon [Lewon II, 1271-1289] and the patriarchate of Ter Kostandin. Then it was 
gathered in this island that is called Cyprus, under the protection of Saint Varvara 
and Saint Sargis the warrior. It was written by the hand of a sinner, unworthy and 
vile clergyman at the request of Abraham who acquired it in memory of himself and 
of his parents and who ordered this to be written [...]’. At the end the scribe recalls 
Xatchatur who ruled the pages, Paron Vasak who helped with advice, Mikhitar who 
was at his service and Tikin (‘Lady’) Alids ‘who provided generously the model ?! 

Lady Alids was the daughter of the Lord of Lampron, the area centered around 
the eponymous castle in Western Cilicia, and the sister of Queen Keran, wife of King 
Lewon II. She married around 1280 the seneschal of Cyprus Balian d'Ibelin. She is 





18. S. Der Nersessian, Miniature Painting in the Armenian Kingdom of Cilicia [Dumbarton Oaks Series, 
31], Washington D.C., 1993, pp. 93-94. 

19. For example the legal manuscript in Venice Marciana ms fr. app. 20 (7265): J. Folda, Crusader Art, 
Cambridge, 2005, fig. 101, and J. Folda and P. Edbury, *Two Thirteenth-Century Manuscripts of Crusader 
Legal Texts from Saint-Jean d’Acre’, Journal of the Warburg and Courtauld Institutes, 57 (1994), 241-254, 
here p. 245, note the horizontal crenellations for the lateral towers of the city instead of pointed-roof towers. 

20. J. and A. Stylianou, The Painted Churches of Cyprus, Nicosia, 1997, p. 330, fig. 194. Mouriki, ‘Thir- 
teenth Century Icon Painting', pp. 25-26, and Eadem, “Тһе Wall Paintings of the Church of the Panagia at 
Moutoullas, Cyprus', in Byzanz und der Westen, ed. 1. Hutter, Vienna, 1984, 171-213, here p. 203. 

21. A. Mat'evosyan 1984, Yisatakaraner hayeren jeragrac' 13 dar [Colophons of the Armenian Manu- 
scripts. Thirteenth century], Erevan, 1984, no. 495, p. 609. 


PAINTED BOOKS ІМ LATE MEDIEVAL CYPRUS 309 


known as the patron of some Armenian manuscripts produced on Cyprus in the early 
fourteenth century. However, there is a significant gap between these manuscripts 
and the Gospel book of 1287: not only chronological (some fifteen years) but also 
in terms of pictorial language, which is completely different. The books related to 
Alids's patronage display the style that dominates in Cilician miniature painting in 
the first half of the fourteenth century and is identified by its outstanding represen- 
tative, the painter Sargis Picak.” This painting is distinguished by a prominently 
decorative character: the compositions follow rather simple iconographic formulas 
and the figures look flattened in frozen steady positions, while colours and gold are 
set in thick layers and strong contrast. There is no evidence of Sargis Picak's activity 
in Cyprus and, although this cannot be precluded, his manner may have spread 
through his works and, perhaps, through artists trained in his workshop. Despite 
their relative homogeneity, the manuscripts commissioned by Alids in Cyprus do 
not seem to be the work оҒа single artist. Interestingly the Gospel book produced in 
1318 displays all the features of Picak's painting but its evangelists’ portraits are 
provided by additional scroll-frames in the lower and outer margins, an element not 
found in the manuscripts signed by the master. Alids’s patronage testifies to her links 
with her homeland and to a deliberate attempt to import the aesthetics prevalent in 
the milieu she came from. How are we to explain the gap and her involvement is 
the Gospel book of 1287? 


In fact, Alids's patronage seems to develop in the first decades of the fourteenth 
century after the death іп 1302 of her husband,” whose title ‘seneschal’ is attributed 
to her in the colophons at least complimentarily.** Her possessions may have already 
comprised books of various contents, religious and profane, like those recorded in 
aristocratic inventories and wills from the Crusader states.” The attractive and spon- 





22. S. Der Nersessian, Miniature Painting, р. 134; A. Weyl Carr, ‘Art in the Court ofthe Lusignan Kings’, 
in H Кблрос кой oi Zravpopopies. Cyprus and the Crusades, eds М. Coureas and J. Riley-Smith, Nicosia, 
1995, pp. 239-274, here pp. 240-241, reprinted in Eadem, Cyprus and the Devotional Arts, article VII. See 
also S. Agemian, Manuscrits arméniens illustrés dans les collections de Roumanie, Bucharest, 1982, p. 19, 
and Guevorkian, Bibliographie des enlumineurs anonymes, no. 132, p. 100. 


23. W. H. Rudt de Collenberg, ‘Les Ibelin aux ХШ et ХГУ siècles. Généalogie compilée principalement 
selon les registres du Vatican’, Елетуріс тоб Kévtpov Етотциоукфу Ергруфу, 9 (1977-1979), 117-265, reprint 
in Idem, Familles de l'Orient latin XII-XIV siècles [Variorum Collected Studies Series, 176], London, 1983, 
article IV, p. 182. 


24. A manuscript of the Acts of the Apostles commissioned by her has two colophons dated respectively 
to 1310 and 1312 but written by the same copyist. Alids is referred to as the aunt ofthe king of the Armenians 
and as the 'seneschaless of Cyprus' (sinejalessi Kiprosi): L. Xacikyan, XIV dari Hayeren jeragreri Yisatakaran- 
ner [Colophons of the Armenian manuscripts of the fourteenth century], Erevan, 1950, no. 92, pp. 68-69. 


25. See for example A. M. Chazaud, ‘Inventaire et comptes de la succession d'Eudes, comte de Nevers 
(Acre 1266)' Mémoires de la Société nationale des Antiquaires de France, 32 (1870-1871), 164-206. 
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taneous but not very skilled miniature of the Gospels of 1287 does not reveal its im- 
mediate model and allows only to hypothesize about it. The architectural setting 
points to illumination from Crusader chronicles or biblical illustration. The Gothic 
fashion of the evangelist's garment and its characteristic white strips recall images 
from manuscripts from Acre, even if the result does not attain their lavishness and 
high quality, while his red hair may also derive from similar models.? 


The mediation of Lady Alids recorded in the colophon may thus have materi- 
alised in the lending of a manuscript belonging to her husband or to his family. As 
far as the advice of Paron Vasak 15 concerned, this may provide an interesting clue 
for the circulation of models and tastes: it is tempting to identify him with Het‘um 
I's half brother? and patron of two Gospel books with exquisite illumination pro- 
duced by the highest ranked masters of the scriptorium of the Armenian catholicos 
and the princely workshop respectively. Both refer personally to the patron and the 
second Gospel book depicts him with his children seeking the shelter of the mantle 
of the Virgin della Misericordia. Vasak's advice for the production of the book of 
1287 remains obscure, just like his relationship with the patron and the makers of 
the manuscript, but presumably he indicated the model and introduced the painter 
or the recipient of the manuscript to Alids. In this light one may understand better 
how the same image of the Virgin della Misericordia is introduced almost at the 
same time in Vasak’s Gospels and in the famous icon of the Carmelites at Nicosia.”* 


26. Red-haired secular figures appear regularly in manuscripts ascribed to late thirteenth-century Acre, 
for example the Lyons History of Outremer (Bibliothéque municipale de Lyon, Ms 828) or the Histoire uni- 
verselle of London (British Library 15268): J. Folda, Crusader Art. The Art of the Crusaders in the Holy Land, 
1099-1291, Aldershot, 2008, figs 91 and 93. A similar colour and style of hair are encountered in a donor's 
portrait in the church of the Transfiguration at Sotira (Famagusta), the frescoes of which are attributed to the 
thirteenth century, illustrated in Н Колрос кол п пало tnv exoyn тор Восаутоо / Cipro e l'Italia al tempo di 
Bisanzio, ed. I. Eliades, Nicosia, 2009, p. 95, fig. 4. The donor wears a tunic with hanging sleeves, which also 
betrays western influence and finds close parallels in the costumes depicted in Armenian manuscripts from 
Cilicia, such as the Queen Keran's Gospels and Prince's Vasak Gospels (Jerusalem, Armenian Patriarchate 
mss 2563 and 2568), Der Nersessian, Miniature Painting, figs 646-647. 


27. Н. Абағуап, Hayoc' Acnanunneri bararan [Dictionary of Personal names of the Armenians], Beirut, 
1972, V, p. 53. Among the recorded aristocratic persons of that name this is the only one known with the title 
Paron. He was involved in the administration of the kingdom and presumably took part in King Lewon's em- 
bassy to Sicily in 1279. The date of his death is not known but is reported to be 1284 or 1285. Although this 
antedates the Cypriot Gospels, the gap of time is short enough to allow the connection. 


28. The intriguing similarity has often been pointed out and discussed. See for example Weyl Carr, ‘Art 
in the Court of the Lusignan Kings’, pp. 240-241; S. Kalopissi- Verti, ‘Representations of the Virgin іп Lusignan 
Cyprus’, in Images of the Mother of God. Perceptions of the Theotokos in Byzantium, ed. M. Vassilaki, Alder- 
shot, 2005, 305-320, here pp. 307-308. 
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The Gospels of 1287 through its text and image appears a scant and poor piece of 
evidence for a much wider network of sharing and exchange of luxury goods among 
aristocrats in the Levant, of which the Virgin della Misericordia icon offers a more 
prestigious example. 


Cyprus and the Crusader copies of the Histoire Universelle 


The hypothesis of such a network connecting Cyprus, Cilicia and the Crusader 
Levant sheds some new light on the question of the art of Cyprus in the period before 
the fall of Acre in 1291, which is largely considered to have stimulated the production 
of Byzantinizing-Crusader works.” Consequently, it also raises the question of how 
suddenly Gothic art appeared on the island with the royal commissions of the early 
fourteenth century, a development often seen as a direct consequence of the fall of 
the Frankish capital. The appropriation of western formulae blurred by their integra- 
tion into a non Latin context or under a hybrid painterly style as in the aforementioned 
examples suggests rather permeability between artistic trends and may indicate that 
the development of Cypriot Gothic was prepared by a series of works distinguished 
by their openness to western styles and iconographic innovations. The question of 
the connection between Cyprus and Western art has been raised repeatedly in recent 
scholarship and David Jacoby has pointed to a series of neglected aspects in Acre's 
economic and artistic history. Questioning the established attribution of the Brussels 
Histoire universelle (fig. 4) to Acre, he criticised * Buchthal's intense focus on Acre 
that resulted in the neglect of Cyprus's interaction with Acre’.*° Against Buchthal's 
and Folda’s assertion, Jacoby argued that the scribe's signature in the colophon ‘cest 
livre escrist Bernard дасте [4° Acre] indicates his origin rather than his place of work. 
Thus he argued for the earlier attribution to Cyprus, where the manuscript is attested 
in 1432 belonging to Phoebus of Lusignan. An ‘apparent link’ between the manuscript 
and the Saint Nicholas icon from the church of Saint Nicholas of the Roof in the 
Troodos mountains ?! enabled Jacoby to enhance his Cypriot attribution of the Brus- 





29. The question has been raised by J. Folda, ‘Crusader Art in the Kingdom of Cyprus’: Reflections of 
the State of the Question’, in H Колрос кал o1 Xtavpogopiec. Cyprus and the Crusades, eds Coureas and Riley- 
Smith, 1995, 209-237, here р. 211 and 216, with emphasis on the different context ‘between these two Crusader 
realms’. For western patrons fleeing from Acre to Cyprus see also Weyl Carr, ‘Images of Medieval Cyprus’, 
p. 99. 

30. D. Jacoby, ‘Society, Culture and the Arts’, in France and the Holy Land, eds D. Weiss and L. Mahoney, 
Baltimore, 2004, pp. 97-137. 

31. Jacoby, ‘Society, Culture and the Arts’, р. 119. For the icon see Eliades, Н Колрос кол п пала / Cipro 
e l'Italia, pp. 91-97 and San Nicola. Splendori d'arte d’Oriente e d’Occidente, ed M. Bacci, Milan, 2000 (cat- 
alogue of an exhibition at Bari), no. V.4, with previous bibliography. 
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sels manuscript. This connection is provided by the coat of arms depicted three times 
on the Saint Nicholas icon (on the chest of the donor, on the caparison of his horse 
and on the shield above it). This coat of arms tentatively identified as that of the 
Ravendel, a Latin family from Tripoli, also occurs in the Brussels manuscript as has 
already been pointed out by Folda, who suggested a patron based on Cyprus ordering 
the manuscript at Acre.? Annemarie Weyl Carr suggested that the patron of the His- 
toire universelle survived the fall of Acre and commissioned the icon of Saint 
Nicholas afterwards, when he settled on Cyprus.? Whatever the relation between the 
icon and the manuscript, Jacoby’s challenging remarks brought up the issue of book 
production on Cyprus. Interestingly, the attribution of the Brussels manuscript to Acre 
forcing the evidence of the scribal note or even going against it, is based on the kin- 
ship with two other copies of the Histoire universelle ascribed to Acre, today in the 
British Library (Add. 15268) and in the Bibliothéque municipale of Dijon (ms 562). 
None of these books 15 precisely dated but they must be roughly contemporaneous 
works from the third quarter of the thirteenth century. The British Library copy 15 
perhaps slightly earlier and has been considered by Hugo Buchthal as a special com- 
mission by the lords of Acre intended for Henry П on the occasion of his coronation.?* 
On this basis Jaroslav Folda rightly noted the parallel orientation of Acre and Cyprus 
toward the aesthetics and values of Gothic France evidenced respectively in the book 
production of Acre and the innovations introduced in Henry's coinage.? Whatever 
Its credibility, Buchthal's assertion about the London Histoire universelle could work 
in support of the hypothesis of a Cypriot production for the Brussels copy, against 
his suggested ascription to Acre. And in this case, the Ravendel commission of the 
Brussels copy could be an ambitious aristocratic emulation of a royal manuscript. 
The miniatures of the Brussels manuscript are perhaps the less western or the most 
Mediterranean among the illuminations ascribed to Acre. The compositions are well 
balanced but the figures tend to be heavier and steadier than in the London manu- 
script; heads, hair and facial features are rendered with careful but strong dark out- 
lines, and instead of the selective emulation of Byzantine style, the general effect of 
the painting comes closer to the spontaneous and expressive character of contempo- 
rary icon and mural painting. The Brussels Histoire universelle seems to mark a step 
in the spreading and the appropriation of this ‘vernacular’ and eclectic Levantine way 
of painting that grew in Acre and beyond, already before the fall of the city. 





32. Folda, ‘Crusader Art in the Kingdom of Cyprus’, p. 215. 


33. Weyl Carr, ‘Art in the Court of the Lusignan Kings’, р. 243; Eadem, ‘Images of Medieval Cyprus’, 
р. 94, attributed the icon to a Cypriot artist on the basis of the stylistic kinship with the murals of Lysi. 


34. H. Buchthal, Miniature Painting in the Latin Kingdom of Jerusalem, Oxford, 1957, pp. 86-87. 
35. Folda, ‘Crusader Art in the Kingdom of Cyprus’, p. 223. 
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Visual multilingualism in Greek manuscripts 


Instead of the view of Cyprus as a centre of Latin versus Orthodox art, recent 
scholarship tends to privilege a more cautious view of the complex artistic phenomena 
on the island assuming the presence of artists of both Byzantine and Latin traditions 
and their constructive interaction with their clientele. 


Further evidence from early fourteenth-century manuscripts may enhance the 
hypothesis of a flourishing miniature painting in late thirteenth-century Cyprus. Two 
Greek manuscripts of different content and style (British Library add. 22506 and 
Parisinus graecus 1391) supplement the evidence from the manuscripts discussed so 
far and highlight the eclectic character and the impulsive use of various pictorial lan- 
guages in Cypriot art. The first is a Gospel book securely dated to the year 1305, 
today in the British Library (ms add. 22506) (figs 5-7). The exact place of its pro- 
duction is not stated and its ascription to Cyprus on the basis of the scribe's name, 
the monk Neophytos Kyprios, is not unanimously accepted. The manuscript is in- 
cluded in Constantinides and Browning's corpus of dated Greek manuscripts from 
Cyprus. However, the authors wisely do not reject Turyn's scepticism because of the 
mention of the scribe's origin (‘the Cypriot’), which possibly indicates that he was 
working elsewhere.?6 They noted, after Turyn, that the round archaic script charac- 
teristic of the early fourteenth century has nothing specifically Cypriot and added 
that *the excellent quality of the illuminations may also point to an area closer to Con- 
stantinople, if not the capital itself’.77 Тһе same lack of a characteristic Cypriot script 
can nevertheless be observed in some other manuscripts of the same period, whose 
Cypriot origin is indicated by scribal or owners’ notes.?* The history of this manuscript 
does not enable us to locate its production on Cyprus, but the account of its acquisition 
relates it to the southern Mediterranean. It was brought to England in 1857 by the fa- 
mous palaeographer Rev. Henry Octavius Coxe, who bought it on the island of Melos 
from a relative of a former abbot of the monastery of Preveli on the south coast of 
Crete. Coxe acquired the Gospel book on his way back from an expedition in Cyprus 
to collect manuscripts and signalled it as a *fair copy not unlikely to be a transcript 
of the famous codex Cyprius’, one of the earliest complete copies of the four Gospels 





36. C. N. Constantinides and R. Browning, Dated Greek Manuscripts from Cyprus to the Year 1570, 
Washington D.C. and Nicosia, 1993, p. 135. The entire manuscript is digitized and is available on the website 
of the British Library: http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref-add ms 22506 (accessed on 
11.04.2013). 

37. Constantinides and Browning, Dated Greek Manuscripts, p. 135. 


38. The codices at the British Library mss Burney 22 and Add 19993, dated respectively to 1319 and 
1334-35: A. Turyn, Dated Greek Manuscripts on the Thirteenth and Fourteenth Centuries in the Libraries of 
Italy, Urbana, 1972, pp. 81, 83 and 99. 
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that held an important place in the then growing New Testament studies.” The fine 
quality of the miniatures relates the manuscript to early Palaeologan illumination in 
spite of an earlier attempt to consider them as fifteenth-century additions." The paint- 
ings display indeed Palaeologan classicism, monumentality and sense of space.*! 
Matthew and Mark are seated before high architectural scenae frontes with elaborate 
columns.? Both evangelists are depicted in similar positions, seated before their 
lecterns with open books and holding loosely a pen in their right hand and with the 
left hand on the left edge of the book. This type could be traced back to the Mace- 
donian tradition of the Gospels Stavronikita 43, although the type of thinking author 
with hand on the lectern occurs also in the decorative style. АП the same, Mark’s 
broad figure can be compared to the contemporary left-handed author in the Gospel 
book of Vatopedi 938 for the disproportion of the lower part of the Бойу,“ which in 
the manuscript of the British library is observed most strikingly in the left arm ofthe 
evangelist. Here the portrait seems a somewhat overloaded version of the type of the 
contemplative evangelist pausing from writing, as depicted in an outstanding manu- 
script today in the J.-P. Getty Museum ms 65. The latter was produced in late thir- 
teenth-century Constantinople in a particularly active workshop patronized by the 
princess Theodora Palaeologina, after whom an entire group of manuscripts has been 
named.* Like the tenth-century Stavronikita miniature and its Getty Palaeologan em- 





39. Syrmalenios, the family name of the person who sold the manuscript to Coxe also appears in a note 
by a different hand dated to 1645, obviously referring to an ancestor of the seller. Coxe, who was then the 
second librarian at the Bodleian Library, bought it with other less precious manuscripts: C. N. Constantinides, 
‘British Collectors of Manuscripts Visiting Cyprus in the Nineteenth Century’, in“Sweet Land..." Lectures 
on the History and Culture of Cyprus, eds J. Chrysostomides and C. Dendrinos, Camberley, 2006, pp. 231- 
258, here p. 245 and note 48. Although little is known about the conditions of his acquisition on Melos, it is 
not unlikely that Coxe was informed about the Cypriot origin of the book by the seller. For the ‘codex Cyprius’ 
see Chypre entre Byzance et l'Occident, по. 31 (with bibliography). 

40. 1. Spatharakis, Corpus of Dated Illuminated Greek Manuscripts to the Year 1453 [Byzantina Neer- 
landica, 8], Leiden, 1981, no. 222, pl. 401-402. 


41. K. Weitzmann, Geistige Grundlagen und Wesen der Makedonischen Renaissance, Cologne, 1963, p. 
45, notes the manuscript of the British Library in his discussion of copies of the Macedonian Renaissance in 
Palaeologan times. A. M. Friend, “Тһе Portraits of the Evangelists in Greek and Latin Manuscripts’, Art Studies, 
5 (1927), 115-147, pl. 14 and 19. 

42. Ff. 5v and 87v http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref-add ms 22506 f005v 
http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref-add ms 22506 f005v (assessed on 10.04.2013). 

43. Weyl Carr, Byzantine Illumination, p. 3. 

44. Treasures of Mount Athos, eds S. Pelekanides et alii, Athens, 1975, vol. IV, fig. 261 (the call numbers 
of mss 937 and 938 have been inverted) and Spatharakis, Тле Left-handed Evangelist. A Contribution to Palae- 
ologan Iconography, London, 1988, fig. 5. 

45. Byzantium. Faith and Power, ed. H. Evans, New Haven, 2004, no. 163; H. Buchtal and H. Belting 
1978, Patronage in Thirteenth-Century Constantinople. An Atelier of Calligraphy and Book Decoration, Wash- 
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ulation, the British Library manuscript presents the characteristic cross-shaped shaft 
of the lectern albeit integrated in Matthew's furniture. In the London portrait of 
Matthew there are also minor departures from the classical ideal and the series of 
columns connecting two heavy towers, which seem rather indebted to common mid- 
dle Byzantine clichés. Similarities in the attitudes and the backgrounds can be ob- 
served in the portraits of the evangelists painted in the pendentives of the dome at 
Saint Nicholas of the Roof, which display dense architectural backgrounds particu- 
larly in Matthew's portrait set in front of a large curved wall comparable to that of 
the manuscript.^? The two last evangelists’ portraits in Add. 22506 have been curiously 
ignored in the few mentions and reproductions of the manuscript’s illuminations. On 
fol. 138v Luke (fig. 5) appears writing in a typically Palaeologan scriptorium but, 
unlike the usual red waving fabrics hanging between background architectures, the 
textile above the evangelist is curled on the pointed gables of the two buildings and 
dyed deep blue and woven with a golden fleur-de-lis pattern, which provides it with 
a distinctive Gothic accent.^ Finally, in the last portrait (fol. 219v), John is seated 
leftwards turning his back to the text and is inscribed within the niche of a tall and 
massive building. The architectural setting could hardly be traced back to the Mace- 
donian curved walls behind the evangelist, as in the Stavronikita manuscript. The 
building is here transformed into a massive baldachin against a deep cinnabar back- 
ground all over the upper margins of the page, ornate with large gilded foliate scrolls. 
The architectural setting rendered in section is distinguished by its dome supported 
elegantly by two large foliate leaves and the purple shades to enhance the volume 
and the depth of the structure, which all point particularly to an early Renaissance 
inspiration. All four portraits preserve vestiges of such cinnabar painted margins, 
which have vanished in the first illuminations. They do not seem to be later additions 
and if they were they would not be of a much later date: the same red colour is used 
for the liturgical annotations throughout the manuscript done in a different script from 





ington D.C., 1981; and R. Nelson and Ј. Lowden, “Тһе Palaeologina Group: Additional Manuscripts and New 
Questions', Dumbarton Oaks Papers, 45 (1991), 59-68. The Getty manuscript produced in Constantinople 
around 1300 shows Mark in a more erect position than Stavronikita 43 and other, contemporary, illustrations. 
For the Stavronikita 43 see Treasures of Mount Athos, vol. IV, fig. 349. 

46. Spatharakis, The Left-handed Evangelist, p. 16, fig. 14. 


47. This pattern is frequently encountered in Cypriot icons, particularly in the stucco relief backgrounds: 
P. Vocotopoulos, *Three Thirteenth-Century Icons at Moutoulas', in Medieval Cyprus. Studies in Art, Archi- 
tecture, and History in Memory of Doula Mouriki, eds М. Patterson Sevéenko and C. Moss, Princeton, 1999, 
pp. 161-177, p. 164; and M. Frinta, *Raised Gilded Adornments of the Cypriot Icons, and the Occurrence of 
the Technique in the West', Gesta, 20 (1981), 333-347, here p. 337. 


48. http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref-add ms 22506 f219v 
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the text but slightly later if not contemporary.? This cinnabar pigment has also been 
used to overpaint the ornament in the headpiece of Matthew's account and for a num- 
ber of initials in the first half of the manuscript. Full-painted margins are unusual in 
Palaeologan miniature painting but they parallel interestingly the imitation of purple 
backgrounds, a feature of earlier western illumination found also occasionally in some 
works of the decorative style. Thus the classical Palaeologan character of the paint- 
ings is altered — and individualized — by decorative elements of western origin and 
with strong contemporary associations, which may have led to assign a later date to 
the miniatures. Although it is not unlikely that a hand different from the copyist's ex- 
ecuted the paintings, their place in the original quaternia suggests a contemporary 
production. Moreover the combination of different plastic idioms, found in the evan- 
gelists’ portraits, may parallel the character of the headpieces and the ornamentation 
of the text. The introductory page of each account displays large headpieces filled 
with decorative pen-drawn motifs in light brown ink, the same as the ink of the script. 
Only the headpiece of Matthew's account seems to have been coloured over the initial 
drawing. Such a pairing of drawn and painted decoration is frequently encountered 
in late medieval book production and may indicate the cooperation and the division 
of the tasks between copyists and painters.?! This association of different techniques 
spreads widely but seems to be particularly in vogue since the late thirteenth century 
in Armenian manuscripts from neighbouring Cilicia and also from other areas, such 
as Greater Armenia or the Crimea.? Nevertheless the combined paint and drawn dec- 
oration distinguishes the manuscript from contemporary Constantinopolitan book 
painting and the high standards of Byzantine illumination. Moreover the use of light 
magenta ink and abundant filigrees gives the ornament a specific aspect with an Ital- 
ian overtone, particularly in the elongated lozenges of Luke's headpiece (fig. 5). In 
the first part ofthe manuscript the initials display characteristic late Byzantine knotted 
forms drawn in ink. In about the middle of the book, from the seventeenth quire on, 
initials tend to become larger in size and more sophisticated in design, integrating 
floral and elaborate knotted elements, sometimes supplemented by filigree shafts and 
abundant foliation giving them a Gothic aspect. Similarly, the personalization of some 





49. Constantinides and Browning, Dated Greek Manuscripts, p. 134, pointed out the difference of the 
hand. These liturgical annotations seem to develop those already written by the copyist. The script does not 
look much later and seems close to minuscule Cypriot scripts of the fourteenth century. 

50. Weyl Carr, Byzantine Illumination, p. 2. 

51. R. S. Nelson, Theodore Hagiopetrites. A Late Byzantine Scribe and Illuminator, Vienna, 1991, pp. 
118-119, 114-115. 

52. Mixed techniques can also be seen in some Palaeologan works like the Gospels Lavra A 76 and their 
detached folios in Baltimore and Chicago, but in this case they may correspond to two different stages in the 
production of the manuscript: Byzantium. Faith and Power, ed. Evans, no. 170. 
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of the initials reveals an interesting personal approach to the text as in fol. 179, where 
the opening О with an eye points to the relevant text ‘the eye is the light of the body’. 
There are still many questions regarding the making of this book. Very likely Neo- 
phytos collaborated with a painter but it is more difficult to ascribe part or all the or- 
naments to him or to the artist. Rather than being one more case of miniature painting 
from the capital, Neophytos's Gospels may constitute evidence for the distribution 
and the appropriation of Palaeologan models in the periphery as early as the beginning 
of the fourteenth century. The presence of the same indistinctive script in other 
Cypriot manuscripts of the same period and the mixed character of the decoration do 
not preclude a Cypriot origin.® As in the case of the Brussels Histoire universelle, 
the designation ofthe copyist by his place of origin raises the problem ofthe relevance 
of the surname to the place of production. In this case the surname Kyprios could 
perhaps be explained by his eventual activity in a workshop with artists and scribes 
of different origins, even in a place such as Venetian Crete, to which the manuscript 
1s linked in later times. A Cypriot ascription of the manuscript is still possible because 
of the very character of the miniatures and the ornament and given the reinforcement 
of exchanges at the highest level between Constantinople and Cyprus in the last 
decades of the thirteenth century.^ This would moreover comply with the general 
character of the arts on the island and the multiple visual expressions, which coexist 
and interact in that period preparing the ground for the great artistic achievements of 
the middle of the century. 


In a similar context was produced the second manuscript that highlights the eclec- 
tic character of various pictorial languages in Cypriot art. Ascribed to Cyprus and 
dated around 1300 on palaeographic grounds, it is now kept in the Bibliothéque na- 
tionale de France (Par. gr. 1391) and combines legal texts with miniatures (figs 8-9). 
Probably because of the modest nature and its idiosyncratic illuminations, this paper 
codex remained out of the art historical discourse.” Its two illuminated pages showing 





53. Constantinides and Browning, Dated Greek Manuscripts, pp. 134-137. 
54. Grivaud, ‘Literature’, p. 232-233. 


55. Chypre entre Byzance et l'Occident, no 89. Constantinides and Browning, Dated Greek Manuscripts, 
pp. 127-132, who first published a colour reproduction of both pages (pl. 165-166) noticed (p.130, n.5) their 
absence from I. Spatharakis's Portrait in Byzantine Illuminated manuscripts, Leiden, 1976, which is, however, 
justified if the miniatures are considered as authors' portraits. The image of emperors Leo and Constantine 
has been reproduced as frontispiece to the English translation of the legal manual with a similar composition 
produced in 1166 in Sicily for the needs of the Orthodox community of the Norman Kingdom: transl. E. H. 
Freshfield, 4 Manual of Later Roman Law, the Ecloga ad Procheiron mutata Founded upon the Ecloga of 
Leo Ш and Constantine V of Isauria, and on the Procheiros nomos of Basil I, of Macedonia, including the 
Rhodian Maritime Law edited in 1166 A.D., Cambridge, 1927. The illustrations have also been mentioned by 
E. Patlagean, ‘Une représentation byzantine de la parenté et ses origines occidentales”, L'homme, 6 (1966), 
59-81, pp. 62-63. 
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respectively Justinian and Leo paired with Constantine are, indeed, outsiders to the 
Byzantine tradition in many respects: Greek legal manuscripts are not usually provided 
with illuminations.?* Moreover the attires and the appearance of the figures in the Paris 
manuscript hardly match the standards of Byzantine imperial iconography. In Byzan- 
tine imagery justice may be implied among other imperial virtues as piety and gen- 
erosity in synthetic complex and solemn images of power,” but imperial authorship is 
not praised through artistic means and the emperors are not shown accomplishing legal 
tasks or administering law.?* The manuscript itself is a compilation of Roman law rel- 
evant to the episcopal court of Paphos.” Rooted in the Roman legal tradition, the book 
represents, however, the adaptation of secular Byzantine law for the Orthodox courts 
of Lusignan Cyprus. It comprises various articles on financial issues (transactions, tes- 
taments, loans), excerpts from the Rhodian maritime law and the Farmers’ law. A major 
component of this manual pertains to matrimonial matters and draws from the Ecloga.9? 
It is this part of the manuscript that receives specific emphasis by the addition of an 
introductory and a concluding illumination. The title of this section (fig. 6) is written 
in red under Justinian's portrait and ascribes the text to ‘the wise and piety-loving em- 
perors Leo and Constantine after the statutes of the Great Justinian’. Within a linear 
frame topped by a pediment and trefoil finials on each of its edges, Justinian unfolds 
a scroll with the opening words of the text as read in the first line in black ink: 
ovviotatat рупстгіа ypiotiave@v... The second miniature (fig. 7), outlined by a rec- 
tangular frame this time, shows Constantine on the left and Leo on the right standing 
frontally and slightly turned towards each other. Like Justinian, they unfold scrolls 
and their names are accompanied by the mention ‘faithful basileus’. They share the 





56. Patlagean, ‘Une représentation”, p. 62; Marciana gr. Fondo Antico 172. In fol. 27v after the table of 
contents there is a headpiece depicting Justinian on the left, Leo and Constantine on the right facing each 
other, reproduced in K. Lake and S. Lake, Dated Greek Minuscule Manuscripts to the Year 1200, Boston, 
1934, vol. II, no. 50, pl. 91. 


57. As for example in the joint portrait of Alexios and John Komnenos in Vat. urb. gr. 2: / Vangeli dei 
Popoli. La Parola e l'immagine del Cristo nelle culture e nella storia (exhibition catalogue Vatican), Vatican 
City, 2000, no. 58, fig. p. 263. 

58. Byzantine art develops a mystical irrational image of heavenly justice or invisible justice and stresses 
the interventions of saints or the perspective of the Last Judgment rather than matters of earthly courts: H. 
Maguire, ‘From the Evil Eye to the Eye of Justice: The Saints, Art, and Justice in Byzantium’ in Law and So- 
ciety in Byzantium: Ninth-Twelfth Centuries, eds A. Laiou and D. Simon, Washington D.C., 1994, pp. 217- 
239, in particular pp. 219 and 233-239. 

59. As indicated by the frequent mentions of the bishop of Paphos, who might be a possible commissioner: 
cf. Grivaud, ‘Literature’, p. 255. 

60. А. Nicolaou-Konnari, ‘Greeks’, in Cyprus. Society and Culture, eds Schabel and Nicolaou-Konnari, 
p. 25. For the edition and the translation of the text of the Paris manuscript see Zyprische Prozessprogramme, 
ed. D. Simon, Munich, 1973. 
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same facial type of mature men, without distinctive features, oval faces, short beards 
and wavy hair curled behind the ears and small round eyes with linear side extensions. 
The compositions seem to depend upon the established iconography of kings-prophets, 
and particularly David, rather than being inspired from Byzantine imperial imagery. 
The attitudes and the gestures (Byzantine emperors are never shown with open scrolls) 
also recall patterns of church decoration with figures depicted in pairs, as in the second 
miniature, and with typified imperial attributes. The execution indicates a skilful hand 
and the drawing, precise and convincing, does not allow doubts about the painter's 
capability to interpret his models. The ornamentation of the /oros looks poor and 
schematic but the rendering of the form and the folding is correct. The most significant 
deviation 18 the lack of other imperial insignia and, more particularly, the substitution 
ofthe Byzantine crowns with high pointed headgears, looking more like Catholic epis- 
copal mitres. Schematic or approximate depictions of Byzantine insignia abound in 
peripheral areas through the emulation of Byzantine models. Yet, they never result in 
such a strange association of heteroclite imperial and religious elements in the same 
figure, which could hardly be acceptable in a Byzantine context. 


Byzantine iconography does not provide models of emperors as legislators or 
judges and related imagery is only literary and encourages the assimilation to Old 
Testament models. Moreover, except from the well known mosaic panel of the 
vestibule of Saint Sophia pairing Constantine the Great and Justinian, and the illus- 
trations of a different, documentary or narrative character in Skylitzes' eleventh-cen- 
tury chronicle and Zonaras' twelfth-century history, posthumous imperial images are 
almost absent in Byzantine art.! 

In the Latin West, on the other hand, the tradition of legal imagery has a long 
history. The page facing the image of Constantine and Leo supports, indeed, a con- 
nection with the Latin tradition appropriated and adapted for Byzantine users. In the 
Paris manuscript, fol. 206 shows a cruciform diagram composed of square boxes, 
which summarizes the degrees of kinship and possible relations, already detailed in 
simpler diagrams drawn through the previous pages: in other words a Greek version 
of a theme well known in the West, the tree of kinship or tree of consanguinity. Such 
a table occurs very rarely in Greek manuscripts and indicates their production within 
a cross-cultural context, as Evelyne Patlagean pointed out already in 1966 while first 
publishing the inventory of Greek tables of consanguinity from South Italy and 
Sicily. The theme enjoyed much popularity in Western Europe and experienced var- 





61. Spatharakis, Portrait, pp. 182-183, contests the imaginary character of the ‘portraits’ and notes the 
effort to individualize and distinguish the emperors systematically after Heraclius. To these examples should 
be added the seals of the officials of the church-tribunal of St Sophia depicting Justinian and the Virgin: J. 
Cotsonis, “Тһе Virgin and Justinian on Seals of the Ekklesiekdikoi of Haghia Sophia’, Dumbarton Oaks Papers 
56, 2002, pp. 41-55. 


62. Patlagean, ‘Une représentation", p. 61. 
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ious developments based on the images of the human, the tree and the cross. The 
Byzantine-Italian tradition exploited only the latter.? Patlagean was the first to suggest 
a connection between the Paris manuscript and a twelfth-century legal textbook today 
in Venice (Marc. gr. 172), which is undoubtedly a Greek-Italian production, perhaps 
from the capital of the Norman kingdom of Sicily. She pointed out that in neither 
manuscript does the diagram offer a precise or relevant illustration of the text, and 
suggested that their illuminations should be traced back to the barbarian legal tradition 
where the table of consanguinity is physically related to the image of the emperor as 
legislator on the same page, or in a nearby folio at the beginning of the book.9 This 
earliest type of the tree of consanguinity based upon the /nstitutiones was the first 
elaborated in the West in Latin and its Greek version followed, created most likely in 
Italy without spreading further into the Byzantine Empire.55 The setting of the minia- 
tures in the Paris manuscript would, Patlagean suggested, derive from the splitting 
of a one-page composition like that of the Marciana codex into three pages so as to 
fit the small format of the book." Indeed in both manuscripts the tables display a 
very similar form rendered with care and attention: in the Marciana codex the table 
Is set within an elaborate frame, while in the Paris manuscript it is divided by a pearl 
studded strip, surrounding the invocation of Christ's victory and has the title written 
on the base of the cross-tree. The emperors Leo and Constantine are paired in both 
manuscripts and have indistinctive facial features. However, the compositions are so 
different in layout and style that no direct connection between the two works can be 
argued. In the Marciana manuscript the emperors are enthroned holding sceptres, 
without specific imperial insignia. Justinian is accompanied by a young figure who 
18 presenting him with an open codex, and the paired emperors are flanked by two 
small figures of patricians, while extensive captions accompany them. Their crowns 
are of a rectangular shape that may have given rise to the mitre-like headpieces of 
the Paris manuscript. 





63. Ibid., p. 69. 

64. Patlagean, ‘Une représentation’, p. 62. The manuscript gr. 172 (olim 574) was at the Marciana already 
before Bessarion's library was integrated in its collections (Fondo Antico 172) and this strengthens the con- 
nection of the book with Italy. Lake, Dated Greek Manuscripts, по. 50, pl. 91 and I. Furlan, Codici Greci Il- 
lustrati della Biblioteca Marciana, ІП, Padua, 1980, pp. 37-41, with colour reproduction on pl. 7 (less 
convincing is the comparison between the images and the mosaics of Monreale, p. 39). 

65. Patlagean, ‘Une représentation’, p. 70. 

66. Ibid., p. 80. 

67. Ibid., p. 70. 

68. The patricians are named Niketas and Marinos and appear as small unbearded figures with arms 
crossed, perhaps expecting the judgment. The long caption between the emperors refers to imperial account- 
ability and the protection of the orphans and widows. 
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By the time the Paphos manual was made, the production of legal manuscripts 
in the West had experienced important developments related to the study of law in 
European universities and to the growth of the related manuscript production. Jus- 
tinian is often depicted in headpieces, sometimes paired with the allegory of Justice, 
and he is usually given the appearance of a Western king.” Much interest in secular 
and canon law is also attested in the Levant by a series of manuscripts, texts and 
translations. The only extant illuminated copy of Jean d’Ibelin’s Livre des Assises 
produced in Acre by a French painter active between Paris and the Holy Land bears 
witness to the vogue of legal studies, with a unique frontispiece depicting the court 
in an image of authority uniting secular and religious power./! Folda proposed that 
the unknown patron was a member ofthe Jerusalemite or perhaps the Cypriot nobility, 
and enhanced the connection between Acre and Cyprus by the suggestion of a Cypriot 
origin for the early fourteenth-century copy of the Livre des Assises at the Biblio- 
théque nationale de France, fr. 19026, which follows the tradition of the Marciana 
crusader manuscript.” 


In this context of expanding creativity in legal matters, the Paris manual stands 
out as symptomatic and exceptional at the same time. It meets the ambient interest 
for law but does not share the contemporary trends in the illumination of legal texts. 
The exact way and the conditions of the transmission remain obscure and raise the 
question of how the model was introduced to Cyprus. Since the Paphos manual 
dates to a few decades after the establishment of episcopal courts by the Bulla 
Cypria in 1260, it seems likely that the Italian paradigm was called to support the 
new practice.” 

The illuminations may have been copied from a model of the tradition of the 
Greek-Italian Marciana Digest. Their updating and interpretation are significant. The 





69. See for example Illuminating the Law, Legal Manuscripts in Cambridge Collections, eds S. L'Engle 
and R. Gibbs, London, 2001 (exhibition catalogue, Cambridge Fitzwilliam Museum), nos. 11-12, 18 and R. 
Gibbs, ““Sober as a Judge": Ambrogio Lorenzetti’s Allegory of Justice in the Good Commune “Under the In- 
fluence” of the Digest and other Bolognese Illuminated Law manuscripts’, in Under the Influence. The Concept 
of Influence and the Study of Illuminated Manuscripts, eds J. Lowden and A. Bovey, Turnhout, 2007, p. 127. 

70. P. Edbury, Philip of Novarra, Le livre de Forme de Plait, Nicosia, 2009, p. 22; and pp.14-26 for the 
interaction and the connections between Cyprus and the Crusader states; Grivaud, ‘Literature’, p. 247. 


71. Folda and Edbury, ‘Two Thirteenth-Century Manuscripts’, pp. 245-246; Folda, Crusader Art, 
p. 153, fig. 101. 


72. Folda and Edbury, ‘Two Thirteenth-Century Manuscripts’, р. 249. 


73. However, such earlier Italian models may have also circulated beyond the context of practical 
needs. A copy of the Ecloga is included in a collection of various texts copied in 1349 perhaps by a Con- 
stantinopolitan hand (Oxford, Bodleian Roe 18) and it has been suggested that this part of the book may 
draw from the Italian-Greek ms. 1384 of ће Bibliothèque nationale de France, of the year 1166: Patlagean, 
‘Une représentation”, p. 64. 
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linear style, the precise but sketchy facial features and the rendering of the costumes 
allow to ascribe the miniatures to the realm of contemporary Crusader and Cypriot 
painting. The generic type of the imperial figures 1s individualized by their correct 
Greek excerpts and legends, which summarize, in different words from the Marciana 
manuscript, the principle of the Ecloga about the emperor's accountability before 
God. The accuracy of the captions on the scrolls contrasts sharply with the incongru- 
ous transformation of the crowns and raises the question of the meaning of the latter. 
It does not seem likely that this results from a misinterpretation in updating the form 
of Romanesque headgear, that appears in the Marciana manuscript through a pre- 
sumed intermediary model. The visual reference to the form of the Latin episcopal 
mitre is, however, clear enough and could be a specific allusion to the subordination 
of secular Byzantine law to the authority of the Catholic Church. It is questionable 
whether this innovation was already present in an immediate model ofthe Paris codex 
or if it was an invention of the painter, whose training and background are unknown 
even if we can point to his Crusader style. We also ignore who precisely commis- 
sioned the manuscript, which was deposited at the bishopric of Paphos, even though 
the small size, the diminutive script and the modest material may indicate a man of 
letters like the later owner of the manuscript, the sixteenth-century scribe and intel- 
lectual Hieronymos Tragoudistes, or perhaps one of the laymen from among the local 
Orthodox notables involved with the episcopal courts. In any case, the syncretic and 
tentative character of the paintings bears limited but strong evidence from book pro- 
duction for the interaction between Latin and Greek cultures in Lusignan Cyprus and 
thus it interestingly parallels the multiple examples seen in mural decoration. 


Crusader-Gothic Book production in Cyprus: the Breviary of Saint-Wandrille 


In a recent monograph on the manuscript tradition of the Liturgy of the Holy 
Sepulchre, Cristina Dondi included in her catalogue three breviaries with strong 
Cypriot connections. One of them, Parma, Biblioteca Palatina, mss Palatini 185-186, 
dated to the middle of the fourteenth century, formerly belonged to Guido da Bagnolo, 
physician of King Peter I, and maybe, as Dondi suggested, of either Cypriot or Ve- 
netian provenance.” Its decoration of a series of illuminated initials belongs to the 
art of the Italian trecento and testifies to its impact in the island but this deserves ап- 
other separate study”. The other two manuscripts, today in France in the abbey of 





74. C. Dondi, The Liturgy of the Canons Regular of the Holy Sepulchre of Jerusalem: A Study and а Cat- 
alogue of the Manuscript Sources, Turnhout, 2004, pp. 248-252. 

75. The Parma breviary is of small size bound in two volumes, which present some inconsistency in their 
decoration. Most of the painting is found in the first volume and seems to have been the model for the fewer 
and less accomplished ornaments in the second part (personal observation). The latter contains the proper of 
the saints including Cypriot feasts suggesting a close connection with the island. 
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Saint-Wandrille in Normandy (ms P. 12) and in Chantilly (Musée Condé ms 1076), 
were ascribed to Cyprus and dated to the first decades of the fourteenth century on 
palaeographic and historical grounds. They are very close in format and share many 
common features such as the layout of the text, ornate letters in blue and red pen and 
elegant filigree initials expanding into the margins. Despite their close similarities 
they are not by the same hand but they may depend on the standards of the same 
workshop. Only the Saint-Wandrille breviary has illuminations along with some care- 
fully drawn human masks sparingly adorning its elegant filigree initials and with 
some hands pointing to the text. Obituary notes of Guy and Isabelle d'Ibelin in the 
calendar of this breviary indicate a date in the years 1308-1315 and establish a strong 
connection between the manuscript and the abbey of Bellapais in the foothills of the 
Kyrenia mountains,” while its extensive illumination confirms its aristocratic char- 
acter. Surprisingly little is known about the breviary, which has escaped the scrutiny 
of art historians from all fields. Regarding its modern history, seventeenth-century 
notes indicate a Bolognese Carmelite hand, while its fate between the early eighteenth 
century, when Le Quien located it in France, and the late nineteenth century, when 
the manuscript appeared in the abbey of Saint- Wandrille, remains unknown.” 


The breviary comprises some forty historiated initials, which mark the progres- 
sion of the readings (cf. appendix). This makes it an interesting example of an il- 
lustrated book of public liturgy, a rather rare category.” In the first part of the 
manuscript (pp. 1-102) initials introduce the psalms according to their liturgical se- 
quence, while the initials ofthe Temporal and the Sanctoral display respectively chris- 
tological illustrations and portraits or hagiographic images. This agrees with the 
evidence from the few extant breviaries of different liturgical Uses dated also to the 
early fourteenth century, in which illumination occurs rarely and reflects special pa- 
tronage.® All initial letters are inscribed in square panels, while decorative extenders 





76. Saint-Wandrille ms P. 12 p. 9. Dondi, The Liturgy of the Canons Regular, p. 242. 


77. M. Le Quien, Oriens Christianus, Paris, 1740, vol. Ш, col. 1220. С. Kohler, ‘Un rituel et un bréviaire 
du Saint-Sépulcre de Jérusalem (ХП-ХШ siècle)”, Revue de l'Orient latin, 8 (1900-1901), 384-385. It is pos- 
sible that Le Quien did not examine the manuscript itself. Dondi, The Liturgy of the Canons Regular, pp. 242- 
243; Chypre entre Byzance et l'Occident по. 119. 


78. For the content see Dondi, The Liturgy of the Canons Regular, pp. 235-242. The manuscript is pagi- 
nated and does not conserve folio numbers at all. 


79. N. J. Morgan, Early Gothic Manuscripts 1250-1285, London, 1982, vol. IV, part I, for the definition 
of the breviary and Idem, Early Gothic Manuscripts 1250-1285, London, 1988, vol. IV, part П, p. 15. 

80. N. J. Morgan, A Survey of Manuscripts Illuminated in the British Isles. Early Gothic Manuscripts 
1250-1285, London, 1988, vol. IV, part IL, p. 15 and L. F. Sandler, 4 Survey of Manuscripts Illuminated in the 
British Isles. Gothic Manuscripts 1285-1335, London, 1986, vol. V, part IL, nos. 52 and 79. Notes as obits and 
records of events connect these two profusely decorated books of the Use of Sarum to churches in Kimbolton 
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with various colours and decorative motifs supplement their elongated strokes and 
expand across the outer and the narrow margins partly framing the column of the 
text. They are sometimes accompanied by drolleries or take the form of dragons or 
hybrid figures with stretched bodies and necks, which elegantly side the letters or 
carry them in their mouths (figs 10, 20, 23). More than twenty shields hanging from 
these frames in the lower margins used to display a variety of coats of arms on paired 
or individual shields, a definite indication of the aristocratic origin of the breviary.?! 
Their systematic washing off in a later period indicates that they were legible and not 
imaginary heraldic symbols. It is impossible to identify them or to assert how many 
different coats of arms there were, although it seems likely that some of them were 
repeated. In one instance, however, one may decipher or, a cross patty gules (fig. 18), 
the coat of arms of the Ibelins to whom the manuscript is related in the obituary. An 
other page, shows twice a coat of arms with a cross surrounded by four smaller red 
crosses following the form of the arms of the Kingdom of Jerusalem. Some other 
shields are quartered (fig. 20) while a coat of arms azur, a bend gules (fig. 18) seems 
to appear at least twice. The overall character of the illumination is Gothic and fits 
well with the early fourteenth-century date suggested by the obituary note. The exe- 
cution of the entire manuscript is characterised by homogeneity in the layout, the 
script, the ornamentation and the range of colours. In spite of this sensible impression 
of unity, there is a striking difference between the Psalter initials in the beginning of 
the volume and those in the rest of the manuscript. Three illuminations, all found 
among psalter images (figs 10, 13-14), are set against elaborate grid patterned back- 
grounds where the application of the fluid gold in thick dashes produces a sparkling 
effect. Plain shining backgrounds are found in the image of the kneeling David (fig. 
11) and the fool initial (fig. 12). Although gilt backgrounds and highlights occur 
throughout the decoration, their impact seems less important in the following pages. 
The faces of the kneeling David and the fool have vanished but the image of David 
harpist (fig. 10), despite the natural deterioration of the opening page, allows to ob- 
serve a painterly rendering ofthe hair in light brown, features tactfully drawn in black, 
and smooth flesh tones modelled with reddish highlights. Except from the rather un- 
usual form of the harp, the composition is balanced and the king's figure is well pro- 
portioned with his crossed legs position (typically French Gothic) successfully 





and Norwich. Another exceptional work of this category is the Chertsey breviary related to the eponymous 
abbey on the basis of the calendar obits of the abbots, ascribed to the Queen Mary Psalter workshop and with 
close similarities to the psalter itself. 

81. The use of coats of arms is extensive in Lusignan Cyprus and distinguished by particular consistency 
in the display of triple crests: J.-B. de Vaivre, ‘Le décor héraldique sur les monuments médiévaux’, in L'art 
gothique en Chypre, eds J.-B. de Vaivre and P. Plagneux, Paris, 2006, p. 432 and p. 446. 
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rendered. The fur-lined mantle with its three-pearl pattern as well as the gridded shoes 
reveal a skilled and careful hand working after a good model. The same applies to 
the depiction of David working the chimes (fig. 14) and to his kneeling image, al- 
though there is somewhat less precision and finesse. In the miniature of David praying 
in water, on the contrary, the richness and the colour of the background contrast with 
the sketchy drawing, the harsh application of red highlights and the particularly awk- 
ward shape of God's left hand (fig. 13). The latter features appear in the initials scat- 
tered through the Temporal and the Proper of saints. In some of them, the hasty linear 
rendering is exacerbated and goes along with disproportioned figures in strange pos- 
tures, with large bold heads, wild unpainted hair and mouths and eyes formed of 
straight lines, which may betray another, less skilled, hand. The lack of harmony does 
not prevent these compositions from being lively and expressive, as for example the 
Nativity where the sleeping Virgin reveals her bare feet under the eyes of a bearded 
figure with an exaggerated large head, likely Isaiah, pointing to the Christ child. Sim- 
ilarly careless 15 the execution of a scene of preaching or the martyrdoms of Saint 
Lawrence and Saint Stephen where, moreover, the Stoning has been misinterpreted 
as a scene of beheading (fig. 15). 


The choice of the scenes is generally related to the content of the relevant cele- 
brations rather than a literal illustration of readings or antiphons. Thus, for example 
the Nativity introduces an Isaiah excerpt, the Stoning of Saint Stephen the excerpt of 
a homily, as do the Massacre of the Innocents and the Resurrection. In the Temporal 
initials systematically mark the first reading (/ectio prima) even when the text does 
not call for illustration. Readings from the Old Testament are accompanied by stan- 
dardized scenes of preaching with only approximate relevance to the content. In other 
instances, initials depict the authors of the following readings, for example a bishop 
for the Homily on the Ascension (fig. 16) and Saint Paul for a reading from the Acts. 
The content of the celebrations is also the focus of the initials introducing the reading 
or the antiphon in the Sanctoral. Double initials occur in the three first illustrations, 
the Maccabees, the Stoning of Saint Stephen and the Presentation to the Temple. 
There is no obvious reason for this distinctive illustration. Rather than specific em- 
phasis on these celebrations it seems that a more eloquent mode was first adopted at 
the beginning of the copy. The feasts in the Proper of saints highlighted by illuminated 
initials match the records of the calendar in the beginning of the book. Although the 
selection does not reveal specific individual devotion, it seems to reflect a sensitivity 
to the distinctive features of the religious experience in the Holy Land: the double 
evocation of Saint Stephen through his martyrdom and the invention of his relics 
points to his martyrium in Jerusalem. The image of the veneration of the Holy Cross 
standing on a rocky outcrop (fig. 17) may also refer to the martyrium of Golgotha it- 
self, as does Magdalene kneeling before an altar. 

The illustration of the feast of Maccabees departs from the French Gothic tradi- 
tion (fig. 18), that the illuminators of Acre follow and which illustrates Mattathias 
slaying the renegade Jew accompanied by battle scenes and the letter from the Jews 
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of Jerusalem delivered to the Jews of Egypt.? An alternative Gothic formula for the 
first book of the Maccabees shows a group of riding soldiers in full armour. Even if 
it derives from the latter iconography, the first initial of the Maccabees in the Saint- 
Wandrille breviary is obviously inspired from courtly imagery and shows a riding 
unbearded man without any military attributes.? The following initial for the feast 
of the Maccabees is a standardized image of prayer, most common in Gothic liturgical 
illumination, which offers here a literary illustration for the glorification of God in 
the antiphon. There is no semantic link between these two initials except perhaps 
from their irrelevance to the narrative of the feast stressing conversely itssignificance 
in aristocratic devotion.™ 


The overall programme of the Saint-Wandrille breviary appears twofold: a faithful 
emulation of the French Gothic contemporary tradition in the Psalter section and an 
adaptation of the illustration of liturgical manuscripts to the Liturgy of the Holy Sepul- 
chre. The programme and the style of the manuscript do not find close parallels among 
the liturgical manuscripts produced in or ascribed to the scriptoria of Crusader Palestine. 
The presence of similar psalter illustrations in the breviary of the Bibliothèque nationale 
de France, ms latin 10478, a Templar commission produced in Acre in 1256-1261, rely 
on the broader Gothic tradition. Iconographic similarities are also encountered among 
the illustrations for the eight liturgical divisions in a Psalter now in Padua (Biblioteca 
Capitolare C.12) ascribed to thirteenth-century Acre and considered a major piece of 
evidence for illumination in Latin Palestine. However, as Buchthal pointed out, in 
most of the latter’s initials the iconography of French models is altered stressing gen- 
erally David’s authorship rather than the semantic connection with the relevant verses. 
Moreover, the Gothic character of the Padua manuscript is combined with an effort to 
imitate Byzantine-style pictorial technique, characteristic of the scriptorium of Acre in 
that period, which gives the compositions a poised and noble character.*° 


Possible connections with manuscripts related to Acre may be found rather in 
the style of the most accomplished images, especially those of the first part of the 


82. Buchthal, Minitature Painting, p. 53 pl. 61d,e and 146,4. The slaying is depicted in a detailed and 
epic composition in the Arsenal bible: ibid., p. 57; Folda, Crusader Art, fig. 100. 

83. A group of soldiers led by Mattathias or Antiochus appears thus in the thirteenth-century Saint Albans 
Bible (Morgan Library, M. 791, fol. 153: Morgan, Early Gothic Manuscripts, vol. IV, p. 80) and passim for 
examples of battle scenes. 

84. The Maccabees provided a biblical paradigm for knights, particularly Templars’ action as a compli- 
mentary reference to Raymond of Toledo as fellow-soldier of the Maccabees shows: D. Pringle, The Churches 
of the Crusader Kingdom, уо1. Ш, Cambridge, 2007, p. 421. 

85. Buchthal, Miniature Painting, pp. 51-54. 
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book. The criss-crossed backgrounds, the round shape of the male faces, the hairstyles 
and the sketchy drawing are for example reminiscent of the Saint Petersburg copy of 
the Histoire d 'Outremer, although the illustrations are very different in genre." The 
stressed outlines and the simplicity of the crowned heads framing the initials might 
follow the lessons of the master who executed in a more accomplished way those of 
the Chantilly Cicero, produced in Acre in 1282, by a more skilled hand trained in 
France. In spite of its generally French Gothic character, recalling more specifically 
works from northeastern France,? the breviary of Saint- Wandrille departs from this 
tradition in its relatively hasty execution and the poor animation of its margins. In- 
stead of the exuberant pages of western manuscripts, the ornamentation of the bre- 
viary 18 distinguished by relative restraint, simplicity and even repetitiveness. Hunting 
scenes are scant and involve a few animals like deer and hares, while there is no sam- 
ple of the sleazy or sexual themes so popular and abundant in Gothic ornamentation. 
A few vernacular motives of Gothic inspiration are singled out and emphasized by 
their dominant position in the margins: a horn player (fig. 19), a centaur with shield 
and raised sword (fig. 20) and a juggling monkey (fig. 11). They all occur in the first 
part of the manuscript suggesting a derivation from a psalter. However, their display 
іп context and their typology departs from the overloaded Gothic pages. The motifs 
depicted are among the Gothic loans which most easily infiltrated Byzantine decora- 
tion through contacts with the Frankish world: similarly dressed figures wearing the 
same large-boarded headgear as the musician are found in monumental painting like 
for example in the Nativity at Saint Nicholas of the Roof, and centaurs appear in lim- 
inal zones in religious painting and in the secular context of ceramic decoration.” It 
seems elusive to seek to ascribe the breviary of Saint-Wandrille to a specific workshop 
or master. The overall character of the breviary, with its Gothic models and its pecu- 
liarities and deviations from the mainstream Gothic trends, suits the Cypriot attribu- 
tion that the obituary and the combined heraldic arms support. 

If we accept its Cypriot origin, the Saint- Wandrille breviary sheds new light on 
the art of the island and the appearance of a ‘purely western art’ not encountered be- 
fore the reign of Hugh IV can be seen not as a very surprising innovation. Its spon- 





87. J. Folda, Crusader Manuscript Illumination at Saint-Jean а "Асте, 1275-1291, Princeton, 1976, р. 28, 
no. 3, pp. 176-178, figs 4-20. 

88. Ibid., p. 46. 

89. Analogies with manuscripts of the last quarter of the fourteenth century from northeastern France 


and Champagne in L. Randall, Medieval and Renaissance Manuscripts in the Walters Art Gallery, Baltimore 
and London, 1989, I, nos. 42, 44, 114, 118. 


90. For the centaur see S. E. Gerstel, Thresholds of the Sacred: Architectural, Art Historical, Liturgical, 
and Theological Perspectives on Religious Screens, East and West, Washington D.C., 2006, p. 148. 
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taneous and tentative appropriation of Gothic illumination marks a step further in the 
courtly and syncretic works of the last decades of the thirteenth century and an- 
nounces the later achievements of Cypriot Gothic art. 


Visual multilingualism and fluctuant imagery 


The approximation in the interpretation of Gothic iconography in the Saint- Wan- 
drille breviary may find interesting analogies in some illustrations in the Hamilton 
psalter (Berlin, Kupferstichkabinett, 78.A.9) that seem to be arbitrary and neglect 
their Byzantine models (fig. 22). Among them, Christine Havice pointed to the west- 
ern form of the crowns and the formalistic rendering of the imperial attires arguing 
that this could be a means to weaken the strong association with Byzantium.?! Al- 
though the programme of the bilingual Hamilton psalter is rooted in the tradition of 
the Greek marginal psalters, it seems that, like the copy ofthe text, its illumination 15 
the work of differently trained hands, and presumably of a workshop or team of artists 
of different origins and backgrounds. The formalistic depiction of the imperial cos- 
tume was widespread throughout the Christian periphery of the Byzantine empire. 
King David's imperial associations were probably not very meaningful beyond the 
Byzantine court. Conversely his western inspired iconography, specifically in his 
praying images, might have provided this familiar devotional reference as an appro- 
priate response to the piety of an eventual patron of Frankish or mixed origin, but 
Catholic confession. 


The attribution of the Hamilton psalter to a specific centre has long been a matter 
of debate. Its later royal connection with Queen Charlotte of Cyprus (d. 1487), the 
French chronicles gathered with the psalter, and the idiosyncratic character of its il- 
luminations have been interpreted as indicators for an ad hoc creation as well as for 
a later assemblage that allowed to ascribe the psalter to another centre and reserve its 
highest quality paintings to Constantinople.” The context of its production still needs 
to be elucidated but the detailed analysis required is beyond the scope of this paper. 
Given the evidence from the manuscripts discussed above, Greek, Armenian and 
Gothic, all painted at the edge of their respective artistic canons and standards, the 
versatility and the eclectic attitude of illuminators may trace a framework in which 





91. C. Havice, “Тһе Marginal Miniatures of the Hamilton Psalter (Kupferstichkabinett 78.A.9)’, Jahrbuch 
der Berliner Museen, 26 (1984), 79-142, here pp. 134-136. 

92. J. Lowden, ‘Manuscript Illumination in Byzantium, 1261-1557' in Byzantium. Faith and Power, ed. 
Evans, p. 267 and no. 77. Byzantium, 330-1453, eds R. Cormack and M. Vassilaki, London, 2008 (exhibition 
catalogue at the Royal Academy), no. 177. 
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the Hamilton psalter could fit and be understood as a Cypriot aristocratic product. 
Beyond the style and iconographic features such as those mentioned above, some of 
118 most characteristic and unparalleled images could meet the strands of contempo- 
rary painting in Lusignan Cyprus. The Virgin frontispiece of the Hamilton psalter in 
its eloquent and original expression of Marian devotion parallels for its content to 
some extent contemporary works of similar character such as the aforementioned 
Nicosia icon of the Virgin of the Carmelites or the fresco of the Virgin della Miseri- 
cordia with kneeling donors in the south apse of narthex of Asinou. Despite the dif- 
ferent iconographic models the connection could perhaps be stressed further in their 
interpretation of the intercession of the Virgin as a sheltering presence: the idea visu- 
alized literally by the protective mantle in the type of the Misericordia is all the same 
suggested in the Hamilton image by the shelter of the tabernacle, which may be itself 
another visual metaphor for the Mother of God and the incarnated Logos featured as 
Emmanuel emerging from the top of the ciborium. This dominating ciborium seems 
Itself less dependant on earlier Marian tradition but rather an inventive emancipation 
of tents and tabernacles of various and recurrent forms in aristocratic manuscripts of 
biblical or historical content. 


The manuscripts discussed as Cypriot productions in this paper could illustrate 
effectively how permeable linguistic and confessional boundaries may be and how 
cross-cultural encounters inform visual expression even in intimate objects with 
limited accessibility such as manuscripts. In spite of their differences, more impor- 
tant and extensive than their similarities, they allow to observe the multiplicity of 
stylistic trends available and appreciated on the island, which were to nourish the 
characteristic great Cypriot art of the middle of the fourteenth century. They all 
show in different ways the reception of different visual languages and their cus- 
tomisation with discreet but significant changes. They also raise the question of the 
place of book illumination in the culture of the kingdom of Cyprus and the organ- 
isation of its production: the diversity of the works discussed here indicate а com- 
plex network of artists and scribes obviously stimulated by the island's flourishing 
urban economy, even if the information and the sample do not allow yet to draw 
firm conclusions. The final question concerns the aftermath of this heteroclite and 
rich book production centred around the year 1300. Was that only a stage of exper- 
imentation preceding the affirmation of a mature complex visual expression in the 
following years, that fertilised the traditions converging on Cyprus? A small scien- 
tific manuscript today in the monastic library of Iveron on Mount Athos (Iveron 
126: fig. 23), provides interesting evidence for the purposes of this investigation, 
even if it dates to a later period (1406-1408) and has therefore been omitted from 
the above discussion. This modest manuscript on paper is provided with such awk- 
ward drawings that they have never been considered or reproduced as illustrations, 
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nor did they receive any interest beyond cursory mention.?? It contains texts in 
Greek and Latin, obviously for the use of one person (or a group) fluent in both 
languages and whose ethnic background cannot be established and does not really 
matter. The drawings with legends in either Greek or Latin are roughly relevant to 
the astronomical content of the book. One of the three battle scenes drawn after the 
same pattern, on fols 20у-21, is accompanied by the inscription in Greek ‘this is 
the Sign of Aphrodite'?* while on fol. бу the two pen-drawn lions may refer to the 
relevant sign. Although their quality is not really that of book painting, their detailed 
and attentive rendering, despite the looseness of the line, shows a curious and con- 
scious hand which turns the iconographic pattern of the battle between David and 
Goliath into a series of tournament scenes: a western-style armoured knight like 
those depicted in painting and funerary sculpture faces a young adversary who 
raises a sling and a sabre with a zoomorphic handle. The meaning and the sources 
of these images cannot be reconstructed with any precision at this stage, but their 
spontaneous and amateur style may echo imagery from courtly literature or theatre, 
in a way similar to that of contemporary ceramic vessels,” and may indeed be in- 
spired by ceramic models. The evidence from the Iveron codex, although from the 
lower end of the scale and of limited artistic character, matches most interestingly 
that of monumental art and literature and mirrors in its own way the cultural osmo- 
sis in Lusignan Cyprus. Along with the illuminated manuscripts examined in this 
paper and this additional piece of evidence, books appear as a means of transcultural 
communication and a fertile ground for the construction of complex individual and 
collective identities. 





93. Constantinides and Browning, Dated Greek Manuscripts, pp. 227-230. 
94. Ibid. 


95. V. François, ‘Une illustration des romans courtois. La vaisselle de table chypriote sous l'occupation 
franque’, Cahiers du Centre d'Études chypriotes, 29 (1999), 59-80. 


PAINTED BOOKS ІМ LATE MEDIEVAL CYPRUS 331 


Appendix 


TABLE OF THE HISTORIATED INITIALS IN THE BREVIARY OF 
SAINT-WANDRILLE 


Psalter 


1. P. 13 David playing harp: Ps 1,1: Beatus uir qui non abiit in consilio impi- 
orum... (fig. 10). 


2. P. 25 David kneeling in prayer: Ps 26,1: Dominus illuminatio mea et salus 
mea; quem timebo? 


3. P. 34 David kneeling in prayer pointing to his mouth: Ps 38 (39), 2: Dixi 
custodiam uias meas ut non delinquam in lingua mea (fig. 11). 


4. P. 41 A fool barefoot holding a stick and pointing to the sky: Ps 52(53), 1: 
Dixit insipiens in corde suo non est Deus (fig. 12). 


5. P. 49 David in water praying towards God in the upper curve of the letter: 
Ps 68 (69), 2: Saluum me fac Deus quoniam intraverunt aquae usque ad animam 
meam (fig. 13). 


6. P. 58 David playing the bells: Ps 80 (81), 2: Exultate Deo adiutori nostro 
iubilate Deo (fig. 14). 


7. P. 67 Praying clerics before lectern: Ps 97 (98), 1: Cantate Domino canticum 
novum... 


8. P. 77 Double image of God, father and Christ: Psalm 109 (110), 1: Dixit 
Dominus Domino meo sede a dextris meis... 
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Temporale 


1. P. 112 Christ preaching: Isaiah 1,1: Visio Isaiae filii Amos quam uidit super 
ludam et Hierusalem (lectio prima). 


2. P. 158 Nativity*: Isaiah 9,1: Primo tempore alleuiata est terra Zabulon et 
terra Nephthali (lectio prima). 


3. P. 174 Stoning of Saint Stephen*: Fulgentius's sermon: Heri celebrauimus 
temporalem sempiterni regis natalem, hodie celebramus triumphalem militis pas- 
sionem... (lectio prima) (fig. 15). 


4. P. 188 Massacre of the Innocents*: Peter Chrysologus's sermon 152 (De 
infantium nece) : Zelus quo tendat, quo profiliat liuor, inuidia quo feratur, Hero- 
diana hodie patefecit іттапйав% (lectio prima). 


5. P. 199 Holy Bishop [Saint Augustine] seated and speaking: Quamquam non 
dubitem uos carissimi per paternam sollicitudinem...The reading assigned here 
to Saint Augustine by the caption above reading Sermo sancti Augusti(ni) 1s in fact 
the beginning of the homily 63 of Saint Maximus bishop of Turin entitled *On the 
Calendas of Јапџагу 77. (lectio prima) [/n Circincisione Domini]. 


6. P. 209 Christ teaching. Isaiah 55,1: Omnes sitientes, venite ad aquas... (Oc- 
tave of Epiphany, lectio prima). 


7. P. 228 Saint Paul seated, blessing with raised sword: Romans 1,1: Paulus 
servus Christi lesu vocatus apostolus segregatus in evangelium Dei...(lectio prima). 


8. P. 288 God addressing Moses: Numbers 1,1: Locutus est dominus ad 
Movsem (sic) dicens in deserto...(lectio prima). 





96. Patrologia Latina, vol. LII, col. 604. 


97. The Sermons of Saint Maximus of Turin transl. and notes by B. Ramsey, Mahwah NJ, 1989, p. 
155 cf. M. Vatasso, Initia Patrum aliorumque scriptorum ecclesiasticorum Latinorum, Vatican City, 1908, 
vol. IL, p. 244. 
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9. P. 299 Moses addressing the people of Israel: Deuteronomy 1,1: Haec sunt 
verba quae locutus est Moses ad omnem Israhel...(lectio prima). 


10. P. 312 Joshua (?). Joshua 1,1: Et factum est post mortem Moysi servi Do- 
mini, ut loqueretur Dominus ad Iosue ...(lectio prima). 


11. P. 326 God addressing the people (?): Judges 1,1: Post mortem Iosue con- 
suluerunt filii Israhel Dominum. ..(lectio prima). 


12. P. 340 Preaching. Jeremiah 1,1: Verba Hieremiae filii Helciae...(lectio 
prima). 


13. P. 354 God appearing to (unbearded) man kneeling in prayer: Jeremiah 
9,23: Haec dicit Dominus non glorietur sapiens in sapientia sua...(lectio prima). 


14. P. 388 Women before the empty tomb. Alleluia: Angelus domini descendit 
de celo et accedens revolvit lapidem et sedebat super eum. 


15. P. 436 Resurrection (fig. 21). Saint Augustine's Sermon on the Ascension 
(no. 263): Glorificatio Domini nostri lesu Christi resurgendo et ascendendo com- 
pleta est. 


16. P. 449 Pentecost. Responsory for the Pentecost (after Acts 2,1) with mu- 
sical notation: Dum complerentur dies Pentecostes, erant omnes partier... 


17. P. 461 Trinity. Credo: Arredimus sacram Trinitatem id est patrem et filium 
et spiritum sacrum unum Deum... creatorem omnium. 


18. P. 547 Woman (Hanna?) addressing two seated figures. Samuel 1,1: Fuit 
uir unus de Ramathaimsophim de monte Ephraim et nomen eius. 
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Proprium de sanctis 


1. *P. 526 A riding man (fig. 18). Maccabees 1,1: Et factum est postquam per- 
cussit Alexander Philippi Macedo, qui primus regnavit in Grecia (1% August). 


2. P. 527 People kneeling in prayer. Antiphon: Adaperiat Dominus cor vestrum 
in lege sua et in preceptis suis et faciet pacem in diebus vestris (1* August). 


3. P. 539 Praying clerk (saint?) Ezechiel 1,1: Et factum est in tricesimo anno 
in quarto mense in quinta mensis cum essem in medio captivorum iuxta fluvium 
Chobar aperti sunt caeli et vidi visiones Dei (Feast of the invention of the relics 
of Saint Stephen* ?). 


4. P. 539 Martyrdom (stoning? beheading) Antiphon: Isaiah 6,1: Vidi 
Dominum sedentem super solium suum et elevatum eo plena erat omnis terra. 


5. P. 573 Presentation to the Temple (Purification of the Virgin) *. 


6. P. 573 Virgin with the Child. Antiphon: Adorna thalamum tuum Sion et 
suscipe regem Christum. 


7. P. 592 Annunciation*. Antiphon: Missus est Gabriel angelus... 
8. P. 598 Saint seated before lectern. Antiphon: Beatus vir qui timet Dominum. 


9. P. 620 Birth of Saint John the Baptist*. Antiphon (John 1,6): Fuit homo 
missus a Deo... 


10. P. 632 Peter receives the key from Christ*. Antiphon: Simon Petre, ante- 
quam de navi vocarem te, novi te, et super plebem meam principem te constitui: 
Et claves regni celorum tradidi tibi. 


11. P. 638 Saint Paul*. Antiphon (Galatians 2: 8, 9): Qui operatus est Petro in 
apostolatum, operatus est et mihi inter gentes. 


12. P. 647 Mary Magdalene kneeling in prayer*. Antiphon: Lecietur omne 
speculum in solempintate sancte Marie. 
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13. P. 658 Martyrdom of Saint Lawrence*. Antiphon: Laurentius bonum opus 
operatus est qui per signum crucis caecos illuminavit. 


14. P. 668 Coronation of the Virgin (fig. 8)*. Saint Paschasius Radbertus's, 
De partu Virginis and De assumptione Sanctae Mariae Virginis: Cogitis me, o 
Paula et Eustochium, immo caritas Christi me compellit... 


15. P. 699 Adoration of the Cross* (fig. 17). Reading for the exaltation of the 
Holy Cross after the Reversio Sanctae Crucis (BHL 4178): Tempore illo postquam 
Constantino augusto contra Maxentium tyrannum. 


16. P. 712 Angel (bust), Saint Gregory's the Great Homily 34, 6: Angelorum 
quippe et hominum naturam ad cognoscendum se Dominus condidit, quam dum 


consistere ad aeternitatem voluit, eam procul dubio ad suam similitudinem creavit 
(29 September). 
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Fig. 2. Paris, Bibliothéque nationale de France, grec 1561, fol. 29v: Baptism 
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Fig. 3. Yerevan, Matenadaran 6845, fol. 87v: Portrait of Mark 
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Fig. 4. Brussels, Bibliothéque royale de Belgique ms 10175, Histoire Universelle, fol. 45 
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Fig. 6. Paris, Bibliothéque nationale de France, grec 1391, fol.179v 
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Fig. 7. Paris 
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Fig. 8. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 668: Coronation of the Virgin 
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Fig. 10. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 13: David playing the harp 
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Fig. Па. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 34: David praying 
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Fig. 11b. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 34: David praying 
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Fig. 13. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 49: David іп water 
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Fig. 14. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 58: David playing the bells 
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Fig. 16. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 199: Bishop 
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Fig. 19. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 11a: horn player 
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Fig. 20a. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 101: centaur with shield and raised sword 


PAINTED BOOKS IN LATE MEDIEVAL CYPRUS 


бка аці. - 4 E 2564 - 
cocer | о 

Hine cic 
езеді, 


=ссо@ 









Fig. 20b. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 101: centaur with 
shield and raised sword 
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Fig. 21. Saint-Wandrille Abbey, Breviary, P. 436: Resurrection 
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Identity/Identities іп Late Medieval Cyprus, Nicosia 2014, pp. 361-390 


LORENZO CALVELLI 
University of Venice — Ca' Foscari 


CYPRIOT ORIGINS, CONSTANTINIAN BLOOD: 
THE LEGEND OF THE YOUNG SAINT CATHERINE OF ALEXANDRIA‘ 


Visiting the island of Cyprus on his way back from the Holy Land in late 1394, 
the southern Italian notary Nicola de Martoni decided to spend more than a month in 
the town of Famagusta, then under Genoese rule.! Among the reasons for such an ex- 
tended stay was Martoni’s personal devotion to St Catherine of Alexandria, which 
had prompted him to see omnia facta beate Catherine et gesta per eam.’ In fact, be- 
fore coming to Cyprus, Martoni had first visited Alexandria, where he saw the sites 
of Catherine’s prison and martyrdom. He then proceeded to her celebrated monastery 
on Mt Sinai. Despite his leg pain, he climbed all the way to the top of the mountain, 
where the angels had first carried Catherine’s body before it was translated to a more 
convenient location near the main altar of the monastery's church. 


Once on Cyprus, Martoni clearly felt the need to complete his devotional tour of 
St Catherine sites by visiting the monuments related to her youth. This wish was in- 
formed by the belief that, although martyred in Alexandria, Catherine had been born 
in the Famagusta area, since her father was the king of Cyprus: 





* Although I have investigated the links between St Catherine and Cyprus over the past ten years, this is 
still a work in progress. The results of my research are dedicated to the memory of my dear grandmother Cate- 
rina Nelli and of our first unforgettable visit to Salamis. I am grateful to Donal Cooper, Gilles Grivaud, Jesse 
Howell, Michalis Olympios, Catherine Otten-Froux, Tassos Papacostas and Marc Schachter for helping me 
with this article. 


1. On Martoni’s visit to Cyprus, see C. Enlart, ‘Notes sur le voyage de Nicolas de Martoni en Chypre’, 
Revue de l'Orient latin, 4 (1896), 625-631; L. Calvelli, Cipro e la memoria dell'antico tra Medioevo e Ri- 
nascimento. La percezione del passato romano dell'isola nel mondo occidentale [Memorie dell'Istituto Veneto 
di Scienze, Lettere ed Arti, 133], Venice, 2009, pp. 25-27. Martoni's handwritten travel diary is kept in Paris, 
Bibliothéque nationale de France, ms. lat. 6521, ff. 67r-103r. For a complete edition, see L. Le Grand, ‘Relation 
du pèlerinage à Jérusalem de Nicolas de Martoni, notaire italien (1394-1395)', Revue de l'Orient latin, 3 
(1895), 566-669, particularly. pp. 627-638 for Martoni's description of Cyprus. On Martoni see also: M. Pic- 
cirillo, *Martoni, Nicola de', in Dizionario biografico degli Italiani, vol. LXXI, Rome, 2008, 352-354. Vers 
Jérusalem: itinéraires croisés au XIVe siécle. Nicolas de Martoni et Ogier d'Anglure, Paris, 2008, pp. 19-51. 

2. Le Grand, ‘Relation du pélerinage à Jérusalem', р. 632. 

3. On pilgrimage to Mt Sinai in the Middle Ages, see А. Drandakis, ‘Through Pilgrims’ Eyes. Mt Sinai in 
Pilgrim Narratives of the Thirteenth and Fourteenth Centuries’, AeAtiov ypictiavikijc аруааолоупкђс etoupiag, 4* 
series, 27 (2006), 491-504; D. Jacoby, ‘Christian Pilgrimage to Sinai until the Late Fifteenth Century’, in Holy 
Image, Hallowed Ground. Icons from Sinai, Exhibition Catalogue (Los Angeles, 14 November 2006 - 4 March 
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And because, by the grace of our Lord Jesus Christ who permitted 
me to do so, I had seen all the story of the Blessed Catherine and all 
that she had done [...], I desired also to see the place of her nativity. 
Wherefore on the fifth day of December of the same third indiction, 
I went to that ancient town of Constantia, four miles distant from 
Famagusta, which was once a great town, built by emperor Constan- 
tius, father of the Blessed Catherine, but which is now utterly de- 
stroyed. And I went to the place where it seems that the castle of the 
city stood, which seems to have been of great size, and right there is 
that room, now destroyed, where the Blessed Catherine was born. 
Near it now stands a seemly chapel, to which the people of Fama- 
gusta go with great devoutness and frequency.* 


Martoni's narrative is only one of many accounts that demonstrate the wide dif- 
fusion of St Catherine's legendary Cypriot origins across western Europe in the later 
Middle Ages. Throughout the fourteenth, fifteenth and even sixteenth centuries, pil- 
grims from all over the Christian world who happened to stop at Famagusta invariably 
made a day-long excursion to the ruins of ancient Salamis (fig. 1), whose late antique 
name of Constantia was usually associated with that of Catherine's legendary father, 
variously called Costus or Costas or Constantius.? 


In spite of this legend's wide circulation, when Martoni visited Famagusta in 
1394 the link between St Catherine and Cyprus was still relatively new. As we shall 
see, western pilgrims only started to mention it explicitly in the first half of the four- 
teenth century. As for hagiographic texts, the first lives of St Catherine, written in 
Greek around the tenth century, do not speak of her possible Cypriot birth, nor do 
they mention the city of Salamis. They simply relate the story of a beautiful and 
learned girl named Aikaterina, daughter of a pagan king named Kostos, who lived in 





2007), eds R. S. Nelson and K. M. Collins, Los Angeles, 2006, 79-93. On the relationship between Mt Sinai and 
Cyprus in the Middle Ages, see now: A. Weyl Carr, ‘Sinai and Cyprus. Holy Mountain, Holy Isle’, in Approaching 
the Holy Mountain [Cursor Mundi, 11], eds S. E. J. Gerstel and R. S. Nelson, Turnhout, 2010, 449-478. 

4. Le Grand, ‘Relation du pèlerinage à Jérusalem’, р. 632: “Ес quia, gratia domini nostri Yhesu Christi 
qui michi concessit, vidi omnia facta beate Catherine et gesta per eam [...], cupiebam locum sue nativitatis 
videre. Et propterea, die quinto mensis decembris eiusdem tertie indictionis, accessi ad dictam civitatem an- 
tiquam Constantiam, distantem a Famagosta milearia quatuor, que civitas fuit magna, hedificata per impera- 
torem Costantium, patrem beate Catherine, nunc vero est funditus dirructa, et accessi ad locum ubi apparet 
fuisse castrum dicte civitatis, quod videtur fuisse satis magnum. Et ibi est recte illa camera, que nunc est 
dirructa, ubi nata fuit beata Catherina, prope quam nunc est quedam cappella satis devota, ad quam illi de 
Famagosta accedunt cum magna devotione sepe sepius.’ 


5. For a full reconstruction of the medieval and early modern knowledge of Salamis-Constantia as the 
homeland of St Catherine, see Calvelli, Cipro e la memoria dell'antico, pp. 157-245. 
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Alexandria and was persecuted on account of her Christian faith by a Roman emperor. 
When the life and passion of the saint were first introduced into western Europe in 
the early eleventh century, the new Latin versions of these texts also contained no 
reference to Salamis or Cyprus.° 


Following the crusades and the establishment of Latin feudal states in the eastern 
Mediterranean, Catherine’s cult became popular all over Europe. A whole series of 
biographical details about her miracles and passion began to spread. It thus became 
necessary to create also a new set of tales concerning the early years of her life, so 
that her worshippers could understand how she prepared for her final martyrdom.’ 
These cycles have often been compared to the Chansons de geste, which informed 
readers of the infancy and youth of the main chivalric heroes. The new hagiographic 
texts for St Catherine, often referred to in library catalogues as the Ortus, Origo, or 
Conversio sanctae Catherinae, were the first sources to support the idea of the saint’s 
Cypriot ancestry. The manuscript tradition of these literary documents is extremely 
rich and complicated: a quick glance at the Bibliotheca hagiographica Latina reveals 
at least twelve entries, each devoted to groups of manuscripts focused on the life of 
the young St Catherine and with references to the island of Cyprus.’ Most of these 
manuscripts are dated on palaeographic grounds to the fourteenth and fifteenth cen- 
turies and are preserved in libraries all over Europe. With very few exceptions, they 
remain unpublished and there is no systematic inventory of them.!° 

We get a sense of the significance of these texts for Cyprus from their opening 
passages: 





6. On the birth and development of St Catherine’s hagiographic legend, see G. B. Bronzini, ‘La leggenda 
di santa Caterina а” Alessandria. Passioni greche e latine”, Rendiconti della Classe di Scienze morali, storiche 
e filologiche dell’Accademia dei Lincei, 8" series, 9 (1960), 257-416; Vitae sanctae Katharinae [Corpus Chri- 
stianorum. Continuatio medievalis, 119-119A], ed. À. P. Orban, vols 1-1, Turnhout, 1992, pp. Уп-ххуг; С. 
Walsh, The Cult of St Katherine т Early Medieval Europe, Aldershot, 2007, pp. 1-62. For one of the earliest 
Latin versions of St Catherine's passion see now: T. Chronopoulos, “Тһе Date and Place of Composition of 
the Passion of St Katherine of Alexandria (BHL 1663)’, Analecta Bollandiana, 130 (2012), 40-88. 


7. See Bronzini, ‘La leggenda di santa Caterina d' Alessandria’, pp. 415-416; St Katherine of Alexandria. 
The Late Middle English Prose Legend in Southwell Minster MS 7, eds S. Nevanlinna and I. Taavitsainen, 
Cambridge, 1993, pp. 11-12, 67-68; Walsh, The Cult of St Katherine, pp. 4-5. 


8. See Иез des saints et des bienheureux selon l'ordre du calendrier avec l'historique des fétes, eds L. 
Chaussin and J. Baudot, vol. XI, Paris, 1954, pp. 863-864: ‘Il fallait donner à la grande martyre comme aux 
plus fameux héros des chansons de geste des ‘Enfances’ qui apprendraient comment elle s'était préparée au 
combat final. C'est ainsi que se développa au XIV siècle un nouveau cycle d’aventures qui devait prendre 
mille formes diverses." 

9. See BHL 1668c, 1669, 1669b, 1671, 1672, 1672b, 1672c, 1672e, 1672g, 1672k, 1672m, 1672p. 


10. Cf. Bronzini, ‘La leggenda di santa Caterina 4’ Alessandria’, p. 416, n. 420; J. Oliver, ‘Medieval Al- 
phabet Soup. Reconstruction of a Mosan Psalter-Hours in Philadelphia and Oxford and the Cult of St. Cather- 
ше”, Gesta, 24 (1985), 129-140, particularly pp. 139-140, n. 31. 
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Costos was the father of St Catherine, the king of Cyprus, Syria, 
Greece, Alexandria, and lord of Rhodes, who used to live in a town 
that was named after him, called Costa in the kingdom of Cyprus.!! 


One reads that there is an island in the sea called Cyprus, in which 
there was a king named Costus, who received his name from a town 
called Constantia, which was the seat of his kingdom, which is also 
called under the name of Salamina." 


On the island of Cyprus there was a king, named Costus, from a cer- 
tain town, where the royal seat was, named Constancia, called Salo- 
minia in the Acts of the Apostles. "° 


In the early twentieth century the German philologist Alfons Hilka (1877-1939) 
made the best attempt to disentangle what he referred to as the Jugendgeschichte 
Katharinas."* In an initial article published in 1920, НИКа offered a tentative recon- 
struction of the handwritten tradition of the biographies of the young St Catherine.!° 
On the basis of their main recurring elements, Hilka classified these manuscripts into 
three families, the first two of which explicitly refer to the saint's Cypriot ancestry. 
In wholly anachronistic fashion, all these texts tend to portray Catherine's father and 
Catherine herself as monarchs (1.e. king and princess) of Cyprus. This of course has 
no historical foundation, since between the late third and early fourth century AD, 
the period when the legend of St Catherine was supposed to take place, Cyprus was 





11. Á. Sziládi, Temesvari Pelbárt élete és munkai, Budapest, 1880, p. 90: ‘Costos fuit pater sancte Kather- 
ine, rex Cypri, Syrie, Grecie, Allexandrie et dominus in Rodis, qui habitabat in quadam civitate, que nomen 
ab eo recepit, dicta Costa regni Cypri.’ 

12. Catalogus codicum hagiographicorum Bibliothecae Regiae Bruxellensis, vol. 1, Brussels, 1886, p. 
105: *Legitur quod est insula quaedam maris, quae Cyprus nuncupatur, in qua erat quidem rex, Costus nomine, 
qui sic nomen acceperat a quadam civitate quae Constantia dicebatur, quae erat sedes regni sui, quae appellata 
est alio nomine Salamina.’ 

13. Е. Spina, Die altcechische Katharinenlegende der Stockholm-Brünner Handschrift, Prague, 1913, p. 
1: *Fuit in insula Cypri rex quidam, nomine Costus, a civitate quadam, ubi erat sedes regalis, nomine Con- 
stancia, in Actibus vero apostolorum Salominia nuncupata.’ The allusion to the Acts of the Apostles is correct: 
see Act. XIII, 5, with reference to the predication of St Paul and St Barnabas (‘Et, cum venissent Salaminam, 
praedicabant verbum Dei in synagogis Iudaeorum"). 

14. For Hilka's biographical data, see W. Th. Elwert, Hilka, Alfons, in Neue Deutsche Biographie, vol. 
IX, Berlin, 1972, p. 145. 

15. A. НИКа, ‘Zur Katharinenlegende. Die Quelle der Jugendgeschichte Katharinas, insbesondere in der 
mittelniederdeutschen Dichtung und іп der mittelniederländischen Prosa’, Archiv für das Studium der neueren 
Sprachen und Literaturen, 140 (1920), 171-184. 
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a minor senatorial province of the Roman empire, governed by proconsuls of prae- 
torian rank until about 293 AD, and thereafter by praesides or consulares.!6 


The widespread acceptance of Catherine's and her father Costus's royal status 
on Cyprus may seem awkward, but the key to understanding this tradition probably 
lies in one of the passages cited by Hilka: 


By right of inheritance Catherine held her father's kingdom, which 
was, as some rather authentic writings attest, the kingdom of 
Cyprus. And actually the kings of Cyprus claim to be kinsmen of 
St Catherine." 


This extract appears in three anonymous accounts of St Catherine's life held at 
Wroclaw University Library in Poland, all dated to the fifteenth century.'? The explicit 
reference to the direct descent from the lineage of St Catherine claimed by the Lusig- 
nans is particularly significant. Annemarie Weyl Carr has recently suggested that the 
cult of St Catherine in Cyprus initially spread among the Frankish population of the 
island, both local and foreign, rather than among the Greeks.'? Similarly, according 
to Michele Bacci, the belief in the saint's Cypriot origins was perpetuated with the 
support of the royal family of Cyprus.?? Based on art historical research, these con- 
siderations match the conclusions of Hilka's philological study of Catherine's ha- 





16. See T. B. Mitford, ‘Roman Cyprus’, in Aufstieg und Niedergang der rómischen Welt. Geschichte und 
Kultur Roms im Spiegel der neueren Forschung, vol. IL, 7/2, Berlin - New York, 1980, 1285-1384, particularly 
рр. 1291, 1295-1308, 1375-1380; M. Christol, *Proconsuls de Chypre’, Chiron, 16 (1986), 1-14; E. Chrysos, 
“Cyprus in Early Byzantine Times’, in «The Sweet Land of Cyprus». 25" Jubilee Spring Symposium of Byzan- 
tine Studies, Birmingham, March 1991, eds A. A. M. Bryer and G. S. Georghallides, Nicosia, 1993, 3-14. 

17. НИКа, ‘Zur Katharinenlegende’, p. 174: ‘[Katherina] regnum patris sui quod, ut testatur quedam scrip- 
tura satis autentica, fuit regni Cypri, iure hereditario possidebat. Reges enim Cypri de cognatione sancte Kather- 
ine se esse protestanur.” 

18. Biblioteka Uniwersytecka we Wroctawiu, mss. I Fol. 530, f. 242v; IV Fol. 64, f. 32v; IV Fol. 183 f. 
393v. See the digitized manuscript catalogue of the former University Library in Wroclaw (Katalog rekopisów 
dawnej Biblioteki Uniwersyteckiej we Wrocławiu, so-called Góber's catalogue), searchable at: 
www.bu.uni.wroc.pl. 

19. See Weyl Carr, ‘Sinai and Cyprus’, p. 458: ‘It seems Catherine became significant on Cyprus only in 
the wake of Holy Land pilgrimage in the era of the Crusades, and initially largely for Latins, both resident 
and transient.’ 

20. See M. Bacci, ‘Spazi sacri e rappresentazione del potere nella Cipro dei Lusignano’, in Medioevo: la 
Chiesa e il Palazzo, Conference Proceedings (Parma, 20-24 September 2005), ed. A.C. Quintavalle, Milan, 
2007, 183-192, particularly p. 190: ‘Probabilmente non fu senza la complicita dei sovrani che si volle diffon- 
dere l'idea per cui santa Caterina sarebbe stata oriunda dell’isola.’ 
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giography: *The beginning of the main Latin version of St Catherine's Conversio in- 
dicates Cyprus as the homeland of this tradition. ?! 

Even if no other texts are as explicit as the Wroclaw manuscripts, the idea that 
Catherine and her father were royal dynasts ruling over Cyprus is to be found in all 
late medieval Latin accounts of her life, as well as in most travel diaries written by 
Holy Land pilgrims well into the Renaissance.? Their degree of detail varies from 
case to case. In the most elaborate versions of Catherine's family tree, exemplified 
by a manuscript now in Greifswald,? her father Costus is made the son of an anony- 
mous Greek princess and of the emperor Constantius Chlorus, who had been sent to 
the eastern territories of the Roman empire by the two senior members of the tetrar- 
chy, Diocletian and Maximian, to quell a revolt.” According to this legend, after Con- 
stantius went back to Rome, he was dispatched to Spain and, later on, to Britain, 
where he married Helen, who bore him his best known son, Constantine the Great.” 


On the basis of this imaginative genealogical fabrication, Catherine's father be- 
came the elder step-brother of Constantine, the most celebrated Roman emperor dur- 
ing the Middle Ages.” Upon his mother's death, Costus would inherit her dominions, 
which comprised Cilicia (1.е. the territory of the medieval kingdom of Cilician Ar- 
menia, on the north-eastern corner of the Mediterranean), Rhodes, Cyprus, and Dam- 
ascus; by marrying a Samaritan princess named Sabinella, he would also receive the 
town of Alexandria in Egypt as a dowry.” As Christine Walsh has recently remarked: 





21. Ника, ‘Zur Katharinenlegende', p. 179: ‘Der Anfang der lateinischen Hauptversion der Conversio 
der heiligen Katherina weist auf Cypern als die Heimat dieser Tradition hin.* 


22. See Calvelli, Cipro e la memoria dell'antico, pp. 164-245. 


23. Greifswald, Geistliches Ministerium, ms. XXXVILE.109, ff. 169r-191v. See A. НИКа, ‘Eine italieni- 
sche Version der Katharinenlegende', Zeitschrift für romanische Philologie, 44 (1924), 151-180. 


24. Hilka, “Еіпе italienische Version', p. 157: *Quidam rex de finibus Grecorum nobilis et famosus, au- 
diens celebrem famam istius Constancii, unicam quam habebat filiam ei in uxorem tradidit et eam heredem 
sui regni instituit. Ex qua predictus Constancius rex filium genuit quem vocavit Costum.’ 

25. On Helen's and Constantine's medieval fortunes, see A. Linder, *The Myth of Constantine the Great 
in the West: Sources and Hagiographic Commemoration', Studi medievali, 16 (1975), 43-95; H. J. W. Drijvers, 
Helena Augusta. The Mother of Constantine the Great and the Legend of her Finding of the True Cross, Leiden, 
1992; S. М. C. Lieu, ‘From History to Legend and Legend to History. The Medieval and Byzantine transfor- 
mation of Constantine's Vita', in Constantine. History, Historiography and Legend, eds S.N.C. Lieu and D. 
Montserrat, London — New York, 1998, 136-176; A. Harbus, Helena of Britain in Medieval Legend, Cam- 
bridge, 2002. 

26. On Catherine's alleged Constantinian origins, see: Linder, ‘The Myth of Constantine’, pp. 80-84; 
Harbus, Helena of Britain, pp. 117-118. 

27. НИКа, ‘Eine italienische Version’, рр. 165-166: ‘Sed dum pater eius Constancius adhuc vixisset, con- 
silio patris et Constantini fratris sui, accepit uxorem principis de quo supra mencio est facta, valde prudentem, 
quam ingens decorabat vetustas, nomine Sabinellam, cuius eciam pater princeps fuit Samaritanorum et infra 
Egiptum habebat plures terras, quamvis sub feudo regis Egipciorum, inter quas erat Alexandria magna, quam 
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‘it is worth noting the way in which different elements of Katherine's genealogy were 
used to emphasize her links with different countries. This was part of a process of 
naturalization that led to Katherine being regarded as a local saint. ?* 


In the case of Cyprus, the genealogical links between Catherine, her father, and 
Constantine were strengthened by a complex series of topographical links, which 
bound her legend to the Famagusta region.? Whereas most hagiographic texts are 
purely imaginary narratives that do not record identifiable sites, some of ће late me- 
dieval accounts of Catherine's youth offer very accurate descriptions of the places 
where she was born and grew up, thus allowing the reader to locate the monuments 
associated with her infancy on Cyprus. А good example is offered by the afore-men- 
tioned manuscript from Greifswald: 


His name was Costus since he was born in the Greek town of Costa, 
which is to be found on Cyprus. In this city he had built a royal castle 
in which he settled, as it suited the magnificence of such a king. The 
greatness of this castle is made clear by the foundations of its palaces 
and walls. Even if the city walls are torn down by age and its mag- 
nificence is destroyed by the flow of time, nonetheless it shows 
clearly that it was the most impressive castle in the whole province 
of Cyprus that is referred to in writings or is remembered by local 
inhabitants. This very large town, i.e. Costa, changed site and name, 
and Famagusta is now called what was previously called Costa. And 
the royal castle, which was then in the middle of the city, 15 now seen 
lying one league off Famagusta. In the middle of this ancient castle 
a very large church is built, which is now inhabited by Greeks, since 
they say that the Blessed Catherine was born here.?? 


in dotem regi Costo pro sua filia tradidit. Regnum autem ipsius Costi, patris sancte Katerine, fuit Cilicia, que 
nunc vocatur Armenia [...]. Habuit eciam Costus insulam Rodys, Cyprum, Alexandriam, quam cum uxore 
acceperat, et Damascum.’ 


28. Walsh, The Cult of St Katherine, p. 10. 
29. See Calvelli, Cipro e la memoria dell'antico, pp. 157-245. 


30. НИКа, ‘Eine italienische Version der Katharinenlegende’, р. 166: ‘Costus nomen habebat, quia in 
Costa civitate Grecie natus fuit, que in Cypro syta est. In predicta civitate castrum regale construxerat in quo 
residebat, prout magnificenciam tanti regis decebat. Huius vero castri magnitudo ex fundamentis palaciorum 
et murorum innotescit. Quamvis vetustate nimia menia diruta et per temporum curricula magnitudo direpta 
sit, nichilominus tamen convincitur fuisse castrum sollempnius quam in tota provincia Cypri aut in scripturis 
fertur fuisse aut incolas meminisse. Hec pregrandis civitas, scilicet Costa, situm et nomen mutavit et nunc 
Famagusta dicitur quod prius Costa dicebatur et regale castrum quod tunc in medio civitatis fuit, nunc ad 
unam leucam a Famagusta distare cernitur. In huius antiqui castri medio pregrandis ecclesia est constructa, 
quam nunc Greci inhabitant, quia ibi beata Katerina fertur fuisse nata.’ 
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This paragraph gives a striking description of king Costus's city, recording in 
detail the large royal castle that stood in its midst. There is no doubt that the aban- 
doned town here called Costa should be identified with the ruins of the ancient site 
of Salamis-Constantia, on the northern outskirts of Famagusta. Once this association 
Is accepted, the king's castle referred to by the text's anonymous author can be 14еп- 
tified with the Byzantine walls of Constantia, built in the seventh century AD to pro- 
tect the town against the naval raids of the Arabs (fig. 2).?! As we are told by several 
written sources, in the later Middle Ages and early modern period these walls were 
still standing, at least in part, and were a conspicuous feature in the middle of the low 
plain stretching along the eastern coast of Cyprus. For instance, Steffan von Gumpen- 
berg, a German pilgrim who visited the island in 1450, compared them to the walls 
of Heidingsfeld in Bavaria (fig. 3), near his home-town of Würzburg.?? 

As for the large church located in the middle ofthe castle, it is possible to identify 
it with the remains of the late antique basilica of St Epiphanius.? According to the 
archaeologists who excavated this site in the mid twentieth century, the basilica's 
southeastern portion was still in use until the later Middle Ages (fig. 4). In the second 
half of the seventh century AD, this section of the building (formerly an unroofed 
annex) was converted into a ‘new smaller church comprising a nave and two aisles 
separated by arches arrived on square piers, a narthex and a porch.’ Charles A. Stew- 





31. On this circle of walls, see C. Balandier, “Тһе Defensive Works of Cyprus during the Late Roman 
and Early Byzantine periods (4"-7" с. A.D.)’, Report of the Department of Antiquities Cyprus, 2003, 261-273; 
Calvelli, Cipro e la memoria dell'antico, p. 239, n. 204. 

32. See S. Feyerabend, Reyfbuch def heyligen Lands, Frankfurt am Main, 1584, f. 243v: ‘Dess Konigs 
Schloss ist weiter gewest denn Heydingsfelt, hat ein dicke starcke Mauwr gehabt, aber jetzt gar zerstoret und 
zerfallen.’ 

33. St Epiphanius is the only large ecclesiastical structure within the Byzantine walls of Constantia. For 
a fuller analysis of this identification see Calvelli, Cipro е la memoria dell ‘antico, pp. 241-242. On the basilica 
see: A. Papageorgiou, ‘H Bacúch tov Ayiov Empaviov отп Халошуо”, Exetnpida tov Кёутроо Мелєтоу түс 
lepag Movis Коккор, 8 (2008), 35-50, with earlier bibliography. As of December 2012, Charles Stewart in- 
formed me that he is preparing to publish a monograph on the development of St Epiphanius from the late 
fourth century to the thirteenth century. 


34. C£. А.Н. S. Megaw, ‘Archaeology in Cyprus, 1957’, Archaeological Reports, 4 (1957), 43-50, par- 
ticularly p. 50: *This church, which does not appear to have been finally abandoned until the sixteenth century, 
may well be the ‘beautiful chapel’ which enshrined the tomb of the Saint [1.е. Epiphanius] in 1344’; V. Kara- 
georghis, Salamis in Cyprus. Homeric, Hellenistic and Roman, Norwich, 1969, p. 197: *This new church must 
have continued in existence during the Middle Ages’; Papageorgiou, “Н Back) tov Ауіоо Emaviov’, p. 
50: ‘Káros nAnpopopies avapépouv дті колб, то 140 кол 160 ava ебаколордођве Va олӣруғі акбит n 
exkAnoia tov Ayiov Emipaviov ст ZaAapgítva.* 

35. A. Dikigoropoulos, Cyprus ‘betwixt Greeks and Saracens’, A.D. 647-965, Unpublished D.Phil. disser- 
tation, University of Oxford, Lincoln College, 1961, pp. 179-181, cited in C. A. Stewart, Domes of Heaven: The 
Domed Basilicas of Cyprus, Published Dissertation (Indiana University, Bloomington), Ann Arbor, 2008, p. 74. 
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art has recently investigated the architectural history of this building and drawn some 
tentative reconstructions (both plans and elevations) in his doctoral dissertation (figs. 
5-7).36 In its earliest phase it was covered with a timber roof, while in around the first 
half of the eighth century this was replaced with a three-dome structure. As Stewart 
remarked: *from the exterior, the church would have been an impressive site. The 
three domes would have towered over the city walls. In front of the church, the ruins 
of the great Early Christian basilica would form a type of courtyard or atrium. °” Even 
though this church suffered severe damage from an earthquake in the twelfth century, 
it was not abandoned until the early modern period: as I have argued elsewhere, it 
must have been this building that served throughout the fourteenth, fifteenth and six- 
teenth centuries as a shrine to commemorate St Catherine's birthplace.** 


The idea of a Cypriot origin for St Catherine first appeared in travel writings in 
the first half of the fourteenth century. To my knowledge, the earliest reference is by 
the Dominican friar Humbert of Dijon, who visited the Holy Land in 1329-1330. 
The accounts of two Franciscan pilgrims written a few years later offer the best de- 
scriptions of the monuments associated with Catherine's birth. The first of them, an 
anonymous English friar, visited Cyprus in the spring of 1345. The journal of his pil- 
grimage, written in Latin, is preserved in a single manuscript now in the library of 
Corpus Christi College, Cambridge.“ After stopping at Paphos and Limassol, the 





36. Stewart, Domes of Heaven, pp. 82-89, 348-355. For earlier literature on this church, see A. H. S. 
Megaw, ‘Archaeology in Cyprus, 1956’, Archaeological Reports, 3 (1956), 30-31; Megaw, ‘Archaeology in 
Cyprus, 19577, pp. 49-50 (with plan showing the different phases of the building ); A.H.S. Megaw, “Атсһае- 
ology in Cyprus, 1958’, Archaeological Reports, 5 (1958), 32; V. Karageorghis, ‘Chronique des fouilles et 
découvertes archéologiques à Chypre en 1959’, Bulletin de correspondance hellénique, 84 (1960), 288, 290; 
A.H.S. Megaw, ‘Byzantine Architecture and Decoration in Cyprus: Metropolitan or Provincial?’, Dumbarton 
Oaks Papers, 28 (1974), 77-78, fig. С; Papageorgiou, “Н Baovukr] tov Ayiov Emaviov’, 46-50. 

37. Stewart, Domes of Heaven, p. 83. See also С.А. Stewart, “Тһе First Vaulted Churches in Cyprus’, 
Journal of the Society of Architectural Historians, 69 (2010), 162-189. 

38. See Calvelli, Cipro e la memoria dell'antico, pp. 238-245. 

39. See Th. Kaeppeli, P. Benoit, ‘Un pèlerinage dominicain inédit du ХІУ siècle”, Revue biblique, 62 
(1955), 513-540, here p. 540: ‘Iuxta civitatem Famagustam, quae est sita supra mare, est quaedam alia civitas 
ad unam leucam, quae vocatur Salamina, sed tamen antiquitus Costa civitas vocabatur, in qua beata Catherina, 
Costi regis filia, fuit паѓа.’ For a full analysis of the earliest travel accounts referring to Catherine's birthplace 
in Cyprus, see Calvelli, Cipro e la memoria dell’antico, pp. 175-194. 


40. Cambridge, Corpus Christi College Library, ms. 370, fasc. 7, ff. 85v-94v. Cf. M. R. James, 4 De- 
scriptive Catalogue of the Manuscripts in the Library of Corpus Christi College Cambridge, vol. П, Cam- 
bridge, 1912, pp. 208-210. A full edition of this text was published by G. Golubovich, Biblioteca 
bio-bibliografica della Terra Santa e dell Oriente francescano, vol. IV, Florence, 1923, pp. 427-460, partic- 
ularly pp. 446-448 for the description of Cyprus; English translation: Western Pilgrims. The Itineraries of Fr. 
Simon Fitzsimons, O.F.M. 1322-23, a Certain Englishman 1344-45, Thomas Brygge 1392 and Notes on Other 
Authors and Pilgrims, ed. E. Hoade, Jerusalem, 1952 (reprint: 1970), pp. 47-76. See also Calvelli, Cipro e la 
memoria dell'antico, pp. 20-23. 
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anonymous Englishman and his fellow-travellers spent several days in Famagusta, 
whence they paid a visit to Constantia: 


Hence at a distance of three miles, under the mountains, was Great 
Constantia, one of the six principal cities of the world, as known in 
ancient times, in which a castle still stands in ruins, and underground 
is a house in which was born the Blessed Catherine, the daughter of 
Costus, the king and lord of that town and castle. At this castle 1s 
preserved in a very beautiful chapel the body of Epiphanius, who at 
one time was the bishop of this place, and it is greatly venerated by 
the devout.?! 


The information provided by the anonymous English friar should be read in par- 
allel with that offered by another Franciscan, brother Niccoló da Poggibonsi from 
Central Tuscany, who visited Cyprus on his way back from the Holy Land in the sum- 
mer of 1349:42 


I left Famagusta and went out two leagues to the land that once be- 
longed to king Costa, St Catherine's father. That land 15 called Salam- 
ina, and the town Constantia, but the town 15 all destroyed, yet one 
may see the very high walls of king Costa's castle. And in the very 
spot where St Catherine was born was a little church, which still 
stands there and is in the hand of the Greeks.? 





41. Golubovich, Biblioteca bio-bibliografica, vol. IV, р. 446: ‘Inde ad III miliaria, sub montibus, fuit 
Constantia Magna, una de sex principalibus civitatibus mundi, antiquitus sic vocatis, in qua castrum adhuc 
stat ruinosum et domus in illo sub terra, in qua fuit nata beata Katerina Costi regis et domini civitatis et castri 
filia. Ad illud castrum, in quo et corpus Epiphanii, situm in quodam capella pulcherrima, qui fuerat illius loci 
quondam antistes, multum a devotis veneratur.’ 


42. The most recent edition of this text is that by В. Вараш, Fra Niccolo da Poggibonsi. Libro d'oltramare 
(1346-1350), Jerusalem, 1945, particularly pp. 7, 150 for the description of Cyprus (outward and return jour- 
neys respectively). Fra Niccoló's account, known as the Libro d 'oltramare, enjoyed a wide diffusion throughout 
the later Middle Ages and the early modern period; see С. D. M. Cossar, The German Translation of Niccolò 
da Poggibonsi 5 Libro da oltramare, Göppingen, 1985; S. Gensini, ‘Un “baedecker” del XIV secolo: il Libro 
d'oltramare di Niccolo da Poggibonsi’, Miscellanea storica della Valdelsa, 107 (2001), 7-44. See also Calvelli, 
Cipro е la memoria dell'antico, p. 23. 

43. Bagatti, Fra Niccolo da Poggibonsi, р. 150: Чо mi parti da Famagosta e andai ben due leghe di fuore, 
nel paese che fu del re Costa, padre di santa Caterina. Il quale paese si chiama Salamina e la città si chiama 
Costanzia, la quale città é tutta distrutta, ma ancora vi si vede le mura altissime del castello del re Costa. E nel 
proprio luogo, dove nacque santa Caterina, si fu una chiesa e ancora appare e tengonla i Greci.’ 
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The contents of these two passages strikingly resemble the information provided 
by the Greifswald hagiographic manuscript. According to all these texts, the ancient 
ruins of Costus's royal castle at Constantia were dotted with a series of monuments 
associated with the early years of St Catherine. Next to the vestiges of a very large 
church, identifiable with the late antique basilica of St Epiphanius, one could see a 
chapel dedicated to the birth of the Alexandrian martyr. This shrine also included an 
underground chamber, which was called *domus sub terra’ by the anonymous 1345 
Franciscan pilgrim and is likely to correspond to the ‘camera, que nunc est dirructa, 
ubi nata fuit beata Catherina’, which Nicola de Martoni mentioned in 1394. This ref- 
erence has often being interpreted as an allusion to the so-called *Prison of St Cather- 
ine’ in the necropolis of Salamis.“ However, the fact that both the pilgrims and the 
Greifswald manuscript place the chamber within the castle (1.e. within the Byzantine 
walls) suggests a different solution: this underground structure may have been part 
of the subterranean hypocaust that had earlier served to heat the cross-shaped bap- 
tismal basin of the St Epiphanius basilica, situated immediately behind the apse of 
the chapel dedicated to St Catherine's birth (fig. 8).*° 


As for the clergy who officiated this chapel, according to both Niccoló da Pog- 
gibonsi and the Greifswald manuscript they were Greek Orthodox.* This informa- 
tion is confirmed by a much later source, the travel diary of a learned Swiss pilgrim, 
Ludwig Tschudi, who visited the Famagusta region in 1519." It is possible that this 
shrine passed to the Latins only in the very last years of Venetian rule on Cyprus.“ 





44. See most recently А. С. Marangou, ‘Salamis before Salamis’, in Excavating at Salamis in Cyprus. 
1952-1974, ed. V. Karageorghis, Athens, 1999, p. 172: “А significant number of pilgrims, especially 
clergymen, included their impressions of the “prison” or “place of martyrdom of Saint Catherine" [...]. An- 
other traveller, this time from Campania in Italy, Nicola di Martoni, told of his visit to the “prison of Saint 
Catherine" in 1394.” 

45. On this structure see Karageorghis, ‘Chronique des fouilles”, p. 290: ‘Parmi les plus anciennes construc- 
tions se remarque une petite salle rectangulaire comportant au centre un bassin en forme de croix au niveau du 
sol et dans deux de ses coins deux bassins plus petits; [...] à la différence de tous les autres baptistéres connus, 
celui de Salamine reposait sur un foyer en briques communiquant avec un hypocauste, qui chauffait la salle at- 
tenante au Nord. Bien qu'il ne soit pas impossible que nous ayons là un baptistère chauffé, il se peut aussi qu'on 
ait seulement affaire à la salle de bains et au sudatorium d'un établissement de bains dépendant de la basilique, 
dont les autres salles restent à découvrir’; cf. Papageorgiou, ‘H Baouucr tov Ayiov Emaviov’, 41-43. 

46. Cf. НИКа, ‘Eine italienische Version der Katharinenlegende', р. 166: ‘Pregrandis ecclesia est con- 
structa, quam nunc Greci inhabitant’; Bagatti, Fra Niccolo da Poggibonsi, р. 150: ‘Si fu una chiesa e ancora 
appare e tengonla i Greci." 

47. See L. Tschudi, Reyss und Bilgerfahrt zum Heyligen Grab, Rorschach am Bodensee, 1606, p. 341: 
*Wir liessen allda Mess lesen unnd vollbrachten allda unsern Andacht in der Kirchen so die Griechen inhaben 
an dem ohrt, da die Heylig Iunckfraw, Martyrin unnd gespons Christi geboren ist.” On Tschudi’s description 
of Cyprus, see Calvelli, Cipro e la memoria dell’antico, pp. 92-95, 208-210, with further bibliography. 

48. СЕ. Calvelli, Cipro e la memoria dell'antico, pp. 222-223. 


372 LORENZO CALVELLI 


On the other hand, from the first half of the fourteenth century it was certainly fre- 
quented by numerous Catholic devotees, both laymen and clergy, some of whom 
were also allowed to say mass inside.? Jacques le Saige, another pilgrim who visited 
Cyprus in 1519, explicitly states that this chapel housed two altars:? as Michele 
Bacci has suggested, it is likely that one altar was used for the Orthodox rite and the 
other for the Latin?! 


The internal configuration of the shrine dedicated to the birth of St Catherine 
can be compared with that of another famous mixed (1.e. Catholic and Orthodox) 
sanctuary in Cyprus: the subterranean chapel of St Mary of the Cave (Santa Maria 
della Cava).? The surviving structure of this chapel bears traces on its eastern wall 
ofa series of former liturgical fittings, which have been interpreted as *a miniaturized 
Orthodox bema with diminutive prothesis and diakonikon' and a *niche-chapel with 
altar [...] used for the Roman Catholic гие' 23 Located on the southern outskirts of 
Famagusta (fig. 9), St Mary of the Cave is cited in notarial acts as early as 1300. 
Thanks to a bull issued by the chancery of Pope John XXII in Avignon, we know that 
after 1328 it was in the hands of monks from St Catherine's monastery on Mt Sinai, 





49. This happened as late as in 1569, the year before the outbreak of the War of Cyprus, when the Swabian 
knight Johann von Hirnheim heard mass said by a Famagustan monk; see F. Khull, Des Ritters Hans von Hir- 
nheim Reisetagebuch aus dem Jahre 1569, Graz, 1897: “Іп diser Stat ist die heilig Jungfrau Sanct Katharina 
geborn, und hat uns der Munch in dem Hauss, darinnen sie gewohnt, welchs itziger Zeit ein Capellen ist, Mess 
gelesen.’ 

50. See Voyage de Jacques le Saige, de Douai a Rome, Notre Dame de Lorette, Venise, Jérusalem et 
autres saints lieux, ed. H. R. Duthilloeul, Douai, 1851, pp. 135-136: ‘Ny a quune petite chapelle, ou il y a 
deux autels, et se ny a que ung povre homme qui garde le lieu.’ 

51. See M. Bacci, “Міхей” Shrines in the Late Byzantine Period’, in Archaeologia Abrahamica. Studies 
in Archaeology and Artistic Tradition of Judaism, Christianity and Islam, ed. L. Beliaev, Moscow, 2009, 433- 
444, particularly pp. 439-444; M. Bacci, ‘Famagusta as the New Terrasanta. The Making and Setting of New 
Holy Places in Latin-Ruled Cyprus’, in Пракика tov Тетартор Лледуобс Копролоукоб Zvveôpiov, Conference 
Proceedings (Nicosia, 29 April - 3 May 2008), ed. I.A. Eliades, Nicosia, forthcoming. On the role played by 
mixed (Orthodox and Catholic) pilgrimage sites in Medieval Cyprus, see also С. Grivaud, ‘Pèlerinages grecs 
et latins dans le royaume de Chypre (1192-1474): concurrence ou complémentarité?’, in Identités pelerines, 
Conference Proceedings (Rouen, 15-16 May 2002), ed. C. Vincent, Rouen, 2004, 67-76. M. Olympios, ‘Shared 
Devotions: Non-Latin Responses to Latin Sainthood in Late Medieval Cyprus’, Journal of Medieval History, 
39 (2013), 321-341. 


52. Рог a comprehensive collection of sources on St Mary of the Cave, see Calvelli, Cipro е la memoria 
dell'antico, pp. 12-15, 21, 26. 


53. Bacci, ‘Famagusta as the New Terrasanta’, op. cit. 


54. See C. Desimoni, ‘Actes passés а Famagouste de 1299 à 1301 par devant le notaire génois Lamberto 
di Sambuceto’, Archives de l'Orient latin, 2 (1884), IL, 3-120, here p. 101, no. CLXXXIX: ‘Item pro missis 
canendis pro anima mea fratribus Minoribus et Predicatoribus et ecclesie de Cava in distribucione uxoris mee 
bissantios viginti’ (Famagusta, 25 July 1300); Idem, ‘Actes passés à Famagouste de 1299 à 1301 par devant 
le notaire génois Lamberto di Sambuceto’, Revue de l'Orient latin, 1 (1893), 58-139, 275-312, 321-353, here 
р. 343, no. CDLXXVII: ‘Item Sancte Marie de Cava bissantios sex’ (Famagusta, 21 December 1300). 
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who professed the Basilian rule. Despite their geographical origins, these monks 
recognised papal jurisdiction:* 


To our beloved sons Peter de Manso canon of Nicosia and Arnald de 
Fargis of the Dominican order, our nuncios and of the Apostolic See 
in the kingdom of Cyprus. On behalf of our venerable brother bishop 
[***] and beloved sons, brothers of the order of St Basil from Mt 
Sinai, we have been informed that some of his brothers in the king- 
dom of Cyprus, who spend their time praying, are living in her- 
mitages and deserts. Therefore, on behalf of them we have been 
humbly asked to condescend to bestow upon them the church of St 
Mary of the Cave, located by the town of Famagusta, which they are 
said to occupy in practice, next to which they wish to build a 
monastery in honour of that same Blessed Virgin Mary and St 
Catherine and in which church they wish to celebrate divine offices; 
[...] if those who have the right of collation or presentation to that 
church agree to it, then by Apostolic authority that church should be 
bestowed in perpetuity to the same bishop and brothers, for the con- 
struction of that monastery and so that they may celebrate divine of- 
fices іп 16,59 





55. See J. Richard, ‘Un monastère grec de Palestine et son domaine chypriote: le monachisme orthodoxe 
et l'établissement de la domination franque’, in Пракпка tov Acórepoo AleOvob¢ КолріоЛоуіко? Уругдртор, 
Conference Proceedings (Nicosia, 20-25 April 1982), eds Th. Papadopoullos and B. Englezakis, Nicosia, 1986, 
vol. II, 61-75, particularly pp. 65-66 (reprint in Idem, Croisades et États latins d'Orient. Points de vue et do- 
cuments, Aldershot, 1992, article XIV); М. Coureas, “Тһе Orthodox Monastery of Mt Sinai and Papal Protec- 
tion of its Cretan and Cypriot Properties’, in Autour de la premiére croisade, Conference Proceedings 
(Clermont-Ferrand, 22-25 June 1995), ed. M. Balard, Paris, 1996, 475-484; K. Kokkinoftas, “То цетохла. тоо 
Хуб отцу Копро’, in Пракика tov трітоо Лледуобс Колролоукоб Xvvedpiov, Conference Proceedings (Ni- 
cosia, 16-20 April 1996), 3 voll., ed. I. Theocharides, Nicosia, 2000-2001, vol. III (2001), 129-139. 

56. Acta Ioannis XXII (1317-1334), ed. A. L. Таши, Vatican City, 1952, pp. 194-195, no. 101: ‘Dilectis 
filiis Petro de Manso canonico Nicosiensi et Arnaldo de Fargis ordinis Praedicatorum in regno Cypri nostris 
et Apostolicae Sedis nuntiis. Pro parte venerabilis fratris nostri [***] episcopi et dilectorum filiorum fratrum 
Montis Sinai ordinis sancti Basilii, nobis extitit intimatum, quod nonnulli ex suis fratribus in regno Cypri ora- 
tionibus insistentes habitant in eremis et desertis. Quare pro parte ipsorum fuit nobis humiliter supplicatum, 
ut ecclesiam Sanctae Mariae de Lacava sitam prope civitatem Famagustanam, quae de facto dicitur detineri 
occupata, prope quam desiderant monasterium in honorem eiusdem beatae Mariae virginis et sanctae Cathe- 
rinae construere et in eadem ecclesia divina officia celebrare, concedere dignaremur; [...] si consensus eorum 
ad quos ipsius ecclesiae collatio seu praesentatio pertinet concurrerint in praemissis, eandem ecclesiam eisdem 
episcopo et fratribus auctoritate apostolica perpetuo concedatis pro constructione eiusdem monasterii et ut 
possint divina celebrare officia in eadem." 
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On 26 May 1328 Pope John XXII addressed this document to Pedro de Manso, 
canon of Nicosia, and to the Dominican Arnaud de Fabrégues, papal nuncios in 
Cyprus.’ On the same day he also issued another bull, through which he invited 
King Hugh IV of Lusignan to respect the rights conferred by his earliest predecessors 
upon the monks of Mt Sinai and to restore to them the annual income of one pound 
of gold from the royal revenues of Famagusta, which they had been deprived of 
since 1291.% Three days later, the pope also granted one year’s indulgence to pil- 
grims who visited the church of St Catherine at Mt Sinai and contributed to its 
restoration.? As Nicholas Coureas has observed, “һе monks of Mt Sinai appear to 
have been richly rewarded for having formally accepted the jurisdiction of the 
Roman church. The monastery's possessions outside the Sinai peninsula and in lands 
under Latin rule received papal confirmation and protection during the ХШ" and 
XIV" centuries. On both Cyprus and Crete [...] the papacy, and particularly Honorius 
III and John XXII, upheld its properties, together with the produce and revenues de- 
rived from them against the encroachment and depredations of Latin lords, Latin 
secular clergy and the crown of Cyprus.’ 


The concessions to Mt Sinai were made around the time of the so-called *peace- 
ful liberation of the Holy Places’, a series of negotiations that ultimately led to the 
reopening to Christian cult of the four principal shrines in the Holy Land (the Grotto 
and Basilica of the Nativity in Bethlehem; the Church of the Tomb of the Virgin in 
the Kidron Valley; the Church of the Holy Sepulchre; the Holy Cenacle on Mt Zion).*! 
АП four sites were entrusted to the newly-created Franciscan Custody of the Holy 
Land between 1333 and 1342.62? Henceforth the devotional (and lucrative) practice 





57. On their appointment, which lasted approximately from May 1327 to 1333, see J. Richard, Documents 
chypriotes des archives du Vatican (XIV et XV siécles), Paris, 1962, pp. 33-49, 51-58, particularly p. 33; cf. 
Ch. Kaoulla and Ch. Schabel, “Тһе Inquisition against Peter de Castro, Vicar of the Dominican Province of 
the Holy Land, in Nicosia, Cyprus, 1330”, Archivum fratrum praedicatorum, 77 (2007), 121-198, particularly 
p. 126 (reprinted in Ch. Schabel, Greeks, Latins, and the Church in Early Frankish Cyprus, Farnham, 2010, 
article УП). For a full analysis of this document, see Coureas, “Тһе Orthodox Monastery of Mt Sinai’, p. 483. 

58. Acta Ioannis XXII, pp. 195-196, no. 102, bull dated 26 May 1328; cf. Coureas, “Тһе Orthodox 
Monastery of Mt білгі”, pp. 483-484. 

59. Acta Ioannis XXII, pp. 196-197, no. 103, bull dated 29 May 1328; cf. L. Eckenstein, 4 History of 
Sinai, London – New York, 1921, p. 153. 

60. Coureas, “Тһе Orthodox Monastery of Mt Sinai’, p. 484. 

61. C£ S. de Sandoli, The Peaceful Liberation of the Holy Places in the XIV Century [Studia Orientalia 
Christiana. Monographiae, 3], Cairo, 1990. 

62. On the birth of the Custody, see H. Fürst, Die Custodie des Heiligen Landes. Die Mission der Fran- 
ziskaner im Heiligen Land im Vorderen Orient, Munich, 1981; La custodia di Terra Santa e l'Europa. I 
rapporti politici e l'attività culturale dei Francescani in Medio Oriente, ed. M. Piccirillo, Rome, 1983; In 
Terrasanta. Dalla Crociata alla Custodia dei Luoghi Santi, Exhibition Catalogue (Milan, 17 February - 21 
May 2000), Florence — Milan, 2000. 
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of pilgrimage to the Holy Places started to flourish again, especially via a newly- 
opened route which passed through Alexandria and St Catherine's monastery on Mt 
Sinai and was strongly supported by the Franciscan order.® 


The coeval success of St Catherine's cult in Cyprus can hardly be regarded as 
coincidental. On the one hand, Basilians from Mt Sinai ran the chapel of St Mary of 
the Cave with its adjacent monastery dedicated to the Virgin and St Catherine, as well 
as (probably) the church that marked the site of Catherine's supposed birthplace at 
Salamis; on the other hand, the Franciscans in Famagusta also claimed a connection 
with the Alexandrian martyr. The existence of a chapel in their convent dedicated to 
St Catherine is already confirmed by a Genoese document of 1440.*^ This chapel was 
associated with the place where the saint was believed to have attended school.® 
While some pilgrims located Catherine's school among the ruins of Salamis, others 
explicitly declared that it was to be found inside the church of St Francis at Famagusta 
(fig. 10). According to Wilhelm Tzewers, a Dominican from Basel who visited Cyprus 
in 1477, *in the monastery of the Friar Minors, behind the high altar, 1$ the school of 
St Catherine'.96 Similarly, the Flemish traveller Joos van Ghistele, who came to 





63. On pilgrimage to the Holy Land between the late thirteenth and early fourteenth century, see F. Cardini, 
In Terrasanta. Pellegrini italiani tra medioevo e prima età moderna, Bologna, 2002, pp. 217-235; A.T. Jotis- 
chky, “Тһе Mendicants as Missionaries and Travellers in the Near East in the 13% and 14" Centuries’, in East- 
ward Bound. Travel and Travellers 1050-1550, ed. R. Allen, Manchester, 2004, 88-106. 


64. Genoa, Archivio di Stato, San Giorgio, Sala 34, 590/1292, f. 200v: ‘Lata [...] et lecta, testata et 
publicata in cultillio Sancti Francisci ante portam capelle Sancte Cataline, anno dominice Nativitatis M°CC- 
CCXXXX, die XXX aprilis, indicione secunda, secundum cursum Ianue’ (I am grateful to C. Otten-Froux 
for sharing the transcription of this document with me). On the church and convent of St Francis at Fama- 
gusta, see C. Enlart, L'art gothique et la Renaissance en Chypre, vols 1-П, Paris, 1899, pp. 327-335; С. E. 
Jeffery, A Description of the Historic Monuments of Cyprus, Nicosia, 1918 (reprint: London, 1983), pp. 
132-136; С. Golubovich, Biblioteca bio-bibliografica della Terra Santa e dell'Oriente francescano, vol. V, 
Florence, 1927, рр. 160-167, 309; Ph. Plagnieux and Th. Soulard, ‘Famagouste. L'église des Franciscains’, 
in L'art gothique en Chypre, eds J.-B. de Vaivre and Ph. Plagnieux, Paris, 2006, 238-242. Olympios, 'Shared 
Devotions’, 330-331. In Famagusta there was also a church dedicated to St Catherine, whose location has 
not been identified; this church also possessed a small hospital: see C. Otten-Froux, ‘Notes sur quelques 
monuments de Famagouste à la fin du Moyen Age’, in Mosaic. Festschrift for A. H. S. Megaw, eds J. Herrin, 
M. Mullett and C. Otten-Froux, London, 2001, 145-154, particularly pp. 145-146. 


65. This fabulous building is referred to in several hagiographic texts which describe St Catherine's youth. 
It appears for instance in Caxton's English version of the Legenda aurea: “Тһе king Costus her father had so 
great joy of the great towardness and wisdom of his daughter, that he let ordain a tower in his palace, with 
divers studies and chambers, in which she might be at her pleasure and also at her will (The Golden Legend 
or Lives of the Saints as Englished by William Caxton, ed. F. S. Ellis, vol. VII, London, 1900, p. 7). 


66. Wilhelm Tzewers: Itinerarius terre sancte. Einleitung, Edition, Kommentar und Übersetzung [Ab- 
handlungen des deutschen Palästina-Vereins, 33], ed. 6. Hartmann, Wiesbaden, 2004, p. 124: “іп monasterio 
Minorum [post] summum altare est scola sancte Katerine.’ 
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Cyprus between 1482 and 1483, recorded that ‘in the convent of the Friar Minors [...] 
behind the high altar is a small chapel with steps going down, which is the place itself 
where St Catherine, the holy maid, first went to school. 9? 


In the later Middle Ages St Catherine's cult was popular among Franciscans. 
Along with the Orthodox Basilians, it is possible that they too played an active role 
in introducing and reinforcing the saint's worship on Cyprus during the fourteenth 
and fifteenth centuries. As argued above, both hagiographic sources and travel diaries 
tend to portray Catherine as the daughter of the king of Cyprus, implicitly (and, at 
least once, also explicitly) suggesting that she and her father should be regarded as 
the royal and holy ancestors of the Lusignan line. Some of these texts also connect 
Catherine's family tree with that of Constantine, thus establishing a genealogical link 
between the rulers of Cyprus and the first Christian emperor. According to Amnon 
Linder, *Franciscan preachers were probably the first to make use of the theme of 
Catherine's Constantinian origin’. This assertion is substantiated by references to 
the work of frater Petrus, a Franciscan friar who wrote his own version of St Cather- 
ine's legend at the close of the fourteenth century. Petrus claimed that his goal was 
to demonstrate what he had once learned from a Franciscan preacher when he was 
young, i.e. that Catherine's father was a half brother of Constantine the Great.” 
Notwithstanding his interest in Catherine's genealogy, Petrus failed to locate her birth- 
place and did not demonstrate any familiarity with Cyprus, which is not mentioned 
as the saint's homeland in his work. Insofar as the Cypriot legend of the young St 
Catherine is concerned, Petrus's version is therefore of little relevance, especially 
when compared with richer accounts like the Greifswald manuscript." 





67. R. J. G. A. A. Gaspar, Tvoyage van Mher Joos van Ghistele [Middeleeuwse studies en bronnen, 58], 
Hilversum, 1998, p. 278: ‘inden clooster vanden frereminueren [...] achter den hooghen aultaer staet een cap- 
pellekin met trappen neder gaende, dwelc de zelve plecke es daer Sente Kathelijne de heleghe maecht eerst 
ter scolen ghijnc.” 

68. Given its prominence and the proximity in date the most obvious reference is to St Catherine's chapel 
in the lower church at Assisi (built in the 1360s and decorated with frescoes by the Bolognese painter Andrea 
di Bartolo): see C. Aglietti, ‘L’iconografia della cappella di Santa Caterina d’ Alessandria nella Basilica inferiore 
di Assisi: il rapporto tra le fonti agiografiche e la "legenda" affrescata’, /conographica, 6 (2007), 85-108. 

69. Linder, “Тһе Myth of Constantine’, p. 82. 


70. Hec est nova quedam singularis atque rara legenda, ex aliis sex legendis collecta et perfecta, tractans 
de origine et vite ordine, de conversione ac magistrali disputatione, ast de passione, morte et miraculis gen- 
erose regine necnon gloriose virginis et martiris sancte Katherine, Strasbourg, 1500, f. 2v: ‘Sed quid quere- 
bam? Quod quidem semel predicari audiveram a quodam fratre minore, qui magnus reputabatur 
hystoriographus, videlicet quod rex Costus, pater beate Katherine, fuit frater germanus magni Constantini im- 
peratoris." For a fuller analysis of this work, see Н. Knust, Geschichte der Legenden der h. Katharina von 
Alexandrien mit der h. Maria Aegyptiaca nebst unedirten Texten, Halle, 1890, pp. 46-61; НИКа, ‘Eine ital- 
ienische Version’, рр. 154-155; Linder, ‘The Myth of Constantine’, pp. 82-83. 


71. Cf. Hilka, ‘Eine italienische Version’, p. 155: ‘Im ganzen bietet die Nova legenda nur einen Text, der 
gegenüber der obigen handschriftlichen Uberlieferung als sekundar bezeichnet werden muss.’ 


CYPRIOT ORIGINS, CONSTANTINIAN BLOOD 3T] 


Catherine's royal Cypriot lineage plays a stronger role in another hagiographic 
text written by a mendicant friar in the fourteenth century: Pietro Caló's Legendary.” 
Born in Chioggia at the southern end of the Venetian lagoon, Caló entered the Do- 
minican order before 1307. Textual evidence from the Legendary sets its composition 
between 1330 and 1348, the probable year of the author's death.? In his biography 
of St Hilarion, Caló claimed to have been to Cyprus, where he met with a very 
favourable reception from King Hugh IV in 1342.” According to the sixteenth-cen- 
tury Cypriot historiographer Stefano Lusignano, Caló had depicted St Catherine as 
being ‘queen of Cyprus’, thus implicitly connecting her with the royal house of the 
Lusignans.” Unfortunately, this reference does not survive in any of the extant man- 
uscripts of the Legendary: it was probably included in a lost version of this work, 
which once existed in the convent library of St Dominic at Bologna. This lost copy 
of the Legendary must have been the one that Stefano Lusignano used as a reference 
source when he wrote his works as a refugee in Italy after the Ottoman conquest of 
Cyprus іп 1571.” Caló's surviving text includes only a brief mention of Catherine’s 
Cypriot origins: 

Some say that king Costus, St Catherine's father, was the founder 
and king of Constantia, which is in Cyprus, from whom it also re- 
ceived its name, and not king of Alexandria." 





72. On Pietro Caló and his work, see: A. Poncelet, *Le légendier de Pierre Calo', Analecta Bollandiana, 
29 (1910), 5-116; C. Gennaro, ‘Calo, Pietro’, in Dizionario biografico degli Italiani, vol. XVI, Rome, 1973, 
785-787; J. R. Craddock and B. De Marco, “Тһе Legend of Saint Mary of Egypt in Pietro Caló's Legenda de 
sanctis’, in Philologies Old апа New. Essays in Honor of Peter Florian Dembowski [The Edward C. Armstrong 
Monographs on Medieval Literature, 12], eds J. Tasker Grimbert and C. J. Chase, Princeton, 2001, 71-84; 
Calvelli, Cipro e la memoria dell'antico, pp. 228-238. 


73. Caló's monumental Legendary, which includes the lives of more than 850 saints, has not yet been the 
object of a complete edition. Only three manuscript copies are known to exist: Vatican City, Biblioteca Apos- 
tolica Vaticana, Barb. Lat. 713-714; Venice, Biblioteca Nazionale Marciana, mss. Lat. IX, 15-20 (2942-2947); 
York, York Minster Library, ms. XVI.G.23, ff. 1r-107v. 


74. Venice, Biblioteca Nazionale Marciana, ms. Lat. IX, 20 (2947), f. 361r: ‘Nunc autem in Cypro est corpus 
eius [i.e. sancti Hilarionis] integrum in altissimo castro Veneris a religiosis et presbyteris custoditum et honore 
debito celebratum. Quod ego vidi 1342, de gratia speciali, habita clavi et litera a domino rege Cypri, quam nulli 
fecerat quatuor anni erant, propter quorundam maliciam de eo aliud sunt moliti’; cf. Poncelet, ‘Ге légendier’, p. 
31. On Hugh IV, a great patron of the Dominican order, see Ch. Schabel, ‘Hugh the Just: The Further Rehabilitation 
of King Hugh IV Lusignan of Cyprus’, Елетуріда tov Кеутроо Етотциомко» Epevvæv, 30 (2004), 123-152. 

75. See S. Lusignano, Chorograffia et breve historia universale dell'isola de Cipro principiando al tempo 
di Noé per in sino al 1572, Bologna, 1573, f. 25v: ‘Pietro Caló da Chiosa chiama Chaterina regina de Cipro 
nella sua Historia et di cid esser cipriota vedesi nel dominio più di sotto.” 

76. See Calvelli, Cipro e la memoria dell'antico, pp. 233-234. 


77. Venice, Biblioteca Nazionale Marciana, ms. Lat. IX, 20 (2947), f. 340v: ‘Dicunt quidam Costum regem, 
patrem sancte Katerine, fuisse conditorem et regem Constantie, que est in Cipro a quo et nomen accepit, non 
autem regem Alexandrie”; the same text also appears in York Minster Library, ms. XVI.G.23, ff. 102v-103r. 
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The evidence that we have collected so far may appear scrappy and episodic, yet 
some tentative conclusions may be drawn. The idea that Catherine was a royal 
princess born on Cyprus started to appear in both hagiographic texts and travel liter- 
ature in the course of the fourteenth century. The most elaborate versions of her legend 
connected her lineage to the Constantinian dynasty, asserting that her father Costus 
was a step-brother of Emperor Constantine the Great. In the years around 1330-1340, 
the only standing section of the former basilica of St Epiphanius at Salamis-Constan- 
tia was converted into a chapel in honour of St Catherine's birth. From that moment 
onwards an increasing number of buildings in the Famagusta region began to be as- 
sociated with different episodes of the saint’s infancy and youth. St Catherine's chapel 
at Salamis was officiated throughout the fourteenth, fifteenth and early sixteenth cen- 
turies by Greek clergymen (possibly of the Basilian order), but it was also frequented 
by Catholic worshippers and should be regarded as a mixed shrine. 

The principal agents in this process of transforming Catherine into a Cypriot 
saint have glimpsed behind the scenes during the course ofthis study, but require fur- 
ther investigation. The Basilian monks of Mt Sinai, the mendicant orders of the Fran- 
ciscans and Dominicans, and the royal house of the Lusignans probably all played a 
role in the promotion of Catherine's cult on Cyprus in the later Middle A ges.’ Future 
research is needed to explore these associations fully, evaluating as broad a spectrum 
of data as possible. Traditional literary sources will have to be juxtaposed against 
other kinds of evidence, primarily archaeological and art historical. The site of 
Salamis-Constantia awaits preservation and new excavations, after decades of aban- 
donment and neglect. In the field of art history, following the pioneering studies of 
Annemarie Weyl Carr and Michele Bacci,” other Cyprus-related imagery and docu- 
ments referring to St Catherine should be placed in context, even if they do not come 
from the island or are no longer kept there. 


A case in point is a set of stained glass windows connected with the destroyed 
Premonstratensian abbey of Basse-Fontaine in the diocese of Troyes in Champagne. 
According to the reconstruction by Meredith Parsons-Lillich, these panels were con- 
ceived for a chapel dedicated to St Catherine, built after a testamentary donation by 





78. It should be stressed, for instance, that from the reign of king Hugh IV the royal family became an 
important patron for Greek churches; the turning point is represented by the famous episode of the miracle of 
the cross of Tochni, which took place around 1340: see Ch. Schabel, ‘Religion’, in Cyprus. Society and Culture 
1191-1374 [The Medieval Mediterranean, 58], eds A. Nicolaou-Konnari and Ch. Schabel, Leiden — Boston, 
2005, 157-218, particularly pp. 181-182. 

79. See Weyl Carr, ‘Sinai and Cyprus’, ор. cit., Bacci, “Міхей” Shrines’, pp. 439-441; Idem, ‘Famagusta 
as the New Terrasanta’. See also Idem, ‘Culto e iconografia di santa Caterina a Cipro’, in Santa Caterina 
d'Alessandria dal Sinai alla Puglia, Conference Proceedings (Bari-Lecce-Galatina, 27-30 June 2002), ed. M. 
S. Caló Mariani, forthcoming. 
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John II, count of Brienne, who died in 1260.9? John II was the son of Walter IV and 
Mary of Lusignan, daughter of King Hugh I and sister of King Henry I of Cyprus. 
After the death of his parents, John of Brienne was raised on Cyprus by his aunt Is- 
abella of Antioch, whose son later became king of Cyprus in 1267 (Hugh III) and 
Jerusalem іп 1268 (Hugh I).*' As Parsons-Lillich has temptingly suggested, when 
John of Brienne decided in his will to dedicate a chaplaincy, *Catherine was the ob- 
vious choice. She was “the saint in the family", daughter of the king of Cyprus, just 
like his own mother, and his aunt Isabella of Antioch.'? If this was so, it would be an 
especially interesting and early example of identification with St Catherine's cult 
among the descendants of the Lusignan line. 

Further evidence for from the later Lusignan period can be found in a world-fa- 
mous document: the musical manuscript from the court of King Janus I now in the 
National University Library in Turin.? Most of the texts included in this manuscript 
were written in Cyprus between the fourteenth and the early fifteenth centuries. One 
of the motets is dedicated to St Catherine: 


Triplum XIV. 


May harmony, sweet chant and melody resound 
With praises on the sacred feast of the divine Catherine 
Of grateful offspring, born from royal blood**. 


Duplum XIV. 


May chant and praises for the birth of queen Catherine resound 
With sublime notes and royal crowns.f 





80. See M. Parsons Lillich, *Gifts of the Lords of Brienne: Gothic Windows in Champagne, Donors from 
Cyprus’, Arte medievale, 12-13 (1998-1999), 173-192. 

81. On these members of the house of the Lusignans, see С. Hill, A History of Cyprus, vol. IL, The Frank- 
ish period, 1192-1432, Cambridge, 1948, ad indicem; P. W. Edbury, The Kingdom of Cyprus and the Crusades, 
1191-1374, Cambridge, 1991, ad indicem. 

82. Parsons Lillich, *Gifts of the Lords of Brienne', p. 177. 

83. Turin, Biblioteca Universitaria Nazionale, ms. Ј.П.9. On this manuscript, see the essays collected in 
The Cypriot-French Repertory of the Manuscript Torino J.II.9 [Musicological Studies & Documents, 45], 
Conference Proceedings (Paphos, 20-25 March 1992), eds U. Günther and L. Finscher, Rome – Neuhausen – 
Stuttgart, 1995; 1 Codice J.2.9 — The Codex Ј.П.9. Torino, Biblioteca Nazionale Universitaria, Facsimile Edi- 
tion, eds I. Data and К. Kügle, Lucca, 1999. See now also К. Kügle, “Glorious Sounds for a Holy Warrior: 
New Light on Codex Turin J.IL.9”, Journal of the American Musicological Society, 65 (2012), 637-690. 

84. Turin, Biblioteca Universitaria Nazionale, ms. Ј.П.9, f. 71v: ‘Personet armonia, dulcis cantus, melodia/ 
Laudis divine sacre festo Katerine,/ Progenie grata, regali sanguine nata’; cf. // Codice J.2.9, f. 71v. 

85. Ibid., f. 72r: ‘Consonet altisonis laudes notulis Katerine/ Cantus regine nate regisque coronis"; cf. JI 
Codice J.2.9, f. 72r. 
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This motet has been singled out as exceptional in many ways.* Aside from its 
interest for musicologists, it should also be regarded as further evidence confirming 
St Catherine's association with the Lusignans. In fact, both the triplum and the duplum 
texts insist on the saint's royal status and are intended primarily to celebrate her birth 
(‘regali sanguine nata’; ‘Katerine [...] regine nate’). Cypriot origins and royal blood: 
once again, these were the two legendary, but widely accepted notions that accom- 
panied sincere and pious devotion and were responsible for the great success that 
Catherine's cult enjoyed on Cyprus and beyond in the later Middle Ages and early 
modern era. 





86. For a full analysis of this motet, see M. Bent, ‘Some Aspects of the Motets in the Cyprus Manu- 
script’, in The Cypriot-French Repertory, 357-375, particularly pp. 372-374. Kügle, ‘Glorious Sounds for 
a Holy Warrior’, p. 661. 


CYPRIOT ORIGINS, CONSTANTINIAN BLOOD 381 





E үз pou PL 
{ \ а > ен 
Y y 5 pue 
ў ааг 
+, 
зу 








Fig. 1. Late 19th-century map of the Salamis region, from J.A.R. Munro, Н.А. Tubbs, “Ехса- 
vations in Cyprus, 1890. Third Season's Work. Salamis', Journal of Hellenic Studies, 12 (1891), 
pp. 59-198, here plate V, detail. 
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Fig. 3. The walls of Heidingsfeld in Bavaria Copyright: Lorenzo Calvelli. 
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Fig. 6. St Epiphanius: cutaway perspective sketch of interior (not proportional), from Stewart, 
Domes of Heaven, fig. 3.22. 
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Fig. 8. The early Christian baptistery at St Epiphanius Copyright: Lorenzo Calvelli. 
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